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  Inleiding


  Waarin verschilt een science fiction verhaal van een ander verhaal? Waarom gebruiken de schrijvers van dit nieuwe genre zoveel wetenschappelijke termen? Waarom worden bijvoorbeeld injectie stoffen met hun Latijnse namen genoemd? Waarom spreken sommige auteurs over de vierde dimensie, over de quantumtheorie van Max Planck, over de relativiteitstheorie van Albert Einstein, over de mutatietheorie van Hugo de Vries met een vanzelfsprekendheid alsof iedereen met deze begrippen zo vertrouwd is als met de begrippen kapitalisme en communisme?


  Dergelijke vragen stelde ik me onder het vertalen van deze veertien verhalen die Edmund Chrispin verzamelde uit een groot aantal die de laatste jaren zijn gepubliceerd.


  Science betekent wetenschap en fiction alles wat verzonnen is. Science fiction beduidt dus zoveel als een verzonnen verhaal, dat uitsluitend of hoofdzakelijk op wetenschap of de technische toepassing daarvan gebaseerd is. Hierin ligt het verschil met ieder ander verhaal, dat science fiction uitgaat van een als bekend verondersteld wetenschappelijk feit, hetzij van fysische, biologische chemische, wiskundige, geologische of astronomische aard. Het veelvuldig gebruik van wetenschappelijke uitdrukkingen wordt hierdoor begrijpelijk. Wetenschappelijke gegevens vormen immers een wezenlijk bestanddeel van het science fiction verhaal.


  Hoe is dit genre ontstaan? Zijn er al eerder in de geschiedenis soortgelijke verhalen geschreven? Mij deze vragen stellend dacht ik: hoe is eigenlijk het eerste verhaal ontstaan? En ik zag mezelf als holbewoner luisteren naar mijn verre voorvader die met veel jagersfantasie vertelt wat hem en de anderen tijdens hun jacht op bisons en leeuwen overkomen is. Met veel gebaren, kreten, rollende ogen, armzwaaien, met veel sprongen en met weinig woorden. Van toen tot onze tijd zijn de gebaren minder geworden, de woorden talrijker. Maar de drijfveren van de holbewoners en van onze ruimtevaarders zijn dezelfde. Er is slechts een kwantitatief verschil tussen hun voedselvoorzieningstochten en onze exploratie van gebieden buiten de aarde. Onze situatie is niet veel veranderd: wij worden nog voortdurend bedreigd door vijandige machten. We hebben alleen die vijandige machten beter leren kennen en betere middelen gevonden ze te bestrijden. De tam-tam bezweringen van onze voorouders zijn vervangen door wetenschappelijke formules, ofschoon er ook in onze westerse maatschappij nog heel wat tam-tam te vinden is. De strijd van de rede tegen de emotie zal wel nooit geheel door de rede gewonnen worden. Bovendien zou, wanneer de angst de motor van elke emotie? - overwonnen werd, niemand meer een spannend verhaal kunnen appreciëren. Iedere verteller speculeert op de angst van zijn toehoorder of lezer. Bij een science fiction verhaal put de schrijver zijn kracht uit de paradox van deze woordcombinatie: uiterst nuchtere wetenschappelijkheid en uit angst ontstane emotie.


  Er komt hier nog een belangrijker factor bij: de persoonlijke kijk van de verteller. Dit geldt voor elk verhaal. De gehele geschiedenis der mensheid zoals wij die kennen is op de keper beschouwd één lang door de verteller gekleurd verhaal. De verteller is altijd dupe van zijn eigen visie of die van zijn groep. Vooral waar het historische feiten betreft schijnt objectiviteit vrijwel uitgesloten. Lees wat er in de Spaanse geschiedenisboekjes gezegd wordt over ‘onze’ tachtigjarige oorlog of in de Engelse over de Ruyters tocht naar Chattam … Alleen de fantasie van de mèns kent geen grenzen!


  Overal waar mensen in kleinere of grotere groepen samengeleefd hebben zijn verhalen ontstaan. Voor het vertellen van een verhaal moet er tenslotte iemand zijn die ernaar luistert! Verhalen ontstaan uit de herinnering van beleefde gebeurtenissen, hetzij die beleefd werden in de buitenwereld, hetzij in de binnenwereld van de mèns, gekleurd door de fantasie van de verteller. De avonturen die de mensen met dieren en bomen, met rivieren en meren, met winden, wolken, kinderen, mannen en vrouwen, met demonen en goden beleefd hebben worden door de verbeelding van enkelen in sagen en legenden, in sprookjes en mythen, in epische, lyrische, dramatische, tragische, stichtelijke en ondeugende, in subjectieve en ‘objectieve’ verhalen omgezet. Terwijl al deze soorten zich min of meer gehandhaafd hebben, kent elke cultuurperiode een voor zijn tijd typerend soort. Uit de oudste negerculturen van Afrika zijn ons verhalen bekend (door Frobenius verzameld), die voor die periode markerend zijn. De half mythische, half historische Kalevala is gebaseerd op de strijd tussen zuidelijke en noordelijke Finse stammen. Steeds is er een verteller die door fantaseert op enkele werkelijk gebeurde feiten. De verhalen over het leven der heiligen zijn gekleurde weergaven van historische gebeurtenissen. Het heldenepos de Ilias is één grote variatie op een geschiedkundig thema. Ridderverhalen, spook- en griezelverhalen, scabreuze verhalen, liefdesverhalen hebben meestal een reëel feit tot uitgangspunt. Er zijn altijd feiten uit de concrete of abstracte (en psychische) werkelijkheid waarop de dichter, de schrijver, de verteller door fantaseert.


  En er zijn altijd enkele schrijvers die aan een onder de mensen van hun tijd levende belangstelling voor de gebeurtenissen van die tijd uitdrukking weten te geven. Zo ontstonden, na de verovering van vroeger onbekende werelddelen in de achttiende eeuw, de Indianen verhalen, sterk gekleurd door het denk- en levenspatroon van de samenleving waartoe de schrijver behoorde.


  In een tijd dat de ratio in de westelijke wereld als de alleen zalig makende godheid werd vereerd, schreef Edgar Allan Poe zijn op de ratio gebaseerde fantastische verhalen. Zijn methode is het voorbeeld geweest voor de latere detective-story schrijvers. Poe leefde in de eerste helft van de 19e eeuw, terwijl als eerste grote detective-story schrijver Conan Doyle (gest. 1930) kan beschouwd worden. Het toenemen van de rol van het streng wetenschappelijke, logische denken in onze westerse samenleving is ook op het gebied van de literatuur in het algemeen duidelijk merkbaar. (Het verantwoorde kritische proza van tegenwoordig begint op een wetenschappelijke verhandeling te lijken) Dit geldt niet alleen voor high brow literatuur, maar ook m.m. voor middle en zelfs voor low brow… Het nieuwe van science fiction is nu, dat ze behalve het toepassen van bovengenoemde wetenschappelijke denkmethode, de wetenschap zelf en zijn technologische resultaten tot sluitstuk van het verhaal maakt.


  Als eerste science fiction schrijver wil men wel eens Jules Verne beschouwen. Het verschil tussen de Franse auteur en de tegenwoordige, meest Amerikaanse science fiction schrijvers is m.i., dat hij nog niet over de wetenschappelijke gegevens beschikte die de huidige auteurs ter beschikking staan. Men zou Jules Verne’s fantasie daarom profetisch kunnen noemen. In zijn tijd waren er nog geen atoomfabrieken, geen ijzeren longen of geslaagde hartoperaties, geen astronauten die na een tocht buiten onze dampkring weer veilig op de aarde landden. Een reis naar de maan, zoals die nu in alle ernst door Amerika en Rusland wordt voorbereid, werd in zijn tijd beschouwd als een sprookje voor kinderen.


  Wat doet nu de science fiction schrijver? Meestal situeert hij zijn verhaal in een nabije toekomst, wanneer van de aarde uit een geregeld verkeer onderhouden wordt met planeten en sterren diep in de ruimte. Er zijn transito-havens die voor de doorvoer van materialen en mensen dienst doen. Ruimteschepen vliegen van de ene ster naar de andere. Soms laat hij zijn verhaal zich op de aarde afspelen, waar hij mensen confronteert met vreemde wezens die daar uit een pre- of protohistorische tijd zijn achtergebleven (Slapend en Ruum) of met door hem zelf geconstrueerde buitengewone wezens (Nooit werd een vrouw geboren … en De Cerebratieve Psittacoïde).


  In de meeste van de in deze bundel opgenomen verhalen - elk van een andere schrijver - hebben mensen kontakt met wezens van andere planeten. Er wordt daarbij van de mogelijkheid uitgegaan dat zich daar allerlei vormen van leven hebben ontwikkeld. Of ook wel wordt de mogelijkheid van overplanting van mensen op onbewoonde planeten gesuggereerd (First Lady).


  Een van de verhalen ‘Of Anders’ wijkt in opzet en behandeling enigszins van de overige af. Het bestaan van een vliegende schotel, zoals de schrijver die op de aarde laat neerstrijken om een wezen uit een andere wereld als bemiddelaar te laten optreden tussen twee elkaar naar het leven staande mannen, is tot geen enkel wetenschappelijk controleerbaar feit terug te brengen. Het wezen vervult hier de functie van een idee, een moraal. Ook worden in dit verhaal geen technisch wetenschappelijke woorden gebruikt, terwijl de oplossing niet noodzakelijk die van een science fiction verhaal is. De aarde wordt hier niet met ondergang bedreigd door een kosmische gebeurtenis, zoals door het afnemen van het licht (Het Xi effect) of door het ontbreken van water (Het cadeau van Joe), maar door het morele gedrag van de mensen. Het wezen uit de vliegende schotel vervult hier de functie van een bijbels profeet die de ondergang van de wereld komt aankondigen, indien de mensen hun leven niet beteren.


  Het laatste en langste verhaal uit deze bundel ‘Een Gewetensvraag’ is een voorbeeld van de vele mogelijkheden die science fiction biedt. De schrijver, James Blish, maakt hier niet alleen gebruik van zijn kennis op het gebied van de exacte wetenschappen maar ook op dat van de theologie. Het verhaal speelt zich af op een planeet, Lithia genoemd, die bewoond wordt door op kangoeroes gelijkende wezens. Wat hun aan de mèns superieure gedragingen betreft tonen ze overeenkomst met de houyhnhnms of paarden, door Jonathan Swift beschreven in zijn vierde reis van Gulliver. Het bestaan nu van deze wezens wordt op zeer spitse wijze in verband gebracht met het manicheistische probleem van God en Duivel als zelfstandige machten. Dit is namelijk een probleem voor de bioloog-Jezuiet Ruiz-Sanchez, een van de vier wetenschapsmensen die door een organisatie van de aarde naar Lithia zijn gezonden om te onderzoeken of deze planeet in aanmerking komt voor exploitatie door de Aarde. Terwijl zijn drie collega’s, respectievelijk een fysicus, een chemicus en een geoloog, allen atheïsten, deze kwestie uitsluitend vanuit een wetenschappelijke hoek beoordelen, is voor de pater zijn geloofsovertuiging beslissend. De intriges, persoonlijke wrijvingen en heftige discussies die hiervan het gevolg zijn, waarbij het persoonlijke kontakt dat de Jezuiet met een van de oorspronkelijke bewoners heeft gehad (hij heeft hun taal leren spreken) tot Verrassende onthullingen leidt, geven het verhaal een afwisselende, voortdurende spanning.


  De auteur heeft aan het probleem waarvoor de pater zich gesteld ziet nog een facet toegevoegd door de Jezuiet in zijn vrije ogenblikken een passage te laten bestuderen uit ‘Finnegans Wake’ van James Joyce. Deze passage over tot Christenen bekeerde Romeinen uit het begin van onze jaartelling die zich aan alle soorten van ontucht hebben overgegeven, is zo gecompliceerd dat de pater er moeilijk wijs uit kan worden. Ze is in zekere zin een pendant van het ingewikkelde probleem waarvoor zijn geweten zich op de planeet gesteld ziet. Dat James Blish juist deze libidineuze passage uit Joyce’s boek heeft uitgekozen geeft het gehele verhaal een ironisch aspect dat door het onverwachte slot nog versterkt wordt. Maar de objectiviteit waarmee de auteur beide zienswijzen, die van de orthodoxe katholiek en zijn atheistische, harde tegenspeler naar voren brengt doet wederom twijfelen of de schrijver het wel ironisch bedoeld heeft. Hij laat tenslotte de lezer zijn eigen conclusie trekken.


  ***
Het is niet mogelijk te voorspellen welke invloed science fiction op de ontwikkeling van de wetenschap zal uitoefenen. Maar dat ze die zal beïnvloeden lijkt me wel zeker. Immers, alle ontdekkingen en uitvindingen vinden hun oorsprong in de fantasie van de mens die zich daar van te voren mee heeft bezig gehouden. De Griek die het verhaal van Icarus bedacht en Jules Verne die al de duikboot en het ruimtevaartschip in zijn verbeelding zag, hebben het verlangen van de mèns aan zijn aardse, natuurlijke beperkingen te ontkomen gestimuleerd.


  Er is nog iets. In science fiction wordt vaak - volgens sommigen al te vaak - gespeeld met de gedachte van de Ondergang van de wereld, hetzij tengevolge van een natuurlijke katastrofe, hetzij veroorzaakt door ons eigen toedoen. Maar juist deze gedachte kan heilzaam werken om die Ondergang te voorkomen. Het teveel aan energie waarover de mèns beschikt - zowel in abstracte als in concrete zin - kan voortaan aangewend worden om gezamenlijk de ruimte te veroveren in plaats van suicide te plegen door het voeren van atoomoorlogen. En zijn er al niet tekenen die erop wijzen dat de verantwoordelijke machten dit begrepen hebben!


  Dat science fiction door zijn Ondergangsverhalen een ‘bezwerende’ invloed kan uitoefenen is zeker niet zijn geringste verdienste.


  De Vertaler


  
Slapend


  A. E. Van Vogt


  Het eiland was heel oud. Zelfs het ding dat buiten het kanaal in de woeste golfslag van de open zee lag, had miljoenen jaren geleden toen het nog leefde, nooit vermoed dat hier een stuk van de oeraarde uitpuilde.


  Het eiland was nog geen vijf kilometer lang en op zijn breedst nog geen kilometer. Het lag in een strak gespannen boog om een blauwe lagune heen en de dunne lijn van zijn rotsachtige, schuim-bespoelde armen en handen liep naar de teen van het eiland als een reusachtige man die zich voorover buigend tevergeefs probeert zijn voeten aan te raken.


  Door het kanaal dat door die opening tussen de tenen en de vingers was ontstaan, stroomde de zee.


  Het water was woedend op het kanaal. Met eindeloos geduld stormde het tegen de muur van rotsen aan om die te breken en in het daardoor veroorzaakte tumult kon men het rauwe, brute geweld horen klinken van de eeuwige strijd tussen weerstand biedend land en binnendringende golven. Midden in de branding van .de woeste wateren lag lila die nu nagenoeg dood was, vergeten in de tijd en het heelal.


  In het begin van 1941 kwamen Japanse schepen en voeren door de gevaarlijke wateren in de stille lagune. Vanaf het dek van een der schepen keken een paar nieuwsgierige ogen peinzend naar het ding liggend in de bruisende zee. Maar die ogen functioneerden in dienst van een regering, die extra-militaire ondernemingen van zijn ondergeschikten afkeurde. Zodat de genie-officier Taku Onilo alleen maar in zijn rapport noteerde: ‘Aan de mond van dit kanaal ligt een massief ding van een blinkende, rotsachtige substantie, ongeveer honderd twintig meter lang en zevenentwintig meter breed.’


  De kleine gele mannen groeven hun gas- en olietanks in op het eiland en vertrokken in de richting van de ondergaande zon. Het water steeg en daalde, steeg en daalde wederom. Dagen en jaren gingen voorbij en de tijd woog zwaar. De seizoenen brachten op bepaalde tijden regen die de sporen van de mensen uitwiste. Waar machines de aarde hadden blootgelegd groeide groen gewas. De oorlog was afgelopen. De tanks zakten een beetje dieper in de grond en enkele hoofdbuizen vertoonden barsten. Langzaam droop de olie eruit en jarenlang lag er over het water van de lagune een glans van geelgroene olie.


  Op honderden kilometers afstand bracht de ene explosie na de andere op de atol Bikini een ingewikkeld patroon van radio-actief water in beweging. Dit bereikte het eiland in de vroege herfst van 1946.


  Ongeveer twee jaar later trof een geduldig snuffelende ambtenaar in de dossiers van de Keizerlijk Japanse Vloot de olietanks aan. Hij bracht hier rapport over uit en in 1950 voer de destroyer Coulson uit op een van zijn gewone inspectietochten.


  De tijd van de nachtmerrie was aangebroken.


  ***
Kommandant Keith Maynard tuurde somber door zijn veldkijker naar het eiland. Hij was erop voorbereid iets verkeerds aan te heffen, niet iets volkomen afwijkends .‘Gewoon kreupelhout,’ mompelde hij, ‘en een lage bergketen die als een lijst het eiland over zijn gehele lengte insluit, bomen ..Hier hield hij op.


  Op het strand was een zwad gevormd van palmen. Ze waren niet ontworteld, maar lagen diep in een voor gedrukt, waarop al gras en klein gewas groeide. De voor, die ongeveer dertig meter breed scheen, liep van het strand omhoog naar de zijkant van een heuvel, naar de plaats waar een grote rots half begraven bij de top van de heuvel lag. Maynard, die er niets van begreep, wierp een blik op de Japanse foto’s van het eiland. Onwillekeurig richtte hij zich tot luitenant Gerson, zijn intendant. ‘Goeje hemel!’ zei hij. ‘Hoe is die rots daar gekomen? Hij komt op geen enkele foto voor.’


  Op hetzelfde moment dat hij dat gezegd had, had hij er spijt van. Gerson keek hem, zoals gewoonlijk, enigszins vijandig aan, haalde zijn schouders op en zei: ‘Misschien hebben we wel het verkeerde eiland.’


  Maynard gaf daar geen antwoord op. Hij beschouwde Gerson als een rare vent. Hij sprak altijd ironisch.


  ‘Volgens mij heeft het een gewicht van ongeveer twee miljoen ton. De Jappen sleepten het daar waarschijnlijk naar toe om ons in de war te brengen.’


  Maynard zei niets. Het ergerde hem dat hij kommentaar had gegeven. Het ergerde hem vooral omdat hij zelf een ogenblik aan de Jappen had gedacht in verband met de rots. Het gewicht dat Gerson had geschat en dat waarschijnlijk vrij nauwkeurig was, zoals hij direct inzag, maakte een einde aan al zijn wilde fantasieën. Als de Jappen een rots van twee miljoen ton konden verplaatsen zouden ze ook de oorlog hebben gewonnen. Toch was het heel eigenaardig en verdiende een nader onderzoek.


  Ze voeren het kanaal zonder incident door. Het was breder en dieper dan Maynard uit het verslag van de Jappen had begrepen. Ze gebruikten hun middagmaal onder de beschutting van de lagune. Toen Maynard olie op het water zag drijven liet hij onmiddellijk een waarschuwing afkondigen tegen het overboord gooien van lucifers. Na een kort beraad met de andere officieren, besloot hij dat ze de olie zouden aansteken zodra ze hun opdracht hadden vervuld en ze zich buiten de lagune bevonden.


  Ongeveer om half twee werden er boten gestreken waarmee ze snel het strand bereikten. Binnen een uur hadden ze met behulp van de in ’t Engels overgebrachte Japanse blauwdrukken de plaats gevonden waar de vier tanks waren begraven. Ze hadden wat langer nodig om de afmetingen van de tanks vast te stellen en om te ontdekken dat er drie van de vier leeg waren. Alleen de kleinste tank die hoog-octaan benzine bevatte had niet gelekt en was nog helemaal vol. De waarde ervan bedroeg ongeveer zeventien duizend dollar, hetgeen de grote vloottankers die nog altijd rondkruisten om overgebleven Japans en Amerikaans materiaal op te pikken, niet de moeite waard vonden. Maynard veronderstelde, dat men eventueel een lichter zou sturen om de benzine op te halen, maar daar had hij niets mee te maken.


  Ondanks het feit dat zijn opdracht heel snel was uitgevoerd, klom Maynard nog juist voor het donker werd vermoeid het dek op. Hij moest het een beetje overdreven hebben, want Gerson zei al te opvallend: ‘Uitgeput, mijnheer?’ Maynard verstijfde. Het was meer dit kommentaar dan dat hij er zin in had, dat hem deed besluiten het onderzoek naar de rots niet uit te stellen. Zo gauw mogelijk riep hij na het avondeten vrijwilligers op. Het was pikkedonker, toen de boot met zeven man de bootsmaat en hij zelf op het strand werd gezet onder de hoge palmbomen. De mannen zetten koers naar het binnenland.


  Een hemel zonder maan met hier en daar sterren tussen de wolken die waren blijven hangen van het afgelopen regenseizoen. Ze liepen in de voor, waar de bomen letterlijk in de grond waren geploegd. In het bleke licht van de zaklantaarns gaven de talrijke verbrande op de bodem liggende bomen een onnatuurlijke aanblik.


  Maynard hoorde een van de mannen mompelen: ‘Zeker een of andere tyfoon die hier heeft huisgehouden.’


  Niet alleen een tyfoon, stelde Maynard vast, maar een verterend vuur gevolgd door een reusachtige wind, zo reusachtig dat… hij onderbrak zijn gedachten. Hij kon zich geen storm voorstellen sterk genoeg om een rots van twee miljoen ton op te tillen en over een afstand van vier honderd meter tegen een heuvel aan te werpen, hondertwintig meter boven de zeespiegel. Van dichtbij zag de rots er niet veel anders uit dan ruwe graniet. In de lichtbundel van de zaklantaarns glinsterden ontelbare rozerode rotsadertjes. Maynard geleidde zijn mannen erlangs en hij werd overweldigd door zijn ontzaglijke omvang toen hij naast de honderd twintig meter lange rots omhoog klimmend opkeek naar de glanzende muren, die als steile rotswanden dreigend boven hem hingen. De top, ofschoon dieper ingegraven, rees minstens vijftien meter boven zijn hoofd uit.


  De warmte van de nacht was onbehagelijk geworden. Maynard transpireerde enorm. De gedachte dat hij zijn plicht deed onder onaangename omstandigheden gaf hem een moment van welbehagen ondanks zijn moeheid. Onzeker stond hij met een sombere blik te genieten van de intense stilte van de nacht. Tenslotte zei hij: ‘Breek hier en daar wat staaltjes af. Die rode rotsadertjes zien er interessant uit.’


  Enige sekonden later klonk er een hartverscheurende gil van pijn in het beklemmende donker.


  In het licht van de aangeknipte zaklantaarns zagen ze matroos Hicks zich van pijn op de grond naast de rots kronkelen. De pols van de man zag er uit als een smeulende, zwart geworden stomp: zijn hand was er helemaal afgebrand.


  Hij had Iilah aangeraakt.


  Nadat Maynard de verschrikkelijk pijn lijdende man morfine had gegeven, werd hij snel naar het schip vervoerd. Via de radio werd kontakt opgenomen met het basisschip, waar een chirurg een voor een de operatieve handelingen aangaf. Er werd afgesproken dat een hospitaal-vliegtuig voor de patiënt zou gestuurd worden. Over de oorzaak van het ongeluk scheen het hoofdkwartier zich geen goede voorstelling te kunnen maken, want er werd om ‘nadere inlichtingen’ verzocht over de ‘hete’ rots. De volgende morgen noemden ze het aan het andere eind van de radio een meteoorsteen. Maynard, die gewoonlijk de meningen van zijn superieuren niet betwistte, trok nu een bedenkelijk gezicht en wees er op, dat deze meteoorsteen twee miljoen ton woog en boven op het eiland lag.


  ‘Ik zal de tweede machinist sturen om de temperatuur op te nemen,’ zei hij.


  De thermometer van de machinekamer wees achthonderd en zoveel graden Fahrenheit aan als temperatuur van de oppervlakte van de rots. De reactie hierop was een vraag die Maynard ontzette.


  ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘het water is in lichte graad radioactief, maar niets anders. En niets ernstigs. Onder de gegeven omstandigheden zullen we terstond de lagune verlaten en op de schepen met de fisici wachten.’


  Op het einde van dit gesprek was hij bleek en geschokt. Negen man, hijzelf inbegrepen, hadden op een paar meter afstand van de rots gelopen, zeker binnen de dodelijk gevaarlijke zone. Zelfs de Coulson, op meer dan een halve mijl afstand, moest in feite aangetast zijn.


  Maar de gouden bladen van de elektroscoop stonden strak naar buiten en de Geiger-Mueller teller klokte alleen als men hem in het water hield en dan slechts bij lange tussenpozen. Opgelucht liep Maynard naar beneden om nog eens naar matroos Hicks te kijken. De gewonde man sliep onrustig. Het was echter een goed teken dat hij nog leefde. Het hospitaalvliegtuig arriveerde met een dokter aan boord. Nadat deze Hicks behandeld had, nam hij van iedereen op de destroyer een bloedproef. Opgewekt kwam de jonge dokter aan dek en bracht Maynard verslag uit.


  ‘Wat ze vermoeden kan het niet zijn,’ zei hij. ‘Iedereen is okay, zelfs Hicks, behalve zijn hand. Die is verschrikkelijk vlug verbrand, als je mij vraagt, bij een temperatuur van slechts acht honderd.’ ‘Ik denk dat zijn hand vast is blijven zitten,’ zei Maynard. Hij huiverde. Zelfkweller als hij was, had hij het hele ongeluk in de geest doorleefd.


  ‘Dat is dus de rots,’ zei Dr. Clason. ‘Wat vreemd toch dat hij daar terecht is gekomen!’


  Ze stonden daar nog vijf minuten, toen een vreselijk gegil dat van het benedendek kwam de stilte verscheurde van de lagune van dat verre eiland.


  ***
In de diepste lagen van het bewustzijn van Iilah was iets in beweging gekomen. Hij had iets willen doen, maar kon zich niet herinneren wat.


  Dit was de eerste echte gedachte die hij op het einde van het jaar 1946 gehad had, toen hij de schok had gevoeld die energie buiten hemzelf had veroorzaakt. En met die schok was er leven in hem teruggekeerd. Het was een telkens toe- en afnemende stroom energie. Het was abnormaal duister en vaag, iets wat hij niet kon peilen. De korst van de planeet die hij kende was gaan trillen door de afnemende maar toch sterke krachtstromen van een wereld die nog niet afgekoeld was sedert ze deel had uitgemaakt van de zonnesfeer. Eerst langzaam realiseerde Iilah zich de omvang van de ramp die de omgeving waarin hij zich bevond had getroffen. In het begin was hij helemaal op zichzelf gericht, nog te weinig levend om belang te stellen in de dingen buiten hem zelf.


  Hij dwong zich zich meer bewust te maken van zijn omgeving. Zijn radarogen gaven hem een blik op een vreemde wereld. Hij lag op een laag plateau bij de top van een berg. Hij kon zich niet herinneren ooit zo’n troosteloos landschap gezien te hebben. Er was geen atoomstraaltje of atoomdruk te bekennen: geen bobbel van kokende rots noch omhoog ziedende energie, veroorzaakt door een inwendige explosie. Wat hij zag beschouwde hij niet als een eiland omgeven door een blijkbaar eindeloze oceaan. Hij kon zowel het land onder als boven water zien. Zijn gezichtsvermogen, gebaseerd op ultra-ultra korte golven konden het water niet onderscheiden. Hij begreep dat hij zich op een oude, stervende planeet bevond, waar leven reeds lange tijd was uitgeblust. Alleen stervend op een vergeten planeet… als hij maar de bron kon ontdekken die hem weer tot leven gebracht had.


  Door eenvoudig logisch te reageren bewoog hij zich bergafwaarts in de richting van de plaats waar de atoom-energie scheen uit te stromen. Op de een of andere wijze bemerkte hij toen dat hij zich eronder bevond en moest zichzelf omhoog tillen, moeizaam zijn rug opzettend. Eenmaal in opwaartse richting ging hij af op de dichtstbijzijnde piek met de bedoeling om te kijken wat zich aan de andere zijde ervan bevond.


  Terwijl hij zichzelf voortdreef uit het voor hem onzichtbare en niet gevoelde water van de lagune, troffen hem twee radicaal tegengestelde verschijnselen. Hij verloor alle kontakt met de in het water ontstane stroom van atoomenergie. En tegelijkertijd hield het water de neutron- en deuteronaktiviteit van zijn lichaam niet meer tegen. Zijn levenskapaciteit werd intensiever. De tendens tot langzaam uitblussen hield op. Zijn grote vorm veranderde in een zichzelf onderhoudende reaktor, in staat zich in stand te houden zolang de elementen waaruit hij samengesteld was radio-actief bleven. Toch beschikte hij over een oneindig lagere levensactiviteit dan normaal voor hem was. Weer dacht Iilah: ‘Er was iets wat ik wilde doen.’


  Een versterkte stroom elektronen ging door een aantal reusachtige cellen toen hij zich inspande het zich te herinneren. Geleidelijk nam die stroom weer af, toen zijn geheugen hem in de steek liet. De gedeeltelijke verhoging van zijn levensenergie bracht een ruimer, exakter begrip met zich mee van de situatie waarin hij zich bevond. Waarnemende radarkrachten, de ene golf na de andere, zond hij uit naar de maan, naar Mars en naar alle planeten van het zonnestelsel: bij het onderzoeken van de teruggekaatste golven werd hij zich met ontsteltenis bewust dat ook die lichamen dood waren.


  Hij was gevangen binnen de grenzen van een dood stelsel, totdat hij door de onherroepelijke uitputting van de stof waaruit hij samengesteld was gelijk zou worden aan de schrale massa van de planeet waarop hij alleen achtergebleven was. Hij realiseerde zich nu dat hij dood was geweest. Hij kon zich alleen niet herinneren hoe het gebeurd was, behalve de hevige explosie van een vernietigende substantie die hem had begraven en een einde had gemaakt aan zijn levensprocessen. De chemische werking van de atomen moest de stof tenslotte wel in een onschuldige vorm hebben omgezet, die hem niet langer hinderen kon. Maar hij was toen al dood.


  Nu was hij weer tot leven gekomen, maar in zo’n zwakke mate dat er niets anders te doen viel dan op het einde te wachten. Hij wachtte.


  In 1950 zag hij de destroyer door de lucht op hem af drijven. Lang voordat hij vaart verminderde en vlak onder hem stopte, had hij ontdekt dat de destroyer geen hem verwante levensvorm had. Hij ontwikkelde een matige hitte en door zijn buitenmuren heen kon hij de flauwe gloed van de vuren zien.


  Gedurende die hele eerste dag wachtte Iilah op enig teken van het schepsel dat het hem had opgemerkt. Maar geen enkele levensgolf ging er van hem uit. En toch dreef het in de lucht boven het plateau, een onmogelijk verschijnsel dat hij nog nooit gezien had. Voor Iilah, die geen zintuigen had om water te voelen, die zich zelfs geen lucht kon voorstellen, en wiens ultra korte golven door het lichaam van een mèns heengingen alsof het niet bestond, kon deze reactie maar één ding betekenen: het had een van hem verschillende levensvorm die zich had aangepast aan de dode wereld om hem heen.


  Langzamerhand raakte Iilah opgewonden. Het ding kon zich vrij bewegen boven de oppervlakte van de planeet. Het moest weten als zich ergens een bron van atoom-energie bevond. Het probleem was om met hem in verbinding te komen. Toen de zon op een andere dag in het zenith stond stuurde hij het eerste informatieve denkpatroon naar de destroyer. Hij richtte recht op de zwak gloeiende vuren in de machinekamer, waar, zoals hij redeneerde, zich de zetel van het verstand moest bevinden van het vreemde wezen.


  De vierendertig man, die in en om de machinekamer en de stookplaats stierven werden op het strand begraven. Hun overlevende kameraden dachten daar te zullen blijven totdat de verlaten Coulson niet meer gevaarlijk radio-actief was. Op de zevende dag, toen transportvliegtuigen al wetenschappelijke uitrustingen en personeel naar beneden wierpen, werden drie mannen ziek en hun bloedproef vertoonde een onheilspellende vermindering van het aantal rode bloedlichaampjes. Ofschoon Maynard geen orders had ontvangen, werd hij ongerust en liet de gehele bemanning ter observatie naar Hawaii inschepen.


  Hij liet de officieren zelf beslissen, maar adviseerde de tweede machinist, de eerste artillerie-luitenant en verschillende luitenants derde klasse, die geholpen hadden de dode mannen aan dek te hijsen, om geen enkel risico te nemen, maar de gelegenheid aan te grijpen om met de eerste vliegtuigen mee te gaan. Ofschoon allen het bevel gekregen hadden te vertrekken, vroegen verscheidene leden van de bemanning verlof om te blijven. En na een zorgvuldige ondervraging van Gerson werd aan een twaalftal mannen, die konden bewijzen dat ze niet in de buurt van de besmette zone waren geweest, tenslotte toegestaan om te blijven. Maynard, die liever ook Gerson had zien vertrekken, werd hier echter in teleurgesteld. Van de officieren die tijdens de ramp aan boord van de destroyer waren geweest bleven de luitenants Gerson, Luasson en Haury, de laatste twee artillerie-officieren, en derde klassers McPelty, Roberts en Manchioff, op het strand.


  Onder de hogeren in rang van het scheepsvolk die achterbleven bevonden zich de eerste steward-verpleger Jenkins en de eerste bootsmaat Yewell.


  Het groepje van de marine werd genegeerd, behalve de keren dat men hen verzocht met hun tenten uit de weg te gaan. Toen ze weer eens schenen verdrongen te worden, gaf Maynard die het begon te vervelen, tenslotte bevel de tenten helemaal beneden aan de kust op te slaan, waar de palmen ruimte voor een grasweide hadden gelaten.


  Maynard begreep er niets van en het maakte hem korzelig dat na verloop van weken geen orders werden gegeven over de beschikking van zijn kommando. In een van de regeringskranten, die na de natuurkundigen, de bulldozers en cement-aanmakers op het eiland verschenen, las hij in een ‘inside’ rubriek een artikel dat hem het eerst iets deed vermoeden. Volgens de rubriekschrijver was er geharrewar geweest over de leiding van het onderzoek tussen de hoge pieten van de marine en de niet-militaire leden van de Atoom Energie Kommissie. Met het gevolg dat de marine order had gekregen de anderen de weg vrij te laten.


  Met gemengde gevoelens las Maynard het artikel en langzamerhand begon het tot hem door te dringen dat hij de vertegenwoordiger was van de marine op het eiland. In gedachten zag hij zich al bevorderd tot de rang van admiraal … mits hij de situatie op de juiste wijze zou hanteren. Maar wat was de juiste wijze, afgezien van zijn taak om een scherp oog op alles te houden? Daarover kon hij het met zichzelf niet eens worden. Het was een bijzonder geraffineerde vorm van zelfkwelling.


  Hij kon niet slapen. Overdag bewoog hij zich zo onopvallend mogelijk door het zich almaar uitbreidende kampement van het leger natuurkundigen met hun helpers, ’s Avonds had hij verschillende schuilplaatsen waar hij het schitterend verlichte strand kon waarnemen.


  Het was een fabelachtige oase van licht in het donkere wijde gewelf van een zuidzee-nacht. Over een afstand van meer dan zestienhonderd meter waren rijen schijnwerpers langs het fluisterende water verspreid. In hun zoeklichten tekenden zich de lange, dikke, terug wij kende muren van een cementachtige stof af, beginnend aan de rand van de heuvel. Het waren beschermende muren die reeds om de rots zelf oprezen ten einde elk kontakt van buitenaf te verhinderen. Om twaalf uur *s nachts staakten de bulldozers altijd hun lawaai, de lorries waarin de cement werd gemengd gooiden hun laatste ladingen neer en reden snel over de noodweg van het strand de stilte in. De hele reeds ingewikkelde organisatie verviel in een onrustige sluimer. Gewoonlijk wachtte Maynard met het angstvallige geduld van van iemand die meer dan zijn plicht doet. Om ongeveer één uur zocht ook hij zijn legerstede op.


  Zijn geheime doen leverde resultaat op. Hij was de enige man die met eigen ogen de rots de heuvel zag opklimmen. Het was een verbazingwekkende gebeurtenis. Het was ongeveer kwart voor een en Maynard stond op het punt om zijn dagtaak als afgelopen te beschouwen, toen hij het geluid hoorde. Het leek op een lorrie die een lading grint uitstortte. Even dacht hij er alleen maar aan in verband met zijn schuilplaats. Zijn nachtelijke spionage-bedrijvigheid zou men nu ontdekken. Een ogenblik later zag hij de rots zich oprichten in het schitterende schijnsel van de lichten.


  Door de onweerstaanbare beweging van de rots brokkelden nu de cementen barrières onder donderend geraas af. Vijftien meter, twintig meter en toen dertig meter monsterachtige rots doemde op boven de heuvel, gleed met hevig geweld over de top en stopte.


  Gedurende twee maanden had Iilah de vrachtschepen gadegeslagen die door het Kanaal voeren. Het interesseerde hem waarom ze juist die route volgden. En hij vroeg zich af of ze door iets beperkt werden waardoor ze op zo’n nauwkeurig niveau werden gehouden. Maar veel interessanter was het feit, dat de vreemde wezens telkens om het eiland gleden, waar ze achter een hoge kaap verdwenen die het begin vormde van de oostkust. Na een paar dagen van afwezigheid kwamen ze telkens weer in zicht, gleden door het kanaal en trokken geleidelijk door de lucht af.


  Gedurende deze maanden zag Iilah, voor een moment maar, kleine maar veel snellere gevleugelde schepen van een grote hoogte omlaag schieten en verdwijnen in oostelijke richting achter de kam van de heuvel. Altijd naar het oosten. Hij werd geweldig nieuwsgierig maar hij wilde geen energie verspillen. Tenslotte werd hij zich bewust van een waas van lichten, die ’s nachts de lucht in het oosten schitterend helder maakte. Hij wekte de sterkere explosies aan zijn onderste gedeelte op waardoor gerichte beweging mogelijk werd en klom de laatste ongeveer vijfentwintig meter omhoog naar de top van de heuvel. Hij had er onmiddellijk spijt van.


  Een schip lag op een korte afstand van de kust. De waas van lichten langs de oostelijke helling scheen nergens vandaan te komen. Hij zag tientallen lorries en bulldozers als bezetenen rondrijden, waarvan sommigen heel dicht in zijn nabijheid kwamen. Hij kon niet begrijpen wat ze eigenlijk wilden of wat ze deden. Hij zond een aantal vragende gedachtegolven naar verscheidene voorwerpen uit, maar er kwam geen enkel antwoord.


  Hij gaf het op. Het was nutteloos.


  De volgende morgen lag de rots nog op de top van de heuvel in een zodanige positie dat beide zijden van het eiland bedreigd werden door de energie uitstralingen die hij zo doelloos uitzond. Maynard hoorde het eerste verslag van de berokkende schade van de hoofdsteward verpleger Jenkins: zeven lorriechauffeurs en twee mannen van de bulldozers dood, een twaalftal mannen met oppervlakkige brandwonden … en het werk van twee maanden vernietigd.


  De geleerden hadden zeker een conferentie gehouden, want even over twaalven, begonnen lorries en bulldozers, volgeladen met materiaal langs het kamp van de marine te stromen. Een zeeman, uitgestuurd om hen te volgen, berichtte dat ze hun kamp gingen opzetten op het laagste punt van het eiland.


  Juist voor het donker had een opmerkelijke gebeurtenisplaats. De leider van het project begaf zich met vier assistenten naar de verlichte zone en vroeg naar Maynard. Het groepje was een en al glimlach en vriendelijkheid.


  Iedereen gaf iedereen een hand. Maynard stelde Gerson voor, die zich, in elk geval tot Maynards spijt, op dat ogenblik in het kamp bevond. Daarna ging de delegatie tot de zaak over waarvoor ze gekomen was.


  ‘Zoals u weet,’ zei de directeur, ‘is de Coulson maar gedeeltelijk radio-actief. De geschutstoren van het achterdek is helemaal niet aangetast. Daarom verzoeken we u met ons mee te werken en de rots te beschieten tot hij in stukken breekt.’


  Maynard had een ogenblik nodig om zich van zijn verbazing te herstellen en te weten wat hij op dat verzoek moest antwoorden. Gedurende de volgende paar dagen trok hij geen enkel moment het geloof van de geleerden in twijfel dat de rots door hem in stukken te breken onschadelijk gemaakt zou kunnen worden. Hij weigerde aan hun verzoek te voldoen en bleef koppig bij zijn weigering. Eerst de derde dag bedacht hij een reden.


  ‘De voorzorgsmaatregelen, heren, die u genomen hebt zijn niet voldoende,’ zei hij. ‘Het verplaatsen van het kamp naar het landpunt acht ik geen voldoende beveiliging voor het geval de rots uit elkaar zou springen. Maar natuurlijk, als ik van een marine-autoriteit het bevel zou krijgen te handelen volgens uw wens …’


  Hij liet die zin in het ongewisse en zag op hun teleurgestelde gezichten dat ze met hun eigen hoofdkwartier via de radio koortsachtig van gedachten moesten gewisseld hebben. Op de vierde dag kwam een Kwajlein krant aan, waarin de woorden van een ‘hoge’ marine-officier uit Washington waren aangehaald: ‘alle beslissingen van dien aard moesten aan het oordeel van de marine-kommandant van het eiland overgelaten worden.’ Er werd ook vermeld dat de marine gaarne een van zijn eigen atoom-deskundigen erheen zou sturen, indien een verzoek daartoe langs de officiële wegen werd gedaan.


  Het was Maynard duidelijk, dat hij de situatie geheel overeenkomstig de wensen van zijn superieuren behandelde. Het enige was dat toen hij klaar was met het lezen van het verslag, de stilte verbroken werd door het onmiskenbare geblaf van het vijf-inch geschut van een destroyer, dat het scherpste geluid geeft van alle kanonvuur.


  Onzeker kwam Maynard overeind. Hij beklom de dichtstbijzijnde hoogte. Voor hij die bereikt had kwam er een tweede verpletterend gebulder van de andere zijde van de lagune, en barstte er een oorverdovende explosie los uit de omgeving van de rots. Toen Maynard zijn uitkijkpost bereikt had, zag hij door zijn verrekijker ongeveer twaalf man in en om de achterste geschutstoren over het achterdek rennen. Een nieuwe en grimmiger woede tegen de kampleider maakte zich van hem meester. Hij was vast besloten iedereen te laten arresteren wegens kwaadwillige en gevaarlijke overtreding, die op de destroyer geholpen had. Vaag kwam de gedachte bij hem op, dat het er droevig mee gesteld was als interdepartementale ruzies zo’n openlijke tarting van de gewapende macht konden veroorzaken alsof er alleen maar een strijd om de macht op het spel stond. Maar die gedachte verdween even vlug als hij bij hem opgekomen was.


  Hij wachtte op het derde salvo, liep toen haastig de heuvel af naar zijn kamp, waar hij snelle bevelen gaf aan zijn manschappen en officieren. Acht mannen moesten stellingen betrekken langs de kust van het eiland, waar ze de boten die probeerden te landen in de gaten konden houden. Met de overigen begaf hij zich naar de dichtstbijzijnde marineboot. Hij moest de langste weg nemen, via het landpunt. Daar was ongetwijfeld radio kommunicatie geweest tussen het landpunt en de mannen op het schip, want toen Maynard de nu zwijgende en verlaten Coulson naderde, verscheen juist een motorboot om het verste punt van het eiland.


  Hij aarzelde. Zou hij ze nazetten? Een nauwkeurige bestudering van de rots wees uit dat hij blijkbaar ongebroken was. De mislukking deed hem genoegen maar maakte hem ook voorzichtig. Hij zou geen goede beurt maken bij zijn superieuren als ze ontdekten, dat hij niet de noodzakelijke voorzorgsmaatregelen had genomen om te voorkomen dat er iemand aan boord van de destroyer kwam.


  Hij was nog over het probleem aan het nadenken, toen Iilah de heuvel af daalde, recht op de destroyer af.


  Iilah zag de eerste vuurstraal uit de vuurmonden van de destroyer. Toen was er een moment waarop hij een voorwerp op zich zag toe snellen. In lang voorbije eeuwen had hij verdedigingskrachten ontwikkeld tegen voorwerpen die op hem af geslingerd werden. Geheel automatisch zette hij zich schrap om deze slag op te vangen. Maar het voorwerp, in plaats van hem alleen maar hard te raken explodeerde. Het was een geweldige slag. Zijn beschermende schaal barstte. Door de schok werd de stroom van al de elektronische platen van zijn grote massa in de war gebracht. Ogenblikkelijk zonden de automatisch stabiliserende ‘buizen’ impulsen uit om het evenwicht te herstellen. De hete, deels vaste, deels vloeibare stof waaruit het grootste gedeelte van zijn lichaam van binnen bestond, werd heter en vloeibaarder. De zwakke plekken door die geweldige schok teweeg gebracht, losten zich op natuurlijke wijze op in een vloeistof die onder enorme druk snel vaste vorm aannam. Weer hersteld overdacht Iilah wat er gebeurd was. Een poging tot kommunicatie?


  De mogelijkheid daarvan wond hem op. In plaats van het gat in zijn buitenmuur te dichten, verhardde hij de stof die daar onmiddellijk onder lag, waardoor hij verspilling van straling voorkwam. Hij wachtte. Weer het op hem afgeslingerde voorwerp en de enorm krachtige klap, toen het hem trof…


  Na een tiental klappen, die elk een rampzalige verwoesting aanrichtten aan zijn beschermende schaal, werd Iilah door twijfel overmand. Indien dit boodschappen waren, was hij niet in staat ze te ontvangen of te begrijpen. Met tegenzin begon hij de chemische reacties toe te laten, die de beschermende barrière afsloten. Sneller dan hij de gaten kon dichten sloegen de geslingerde voorwerpen een bres in zijn verdediging.


  En toch beschouwde hij het gebeurde nog steeds niet als een aanval. In zijn gehele vroegere leven was hij nooit op zo’n wijze aangevallen. Alleen kon hij zich niet herinneren wat voor methodes tegen hem gebruikt waren. Maar zeker geen van zo’n zuiver moleculaire aard.


  Met tegenzin kwam hij tot de overtuiging dat het een aanval was. Hij was niet kwaad. Zijn verdedigingsreactie was logisch, niet emotioneel. Bij bestudering van de destroyer kwam hij tot de conclusie dat zijn doel erop gericht moest zijn hem te verjagen. Het zou ook noodzakelijk zijn elk gelijksoortig wezen dat hem probeerde te naderen, weg te jagen. Alle rennende voorwerpen die hij had gezien toen hij de top van de heuvel beklom … al die dingen moesten weg.


  Hij kwam de heuvel af.


  Elet wezen dat boven het plateau dreef scheidde geen vuur meer af. Toen Iilah zich behoedzaam erbij neerliet was het enige teken van leven een kleiner voorwerp dat langszij snelde.


  Toen kwam het ogenblik dat lila in het water kwam. Dat gaf hem een schok. Hij had bijna vergeten dat onder een bepaald niveau van deze verlaten berg zijn levenskrachten werden aangetast.


  Hij aarzelde. Toen liet hij zich langzaam glijden in de neerdrukkende ruimte, zich ervan bewust dat hij weer genoeg krachten verzameld had om zich tegen zulk een zuiver negatieve druk te kunnen handhaven.


  De destroyer begon op hem te schieten. De granaten, a bout portant afgeschoten, stootten diepe gaten in de dertig meter hoge rots waarmee Iilah zijn vijand het hoofd bood. Toen die rotsmuur de destroyer aanraakte, hield het vuren op. (Maynard en zijn mannen die de Coulson zolang mogelijk hadden verdedigd, sprongen over de andere zijde in hun boot waarmee ze zich zo snel mogelijk uit de voeten maakten.)


  Iilah schoof vooruit. De pijn, veroorzaakt door die titanische klappen was de pijn die alle levende wezens bij gedeeltelijke ontbinding ondervinden. Met veel inspanning herstelde zijn lichaam zich. Met woede en haat en ook bevreesd nu, schoof hij verder. Binnen een paar minuten had hij het vreemde logge gebouw op de rotsen dat aan de rand van het plateau opgericht was, overhoop gehaald. Aan de andere zijde bevond zich de scherp glooiende helling van de berg. Iets onverwachts gebeurde. Eenmaal tussen de rotsen begon het wezen te schudden en te beven alsof het door een vernielende kracht van binnen was aangetast. Het viel op zijn kant en lag daar als een gewond dier te trillen en te zieltogen.


  Het was een verbazingwekkend schouwspel. Iilah trok zich uit het water terug, klom de berg weer op en dook aan de andere zijde in zee, waar een vrachtboot juist wegvoer. Die zwenkte om de kaap en dreef behouden door het kanaal, langs de kustlijn varend hoog boven het kale hellende dal aan gene zijde van de branding. Enige mijlen voer het vrachtschip verder, minderde toen vaart en stopte.


  Iilah had het graag verder willen najagen, maar hij kon zich alleen maar over het vaste land voortbewegen. Daarom keerde hij zich om op het moment dat het vrachtschip stil lag en richtte zich naar het landpunt waar de kleine voorwerpen door elkaar lagen. Hij merkte de mannen niet op, die in de ondiepe zandbanken bij de kust doken en vanuit hun betrekkelijk veilige schuilplaatsen, de vernietiging van hun toerustingen gade sloegen. Iilah liet niets dan brandende en verbrijzelde voertuigen achter. De enkele chauffeurs die hun wagens probeerden weg te halen werden klonters vlees en bloed aan de binnenkant van hun wagens en op het ijzeren materiaal ervan.


  Er heerste een geweldige paniek, Iilah bewoog zich voort met een snelheid van ongeveer twaalf kilometer per uur. Drie honderd zeventien man liepen ieder apart in een val en werden door een monster verbrijzeld dat niet eens wist dat ze bestonden. Iedere man moest zich persoonlijk achtervolgd hebben gevoeld.


  Later beklom Iilah de dichtstbijzijnde piek en zocht de lucht af of er nog meer indringers waren. Alleen de vrachtboot was overgebleven, een vage bedreiging op enige mijlen afstand.


  Langzaam viel het donker over het eiland. Maynard bewoog zich voorzichtig door het gras, het licht van zijn zaklantaarn recht voor zich uit richtend op een scherpe helling. Met korte tussenpauzen riep hij telkens: ‘iemand in de buurt?’ Dat was nu al uren zo. In de schemering hadden ze gezocht naar overlevenden, die ze aan boord van hun boot brachten en door het kanaal naar de vrachtboot overzetten.


  Door de radio hadden ze de orders vernomen. Ze kregen acht en veertig uur om van het eiland weg te komen. Daarna zou het door een onbemand vliegtuig gebombardeerd worden.


  Maynard zag zichzelf op dit door een monster bewoonde, in duisternis gehulde eiland rondlopen. De huivering die hem bij die gedachte doorvoer was er bijna een van onvervalst genot. Hij onderging de angst die hem deed verbleken als iets heerlijks. Iets dergelijks had hij ervaren, toen hij zich op een van de schepen bevond die een door de Japanners bezet strand beschoten. Hij was toen bedroefd geweest, tot hij zich plotseling had verbeeld dat hij zich op het strand bevond waar de granaten vielen. Hij begon zichzelf te kwellen met de mogelijkheid dat men hem misschien zou achterlaten als de vrachtboot tenslotte wegvoer.


  Gekreun dat hij vlakbij uit het donker hoorde komen, maakte een eind aan die gedachte. In de gloed van de zaklantaarn zag Maynard een hem vaag bekend gezicht. De man was door een vallende boom verpletterd. Gerson, in zijn kwaliteit van interdant kwam naar voren en diende hem een morfine-injectie toe, terwijl Maynard zich dichter tot hem over boog en bezorgd naar hem keek.


  Hij was een van de wereldberoemde geleerden van het eiland. Vanaf het ogenblik dat de ramp had plaats gevonden had men via de radio naar hem geïnformeerd. Er was geen enkel wetenschappelijk lichaam op de hele aardbol, dat er voor voelde zijn goedkeuring te hechten aan het plan van de marine om een bom te werpen, zolang hij zijn mening niet had uitgesproken.


  ‘Mijnheer,’ begon Maynard, ‘wat denkt u van …’ Hij stopte. Hij liet zijn gedachten teruggaan.


  Hij was een moment vergeten, dat de marine-autoriteiten het werpen van de atoombom al hadden bevolen, nadat ze van de regering toestemming hadden gekregen te handelen naar beste weten.


  De geleerde verroerde zich. ‘Maynard,’ zei hij met krakende stem, ‘er is wat vreemds aan de hand met dat schepsel. Laat ze geen…*


  Zijn stem werd zwakker.


  Het was het ogenblik om vragen te stellen. De grote man zou spoedig in een diepe slaap vallen en men zou hem daarin houden. Over een moment zou het te laat zijn.


  Het moment ging voorbij.


  Luitenant Gerson klom overeind. ‘Dat zal hem goed doen, Kommandant.’ Hij wendde zich tot de matrozen die de brancards droegen. ‘Jullie twee brengen deze man terug naar de boot. Voorzichtig. Ik heb hem in slaap gebracht.’


  Maynard volgde de brancard zonder een woord te zeggen. Hij had het gevoel dat hij eerder bespaard was gebleven om een beslissing te moeten nemen dan er een genomen te hebben.


  De nacht sleepte zich voort.


  Een grijze morgen daagde. Kort nadat de zon was opgekomen, woedde een tropische bui over het eiland, die in oostelijke richting afdreef. De hemel werd wonderlijk blauw en de hele waterwereld overal rond het eiland scheen roerloos. De zee werd kalm.


  Uit de blauwe verte kwam het onbemande vliegtuig aangevlogen, een zich vlug bewegende schaduw werpend op die stille oceaan. Reeds geruime tijd voordat het in zicht kwam, voelde Iilah de lading die het meevoerde. Er ging een huivering door zijn grote massa. Geweldige elektronische buizen zetten zich van verwachting uit en krompen in en een korte poos dacht hij dat er een van zijn eigen soort naderde.


  Toen het vliegtuig dichterbij kwam, zond hij voorzichtige gedachtegolven uit. Verscheidene vliegtuigen waarop hij zijn gedachtegolven had gericht begonnen te draaien in de lucht en waren stuurloos omlaag gestort. Maar dit vliegtuig raakte niet uit zijn koers. Toen het bijna pal boven hem was viel er een groot voorwerp uit, dat herhaaldelijk lui in het rond draaide terwijl het in een kromme baan in Iilah’s richting viel. Het was zo gesteld, dat het op ongeveer dertig meter boven zijn doel moest exploderen.


  De timing was volmaakt, de explosie reusachtig.


  Zodra het verdovend effect van zoveel nieuwe energie was verdwenen, dacht de nu helemaal tot leven gekomen Iilah, rustig en enigszins verrast begrijpend: ‘Dat was het natuurlijk wat ik me probeerde te herinneren. Dat was het wat ik had moeten doen.’


  Hij vond het vreemd dat hij het had kunnen vergeten. Hij was uitgestuurd gedurende een interplanetaire oorlog - die blijkbaar nog aan de gang was. Hij was onder buitengewoon moeilijke omstandigheden neergelaten op de planeet en hij was ogenblikkelijk door vijandige dwarsbomers geliquideerd. Nu was hij gereed om zijn taak te volbrengen.


  Hij nam proefwaarnemingen op de zon en op de planeten die hij met zijn radarsignalen kon bereiken. Toen bracht hij een geregeld proces aan de gang waardoor alle belemmeringen binnen zijn eigen lichaam zouden worden opgeheven. Hij verzamelde zijn spankrachten voor de laatste stoot, die precies op het berekende ogenblik de vitale elementen hard tegen elkaar zou doen botsen.


  De explosie die een planeet uit zijn baan sloeg werd door elke seismograaf op de aardbol geregistreerd. Het zou echter enige tijd duren alvorens astronomen zouden ontdekken dat de aarde in de zon viel. En er zou geen mèns meer leven om Sol te zien flikkeren met de helderheid van een Nova, en het Zonnestelsel te zien opvlammen voordat het geleidelijk zou vervallen tot een half donkere G staat.


  Zelfs indien Iilah geweten had dat het niet dezelfde oorlog was die tienduizend miljoen eeuwen vroeger had gewoed, dan zou hij nog geen keus hebben gehad om anders te handelen dan hij deed.


  Robot atoombommen nemen zelf geen besluiten.




  Beelden liegen niet


  Katherine Maclean


  De reporter van News vroeg: ‘Wat dènkt u van de vreemdelingen, Mr. Nathen? Zijn ze vriendschappelijk? Zien ze er menselijk uit?’


  ‘Heel menselijk,’ zei de magere jonge man.


  Buiten sloeg de regen gestadig met een zwak kletterend geluid tegen de grote ramen en maakte het zicht op het vliegveld, waar Zij zouden aankomen, wazig en schemerig. Op de betonnen startbanen waren de plassen pokdalig van de regen en het gras dat ongehinderd tussen de startbanen van het ongebruikte veld groeide en dat zich telkens boog voor de wind, glinsterde van het water.


  Op een eerbiedige afstand van de plaats waar het reusachtige ruimteschip zou landen stonden de grijze beweegbare televisie-wagens waarin het kamera-personeel dicht op elkaar zat te wachten. Daarachter in het verlaten zandige landschap, achter verre zandheuvels stond in een grote cirkel artillerie opgesteld en in de verte tegen de horizon stonden bommenwerpers klaar op vliegvelden om de wereld te beschermen tegen eventueel verraad van het eerste vreemde ruimteschip dat op aarde zou landen.


  ‘Is u iets bekend van hun eigen planeet?’ vroeg de reporter van de Herald.


  De reporter van de Times stond bij de anderen afwezig te luisteren, nadenkend over de vragen die hij stellen wilde maar die hij nog voor zichzelf hield. Joseph R. Nathan, de magere jongeman met het zwarte sluikhaar en de vermoeide trekken werd met respect door zijn interviewers behandeld. Hij was kennelijk nerveus en ze wilden hem niet kwellen door te veel vragen tegelijk te stellen. Ze wilden goede vrienden met hem blijven. Morgen zou hij een van de grootste beroemdheden zijn, die ooit in een krant met grote koppen was aangekondigd.


  ‘Nee, niet direct.’ ‘Enige ideeën of gevolgtrekkingen?’ hield de Herald hardnekkig vol.


  ‘Hun wereld moet er voor hen als de Aarde uitzien,’ antwoordde de vermoeid uitziende jongeman onzeker. ‘Het dier ontwikkelt zich uit zijn omgeving. Maar natuurlijk alleen relatief gesproken.’ Hij wierp een snelle blik op hen en keek toen ontwijkend een andere kant uit, zijn sluik zwart haar begon aan zijn bezweet voorhoofd te kleven. ‘Dat behoeft niets te betekenen.’


  ‘Als de Aarde,’ mompelde een reporter, terwijl hij het noteerde alsof hij niets anders in het antwoord opgemerkt had. De verslaggever van de Times wierp een vluchtige blik op de Herald, zich afvragend of hij het opgemerkt had. Hij antwoordde met een snelle, begrijpende blik.


  De Herald vroeg Nathen: ‘Gelooft u dan dat ze gevaarlijk zijn?’


  Dit was een vraag waarin veel opgesloten lag, die gewoonlijk het ijs brak en belangrijke feiten naar voren bracht… als het doel trof. Ze wisten allen van de militaire voorzorgsmaatregelen, al werden ze verondersteld ze niet te kennen.


  De vraag miste zijn doel. Nathen wierp een vage blik uit het raam. ‘Nee, dat zou ik niet willen beweren.’


  ‘Gelooft u dan dat ze vriendschappelijk gezind zijn?’ vroeg de Herald, even positief aan de andere kant.


  Even kwam een glimlach om Nathen’s mond. ‘Die ik ken wèl.’


  Op die manier kwamen ze niets te weten en ze moesten de belangrijkste feiten hebben vóór het ruimteschip arriveerde. De Times vroeg: ‘Hoe kreeg u kontakt met hen?’


  Nathen antwoordde na enige aarzeling: ‘Storingen. Luchtstoringen. Het Leger heeft u van mijn opdracht in kennis gesteld, meen ik?’


  Het Leger had hun helemaal niets meegedeeld. De militair die hen hier had gebracht voor het interview stond dreigend te kijken, alsof hij er een instinctief bezwaar tegen had dat iets aan het publiek zou verteld worden.


  Nathen wierp een weifelende blik op hem. ‘Ik ben aangesteld bij de Militaire Inlichtingendienst voor het ontcijferen van radioberichten. Ik gebruik een gerichte pick-up, stem af op vreemde geluidsbanden, registreer alle vervormde of gecodeerde berichten die ik hoor en construeer automatische ontcijferaars en vormherstellers voor alle hoofdpatronen van vervormingen.’


  De militair schraapte zijn keel maar zei niets.


  De reporters glimlachten terwijl ze dat noteerden.


  De reglementen betreffende de nationale veiligheid waren veranderd sinds de Verenigde Naties de inspectie op de bewapening wettelijk had vastgesteld. Aangezien volledige inlichtingen de enige waarborg waren tegen geheime bewapening schenen bespioneren en bespieden een openbare dienst te zijn geworden. Het had een andere waarde gekregen. Het was goed om de pers daarbij te betrekken.


  Nathen vervolgde: ‘In mijn vrije tijd begon ik de pick-up op de sterren te richten. Zoals u weet komt er radio-geluid van de sterren. Het klinkt net als sputterende luchtstoringen en nu en dan een knarsend geluid. De mensen luisteren er al lang naar en proberen door onderzoek er achter te komen waarom uitstralingen van de sterren in zulke scherpe groeven op die band overkomen. Het scheen niet natuurlijk.’


  Hij hield op met spreken en glimlachte onzeker, zich ervan bewust dat wat hij nu zou zeggen hem beroemd zou maken - een idee dat onder het luisteren bij hem was opgekomen, een idee zo eenvoudig en zo volmaakt als dat van Newton toen hij de appel zag vallen.


  ‘Ik kwam tot de conclusie dat het niet natuurlijk was. Ik probeerde het te ontcijferen.’


  Haastig probeerde hij het weg te praten en de indruk te geven dat het iets vanzelfsprekends was.


  ‘Weet je, bij de veiligheidsdienst kennen ze een oude truc om een bericht op een plaat zo te versnellen dat het precies zo klinkt als een kort geknars, en het dan uit te zenden. Ondergrondse organisaties maken daar gebruik van. Ik had dat soort geknars eerder gehoord.’


  ‘Bedoelt u dat ze code-berichten naar ons uitzenden?’ vroeg News.


  ‘Het is geen eigenlijke code. Je hoeft het alleen maar op te nemen en het langzamer te laten lopen. Ze zenden geen berichten naar ons uit. Als een ster planeten heeft, bewoonde planeten, die onderling radio-verbinding hebben, zouden ze om kracht te sparen uitzenden met een korte geleidestraal.’ Hij verwachtte begrepen te worden. ‘Als een spotlight, begrijpt u. Theoretisch kan een korte geleidestraal altijd doorgaan zonder aan kracht te verliezen. Maar van de ene planeet op de andere een straal gericht houden zou moeilijk zijn. Je kunt niet verwachten dat over zulke afstanden een straal langer dan een paar seconden een doel bestrijkt. Ze zullen natuurlijk elk bericht in een korte bundel van een halve of hele seconde comprimeren en dat een paar honderd keer in één lange ruk uitzenden, om er zeker van te zijn dat het opgevangen wordt op het moment dat de straal over het doel zwaait.’


  Hij sprak langzaam en koos met zorg zijn woorden, zich realiserend dat deze verklaring voor de kranten bestemd was. ‘Wanneer een straal door ons ruimtegebied schiet, is het scherpe geluid dat uit die richting komt, op zijn hoogst. De stralen gaan met de beweging van hun eigen planeten mee en door de afstand tussen hier en daar wordt hun beweging geweldig verhoogd, zodat wij niet meer dan een pip opvangen.’


  ‘Hoe verklaart u het aantal knarsende geluiden dat binnenkomt?’ vroeg de Times. ‘Roteren sterrestelsels op de Melkweg?’ Het was een particuliere vraag, die hij impulsief en uit belangstelling stelde.


  De ontcijferaar van de radio-code grinnikte; de gespannen uitdrukking verdween een ogenblik van zijn gezicht. ‘Misschien onderscheppen we wel ieder telefoongesprek en krioelt de hele Melkweg van hele stammen die de godganselijke dag door de radio tegen elkaar brullen. Misschien is het menselijke type er wel het standaard model.’


  ‘Het zou zo iets kunnen zijn,’ gaf Times toe. Ze glimlachten tegen elkaar.


  De News vroeg: ‘Hoe kwam het dat u televisie in plaats van stemmen opnam?’


  ‘Niet toevallig,’ verklaarde Nathen geduldig. ‘Ik had een gescandeerd patroon ontdekt en ik wilde beelden. Beelden zijn in iedere taal te begrijpen.’


  ***
In de buurt van de interviewers liep een senator heen en weer onder het mompelen van zijn uit het hoofd geleerde welkomstrede, terwijl hij nu en dan een vluchtige blik. naar buiten wierp op de grijze tegen de grote ramen kletterende regen.


  Tegenover de ramen van het lange vertrek stond een laag podium aan weerszijden waarvan grote kamera’s en geluid-pick-ups op stellages stonden en schijnwerpers, helemaal in gereedheid gebracht voor het uitspreken van de welkomstrede van de senator tot de vreemden en de wereld. Een kaal radio zendapparaat stond er naast zonder kast om zijn onderdelen aan het oog te onttrekken: twee kathode televisiebuizen die open en bloot aan de ene zijde flikkerden en de luidspreker gonzende aan de andere zijde. Een vertikaal paneel met schijven en knoppen stond ervoor en een kleine handmikrofoon lag klaar op een tafel voor het paneel. Het was verbonden met een uitrustingsstuk dat op een kist leek en in een dure kast zat waarop ‘Radio Lab, U.S. Property’ gestencild was.


  ‘Ik. registreerde een paar bundels knarsende geluiden van Sagittarius en begon hiermee te werken,’ voegde Nathen eraan toe. ‘Ik had een paar maanden nodig om de gelijktijdig optredende signalen te vinden en mijn aftasters nauwkeurig genoeg af te stemmen om zelfs maar een patroon ie krijgen. Toen ik het patroon aan het Departement toonde, gaven ze me alle tijd om eraan te werken en een assistent om me daarbij te helpen. Ik had acht maanden nodig om de kleurbanden uit te kiezen en de juiste kleuren voor ze aan te wijzen om een enigszins begrijpelijk beeld op het doek te krijgen.’


  Het kaal uitziende rommeltje van bloot liggende delen was het oorspronkelijke ontvangtoestel waaraan ze tien maanden hadden gewerkt, schikkend en herschikkend ten einde de krankzinnig rimpelende repels ongesynchroniseerde kleuraftasters terug te brengen tot iets wat op een normaal beeld leek.


  ‘Vallen en opstaan,’ zei Nathen, ‘maar het viel allemaal goed uit. De grote spreiding over de band van de knarsende geluiden suggereerde van het begin af kleuren TV.’


  Hij liep naar het toestel en raakte het aan. De luidspreker piepte zachtjes, terwijl er op het groene doek een gekleurde straal flikkerde. Het toestel was in werking en gevoelig, afgestemd om te ontvangen van het grote interplanetaire ruimteschip dat nu om de dampkring vloog.


  ‘Wij vroegen ons af waarom er zoveel banden waren, maar toen we het toestel in werking zetten en begonnen te registreren en alles te spelen wat binnenkwam, ontdekten we dat we zo iets als de lijn van een uitleenbibliotheek hadden afgetapt. Het waren allemaal romans, toneelstukken.’


  Times betrapte er zich op, dat hij bij de rustpunten van Nathen’s stem luisterde, of hij het geluid van ronkende, snel naderende raketvliegtuigen hoorde.


  De Post vroeg: ‘Hoe kreeg u kontakt met het ruimteschip?’ ‘Ik scandeerde en nam een film op van Le Sacre du Printemps, een Disney-Stravinsky kombinatie, en zond die over dezelfde lijn terug waarlangs wij ontvingen. Alleen maar om te testen. Het zou heel wat jaren duren eer het daar aankwam, als het ooit aankwam, maar ik dacht dat ’t voor hun bibliotheek wel aardig zou zijn een nieuwe plaat te krijgen.’


  ‘Toen we twee weken later een nieuw stel opnamen ontvingen en die op langzame toeren lieten draaien, vonden we een antwoord. Het was duidelijk dat het voor ons .bestemd was. Het was het beeld van onze Disney gespeeld voor een groot publiek, en daarna het publiek dat :zat te wachten voor een wit doek. Het was een heel helder en luid signaal. We hadden een ruimteschip onderschept. Ze vroegen om nog een, begrijpt u. Ze apprecieerden de film en wilden er meer …’


  Hij glimlachte tegen hen, plotseling in gedachten. ‘U kunt ze zelf zien. Het is daar aan het eind van de hal waar de linguïsten met de automatische vertaler aan het werk zijn.’


  De luisterende militair trok een bedenkelijk gezicht en schraapte zijn keel. De magere jonge man richtte zich snel tot hem. ‘Er zijn toch geen veiligheidsoverwegingen waarom ze die uitzendingen niet zouden mogen zien? Misschien wilt u even met hen meegaan.’ Geruststellend zei hij tegen de reporters: ‘Het is helemaal achterin de hal. U wordt gewaarschuwd zodra hef ruimteschip nadert.’


  Het interview was heel beslist afgelopen. De nerveuze jonge man met het sluike haar wendde zich van hen af en ging bij het radio toestel zitten terwijl de militair zijn bezwaren inslikte en hen met een streng gezicht naar een gesloten deur bracht.


  Ze openden de deur en liepen tastend in een verduisterd vertrek vol lege vouwstoelen waarin een groot helder stralend doek hing. De deur viel achter hen dicht, zodat het helemaal donker werd.


  De man van de Times hoorde zijn kollega’s tastend een zitplaats zoeken, maar hij bleef staan, zich bewust van een geweldige verrassing, alsof hij geslapen had en, wakker geworden, dacht dat hij zich in het verkeerde land bevond.


  De schitterende kleuren van het dubbelbeeld schenen het enige reëele in de verduisterde kamer. Hoe vaag handeling en vormen ook waren, hij kon zien dat de handeling even anders was, de vormen even verschilden.


  Hij keek naar wezens van een andere planeet.


  Hij kreeg de indruk van twee vermomde menselijke wezens, wezens die zich op een gekke manier bewogen, half dansend, half kreupel. Voorzichtig, bevreesd dat de beelden weg zouden gaan, bracht hij zijn hand naar zijn borstzak, nam er zijn gepolariseerde bril uit, draaide de ene lens rechthoekig op de andere en zette ze op.


  Onmiddellijk kwamen de twee wezens in het brandpunt, reëel en massief, terwijl het doek een groot raam bedrieglijk dichtbij werd waardoor hij hen gadesloeg.


  Ze converseerden met elkaar in een vertrek met grijze muren, discussieerden beheerst over iets. De grote man in een groene tuniek sloot zijn violette ogen een ogenblik voor iets dat de ander had gezegd en grijnsde, terwijl hij met zijn hand een beweging maakte alsof hij iets van zich afschoof. ‘Mellerdrammer.’


  De tweede, kleiner, met geelachtig groene ogen kwam dichterbij, sprak vlugger met lagere stem. De eerste stond heel stil en probeerde niet in de reden te vallen.


  Klaarblijkelijk werd er een goed betaald verraad voorgesteld en wilde hij overtuigd worden. De Times tastte naar een stoel en ging zitten.


  Misschien zijn gebaren en expressies universeel: verlangen en afkeer, vooruit en achteruit leunen, spanning en ontspanning. Misschien waren dit meesterlijke acteurs. De tonelen wisselden: een gang, een plaats die op een park leek in een ruimteschip zoals hij zich begon te realiseren, een collegezaal. Anderen praatten en waren met iets bezig, en spraken met de man met de groene tuniek. Het was steeds duidelijk wat er gebeurde en wat ze voelden.


  Ze spraken een vloeiende taal met veel korte klinkers en nu en dan hoge geluiden en ze maakten gebaren in het vuur van het gesprek, hun handen bewogen in een vreemd vertraagd bewegen, geen langzame maar een enigszins drijvende beweging.


  Hij kende hun taal niet, maar na een poos begon het verschil van bewegen zijn belangstelling te wekken. Iets in hun manier van lopen …


  Hij trok met enige inspanning zijn aandacht van de intrige van het stuk af om zich op het verschil in lichaam te concentreren. Bruin zijdeachtig kortgeknipt haar, kleur van de ogen gevarieerd, de kleuren duidelijk te zien omdat de irissen heel groot waren, hun ronde ogen heel ver uit elkaar in spits toelopende, lichtbruine gezichten. Hun hals en schouder waren breed op een wijze die op een voor een mèns ongewone kracht wezen, maar ze hadden smalle polsen en lange, dunne, fijne vingers.


  Ze schenen meer dan het gewone aantal vingers te hebben. Vanaf het moment dat hij binnen was gekomen had hij het gesnor van een machine gehoord en het gemompel van een man naast zich. Hij hield op met het tellen van hun vingers en keek om zich heen. Naast hem zat een kwiek uitziende man als een havik geconcentreerd te kijken en door een koptelefoon te luisteren. Naast hem stond een gestroomlijnde grote box. Van het doek hoorde men het geluid van de vreemde taal. De man knipte abrupt een schakelaar van de box aan, mompelde iets in een kleine handmikrofoon en knipte zenuwachtig de schakelaar weer terug.


  Hij deed de Ti mes-reporter denken aan de tolken met koptelefoon bij de Verenigde Naties. Het toestel was waarschijnlijk een mondelinge vertaler en de mompelende man een linguïst die zijn vocabulaire aanvulde. Bij het doek bevonden zich nog twee linguïsten die aantekeningen maakten.


  De Times herinnerde zich de ijsberende senator in de observatiekamer, bezig met het repeteren van zijn welkomstrede. De speech zou geen leeg pompeus gebaar worden, zoals hij had verwacht. Hij zou mechanisch vertaald worden en de vreemdelingen zouden hem begrijpen.


  Aan de andere zijde van het stralende raam, dat het stereo-doek was, was de grote hoofdfiguur in de groene tuniek met een piloot in een grijs uniform aan het spreken. Ze stonden in de helder verlichte kanariegele controlekamer van een luchtschip.


  De Times probeerde de draad van de intrige van het stuk op te pikken. Hij stelde al belang in het lot van de held die hij sympathiek vond. Dat kwam waarschijnlijk door het goede toneelspel, want acteren berust voor een deel op het winnen van de sympathie van het publiek, en deze acteur was misschien wel de afgod van hele sterrestelsels.


  Beheerste spanning die zich verried door een nerveuze handbeweging, een te vlug antwoord op een vraag. De man in het uniform draaide, niet achterdochtig, de ander zijn rug toe, en ging wat werken aan een kaart met gloeiend rode punten. Hij bewoog zich op dezelfde fluïde, slepende gracieuze wijze als de anderen, als mensen onder water of in een vertraagde film. De ander hield zijn aandacht gevestigd op een schakelaar, die in een paneel was aangebracht; hij ging er dichterbij, sprak terloops wat - muziek op de achtergrond, aanzwellend in fijne spannende akkoorden.


  Bij een close-up van het gezicht van de vreemdeling kijkend naar de schakelaar merkte Times op dat zijn oren bijna volmaakte symmetrische halve cirkels waren zonder zichtbare oorholtes. De geüniformeerde man gaf korte antwoorden met een diepe, verstrooide stem, zijn rug nog steeds naar hem toegekeerd. De ander hield zijn blik gevestigd op de schakelaar, ging er nog dichter op af, terwijl hij terloops wat sprak, en de schakelaar stereoscopisch dichter en dichterbij kwam. Ze was binnen bereik, vulde het doek. Zijn hand werd zichtbaar, schoot uit, sloot zich over de schakelaar …


  Er was een scherpe knal en zijn hand opende zich in een pijnlijke kramp. Aan de andere kant van hem stond, toen zijn starre blik omhoog ging de officier in uniform onbeweeglijk, een wapen stijf geklemd in zijn hand, in de gespannen houding van het moment waarop hij zich had omgedraaid en geschoten, met opengesperde ogen toe te kijken terwijl de man in de groene tuniek zwaaide en viel. Hetzelfde toneel: de man in uniform bekeek, uit het veld geslagen, zijn hand die het wapen nog vasthield waarmee hij gedood had, terwijl van de achtergrond muziek op kwam. Toen veranderde een ogenblikje de kamer met alles wat erin stond in een mengsel van verbijsterende kleuren wat de vloek van kleurtelevisie is; zichzelf weersprekende keuren: een groene man die in een violette controlekamer stond te kijken naar het lijk van een groene man in een rode tuniek. Dat kleurbeeld hield bijna een sekonde aan. Daarna viel de kleurband-verwisselaar weer in zijn vorige positie terug en werden de kleuren weer normaal.


  Een andere man in uniform kwam in het beeld, die het wapen uit de slappe hand van de moordenaar nam. Deze laatste begon op neerslachtige, lage toon een verklaring te geven, maar zijn woorden werden overstemd door de sterker wordende muziek; het doek werd langzaam wit als een venster langzaam door grijze mist bedekt.


  De muziek zonk weg.


  In het donker klapte iemand appreciërend.


  De man met de koptelefoon naast Times schoof de koptelefoon van zijn oren en sprak op levendige toon. ‘Ik kan niet meer krijgen. Wil iemand het nog eens zien?’


  Na een korte stilte zei de linguïst die het dichtst bij het toestel zat: ‘Ik geloof dat we daar alles uitgehaald hebben. Laten we de film draaien waar Nathen en die jongen van de radio van het ruimteschip om CQuing aan het rotzooien zijn en hun stralen scherper afstellen. Ik mag sterven als de jongen niet de gewone radiokul aan het kletsen is.’


  In het halfdonker werd wat rondgetast en toen kwam er weer leven op het doek.


  Men zag een flits van publiek voor een doek zittend en hoorde een kort akkoord van een of andere bekende symfonie. ‘Gek op Strawinsky en Mozart,’ merkte de linguïst op tegen Times, terwijl hij zijn koptelefoon weer opzette. ‘Houden niet van Gershwin. Kun jij daar bij?’ Hij richtte zijn aandacht weer op het doek toen de goede scène op kwam.


  De Post die vlak voor hem zat, draaide zich om naar Times en zei: ‘Grappig hoeveel ze op mensen lijken.’ Hij was aan het schrijven, maakte notities om zijn verslag te telefoneren. ‘Wat voor kleur haar had die persoon?’


  ‘Dat heb ik niet opgemerkt.’ Hij vroeg zich af, of hij de verslaggever eraan moest herinneren dat Nathen had gezegd, dat hij bij het aangeven van de kleurbanden giste naar de kleuren en die uitzocht die de meest plausibele beelden gaven. De gasten zouden bij aankomst blijken schitterend groen te zijn met blauw haar.’t Enige zekere van de kleuren was dat hun nuances in het beeld juist waren, hun gelijkheid en contrast, de verhouding van de ene tot de andere kleur.


  Van het doek kwam weer het geluid van de vreemde taal. Dit ras had gemiddeld diepere stemmen dan de mèns. Hij hield van diepe stemmen. Kon hij dat schrijven?


  Nee, ook daar klopte iets niet. Hoe had Nathen de juiste geluidshoogte vastgesteld? Was het een kwestie van het opnemen van de modulatie zoals deze overkwam of paste hij een of ander soort heterodyne toe omhoog en omlaag, proberend hoe het uitviel? Waarschijnlijk.


  Het zou misschien veiliger zijn om aan te nemen dat Nathen gewoon aan diepe stemmen de voorkeur had gegeven.


  Terwijl hij daar zat te twijfelen werd zijn eigen onzekerheid verhoogd door de onbehaaglijkheid die hij eerder bij Nathen had opgemerkt en hij herinnerde zich hoe dicht die onbehaaglijkheid lag bij iets dat leek op onderdrukte angst. ‘Wat ik niet begrijp is waarom hij al die moeite heeft gedaan om TV voorstellingen op te pikken in plaats van zich alleen maar met hen in verbinding te stellen,’ beklaagde News zich. ‘Het zijn goede voorstellingen, maar wat heeft het voor nut?’


  ‘Misschien zouden we zo ook hun taal kunnen leren,’ zei de Herald.


  Op het doek verscheen nu een natuurlijke scène van een jonge vreemdeling die werkte aan een werkbank met apparaten, een scène waarvan men duidelijk kon zien dat ’t geen toneelscène was. Hij draaide zich om, wuifde en opende zijn mond in de komische vorm van een O, die Times was gaan herkennen als hun equivalent van een glimlach, liep toen terug om iets te verklaren van de uitrusting, met uitvoerige, onhandige gebaren en zorgvuldig gearticuleerde woorden.


  De Times stond vlug op, liep naar de helder witte stenen gang en ging dezelfde weg terug die hij gekomen was, terwijl hij bedachtzaam zijn stereo bril opvouwde en opborg. Niemand hield hem tegen. De veiligheidsrestricties waren hier van twijfelachtige aard. De terughoudendheid van het Leger scheen meer een kwestie van gewoonte - louter reflex door het feit dat het allemaal van de Veiligheidsdienst was uitgegaan - dan een beredeneerde politiek om de landing geheim te houden.


  Er waren nu meer mensen in het hoofdvertrek dan toen hij wegging. Het personeel van de TV kamera en het geluid stonden bij hun toestellen, de senator zat in een stoel te lezen en achterin het vertrek zat een groepje van acht mannen opgewonden en geconcentreerd over iets te redeneren. De Times kende enkelen persoonlijk, kopstukken van de wetenschap, die werkten op het gebied van de ruimteveldtheorie.


  Hij ving een zin op: ‘… met betrekking tot de universele constanten zoals ratio ..Het was waarschijnlijk een discussie over de middelen om formules van de ene soort wiskunde om te zetten in die van een andere teneinde een snelle uitwisseling van inlichtingen te bewerkstelligen.


  Ze hadden alle reden gespannen te zijn, zich bewust van de vele inzichten die nieuwe gezichtspunten konden brengen, indien ze ze konden begrijpen. Hij had graag naar hen toe willen gaan om te luisteren, maar er was te weinig tijd voor het ruimteschip verwacht werd en hij wilde nog een vraag stellen.


  De zendontvanger gonsde nog, afgestemd op de zend-band van het rondcirkelende ruimteschip en de jonge man die het allemaal aan de gang had gebracht, zat op de rand van het TV podium, zijn kin in een hand rustend. Hij keek niet op toen Times op hem af kwam, eerder onverschillig uit verstrooidheid dan uit onhoffelijkheid.


  De Times ging op de rand van het podium naast hem zitten, haalde een pakje sigaretten uit zijn zak, herinnerde zich toen de op handen zijnde TV uitzending en het verbod om te roken. Hij borg het weer op terwijl hij in gedachten keek naar de regen die nu minder geworden in fijne straaltjes tegen de ruiten zwiepte.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.


  Door een lichte beweging met het hoofd toonde Nathen dat hij hem gehoord had en vriendelijk gezind was.


  ‘Weet jij het?’


  ‘Voorgevoel,’ zei de man van de Times. ‘Louter voorgevoel. Alles gaat te gladjes, iedereen vindt het tè vanzelfsprekend.’ Nathen ontspande een beetje. ‘Ik luister nog steeds.’


  Tets in de wijze waarop ze zich voortbewegen …’


  Nathen verschoof om een vluchtige blik op hem te werpen. ‘Dat heeft me ook geïntrigeerd.’


  ‘Ben je er zeker van dat ze aan de juiste snelheid zijn aangepast?’


  Nathen hield zijn handen in elkaar geklemd voor zich uit en hield er zijn blik strak op gericht. ‘Ik weet het niet. Als ik de band sneller laat lopen, rennen ze allemaal en je begint je af te vragen waarom hun kleren niet achter ze aanwapperen, waarom de deuren zich zo vlug sluiten zonder dat je ze hoort dichtslaan, waarom de dingen zo snel vallen. Laat ik hem langzamer lopen, dan schijnen ze allen te zwemmen.’ Hij keek Times van terzijde met een onderzoekende blik aan. ‘Heb je naam niet gehoord.’


  ‘Een provinciaal, dacht Times. ‘Jacob Luke, Times,’ zei hij, terwijl hij zijn hand uitstak.


  Nathen drukte hem vlug en stevig de hand, terwijl hij zijn naam identificeerde: ‘Redacteur van de Sunday Science Section. Heb ik gelezen. Verbaast me je hier te ontmoeten.’


  ‘Mij ook.’ De Times glimlachte. ‘Luister eens, heb je dit rationeel onderzocht, met formules?’ Hij zocht naar een potlood in zijn zak. ‘Er zit klaarblijkelijk een fout in onze berekening van hun verhouding: gewicht-snelheid-moment.


  Misschien is het iets heel simpels, zoals geringe zwaartekracht aan boord van het ruimteschip, met magnetische schoenen. Misschien drijven ze inderdaad een beetje.’ ‘Waarom ons zorgen maken?’ viel Nathen hem in de rede. ‘Ik zie geen enkele reden om te proberen het nu uit te rekenen.’ Hij lachte en schoof zijn zwarte haar met een nerveus gebaar achterover. ‘Over twintig minuten zullen we ze zien.’


  ‘Denk je dat?’ vroeg Times langzaam.


  Er viel een stilte waarin ze het geritsel van papier hoorden toen de senator een bladzijde van zijn tijdschrift omsloeg en de natuurkundigen hoorden argumenteren aan het andere eind van het vertrek. Nathen streek zijn sluik zwart haar weer achterover, alsof het naar voren dreigde te vallen voor zijn ogen en hem het zicht zou benemen. ‘Natuurlijk.’ De jonge man lachte plotseling, begon vlug te praten. Natuurlijk zullen we ze zien. Waarom niet, nu de hele regering klaar staat met welkomsspeeches, het hele Leger in het geweer is geroepen en achter de heuvel verscholen ligt, nu zich hier in de omgeving overal reporters, kamera’s voor het journaalnieuws bevinden - alles opgesteld om de landing aan de wereld uit te bazuinen. De President zelf die me de hand schudde en wacht in Washington …’


  Hij kwam zonder adempauze tot de waarheid.


  Hij zei: ‘Verduiveld nee, ze zullen hier niet komen. Er zit ergens een fout. Iets is mis. Ik had het de hoofdofficieren gisteren moeten zeggen toen ik het begon op te sommen. Weet niet waarom ik niets gezegd heb. De schrik had me te pakken, denk ik. Te veel hogen in de buurt hier. Raakte mijn bezinning kwijt.’


  Hij greep de reporter van de Times bij zijn mouw. ‘Kijk. Ik weet niet wat…’


  Een groen licht flitste op het zendontvangsttoestel. Nathen keek er niet naar, maar hij Hield op met praten.


  Door de luidspreker van het toestel kwam een stem die in de vreemde taal sprak. De senator sprong op en keek er zenuwachtig naar, terwijl hij zijn das recht trok. De stem hield op met spreken.


  Nathen draaide zich om en keek naar de luidspreker. Zijn zorgen schenen verdwenen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Times ongerust.


  ‘Hij zegt dat ze voldoende vaart verminderd hebben om de dampkring in te gaan. Ik denk dat ze binnen de vijf tot tien minuten hier zullen zijn. Dat is Bud. Hij is helemaal opgewonden. Hij zegt heilige goden, wat ziet de planeet waar wij op leven er donker en mistig uit.’ Nathen glimlachte. ‘De grappenmaker.’


  De Times begreep er niets van. ‘Wat bedoelt hij, donker en mistig? Er zijn maar weinig plaatsen op de aarde waar het regent.’ Het regende niet meer zo hard, en helder blauwe lappen lucht schenen door de openingen van het wolkendek heen, fonkelend blauw licht uit de druppels die op de ramen vielen. Hij trachtte er een verklaring voor te vinden. ‘Misschien proberen ze op Venus te landen.’ Hij wist dat het een belachelijke gedachte was. Het ruimteschip volgde Nathen’s uitzendstraal. Het kon niet anders dan op de aarde af gaan. ‘Bud’ moest een grapje gemaakt hebben.


  Op het toestel gloeide het groene licht weer aan. Ze hielden op met praten, wachtend op het bericht dat ze zouden opnemen, vertragen en opnieuw weergeven. Op het kathode doek verscheen plotseling het beeld van de jongeman die aan zijn zendtoestel, met zijn rug naar het publiek gekeerd, naar een doek opzij zat te kijken waarop een glimp te zien was van een reusachtige donkere vlakte die dichterbij kwam. Terwijl het ruimteschip er op af dook ging het slechts schijnbaar vaste lichaam over in een ziedende woeling van zwarte wolken. Ze breidden zich uit tot een inktzwarte draaikolk, gaven een moment de indruk van iets reusachtigs waarop het doek volkomen zwart werd. De jonge vreemdeling maakte een draai in het rond naar de kamera toe, sprak onderwijl een paar woorden, trok zijn mond weer in de O glimlach en knipte toen de schakelaar aan waarna het doek grijs werd.


  Nathen sprak plotseling op effen gespannen toon. ‘Hij zei zo iets als haal de glazen te voorschijn, hier komen ze.’


  ‘De dampkring ziet er zo niet uit,’ zei Times zomaar in het wilde weg, wel wetend dat hij zo iets vanzelfsprekends zei dat niemand daar zelfs aan dacht. ‘De dampkring van de Aarde niet.’ Enkele mensen drongen op. ‘Wat zeiden ze?’ ‘Komen in de dampkring, moeten in vijf of tien minuten landen,’ deelde Nathen hen mee.


  Er ging een golf van toenemende opwinding door het vertrek. Kamera-mannen begonnen de lenshoeken weer te stellen, zetten de mikrofoon aan om ze te controleren, draaiden de schijnwerpers aan. De natuurkundigen stonden op en gingen, steeds doorpratend, bij het raam staan. De reporters kwamen in groepjes uit de hal en liepen naar de ramen om de grote gebeurtenis gade te slaan. De drie linguïsten kwamen binnen, achter een grote box op wieltjes, de automatische vertaler, en hielden toezicht bij het vasthechten aan het geluid-zendtoestel.


  ‘Waar landen ze?’ vroeg Times Nathen grof. ‘Waarom doe je niets?’


  ‘Vertel me wat ik moet doen en ik zal het doen,’ zei Nathen rustig, zonder zich te bewegen.


  Hij bedoelde het niet sarcastisch. Jacob Luke van de Times wierp een zijdelingse blik op het bleke, gespannen gezicht van de man en matigde zijn toon. ‘Kun je geen kontakt met ze maken?’


  ‘Niet terwijl ze landen.’


  ‘Wat nu?’ Times haalde een pakje sigaretten te voorschijn, herinnerde zich het rookverbod en borg het weer op.


  ‘We wachten maar.’ Nathen leunde met zijn elleboog op een knie en met zijn kin in zijn hand.


  Ze wachtten.


  Alle mensen in het vertrek wachtten. Er werd niet meer geconverseerd. Een natuurkundige met een kaal hoofd polijste automatisch zijn nagels, bekeek ze dan zonder ze te zien; een andere maakte afwezig zijn brilleglazen schoon, hield ze tegen het licht, zette ze op en nam ze een ogenblik daarna weer af en begon ze opnieuw schoon te maken. Het televisie-personeel was geconcentreerd op zijn werk, ze bewogen zich rustig en efficiënt, met de nauwlettendheid van perfectionisten, regelden minutieus dingen die niet behoefden geregeld te worden, controleerden dingen die reeds waren gecontroleerd.


  Dit zou een van de grote momenten worden uit de geschiedenis van de mensheid en zij probeerden allen dat feit te vergeten en onverstoorbaar bezig te blijven in de problemen van hun werk, zoals goede specialisten behoren te doen.


  Na een eindeloze tijd keek Times op zijn horloge. Er waren drie minuten voorbij. Hij probeerde een moment zijn adem in te houden om te luisteren of hij in de verte het geronk van naderende straalvliegtuigen kon horen. Er was geen enkel geluid te horen.


  De zon kwam vanachter de wolken te voorschijn en verlichtte het vliegveld als een groot spotlight een leeg toneel.


  Plotseling ging het groene licht weer aan op het toestel, waardoor werd aangegeven dat er een bericht in de knarsende toon ontvangen was. De plaat nam het op, vertraagde het en gaf het terug aan de luidspreker. Men hoorde een geklik en in de stille kamer vol spanning klonk een krachtig geluid.


  Het doek bleef grijs, maar men hoorde Bud’s stem een paar woorden in de vreemde taal spreken. Hij hield op, de luidspreker gaf een klik en het licht ging uit. Toen het duidelijk was, dat er niets meer zou gebeuren en er niet bekend gemaakt zou worden wat er gezegd was, gingen de mensen in het vertrek weer terug naar de ramen en begon men weer te praten.


  Iemand vertelde een mop waarom hij alleen lachte.


  Een van de linguïsten hield zijn gezicht gericht op de luidspreker, keek toen naar de groter wordende lappen blauwe lucht buiten het venster met een verbijsterende uitdrukking op zijn gezicht. Hij had het begrepen.


  ‘Het is donker,’ vertaalde de magere ontcijferaar van de Veiligheidsdienst op zachte toon voor de reporter van de Times. ‘Jullie dampkring is dicht. Dat heeft Bud precies gezegd.’


  Weer drie minuten. De Times betrapte zichzelf op het punt een sigaret aan te steken en vloekte stilletjes terwijl hij de lucifer uitblies en de sigaret in het pakje terug schoof. Hij spitste zijn oren of hij het geluid van raketstraalvliegtuigen kon horen. Het was tijd voor de landing, maar hij hoorde geen enkel gierend geluid.


  Het groene licht ging aan in de zendontvanger.


  Bericht binnen.


  Instinctief stond hij op. Nathen stond plotseling naast hem. Toen hoorde hij het bericht gesproken met de stem die hij was gaan identificeren met Bud. De stem sprak weifelend. Plotseling wist de Times het.


  ‘We zijn geland.’ Nathan fluisterde de woorden.


  De wind blies over de open ruimten van wit beton en vochtige grond van het lege vliegveld en deed het natte, glinsterende gras buigen. De mensen in het vertrek keken naar buiten en spitsten hun oren of ze het geronk van straalvliegtuigen konden horen, en keken uit naar de zilveren massa van een ruimteschip in de lucht.


  Nathen bewoog zich, ging bij de zender zitten, schakelde hem in om hem warm te laten worden, controleerde schijven en bracht ze in de goede positie. Jacob Luke van de Times ging, voorzichtig achter zijn rechter schouder staan in de hoop behulpzaam te kunnen zijn. Nathen maakte een halve beweging met zijn hoofd alsof hij ook naar hem wilde kijken, nam twee koptelefoons van de haak die aan de ene kant van de grote gestroomlijnde box, de automatische vertaler hingen, schakelde ze in en overhandigde een over zijn schouder aan de reporter van de Times.


  De stem door de luidspreker kwam weer door.


  Haastig zette Jacob Luke de koptelefoon op. Hij meende Bud’s stem te horen beven. Een ogenblik sprak alleen maar Bud’s stem de vreemde taal, en toen hoorde hij op een afstand en duidelijk in zijn koptelefoon de opgenomen stem van de linguïst een Engels woord zeggen, daarna een mechanische klik en dan een ander duidelijk woord met de stem van een van de andere vertalers, vervolgens weer een terwijl de stem van de vreemdeling uit de luidspreker vloeide, de koele afzonderlijke woorden nauwelijks hoorbaar, overlappend en verblindend als omgezette gedachte, springende ongewone woorden maar toch verwonderlijk duidelijk.


  ‘Op het radardoek zien we geen gebouwen of tekens van een beschaafde wereld in de naaste omgeving verschijnen. De dampkring om ons heen lijkt zo dicht als een muur. Geweldige gasdruk, laag gewicht, helemaal geen licht. Zo heb je ’t niet beschreven. Waar ben je, Joe? Dit is toch niet de een of andere streek?’ Bud aarzelde, werd aangepord door een diepere stem van een ambtenaar, en stootte de woorden uit:


  ‘Als het een streek is staan we klaar om de aanval af te slaan.’


  De linguïst stond te luisteren. Hij verbleekte langzaam en gaf de andere linguïsten een wenk om bij hem te komen en begon tegen hen te fluisteren.


  Joseph Nathen keek naar hen met ongewettigde bittere vijandschap, terwijl hij de handmikrofoon oppakte en hem inschakelde op de vertaler. ‘Hier is Joe,’ zei hij rustig in duidelijk, langzaam uitgesproken Engels. ‘Geen streek. We weten niet waar jullie zijn. Ik probeer een gerichte kruispeiling te krijgen van jouw signaal. Beschrijf ons je omgeving als dat tenminste mogelijk is.’


  Vlakbij gloeiden de schijnwerpers gestadig op de televisietribune, gereed voor de officiële ontvangst van de vreemdelingen op de Aarde. De televisiekanalen van de wereld waren gewaarschuwd om hun vastgestelde programma’s te laten vervallen voor het uitzenden van de buitengewone grote gebeurtenis. In het lange vertrek wachtten de mensen, luisterend of ze het aanzwellende geluid van raketstraalvliegtuigen konden horen.


  Toen het groene licht deze keer opkwam duurde het lang eer men iets verstond. De luidspreker sputterde en sputterde, overgaand op een voortdurend gekras waardoorheen men nauwelijks een flauwe stem kon horen. Een paar blikkerige woorden kwamen door en toen begon de stem te beven en werd onverstaanbaar. Door de koptelefoons hoorden ze de machinale vertaling.


  ‘Probeerde … scheen … herstel..Plotseling kwam het duidelijk over. ‘Kan niet zeggen of de hulpontvanger ook doorsloeg. Zal hem proberen. Misschien kunnen we je bij de volgende poging duidelijk oppikken. Ik heb de juiste geluidssterkte. Waar is de landingshaven? Herhaal. Waar is de landingshaven? Waar ben je?’


  Nathen legde de handmikrofoon neer, plaatste voorzichtig een schijf op de opname-box en zei over zijn schouder heen, terwijl hij een schakelaar aanknipte: ‘Hierdoor wordt herhaald wat ik het laatst heb gezegd. Het blijft het herhalen.’ Toen bleef hij onnatuurlijk stil zitten, zijn hoofd nog half omgedraaid, alsof hij plotseling een fractie van een antwoord had opgevangen en vergeefse moeite deed het te begrijpen.


  Het groene waarschuwingslicht kwam op, de geluidsband klikte en de weergave van Bud’s gezicht en stem kwam op het doek.


  ‘We hoorden een paar woorden, Joe, en toen sloeg de ontvanger weer door. We zijn een televisiedoek aan het opzetten dat lange golven die door het donker heengaan opvangt en ze in zichtbaar licht omzet. We zullen spoedig kunnen uitzien. De boordwerktuigkundige zegt dat er iets mis is met de achterste straalvliegtuigen, en de kapitein heeft me naar onze dichtstbijzijnde ruimtebasis om bijstand laten seinen.’ Hij maakte de O-grijns met de mond. ‘Het bericht zal daar eerst over enige jaren aankomen. Ik vertrouw je, Joe, maar haal ons hier uit alsjeblieft… Ze telefoneren dat het doek eindelijk klaar is. ‘Werkt prima.’


  Het doek werd grijs en het groene licht verdween.


  De Times overdacht het tijdsverloop voor de oproep om hulp, voor het spreken en het opnemen van het zo juist ontvangen bericht, de tijd die nodig was om een televisiescherm om te bouwen.


  ‘Ze werken snel.’ Hij verschoof onrustig op zijn plaats en voegde er zomaar aan toe: ‘Er klopt iets niet met de tijdsfactor. Helemaal niet. Ze werken te snel.’


  Het groene licht kwam weer onmiddellijk op. Nathen keerde zich half tot hem, en sprak haastig in de korte tijd dat het bericht werd opgenomen en vertraagd. ‘Ze zijn dichtbij genoeg dat onze transmissiekracht hun ontvanger kan bereiken.’


  Indien het op de Aarde was, waar kwam die duisternis rondom het ruimteschip dan vandaan? ‘Misschien zien ze alles in hoog ultraviolet: de dampkring is donker voor dat soort,’ opperde Times haastig, toen de jonge buiten-Aardse stem door de luidspreker begon te spreken.


  Die stem beefde nu inderdaad. ‘Blijf aan het toestel voor die beschrijving.’


  Ze wachtten gespannen. De Times stelde zich een kaart van het landschap voor de geest.


  ‘Klippen in een halve cirkel rond de horizon. Een uitgestrekt modderig meer krioelend van zwemmende dingen. Het ruimteschip aan alle kanten omgeven door reusachtig vreemd wit gebladerte en overal geweldige vlezige monsters die elkaar aanvallen en opeten. We zijn bijna in het meer geland, precies aan de zachte kant. De modder kan het zware schip niet houden en we zinken. De boordwerktuigkundige zegt, dat we ons misschien los kunnen blazen, maar de luchtdrukbuizen zitten vol modderklonten waardoor het schip misschien wordt opgeblazen. Wanneer kun je ons bereiken?’


  De Times stelde zich vaag het Carboon-tijdperk voor. Nathen had klaarblijkelijk iets gezien wat hij niet gezien had.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg Times hem rustig.


  Nathen wees naar de antenne positie-aanwijzers. De Times volgde met zijn ogen de convergerende imaginaire brandpuntlijnen uit het raam naar het zonbeschenen vliegveld, het opdrogende beton en het wuivende gras, waar de lijnen in één punt samenkwamen.


  Waar de lijnen samenkwamen. Daar was het ruimteschip! De angst voor iets onbekends maakte zich plotseling van hem meester.


  Het ruimteschip zond weer uit. ‘Waar ben je? Antwoord indien mogelijk. We zinken! Waar ben je?’


  Hij zag dat Nathen wist. ‘Wat is het?’ vroeg Times met schorre stem. ‘Zijn ze in een andere dimensie of in het verleden of op een andere wereld of wat?’


  Nathen glimlachte bitter en Jacob Luke herinnerde zich dat de jongeman een vriend in dat ruimteschip had. ‘Ik vermoed dat ze zich ontwikkeld hebben op een planeet met hoge luchtdruk en een ijle dampkring, in de nabijheid van een blauwwitte ster. Ongetwijfeld zien ze in de ultra-violette sfeer. Onze zon is abnormaal klein, dof en geel. Onze dampkring is zo dicht dat ze onze ultra-violette stralen tegenhoudt.’ Hij lachte wrang. ‘Ons een mooie poets gebakken, de griezelige plaats waar wij tot ontwikkeling zijn gekomen, wat die ons heeft geflikt!’


  ‘Waar ben je?’ seinde het vreemde ruimteschip. ‘Vlug alsjeblieft! We zinken!’


  De ‘decoder’ vertraagde de tuimelende, angstige woorden en keek op naar Times’ gezicht om medebegrip. ‘We zullen ze bevrijden,’ zei hij rustig. ‘Je had gelijk betreffende de tijdsfactor, gelijk dat ze zich met een andere snelheid voortbewegen. Ik heb het verkeerd begrepen. Deze kwestie van het coderen van knarsende geluiden, het versnellen voor een betere transmissie om straalschommelingen te neutraliseren … ik had ongelijk.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ze versnellen hun uitzendingen niet.’


  ‘Ze versnellen … ?’


  Plotseling zag Times weer het stuk voor zijn geest, dat hij zo even gezien had … maar de toneelspelers bewogen zich met razende snelheid, terwijl ze de woorden in een fluitende, duizelingwekkende vaart uitstieten, gedachten en besluiten stroomden in een niet te volgen snelheid, hun rimpelige gezichten: een vlek van diverse uitdrukkingen, deuren werden woest en verpletterend dichtgeslagen, terwijl de toneelspelers in en uit kamers sprongen.


  Nee - sneller, sneller - hij stelde het zich niet zo snel voor als het in werkelijkheid gebeurde, een uur praten en handelen in één ‘knars’, een toppunt van ‘lawaai’, dat interfereert met één woord van een uitzending op Aarde! Sneller - sneller - het was onmogelijk. De materie kon zulke spanning niet verdragen: inertie, moment, abrupte druk.


  Het was krankzinnig. ‘Waarom?’ vroeg hij. ‘Hoe?’


  Nathen lachte weer wrang, greep naar de mikrofoon. ‘Laat ze eruit komen! Er is geen meer of rivier binnen een omtrek van honderden kilometers van hier!’


  Een huivering van iets onwerkelijks liep door Times’ ruggegraat. Automatisch en zinloos tastte hij diep in zijn zak naar een sigaret, terwijl hij trachtte te begrijpen wat er gebeurd was. ‘Waar zijn ze dan? Waarom kunnen we hun ruimteschip niet zien?’


  Nathen schakelde de mikrofoon aan met een gebaar dat de verbittering van zijn teleurstelling uitdrukte.


  ‘Daarvoor hebben we een vergrootglas nodig.’




  Domme Marsiaanse


  John Wyndham


  Toen Duncan Weaver Lellie kocht voor - nee, zo moet ik het niet zeggen, daar kan narigheid van komen - toen Duncan Weaver Lellie’s ouders duizend pond betaalde ter kompensatie voor het verlies van haar diensten, had hij een bedrag van zes of, indien absoluut noodzakelijk, zeven honderd pond in zijn hoofd.


  Iedereen in Port Clarke bij wie hij geïnformeerd had, had hem verzekerd dat het een redelijke prijs was. Maar toen hij erop uitging bleek het niet zo eenvoudig als de bewoners van Port Clark schenen te denken. De eerste drie families van Mars die hij erover aansprak waren er helemaal niet voor te vinden om hun dochters te verkopen. De volgende vroeg £ 1500,- en wilde van geen afdingen weten. Lellie’s ouders vroegen ook eerst £ 1500,- maar ze zakten tot £ 1000,- toen hij het hun duidelijk had gemaakt dat hij niet van plan was zich te laten af zetten. Toen hij op de terugweg met haar naar Port Clark het ging berekenen, kwam hij tot de aangename conclusie dat hij op de keper beschouwd niet zo’n slechte transactie had afgesloten. In het ongunstigste geval zou het hem over de vijf jaar van zijn aanstelling slechts £ 200, per jaar kosten - dat is te zeggen als hij haar niet bij zijn terugkeer voor £400, misschien voor £ 500,- kon verkopen. Zo bekeken was het werkelijk helemaal niet onredelijk.


  Weer in de stad ging hij de zaak uitleggen aan de Vertegenwoordiger van de Maatschappij en regelde alles met hem. ‘Luister eens,’ zei hij, ‘je weet van mijn vijfjaar contract als Hoofdcontroleur van de Goederen Transito Haven op Jupiter IV/II? Nou, het ruimteschip dat mij daarheen brengt gaat ongeladen om vracht op te pikken. Als zij nu eens als tweede passagier meeging?’ Hij was zo verstandig geweest om zich er al van te voren van te vergewissen dat de Maatschappij in dergelijke omstandigheden gewoon was éen extra passage toe te staan, al had men er geen recht op.


  De Vertegenwoordiger van de Maatschappij was niet verbaasd. Na enkele lijsten te hebben geraadpleegd zei hij er geen bezwaar in te zien om een extra passagier mee te nemen. Hij verklaarde dat de Maatschappij in dergelijke gevallen ook bereid was de extra menage voor één persoon tegen het nominale bedrag van £200 per jaar te verschaffen, hetgeen van het salaris werd afgetrokken.


  ‘Wat zeg je! Duizend pond!’ riep Duncan uit.


  ‘Het is het waard,’ zei de Vertegenwoordiger. ‘Het is inderdaad het nominale bedrag voor de rantsoenen, omdat de Maatschappij het ervoor over heeft de rest bij te leggen voor iets dat een employé kan verhinderen om gek te worden. Daar is niet zoveel voor nodig, als je alleen in een transitohaven zit, zoals ze me verteld hebben - en ik geloof ze. Duizend is niet veel als het je helpt een katastrofe te voorkomen.’


  Duncan ging er een beetje tegenin, uit principe, maar de Vertegenwoordiger had het allemaal in kannen en kruiken. Het kwam erop neer, dat Lellie hem zo £ 2000 kostte of £ 400 per jaar. Toch zou het niet zo’n grote hap zijn in zijn salaris dat £5000 per jaar bedroeg, belastingvrij was en dat hij gedurende zijn verblijf op Jupiter IV/II niet kon uitgeven. Hij ging er dan ook mee akkoord.


  ‘Prachtig,’ zei de Vertegenwoordiger, ‘ik zal het dan in orde brengen. Het enige wat je nodig hebt is een inschepingsvergunning voor haar, die ze je automatisch verstrekken op vertoon van je huwelijksakte.’


  Duncan zette grote ogen op.


  ‘Huwelijksakte! Wat! Ik trouwen met een Marsiaanse!’


  De Vertegenwoordiger schudde afkeurend met zijn hoofd. ‘Geen inschepingsvergunning als je die niet overlegt. Reglement tegen de slavernij. Ze zouden zeer waarschijnlijk denken dat het je bedoeling was haar te verkopen … zouden misschien gaan denken dat je haar gekocht had.’


  ‘Wat!’ herhaalde Duncan verontwaardigd.


  ‘Ja, zelfs jij!’ zei de Vertegenwoordiger. ‘Een huwelijkscertificaat zal je alleen nog tien pond kosten, tenzij je een vrouw thuis (op de Aarde) hebt zitten; in dat geval zal het je waarschijnlijk later nog een beetje meer geld kosten.’ Duncan schudde zijn hoofd.


  ‘Ik ben niet getrouwd,’ verzekerde hij hem.


  ‘Uh-huh,’ zei de Vertegenwoordiger, die in het midden liet of hij het wel of niet geloofde. ‘Wat maakt het dan uit?’


  Een paar dagen later kwam Duncan terug met het certificaat en de vergunning. De Vertegenwoordiger keek ze door. ‘Dat is okay,’ gaf hij toe. ‘Ik zal je een bevestiging geven dat ik het geboekt heb. Ik krijg honderd pond van je als honorarium.’


  ‘Je honorarium! Wat is … ?’


  ‘Noem het de waarborg voor je belegging,’ zei de Vertegenwoordiger.


  De man die de inschepingsvergunning had uitgegeven, had ook honderd pond verlangd. Duncan memoreerde dat nu wel niet, maar verbitterd zei hij:


  ‘Een stomme Marsbewoonster kost me een hoop geld.’ ‘Stom?’ zei de Vertegenwoordiger terwijl hij hem aankeek. ‘Kunnen niet praten ook. Die kinkels van Marsbewoners weten niet eens dat ze geboren zijn.’


  ‘Hm,’ zei de Vertegenwoordiger. ‘Nooit hier eerder gewoond?’


  ‘Nee,’ gaf Duncan toe. ‘Maar ik ben hier een paar keer over gebleven.’


  De Vertegenwoordiger knikte.


  ‘Ze handelen dom en hun gezichten zien er dom uit,’ zei hij, ‘maar het waren eens buitengewoon intelligente mensen.’ ‘Eens, dat kan een hele tijd geleden zijn.’


  ‘Lang voordat wij hier kwamen hadden ze het opgegeven zich druk te maken met veel denken. Hun planeet was aan het sterven en zij hadden er vrede mee om mee te sterven.’ ‘Nou, dat noem ik stom. Sterven alle planeten dan niet?’


  ‘Heb je ooit een ouwe man zomaar in de zon zien zitten, die zich nergens druk om maakt? Dat wil nog niet zeggen dat hij seniel is. Het kan, maar zeer waarschijnlijk is hij in staat er zich uit los te maken en zijn geest weer te laten werken, als het werkelijk nodig is. Maar meestal vindt hij het de moeite niet zich druk te maken. Kost alleen maar minder inspanning om alles zijn gang te laten gaan.’


  ‘Kijk, dit meisje is nog maar nauwelijks twintig - zeg tien en een half van jullie jaren op Mars - en zij laat alles zijn gang gaan. En ik zou zeggen dat je hieraan wel haar domheid kunt toetsen als een meisje niet weet wat er gebeurt op haar eigen huwelijksplechtigheid.’


  En toen bleek het bovendien nodig nog weer honderd pond bij te leggen voor kleren en andere dingen voor haar, zodat de hele belegging kwam op £2310. Het was een bedrag dat misschien gerechtvaardigd zou geweest zijn voor een werkelijk knappe meid, maar Lellie … Maar dat was het nou net. Zodra je de eerste betaling had gedaan verloor je die öf je zat er voor de rest aan vast. In elk geval zou zelfs zij in een eenzame transito-haven gezelschap zijn - van een bepaald soort…


  De Gezagvoerder riep Duncan in de Navigatiekamer om een kijkje te nemen van zijn toekomstige plaats van vestiging.


  ‘Daar heb je het,’ zei hij, wijzend naar een scherm.


  Duncan keek naar de halve maan bedekt met puntige uitsteeksels. Er was geen schaal op: het kon de grootte hebben van Luna of van een basketbal. Hoe groot ook, het bleef een brok rots die langzaam kantelde.


  ‘Hoe groot?’ vroeg hij.


  ‘Gemiddeld zestig kilometer in diameter.’


  ‘Wat zou dat in zwaartekracht zijn?’


  ‘Heb het nog niet uitgerekend. Noem het weinig en houd het voor mogelijk dat er helemaal geen is, dan ben je er aardig dichtbij.’


  ‘Uh-huh,’ zei Duncan.


  Toen hij naar de mess-room terugging stopte hij om in de hut te kijken. Lellie lag op haar kooi met het springveer-apparaat over haar heen vastgemaakt om enige illusie van gewicht te geven. Toen ze hem zag hief ze zich op een elleboog omhoog.


  Zij was klein: niet veel groter dan een meter twee en vijftig. Ze had een fijn gezicht en fijne handen. Ze was tenger, hetgeen niet alleen maar een gevolg was van een teer beenderengestel. Voor een Aardemens waren haar ogen onnatuurlijk rond, wat haar voortdurend een uitdrukking van verbaasde onschuld gaf. Haar oorlellen hingen ongewoon laag, te voorschijn komend uit een massa bruin golvend haar waarin rood glinsterde. De bleekheid van haar huid kwam sterker uit door de kleur op haar wangen en het felle rood op haar lippen.


  ‘Hei,’ zei Duncan. ‘Je kunt nu je spullen beginnen in te pakken.’


  ‘Inpakken?’ herhaalde ze weifelend, met een eigenaardig resonerende stem.


  ‘Natuurlijk. Pak in,’ zei Duncan haar. Hij demonstreerde het door een koffer te openen en met zijn hand te kennen gevend de rest erin te doen. Haar gelaatsuitdrukking veranderde niet, maar ze begreep wat hij bedoelde.


  ‘We zijn gekomen?’ vroeg ze.


  ‘We zijn bijna gekomen. Pak je boeltje nu bij elkaar.’


  ‘Dzja - okay,’ zei ze en begon het apparaat van de haken los te maken.


  Duncan sloot de deur en zette zich af waardoor hij door de passage dreef die leidde naar de algemene eet- en conversatiezaal.


  In de hut duwde Lellie het apparaat weg. Voorzichtig pakte ze een paar metalen zolen, die ze met hun klemmen aan haar pantoffels vastmaakte. Zich nog voorzichtig vasthoudend aan haar kooi zwaaide ze haar voeten erover en liet ze zakken tot de magnetische zolen klikkend kontakt maakten met de vloer. Zij stond op met meer zelfvertrouwen. De bruine overall die ze droeg verraadde proporties die de Marsianen misschien bewonderden, maar volgens Aarde-maatstaven waren ze niet klassiek - men zegt dat dit het gevolg is van de ijlere lucht van Mars die in de loop van de tijd een grotere long capaciteit heeft ontwikkeld met de daaruit voortvloeiende verandering. Zich nog niet op haar gemak voelend in haar gewichtloze toestand verschoof ze haar voeten om kontakt te houden terwijl ze de kamer doorging. Enkele ogenblikken bleef ze voor een spiegel die aan de muur hing staan kijken naar haar spiegelbeeld. Toen draaide ze zich om en begon te pakken.


  ***
‘… een rot plaats om een vrouw mee te nemen,’ zei Wishart, de kok van het schip toen Duncan binnenkwam.


  Duncan had het niet zo erg op Wishart begrepen - hoofdzakelijk vanwege het feit, dat, toen het bij hem was opgekomen dat Lellie nodig wat lessen in gewichtloos koken moest hebben, Wishart had geweigerd dit onderwijs voor minder dan £ 50 te verstrekken, waardoor de beleggingskosten opliepen tot £ 2360. Niettemin was het zijn gewoonte niet om te doen alsof hij iets niet gehoord had.


  ‘Een rotplaats om er te werken,’ zei hij grimmig.


  Niemand gaf daar antwoord op. Ze kenden de omstandigheden van de mensen die men goederen-transport baantjes aanbood.


  De Maatschappij had er herhaaldelijk op gewezen, dat niemand die de pensioengerechtigde leeftijd van veertig jaar had bereikt dit als een ongemak behoefde te beschouwen: ze ontvingen goede salarissen en ze konden talrijke gevallen aanhalen van mannen, die van het gespaarde geld uit hun ruimte-dienstjaren daarna een schitterende carrière hadden opgebouwd. Dit ging allemaal op voor mannen die gespaard hadden en geen obsederende belangstelling hadden gehad in het feit dat de ene viervoeter harder kan rennen dan de andere. Maar deze manier om je geld te verliezen wees niet op bijzondere ondernemingsgeest, zodat men Duncan, toen het zijn tijd was om op te houden met het lagere bemanningswerk, alleen maar het gewone sleur-aanbod deed.


 
Hij was nooit op Jupiter IV/Il geweest, maar hij wist precies waar het op zou lijken: een planeet die tweede maan van Callisto was en zelf vierde maan van Jupiter, moest wel een van de grimmiger soorten van kosmische kiezelsteen zijn. Ze lieten hem geen alternatief, zodat hij zich onder de gebruikelijke voorwaarden verbond: £ 5000 per jaar voor vijf jaar, alles vrij, plus vijf maanden wachttijd tegen half salaris voor hij op zijn plaats van bestemming kon komen, plus zes maanden na afloop, eveneens tegen half salaris, gedurende ‘weer aanpassen aan de zwaartekracht.’


  Het betekende geen zorgen voor de eerstvolgende zes jaar, waarvan vijf zonder uitgaven en een aardig bedrag op het eind.


  De enige schaduw over al dat goede: kon je vijf jaar in volkomen afzondering doorbrengen zonder het af te leggen? Zelfs al had de psycholoog okay gezegd, dan kun je daar nog niet zeker van zijn. Sommigen konden het uithouden, anderen stortten in een paar maanden in elkaar en moesten weggehaald worden, ze spraken brabbeltaal. Als je het twee jaar uithield, zeiden ze, zou je vijf jaar goed zijn. Maar de enige manier om dat van die twee jaar te ontdekken was om het te proberen …


  ‘Als ik mijn wachttijd eens op Mars doorbracht? Ik zou daar goedkoper kunnen leven,’ had Duncan voorgesteld.


  Na planetentabellen en scheepslijsten te hebben geraadpleegd, waren ze tot de ontdekking gekomen dat het ook voor hen goedkoper zou zijn. Ze hadden het verschil van het aldus bespaarde bedrag niet met hem willen opdelen, maar wel voor hem passage geboekt voor de volgende week en het voor hem in orde gemaakt, dat hij van hun Vertegenwoordiger op Mars een cheque kon innen.


  De kolonie op Mars in en om Port Clarke telt talrijke ex-ruimtevaarders, die het prettiger vinden hun latere jaren door te brengen in een gebied met geringere zwaartekracht, ruimere moraal en waar men goedkoper kan leven. Ze zijn grote adviseurs. Duncan luisterde naar hun raadgevingen, maar verwierp de meeste. Methodes als: je zelf bezig houden met het uit het hoofd leren van de Bijbel of de werken van Shakespeare, of met het dagelijks overschrijven van drie bladzijden uit de Encyklopedie, of met het bouwen van ruimteschepen in flessen, vond hij niet alleen vervelend maar hij twijfelde eveneens aan de doeltreffenheid daarvan. De enige methode die hij van enig soliede praktisch voordeel had gedacht was om Lellie mee te nemen om zijn verbanning te delen en hij geloofde nog steeds dat het een soliede methode was, ondanks het feit dat ze hem voor £ 2360 te pakken hadden gehad.


  Op de hoogte van de algemene opinie over deze kwestie liet hij zich niet verleiden om Wishart scherp van repliek te dienen. In plaats daarvan gaf hij toe:


  ‘Misschien dat het niet verstandig zou zijn een echte vrouw naar zo’n plaats mee te nemen. Maar een vrouw van Mars is wat anders…*


  ‘Zelfs een vrouw van Mars …’ begon Wishart, maar hij kon niet verder spreken doordat hij langzaam door de kamer begon te drijven, aangezien de afrembuizen begonnen te werken.


  De konversatie werd niet voortgezet, daar iedereen zich ging bezighouden met het veiligstellen van losse voorwerpen.


  ***
Jupiter IV/II was per definitie een sub-maan en waarschijnlijk een vaste asteroïde. Er waren geen kraters aan de oppervlakte zoals bij Luna. Het was een simpele woestenij van spitse, gespleten rotsen. De satelliet in zijn geheel had de vorm van een onregelmatig eivormig lichaam. Het was een kale, troosteloze klomp steen die van een of andere verdwenen planeet afgesplinterd was, waarvan alleen de ligging van enig profijt was.


  Er moeten transito-stations zijn. Het zou verschrikkelijk oneconomisch zijn om grote schepen te bouwen voor de landing op de voornaamste planeten. Een paar oudere, kleinere schepen waren inderdaad op de Aarde gebouwd en moesten dus van daaruit worden gelanceerd. Met het eerste grote op de maan gemonteerde schip werd een nieuwe praktijk gevestigd. Het werden echte ruimte schepen wier constructie er niet langer op gericht was om weerstand te kunnen bieden aan spanningen van grote zwaartekracht. Ze waren uitsluitend voor de dienst tussen de satellieten bestemd. Ze vervoerden brandstof, proviand, goederen en elkaar af lossend personeel. De nieuwste modellen lopen niet eens meer op Luna binnen, maar bedienen zich van de kunstmatige satelliet Pseudos als Aarde-eindstation.


  Vracht tussen de transito’s en hun bases wordt gewoonlijk in kracht-cylinders geladen, bekend onder de naam kisten. Passagiers worden heen en weer vervoerd in kleine raket-schepen. Stations als Pseudos of Deimos, de hoofdtransito’s voor Mars, hebben genoeg werk voor een hele bemanning, maar voor de afgelegen, weinig ontwikkelde posten volstaat één man, die gedeeltelijk als controleur, gedeeltelijk als wachtsman dienst doet. Schepen komen er maar zelden. Volgens Duncan’s inlichtingen kon je er op Jupiter IV/Il gemiddeld een in de acht of negen maanden verwachten (Aarde).


  Het schip bleef vaart verminderen en kwam spiraalsgewijze binnen, terwijl het zijn snelheid bij die van de satelliet aanpaste. De schroeven werden aangezet om het schip stabiliteit te geven. De kleine wereld met de puntige rotsen werd groter, tot ze over de oppervlakte van de televisieschermen heen gingen. Het schip werd in een nauwe baan gemanoevreerd. Kilometers oninteressante, geweldige rotsen gleden monotoon onder het schip door.


  De plaats waar het station lag kwam van links op het scherm: een ruw geëffend terrein van ongeveer een hectare, het eerste en enige teken van orde in de stenen chaos. Aan het verste punt bevonden zich een paar halfronde hutten, waarvan de een groter was dan de ander. Aan het dichtstbijzijnde punt stonden enige cylindrische ‘kisten’ opgesteld naast een uit de rots gehouwen lanceerplaats. Aan beide zijden van het terrein stonden rijen grote bakken van zeildoek gemaakt, waarvan sommige volgestopt waren met iets kegelachtigs van vorm en andere slap hingen, leeg of halfleeg. Achter het station was een reusachtige parabolische spiegel op een steile rotspunt geplaatst, die er als een monsterachtige, gestyleerde bloem uitzag. Er was op het hele toneel slechts één teken van leven te zien: een kleine figuur in een ruimtepak die parmantig op een metalen platform voor de grootste koepel met enthousiaste armbewegingen hen stond te verwelkomen.


  Duncan wendde zich van het scherm af en ging naar de hut. Hier vond hij Lellie, zich verwerend tegen een grote koffer, die onder invloed van snelheidsvertraging vastbesloten scheen haar tegen de muur te drukken. Hij schoof de koffer opzij en trok haar weg.


  ‘We zijn er,’ zei hij. ‘Trek je ruimtepak aan.’


  Haar ronde ogen wendden zich van de koffer af en richtten zich op hem. Je kon aan hun uitdrukking niet zien hoe ze zich voelde en wat ze dacht. Ze zei heel simpel:


  ‘Ruimtebak. Dzja, okay.’


  ***
Terwijl de vertrekkende Hoofdcontroleur in de luchtsluis van de koepel stond, besteedde hij meer aandacht aan Lellie dan aan zijn drukschijf. Hij wist uit ervaring precies hoeveel tijd er met gelijkschakelen gemoeid was en opende zijn gezichtsplaat zonder zelfs een blik op de wijzer te werpen. ‘Was ik maar zo verstandig geweest er een mee te brengen,’ merkte hij op. ‘Had ik ook heel goed bij mijn karwei kunnen gebruiken.’


  Hij opende de binnenste deur en geleidde hen erdoor.


  ‘Hier is het en welkom,’ zei hij.


  De voornaamste woonkamer had een vreemde vorm tengevolge van de constructie van de koepel, maar hij was ruim. Hij zag er ook buitengewoon vies en slordig uit.


  ‘Had hem willen schoonmaken … ben er nooit toe gekomen,’ voegde hij eraan toe. Hij keek naar Lellie. Er was niet aan haar te zien wat ze van de plaats dacht. ‘Je weet het nooit met bewoners van Mars,’ zei hij niet op zijn gemak. ‘Van het niet-registreer soort.’


  Duncan was het met hem eens: ‘Ik heb het idee dat zij verbaasd heeft gekeken toen ze geboren was en er nooit overheen gekomen is.’


  De andere man bleef Lellie aankijken. Zijn ogen gingen van haar naar een verzameling aardse pin-up schoonheden, heen en weer.


  ‘Raar gevormd die van Mars,’ zei hij peinzend.


  ‘Waar zij vandaan komt wordt ze tot de knappen gerekend,’ zei Duncan hem een beetje kortaf.


  ‘Natuurlijk. Niks beledigends, Bud. Ik denk dat ik ze allemaal hierna wat raar gevormd zal vinden.’ Hij ging op een ander onderwerp over. ‘Ik kan je beter hier wegwijs maken .’


  Duncan gaf Lellie een teken om haar gezichtsplaat open te maken, zodat ze hem kon verstaan. Hij zei dat ze haar ruimtepak moest uittrekken.


  De koepel was van het gewone type: met dubbele vloeren, dubbele muren met een geïsoleerde, lege ruimte ertussen; uit één stuk geconstrueerd en vastgehouden door metalen staven die in de rots waren aangebracht.


  In het woongedeelte waren drie kamers van grotere omvang, die eventueel ruimte konden bieden aan meer personeel, voor het geval de handel zich zou uitbreiden.


  ‘De rest,’ verklaarde de vertrekkende man, ‘bestaat uit de gewone voorraden van een haven, meest voedsel, luchtcylinders, reservedelen van het een of ander en water - je moet erop letten dat ze niet te veel water gebruikt; de meeste vrouwen schijnen te denken dat het vanzelf in de leidingen ontstaat.’


  Duncan schudde zijn hoofd.


  ‘Niet die van Mars. ‘Ze hebben een aangeboren ontzag voor water omdat ze in woestijnen leven.’


  De andere nam een bundeltje voorraad-lijsten op.


  ‘We zullen dit later controleren en tekenen. Het is hier een prettige, gemakkelijke baan. De enige vracht is tegenwoordig zeldzame metaalhoudende aarde. Callisto is nog maar weinig open gelegd. De behandeling is gemakkelijk. Ze vertellen je als er een kist op weg is: je schakelt de radiobaken in om het binnen te halen. Bij het afschieten kun je niet missen als je je aan de tabellen houdt.’ Hij keek de kamer rond. ‘Alle huiselijke comfort. Lees je? Boeken zat.’ Hij wees met zijn hand naar de volle planken die de helft van de binnenste scheidsmuur bedekte. Duncan zei dat hij nooit veel voor lezen had gevoeld. ‘Maar het helpt,’ zei de ander. ‘Vindt er vrijwel alles wat er te lezen valt. Platen daar. Gek op muziek?’


  Duncan zei dat hij van een goed deuntje hield.


  ‘Hm. Probeer liever het andere spul. Deuntjes gaan in je hoofd ronddraaien. Schaak je?’ Hij wees op een bord met stukken erop vastgemaakt.


  Duncan schudde zijn hoofd.


  ‘Jammer. Er is op Callisto een vent die tuk is op een partij schaak. Het zal hem teleurstellen dat hij deze niet kan af maken. Maar als ik in jouw schoenen stond zou ik me misschien ook niet voor schaken interesseren.’ Zijn ogen dwaalden weer naar Lellie. ‘Wat denk je dat ze hier zal gaan doen, behalve koken en jou amuseren?’ vroeg hij.


  Het was geen vraag die bij Duncan was opgekomen, maar hij haalde zijn schouders op.


  ‘Oh, dat is best in orde met haar, denk ik. Mensen van Mars zijn van nature dom - ze kunnen uren achter elkaar zitten niks te doen. Een gave die ze meegekregen hebben.’ ‘Dat kan dan hier goed van pas komen,’ zei de ander.


  Het regelmatige werk bij het aandoen van luchtschepen ging voort. Kisten werden uitgeladen, de metaalhoudende aardkluiten van de bakken in de scheepsruimen gespoten. Een kleine ferry-raket kwam van Callisto met een paar uitgediende prospectors en gingen weer weg met hun opvolgers. De boordwerktuigkundigen controleerden de machinerieën van het station, brachten hernieuwingen aan, lieten de waterreservoirs vollopen, vulden de verbruikte luchtcylinders, keurden, kalefaterden, en keurden weer voor ze hun definitieve goedkeuring gaven.


  Duncan was buiten op het metalen platform gaan staan, waar niet lang geleden zijn voorganger zijn fantastische Welkomstdans had uitgevoerd, om het starten van het schip gade te slaan. Het steeg recht omhoog terwijl zijn straalvliegtuigen het zachtjes op duwden. De gebogen lijn van zijn scheepsromp werd een uitgerekte halve maan die schitterend afstak tegen de zwarte lucht. De hoofd-aandrijf straalvliegtuigen begonnen witte, roodgerande vlammen uit te slaan. Het nam vlug in snelheid toe. Weldra was het ingekrompen tot een stip die achter de groezelige horizon wegzonk.


  Plotseling kreeg Duncan het gevoel alsof hij ook was weggezonken. Hij was een stip geworden op een onvruchtbare rotsmassa die zelf een stip in de onmetelijke ruimte was. Van de neutrale hemel om zich heen kon hij geen hoogte krijgen. Het was een volslagen donkere leegte waarin zijn moeder-zon en nog myriaden zonnen voortdurend flikkerden zonder reden of doel.


  Ook van de oprijzende rotsen van de satelliet zelf met zijn scherpe toppen en ruwe kammen kon hij geen hoogte krijgen. Hij kon niet zeggen of ze dichtbij of veraf waren. In de verwarring van hellichte platte vlakken en inktzwarte schaduwen kon hij zelfs hun echte vorm niet onderscheiden. Niets op Aarde of op Mars was daarmee te vergelijken. Hun aan geen klimaatsverandering blootgestelde randen waren scherp als zwaarden: miljoenen en miljoenen jaren waren ze even scherp geweest en dat zouden ze blijven zolang de satelliet zou blijven bestaan.


  De onveranderlijke miljoenen jaren schenen zich voor en achter hem uit te strekken. Niet alleen hij zelf, het hele leven was een stip, een korte voorbijgaande toevalligheid, volkomen onbelangrijk in het heelal. Het was een vreemd klein stofje dat één enkel moment om zijn bestaan danste in het licht van eeuwige zonnen. De werkelijkheid bestond alleen maar uit voortrollende vuur- en steenbollen, zonder zin voortrollend door de leegte, door de onvoorstelbare tijd, voor altijd, voor altijd en altijd …


  In zijn verhitte ruimtepak huiverde Duncan een beetje. Hij was nog nooit eerder zo alleen geweest, nooit zozeer bewust van de onmetelijke, harde, doelloze eenzaamheid van de ruimte. Kijkend in de zwarte duisternis door het licht dat in zijn ogen scheen van een ster, die dat miljoenen jaren geleden had achtergelaten, vroeg hij zich verwonderd af: ‘Waarom? Wat heeft dat allemaal te beduiden?’


  De klank van zijn eigen niet te beantwoorden vraag verbrak de stemming. Hij schudde met zijn hoofd om het vrij te maken van speculatieve onzin. Hij draaide het heelal zijn rug toe, bracht het weer terug tot zijn eigenlijke status: een achtergrond voor het leven in het algemeen en het menselijke leven in het bijzonder, en stapte in de luchtsluis.


  ***
Het was een gemakkelijke baan, zoals zijn voorganger hem verteld had. Duncan onderhield radio-kontakt met Callisto op van te voren bepaalde tijden. Gewoonlijk was dit weinig meer dan een formele controle van elkaars voortgezet bestaan met misschien het uitwisselen van kommentaar op het radio-nieuws. Slechts nu en dan werd er een zending aangekondigd en wanneer hij zijn baken moest inschakelen. Te zijner tijd verscheen dan de cylinder-kist en kwam langzaam omlaag drijven. Het was heel gemakkelijk om hem aan een bak te koppelen ten einde de lading over te hevelen.


  De dag van de satelliet leek hun te kort en de nacht, verlicht door Callisto en soms eveneens door Jupiter, bijna te helder. Ze hielden zich er daarom niet aan, en leefden volgens de kalenderklok die de Greenwich tijd van de Aarde volgde. In het begin had het opbergen van de vracht die het schip achtergelaten had, veel tijd in beslag genomen. Een gedeelte in de hoofdkoepel: dingen die ze voor zichzelf nodig hadden en andere dingen die beter opgeslagen konden worden op een plaats waar warmte en lucht was. Een ander gedeelte in de kleine, niet verwarmde koepel zonder lucht. Het grootste gedeelte zorgvuldig gestouwd en ingepakt in cylinders en naar de Callisto-basis gelanceerd. Maar dat werk eenmaal opgeknapt, was het zeker een gemakkelijke baan, te gemakkelijk …


  Duncan stelde een programma op. Op geregelde tijden zou hij een en ander gaan inspecteren, hij liet zich dan naar boven drijven naar de steile rotspunt om de zon-motor daar te controleren enzovoorts. Maar om je aan een niet noodzakelijk programma te houden is vastberadenheid nodig. Zonnemotoren bijvoorbeeld worden noodzakelijkerwijs wel zo geconstrueerd dat ze lange tijd meekunnen zonder dat men erop behoeft te letten. Het enige wat men kon doen als de motor mocht afslaan was Callisto om een ferry-raket seinen om hen te komen weghalen, totdat een schip zou aanlopen om de motor te repareren. De Maatschappij had zeer duidelijk te kennen gegeven, dat alleen het ontstaan van een defect daar hem het recht gaf zijn haven met de voorraden kostbare aarde, onbemand achter te laten, (en het was hem ook te verstaan gegeven, dat het veroorzaken van een defect terwille van een verandering zeer waarschijnlijk de moeite niet zou lonen). Hoe dan ook, hij hield zich niet lang aan het programma.


  Er waren ogenblikken dat Duncan zich afvroeg of het op de keper beschouwd wel zo’n goed idee van hem geweest was om Lellie mee te nemen. Zuiver van de praktische kant bekeken zou hij niet zo goed als zij gekookt hebben en er waarschijnlijk een even erge zwijnepan van gemaakt hebben als zijn voorganger, maar als zij er niet was geweest, zou de noodzaak om voor zichzelf te zorgen hem wat bezigheid verschaft hebben. En zelfs bekeken uit een oogpunt van het gezelschap dat hij aan haar had: gezelschap had hij aan haar, van een bepaald soort, maar zij bleef een vreemde, ze was niet gewoon, een soort half-robot, en dan nog dom; nee, pret met haar had hij zeker niet. Er waren inderdaad ogenblikken - die steeds talrijker werden -dat hij haar alleen maar behoefde aan te kijken om zich verschrikkelijk aan haar te ergeren: zo ergerde hem de wijze waarop ze zich bewoog, en haar gebaren, en haar onnozel mengtaaltje als ze sprak, en haar ingehouden stilte als ze dat niet deed, en haar teruggetrokkenheid, en haar hele anders zijn, en het feit dat hij zonder haar £ 2360 beter af zou zijn geweest… En ook deed ze geen ernstige pogingen haar tekortkomingen te verbeteren, zelfs al had ze de middelen daartoe. Bijvoorbeeld wat haar gezicht betrof. Je zou zo denken dat ieder meisje zou proberen daar het beste van te maken - maar zij! had je gedacht! Daar had je weer die linker wenkbrauw: als een dronken clown zag ze ermee uit, maar wat kon het haar schelen …


  ‘In hemelsnaam,’ zei hij haar nog eens, ‘maak dat scheve ding recht. Weet je nu nog niet hoe je dat moet doen? En je hebt je verkeerd geschminkt ook. Bekijk die foto - bekijk je zelf nou in de spiegel: een grote veeg rood helemaal op de verkeerde plaats. En ook je haar: gaat er weer als zeewier uitzien. Je hebt het materiaal om het te onduleren, onduleer het dan weer om godswil en zie er niet uit als een idiote meermin. Ik weet wel dat het jouw schuld niet is dat je op Mars geboren bent, maar probeer tenminste er als een echte vrouw uit te zien.’


  Lellie bekeek de kleurfoto en vergeleek met kritische blik haar beeld in de spiegel ermee.


  ‘Dzja, okay,’ zei ze op een gelijkmatige, gereserveerde toon. Duncan blies verontwaardigd.


  ‘En dat is ook nog iets. Idiote babytaal! Het is niet dzja, het is ‘ja’. J-A, ja. Zeg nu ‘ja’.’


  ‘Dzja,’ zei Lellie gewillig.


  ‘Oh verd … Kun je het verschil niet horen? J-j-j, niet dzj-dzj-dzj. J a a.’


  ‘Dzja,’ zei ze.


  ‘Nee. De punt van je tong omlaag, zo …’


  Enige tijd ging hij zo door met de les. Tenslotte werd hij kwaad.


  ‘Me voor de gek houden, huh! Ik zou maar oppassen als ik jou was. Nou, zeg ‘ja’.’


  Ze aarzelde, terwijl ze keek naar zijn vertoornd gezicht.


  ‘Kom aan, zeg het.’


  ‘D- ja,’ probeerde ze zenuwachtig.


  Hij gaf haar een hardere klap op haar gezicht dan zijn bedoeling was geweest. Door de schok brak haar magnetisch kontakt met de vloer en ze zeilde met kronkelende armen en benen door de kamer. Ze kwam met een slag tegen de muur terecht, sprong terug en bleef hulpeloos in de lucht drijven zonder ergens een houvast te vinden. Met grote stappen ging hij achter haar aan, zette haar recht en op de grond. Met zijn linker hand greep hij haar bij haar overall vast, die hij tot een dikke prop samentrok, precies onder haar keel, terwijl hij zijn rechter hand opgeheven had.


  ‘Nog eens!’ zei hij haar.


  Hopeloos keken haar ogen alle kanten uit. Hij schudde haar door elkaar. Zij probeerde. Bij de zesde poging speelde ze een ‘Jja’, klaar.


  Hij accepteerde dat voorlopig.


  ‘Je kunt het, zoals je ziet… als je het probeert. Je moet een beetje stevig aangepakt worden, dat heb je nodig, mijn lieve kind.’


  Hij liet haar los. Zij liep wankelend door de kamer, met haar handen voor haar blauw geslagen gezicht.


  Terwijl de weken zo langzaam maanden werden gebeurde het herhaaldelijk dat Duncan zich begon af te vragen of hij er wel doorheen zou komen. Hij bedacht alle mogelijke werk zoveel als hij kon, maar hij hield nog te veel vrije tijd over die hem zwaar op zijn maag viel.


  Een man van middelbare leeftijd, die nooit iets meer gelezen heeft dan nu en dan een tijdschriftartikel, begint niet aan het lezen van boeken. De populaire platen begonnen hem spoedig te vervelen, zoals zijn voorganger voorspeld had en de andere muziek was niets voor hem. Uit een boek leerde hij zichzelf de loop van de schaakstukken en bracht Lellie daarmee op de hoogte, met de bedoeling om na zich een beetje geoefend te hebben met haar de man op Callisto uit te dagen. Maar Lellie won het zo geregeld van hem, dat hij wel tot de conclusie moest komen dat hij niet het goede zintuig voor dat spel had. In plaats daarvan leerde hij haar een soort dubbel patience, maar dat spel hield ook niet lang stand: Lellie scheen altijd de goede kaarten te krijgen.


  Nu en dan was er wat nieuws en lichte muziek of zo over de radio, maar aangezien de Aarde zich juist toen ergens aan de andere kant van de zon bevond en Mars de helft van de tijd door Callisto afgeschermd werd, en ook door de rotatie van de satelliet zelf, was de ontvangst öf onmogelijk öf ernstig gestoord.


  Hij zat dan ook meestal te kniezen, had een hekel aan de satelliet, was kwaad op zichzelf, terwijl Lellie hem ergerde.


  Juist de flegmatische wijze waarop ze haar taken verrichtte irriteerde hem. Het scheen hem onrechtvaardig toe, dat zij het allemaal beter kon hebben dan hij, alleen maar omdat ze een domme Marsiaanse was. Als zijn slechte humeur zich in woorden uitte, werd hij nog meer geprikkeld door de blik waarmee ze hem onder het luisteren aankeek.


  ‘Om godswil,’ zei hij eens tegen haar, ‘kun je niet wat uitdrukking in dat onnozele gezicht van je brengen? Kun je niet lachen of huilen of gek worden of zo iets? Ik word er gek van om altijd maar naar iemand te moeten kijken met een gezicht zo strak als van een pop die voor het eerst een schunnig verhaaltje hoort. Ik weet dat je het niet kunt helpen dat je dom bent, maar in hemelsnaam fiks het een beetje op, breng er wat uitdrukking in.’


  Zij bleef hem met dezelfde onveranderlijke uitdrukking aankijken.


  ‘Vooruit, je hoorde wat ik je zei! Glimlach, verdomme, glimlach!’ Zij vertrok haar mond heel even.


  ‘Noem je dat glimlachen! Kijk, dat is glimlachen!’ Hij wees naar een foto van een pin-up, wier hoofd vrijwel in tweeën gesplitst werd door een glimlach als het toetsenbord van een piano. ‘Zo! En zo!’ Hij trok zijn mond wijd open in een brede grijns.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Mijn gezicht kan zich niet wringen als Aarde-gezichten.’


  ‘Zich wringen!’ zei hij woedend. ‘Zich wringen noem je dat!’ Hij maakte de springveer van zijn stoel los en kwam op haar af. Zij ging achteruit tot ze tegen de muur stond. ‘Ik zal jouw gezicht laten wringen, meisje. Vooruit, kom op: glimlach!’ Hij hief zijn hand op.


  Lellie bedekte haar gezicht met haar handen.


  ‘Nee!’ protesteerde ze. ‘Nee-nee-nee!’


  ***
Het was op dezelfde dag dat Duncan noteerde dat er acht maanden verlopen waren toen Callisto het nieuws seinde dat er een schip onderweg was. Een paar dagen later was hij in staat zelf kontakt met het schip op te nemen en vast te stellen dat het over een week ongeveer zou arriveren. Hij had het gevoel alsof men hem verscheidene straffe borrels te drinken had gegeven. Voorbereidingen moesten getroffen worden, voorraden gecontroleerd, wat ontbrak genoteerd, en een hele rits nul-nul-nul boekingen gedaan worden in het logboek om het tot op de dag bij te werken. Hij was er voortdurend druk mee in de weer. Hij neuriede zelfs onder het werk en ergerde zich niet meer aan Lellie. Het was niet te zien wat voor effect het nieuws op haar maakte… maar wat zou je anders kunnen verwachten … ?


  Precies op de geschatte tijd hing het schip boven hen, dat langzaam in omvang toenam onder de druk van de bovenste straalvliegtuigen. Op het ogenblik dat het op zijn ankerplaats was binnengelopen ging Duncan aan boord met het gevoel dat alles wat hij zag een oude vriend van hem was. De kapitein ontving hem hartelijk en haalde de glazen te voorschijn. Alles verliep volgens de gewone gang van zaken - zelfs Duncan’s gebabbel en enigszins dronken manier van doen waren normaal onder de omstandigheden. De enige afwijking van het gewone vond plaats toen de kapitein een man die naast hem stond voorstelde en verklaarde wie hij was.


  ‘We hebben een verrassing voor je meegebracht, walbaas. Dit is doctor Whint. Hij zal de ballingschap een poos met je delen.’


  Duncan schudde hem de hand. ‘Dokter … ?’ zei hij verrast. ‘Niet in de medicijnen - in de natuurkunde,’ deelde Whint hem mee. De Maatschappij heeft me hierheen laten gaan voor een geologisch onderzoek - al is geo misschien niet het goede woord om hier te gebruiken. Ongeveer een jaar. Hoop dat je het niet erg vindt.’


  Duncan zei konventioneel dat zijn gezelschap hem aangenaam was en liet het voor het ogenblik daarbij. Later bracht hij hem naar de koepel. Het was een verrassing voor Alan Whint Lellie daar aan te treffen. Het was duidelijk dat niemand hem iets over haar aanwezigheid had verteld. Hij onderbrak Duncan’s verklaringen met de woorden:


  ‘Wil je me niet aan je vrouw voorstellen?’


  Hij deed het omdat hij niet anders kon. Duncan voelde zich beledigd door de afkeurende toon van zijn stem en hield ook niet van de wijze waarop hij Lellie begroette alsof ze een vrouw van de Aarde was. Hij was er zich ook van bewust dat hij de blauwe plek op haar wang had opgemerkt die de schmink niet helemaal bedekte. Voor zijn begrip behoorde Alan Whint tot het fijne, verwaande soort en hij hoopte dat hij geen moeilijkheden met hem zou krijgen.


  ***
Men zou van mening kunnen verschillen over de vraag wie de moeilijkheden veroorzaakte toen die ongeveer drie maanden later rezen, en het was inderdaad een meningsverschil waardoor die ontstonden. Reeds bij verscheidene gelegenheden was de mogelijkheid dat het tot een uitbarsting zou komen dreigend dichtbij geweest. Dat zou zeer waarschijnlijk reeds veel eerder gebeurd zijn, indien Whint’s werk hem niet zo vaak buiten de koepel had gebracht. Het moment van de explosie kwam toen Lellie haar ogen opsloeg van het boek dat ze aan het lezen was om te vragen: ‘Wat betekent ‘emancipatie van de vrouw?’


  Alan begon het haar te verklaren. Hij had nauwelijks de helft van zijn eerste zin uitgesproken toen Duncan hem in de rede viel:


  ‘Moet je eens luisteren: wie heeft jou gezegd haar ideeën in het hoofd te prenten?’


  Alan haalde zijn schouders een beetje op en keek hem aan.


  ‘Dat is een verdraaid onnozele vraag,’ antwoordde hij. ‘En dan nog, waarom zou zij geen ideeën mogen hebben? Iedereen mag dat. Waarom niet?’


  ‘Je weet wat ik bedoel.’


  ‘Ik begrijp jullie kerels nooit die blijkbaar niet kunnen zeggen wat ze bedoelen. Probeer het nog eens.’


  ‘Goed dan. Wat ik bedoel is dit: je komt hier met je fijne manieren en je mooie praat en vanaf het eerste ogenblik begin je je neus te steken in zaken waar je niets mee te maken hebt. Je behandelt haar meteen alsof ze de een of andere sjieke dame was zoals bij ons thuis.’


  ‘Dat had ik gehoopt. Ik ben blij dat je het opgemerkt hebt.’ ‘En geloof je dat ik niet zag waarom?’


  ‘Ik ben er heel zeker van dat je het niet zag. Je denkt zo in enge hokjes. Op jouw simpele manier denk je dat ik erop uit ben je meisje van je weg te pikken en je voelt je daar zo zwaar beledigd door als twee duizend, drie honderd en zestig pond wegen. Maar je hebt het mis: ik ben daar niet op uit.’


  Duncan was een moment van zijn stuk gebracht. Toen:


  ‘Mijn vrouw,’ verbeterde hij. ‘Ze mag dan maar een domme Marsiaanse zijn, maar ze is wettelijk mijn vrouw: en wat ik zeg gebeurt.’


  ‘Inderdaad, Lellie is een Marsiaanse, zoals jij dat noemt. Ze mag dan zelfs je vrouw zijn, voor mijn part is ze het niet; maar dom is ze zeker niet. Om een voorbeeld te noemen: zie hoe vlug ze heeft leren lezen … toen iemand de moeite nam haar te wijzen hoe. Ik geloof niet dat jij zo’n schitterend figuur zou slaan in een taal waar je maar een paar woorden van kent en die je niet kan lezen.’


  ‘Het was jouw zaak niet om het haar te leren. Zij had niet nodig te lezen. Ze was goed genoeg zoals ze was.’


  ‘De stem van de slavenhandelaar de eeuwen door. Wel, in elk geval heb ik de ban van onwetendheid gebroken waarin jij haar hield.’


  ‘En waarom? - Omdat ze je voor een geweldige vent zal houden. Dezelfde reden waarom je haar zo flikflooit met je fijne praat. Zo zal ze van je gaan denken dat je een betere man bent dan ik.’


  ‘Ik spreek met haar zoals ik met iedere vrouw waar ook spreek - alleen een beetje eenvoudiger omdat zij de kans niet heeft gehad om zich te ontwikkelen. Als zij denkt dat ik een betere man ben, dan ben ik het met haar eens. Het zou me spijten als ik dat niet zou kunnen zijn.’


  ‘Ik zal je laten zien wie de betere man is …’ begon Duncan. ‘Dat hoef je niet. Ik wist toen ik hier kwam dat je een waardeloos mens was, anders was je hier niet geweest… en ik had niet lang nodig om te ontdekken dat je ook nog een verdomde bruut was. Denk je dat ik de blauwe plekken niet gezien heb? Denk jij dat ik het prettig heb gevonden te moeten aanhoren hoe jij een meisje uitfoeterde die je met opzet onwetend hebt gehouden zodat ze zich niet verdedigen kan, terwijl ze in werkelijkheid tien maal zoveel hersens heeft als jij? Er getuige van te moeten zijn hoe een boerepummel als jij de baas speelt over je ‘domme Marsiaanse’? Vomeersel dat je bent!’


  In de hitte van het moment kon Duncan zich niet precies herinneren wat een Vomeersel was, maar ergens anders had de man niet zover moeten gaan of hij had hem mores geleerd. Toch, hoe woedend hij ook was-twintig jaar van ervaring in ruimte-vliegen betekenden iets - toen hij de jongensjaren nauwelijks ontwassen was, had hij geleerd hoe doelloos het was om ruzie te maken voor niets en dat altijd de woedende man zich het belachelijkst maakte.


  Ze kookten beiden inwendig van woede, maar hielden zich in. Het geval werd op de een of andere wijze bijgelegd en er werd niet meer over gesproken en een tijdlang ging alles zoals tevoren.


  Alan zette zijn expedities voort in het kleine vaartuig dat hij meegebracht had. Hij ging andere delen van de satelliet exploreren en kwam terug met stukjes rots die hij na ze onderzocht te hebben zorgvuldig van een label voorzien in kisten rangschikte. In zijn vrije tijd hield hij zich als tevoren bezig met het onderwijzen van Lellie.


  Duncan ontkende niet helemaal, dat hij het grotendeels deed om zichzelf bezig te houden evenzeer als uit een gevoel dat hij het moest doen, maar hij was er toch evengoed zeker van, dat door de voortdurende omgang met elkaar, vroeg of laat het ene tot het andere zou leiden. Tot nu toe was er niets tussen hen voorgevallen waar hij iets op kon aanmerken, maar zelfs als Alan op de overeengekomen tijd zou weggehaald worden, zou hij nog negen maanden moeten blijven. Lellie vereerde hem al als een held. En hij bedierf haar iedere dag meer door haar zo dwaas te behandelen alsof zij een Aarde-vrouw was. Op een goede dag zouden ze daar gevoelig voor worden en de volgende stap zou zijn dat ze hem als een hinderpaal zouden zien die ze maar het best uit de weg konden ruimen. Aangezien voorkomen beter dan genezen was, leek het het verstandigst om ervoor te zorgen dat die situatie zich nooit zou kunnen ontwikkelen. Er hoefde niet veel drukte om gemaakt te worden.


  En dat werd er ook niet.


  Op een goede dag vertrok Alan op een routine vlucht om ergens aan de andere zijde van de satelliet een geologisch onderzoek te verrichten. Hij keerde daarvan eenvoudig nooit terug. Dat was alles.


  Het was niet te zeggen wat Lellie ervan dacht, maar er scheen iets in haar om te gaan.


  Dagen achter elkaar bleef zij bijna de hele tijd bij het hoofdraam van de woonkamer staan kijken naar de flikkerende lichtpuntjes in de duisternis. Zij deed dit niet, omdat ze wachtte of hoopte op Alan’s thuiskomst: zij wist evengoed als Duncan zelf dat daar na zesendertig uur geen kans meer op bestond. Haar gezicht behield onveranderlijk zijn irriterende uitdrukking van lichte verrassing. Alleen in haar ogen was enig verschil waar te nemen: ze zagen er een beetje minder levendig uit, alsof ze zich daarachter meer had teruggetrokken.


  Duncan kon niet zeggen of ze iets wist of vermoedde. En er scheen geen andere manier om daar achter te komen zonder die gedachte zelf in haar hoofd te planten … als ze die niet al had. Hij was, zonder zichzelf dat ten volle toe te geven, bang voor haar - te bang om zich ronduit tot haar te richten gedurende de tijd dat ze wezenloos uit het raam stond te staren. Hij voelde zich onbehagelijk bij de gedachte dat er heel wat manieren waren waarop zelfs een achterlijk iemand in zo’n omgeving een noodlottig ongeval kon teweegbrengen. Als voorzorg bevestigde hij telkens als hij naar buiten ging nieuwe luchtflessen aan zijn pak en overtuigde zich ervan dat ze op volle druk stonden. Hij ging er ook toe over om een stukje rots zo te plaatsen dat de buitendeur van de luchtsluis niet achter hem kon dichtvallen. Hij verzuimde nooit erop te letten dat hun beider voedsel uit dezelfde pot kwam en sloeg haar bij het werk nauwlettend gade. Hij kon nog altijd niet vaststellen of ze het wist of vermoedde … Toen ze er zeker van waren dat hij dood was, noemde ze Alan’s naam nooit meer …


  Ze bleef misschien een week in die stemming .Toen veranderde die plotseling. Ze besteedde geen aandacht meer aan de duisternis buiten. In plaats daarvan begon ze gretig alles door elkaar te lezen.


  Duncan kon moeilijk begrijpen waarom ze zo in de lectuur opging en hij hield daar ook niet van, maar hij besloot zich er voorlopig niet mee te bemoeien. Het had tenminste het voordeel haar geest van andere dingen af te houden. Langzamerhand begon hij zich meer op zijn gemak te voelen. De krisis was voorbij. Ze had er öf geen vermoeden van gehad, öf indien ze dat gehad had, was ze tot het besluit gekomen er verder niets aan te doen. Maar haar leeshonger werd niet minder. Ondanks het feit dat Duncan haar er herhaaldelijk aan herinnerde, dat hij het niet onbelangrijke bedrag van £ 2360 had uitgelegd voor gezelschap, ging ze door met lezen alsof ze vast besloten was zich door de hele bibliotheek van het station heen te werken. Langzamerhand geraakte de affaire op de achtergrond. Toen het volgende schip kwam sloeg hij haar beangst gade voor het geval zij haar tijd had af gewacht om haar verdenking aan de bemanning door te geven. Het bleek echter niet nodig te zijn geweest. Ze vertoonde geen neiging om van de zaak melding te maken, en toen het luchtschip optrok, en daarmee de gelegenheid voorbijging, kon hij, opgelucht, tegen zichzelf zeggen dat hij al die tijd werkelijk gelijk had gehad: ze was een domme Marsiaanse, ze had eenvoudig het voorval met Alan Whint vergeten, zoals een kind dat doet.


  En toch moest hij bij het verlopen van de tijd van zijn kontrakt zijn oordeel over haar domheid stukje voor stukje herzien. Zij leerde dingen uit boeken die hij zelf niet wist. Het had zelfs enige voordelen, ofschoon het hem in een positie bracht waar hij niet van hield: als hij haar om verklaringen vroeg wat hij nu soms deed, vond hij het niet prettig dat een Marsiaanse hem versteld deed staan. Aangezien hij de achterdocht had van de man uit de praktijk tegen door boeken verkregen kennis, vond hij het noodzakelijk haar uit te leggen hoeveel nonsens er in de boeken stond, hoe zij nooit een werkelijke greep op de problemen van het leven hadden zoals hij het had beleefd. Hij haalde voorbeelden aan uit zijn eigen zaken, gaf voorbeelden uit zijn ervaring; in feite was hij zelf bezig haar te onderrichten.


  Bovendien leerde ze vlug: zowel het praktische als de boekenstof. Hij werd wel gedwongen zijn oordeel over de Marsianen een beetje meer te herzien: ze waren niet helemaal dom zoals hij had gedacht, ze waren alleen gewoon te dom om de hersens die ze hadden op gang te brengen. Eenmaal op gang gebracht werd Lellie een goed functionerende stofzuiger van alle mogelijke kennis: het scheen niet lang te duren voor zij evenveel van het transitostation wist als hij zelf.


  Het was helemaal niet zijn bedoeling geweest haar te onderrichten, maar het verschafte hem een bezigheid die verre te preferen was boven de verveling van vroeger. Bovendien was het bij hem opgekomen dat zij een in waarde stijgend bezit was …


  Grappig toch. Vroeger had hij onderwijs nooit anders dan als tijdverspilling beschouwd, maar nu begon het er ernstig op te lijken dat hij, met haar terug op Mars, heel wat meer van de £2360 voor haar zou kunnen terugkrijgen dan hij had verwacht. Misschien zou de een of ander haar goed als secretaresse kunnen gebruiken … Hij begon haar les te geven in elementair boekhouden en ’t financiewezen, voorzover hij daar iets van wist…


  De dienstmaanden stapelden zich op. Ze gingen nu veel vlugger voorbij. Gedurende het laatste stuk, wanneer je erop ging vertrouwen dat je het zou kunnen uithouden zonder in elkaar te storten, had je het aangename gevoel dat je het daar rustig uitzat met de gedachte dat het geld zich thuis langzamerhand opstapelde.


  Een nieuwe vondst op Callisto die in exploitatie was genomen, bracht een kleine toename van leveringen met zich mee aan de satelliet. Overigens bleef de gewone gang van zaken zijn beloop hebben. Nu en dan kwamen schepen binnenlopen, namen vracht in en vertrokken weer. En toen, heel spoedig tot zijn verrassing, kon Duncan tegen zichzelf zeggen: ‘Op een na het volgende schip en ik ben er doorheen!’ Nog eerder tot zijn verrassing kwam de dag dat hij op het metalen platform buiten de koepel stond te kijken naar een schip dat zich afzette op zijn onder-straaljagers en in de zwarte hemel als een kleine stip verdween, en hij kon tegen zichzelf zeggen: ‘Dat is de laatste keer dat ik dat gezien heb! Als het volgende schip van dit gat vertrekt, ben ik aan boord, en dan: jongens, jongens …!’


  Hij stond het gade te slaan, één schitterende vonk tussen de andere, tot het door de bocht van de satelliet beneden zijn horizon kwam. Toen keerde hij naar de luchtsluis terug en vond de deur dicht…


  Toen hij eenmaal tot de konklusie was gekomen, dat er geen reactie te verwachten was op de Alan Whint affaire had hij de gewoonte achterwege gelaten om de deur vast te zetten met een stuk afvalrots. Telkens als hij naar buiten ging om een karwei op te knappen, Het hij de deur op een kier staan en die bleef zo tot hij terugkwam. Er was geen wind of iets anders op de satelliet die hem kon bewegen. Hij greep de hendel van het veerslot geïrriteerd vast en duwde. Er zat geen beweging in.


  Duncan vloekte dat hij hem niet open kon krijgen. Hij ging naar de rand van het metalen platform en vloog vandaar een beetje rond de zijkant van de koepel, zodat hij door het venster naar binnen kon kijken. Lellie zat in een stoel met de springveer erover, blijkbaar in gedachten verzonken. De binnendeur van de luchtsluis stond open, zodat de buitendeur natuurlijk niet bewogen kon worden. Zowel het veiligheidssluitingstoestel als de hele luchtdruk van de koepel hielden de deur gesloten.


  Een moment de situatie vergetend tikte Duncan tegen het dikke glas van het dubbele raam om haar aandacht te trekken. Zij kon geen enkel geluid daardoor gehoord hebben, zodat het de beweging die hij maakte moest zijn geweest die haar oog trok en haar deed opkijken. Zij draaide haar hoofd en staarde zonder zich te bewegen naar hem. Duncan staarde ook haar aan. Zij had nog steeds een golf in haar haar, maar haar wenkbrauwen, de schmink en al de andere opmaak die hij haar had laten aanbrengen om haar zoveel mogelijk op een vrouw van de Aarde te doen gelijken, waren verdwenen. Haar ogen keken hem aan, hard als een steen met die starre uitdrukking van lichte verwondering. Plotseling begreep hij het, hetgeen hem trof als een lichamelijke schok. Gedurende enige sekonden scheen alles stil te staan.


  Hij probeerde zich te houden alsof hij het niet begrepen had. Hij gaf haar door het maken van gebaren te kennen dat zij de binnendeur van de luchtsluis moest sluiten. Zij bleef hem aanstaren zonder zich te bewegen. Toen merkte hij het boek op dat ze in haar hand hield en hij herkende het. Het was niet een van de boeken die de Maatschappij voor de bibliotheek van het station had aangeschaft. Het was een dichtbundel met een blauwe band. Het had eens aan Alan Whint toebehoord …


  Plotseling maakte zich een panische schrik van Duncan meester. Hij keek neer op de rij kleine plaatjes over zijn borst en zuchtte toen opgelucht. Ze had niets verknoeid aan zijn luchttoevoer: er was nog voldoende druk voor dertig uren of zo. Het zweet dat op zijn wenkbrauw was gekomen werd koeler toen hij zijn zelfbeheersing herwon. Hij raakte zijn straalbuis aan en dreef terug naar het metalen platform waar hij zijn magnetische laarzen kon bevestigen en gaan nadenken.


  Wat een rotmeid! Hem al die tijd in de waan laten dat ze het allemaal vergeten had. Het voor hem opzouten. Hem zijn tijd laten uitdienen terwijl zij plannen maakte. Wachten tot hij aan zijn allerlaatste stuk toe was voor ze haar toeleg uitvoerde. Er gingen enkele minuten voorbij voor zijn woede gepaard met paniek bedaarden en hij weer kon denken.


  Dertig uur! Genoeg tijd om een boel te doen. En zelfs indien hij er niet in slaagde binnen de twintig uur of zo in de koepel terug te komen, dan zou er altijd nog de laatste, wanhopige toevlucht overblijven om zich in een van de cylinder-bakken naar Callisto af te schieten.


  Zelfs als Lellie later wat over de zaak zou verklappen, wat maakte het uit? Hij was er voldoende zeker van dat zij niet wist hoe het was gedaan. Het zou het woord van een Marsiaanse zijn tegenover het zijne. Ze zouden het zeer waarschijnlijk toeschrijven aan ruimtekrankzinnigheid.


  …Toch zou iets van het slijk misschien blijven hangen. Het zou beter zijn de zaak hier en nu met haar af te doen - bovendien was het riskant met de cylinder; kwam alleen in de uiterste nood in aanmerking. Er waren andere middelen die eerst geprobeerd moesten worden.


  Duncan dacht nog een paar minuten langer na en bewoog zich toen naar de kleinste koepel. Daarin schakelde hij de schakelaars van de lijnen uit die kracht aanvoerden van de hoofdbatterijen die door de zonnemotor geladen werden. Hij ging een poos zitten wachten. Het zou enige tijd duren voordat de geïsoleerde koepel al zijn hitte was kwijtgeraakt, maar niet zo lang of een kleine daling van temperatuur werd merkbaar en zichtbaar op de thermometers, zodra de verwarming af gezet was. De geringe kapaciteit, het lage voltage aan batterijen die zich in de koepel bevond zouden haar niet veel kunnen baten, zelfs als ze eraan dacht die aan te zetten.


  Hij wachtte een uur, terwijl de zon in de verre verte daalde en de heldere boog van Callisto zichtbaar begon te worden boven de horizon. Toen ging hij terug naar het raam van de koepel om de resultaten te zien. Hij kwam juist op tijd om Lellie bij het licht van een paar stormlampen, haar ruimtepak te zien aantrekken.


  Hij vloekte. Een eenvoudig bevriezingsproces zou dan geen effect hebben. Het verwarmde pak zou haar niet alleen beschermen, maar haar luchttoevoer zou langer duren dan de zijne - en daar waren genoeg flessen over zelfs indien de vrije lucht in de koepel geheel zou bevriezen.


  Hij wachtte tot ze haar helm had opgezet en zette toen de radio in zijn eigen helm aan. Hij zag haar weifelen toen ze de klank van zijn stem hoorde, maar ze gaf geen antwoord. Dadelijk daarop schakelde zij haar ontvanger bedaard uit. Hij deed dat niet. Hij liet de zijne aan staan om zich gereed te houden voor het ogenblik dat ze tot bezinning was gekomen.


  Duncan ging terug naar het platform en ging weer overwegen. Het was zijn bedoeling geweest met geweld de koepel binnen te dringen zonder hem te beschadigen, als ’t hem mogelijk was. Maar dat scheen moeilijk als hij haar niet kon uitvriezen. Zij was in het voordeel wat de lucht betrof - en al was het waar dat zij in haar ruimtepak niet eten noch drinken kon, hetzelfde gold, ongelukkigerwijs, voor hem. Het enige middel scheen de koepel zelf aan te pakken.


  Met tegenzin ging hij weer terug naar de kleine koepel en sloot de elektrische snijder aan. Zijn kabel zweefde in een lus achter hem aan toen hij weer naar de hoofdkoepel vloog. Naast de gebogen metalen wand hield hij stil om na te denken over wat hij zou gaan doen… en de gevolgen ervan. Was hij eenmaal door de buitenplaat heen dan zou er een ruimte zijn; dan het isoleermateriaal - dat was in orde, het zou als boter smelten en als er geen zuurstof bij kwam kon het geen vlam vatten. Het meer hachelijke gedeelte kwam eerst bij de metalen wand aan de binnenzijde. Het zou het verstandigst zijn om eerst een paar kleine sneden aan te brengen om de luchtdruk omlaag te brengen - en zich veilig te stellen: als het er allemaal ineens uitsiste zou hij in zijn gewichtloze toestand grote kans lopen om over een behoorlijke afstand weggeblazen te worden. En wat zou zij doen? Nou, zeer waarschijnlijk zou zij de gaten proberen te dichten terwijl hij ze maakte - een beetje vervelend als zij het besef had er asbest proppen voor te gebruiken: dan moest het maar het gesis ineens worden …


  Beide platen konden weer gelast worden voor hij nieuwe lucht uit de cylinders erin bracht… Het geringe verlies aan isoleer-materiaal zou van geen belang zijn … Okay, aan de slag nu, en dan …


  Hij bracht de kontakten aan en probeerde zich zo vast te leggen dat hij wat houvast had. Hij haalde de snijder te voorschijn en drukte op de trekker van de stroomwisselaar. Hij drukte nog eens en begon toen te vloeken, zich herinnerend dat hij de stroom had uitgeschakeld.


  Hij trok zichzelf langs de kabel op en deed de schakelaars er weer in. De rotsen werden plotseling verlicht door het licht dat uit de ramen van de koepel straalde. Hij vroeg zich af of Lellie door het herstellen van de stroom zou begrijpen wat hij aan het doen was. En als ze het begreep? Ze zou het toch gauw genoeg weten.


  Hij ging wederom naast de koepel zitten. Deze keer functioneerde de snijder. Hij had maar een paar minuten nodig om er een stuk uit te snijden in een ongelijke cirkel van zestig centimeter. Hij trok het stuk eruit en onderzocht de opening. Maar toen hij de snijder weer aanlegde hoorde hij een klik in zijn ontvanger: Lellie’ stem in zijn oor: ‘Probeer maar niet in te breken. Ben daarop voorbereid.’


  Hij aarzelde, zich inhoudend met zijn vinger op de stroom -schakelaar, terwijl hij zich afvroeg wat voor tegenzet ze kon hebben uitgedacht. De bedreiging in haar stem maakte hem onzeker. Hij besloot bij haar raam te gaan zien wat haar opzet was, als ze die had.


  Zij stond aan de tafel, nog altijd in haar ruimtepak, te peuteren aan een of ander toestel dat zij daar had opgezet. Het duurde een paar ogenblikken voor hij begreep wat de bedoeling daarvan was.


  Ze had een half opgeblazen plastic voedsel-zak op de een of andere manier aan het tafelblad bevestigd. Erover heen was ze een metalen plaat aan ’t aanbrengen, een kleine tussenruimte vrij latend. Een ijzeren draad was aan de bovenkant van de zak met een stukje band bevestigd. Met zijn ogen de lijn van het ijzerdraad volgend zag hij een batterij, een klos en tenslotte een slaghoedje dat vastzat aan een bundel bestaande uit een half dozijn dynamietstaven …


  Wat hem nu duidelijk werd verontrustte hem tegelijkertijd. Het was heel simpel en het moest volkomen aan zijn doel beantwoorden. Als de luchtdruk in de kamer zou afnemen, zou de zak zich uitzetten: de ijzerdraad zou kontakt maken met de plaat en de koepel zou de lucht in vliegen …


  Lellie legde er de laatste hand aan en verbond de tweede ijzerdraad met de batterij. Zij draaide zich naar hem om en keek hem door het raam aan. Het was hels moeilijk om te geloven dat zij met die uitdrukking van onnozele verbazing op haar starre gezicht, zich eigenlijk wel bewust was van wat ze deed.


  Duncan probeerde met haar te spreken, maar zij had uitgeschakeld en deed geen enkele poging om weer in te schakelen. Zij bleef hem gewoonweg aankijken, terwijl hij raasde en tierde. Na enkele minuten begaf ze zich naar een stoel, haakte het springveer-dek over zichzelf heen vast en bleef zitten wachten.


  ‘Goed dan,’ schreeuwde Duncan in zijn helm. ‘Maar jij zult verdomme mee de lucht invliegen!’ Hetgeen natuurlijk onzin was, aangezien hij helemaal niet van plan was de koepel of zichzelf te vernietigen.


  Hij had nooit kunnen ontdekken wat zich achter dat onnozele gezicht afspeelde: zij kon in koelen bloede vastbesloten zijn of misschien ook niet. Indien zij het was geweest die op de schakelaar had moeten drukken om de boel te vernietigen, zou hij misschien het risico hebben genomen dat ze daar de moed niet toe zou hebben opgebracht .Maar zoals het nu was zou hij de schakelaar in werking stellen zodra hij een gat zou maken om de lucht eruit te laten gaan. Weer trok hij zich terug om zich op het platform vast te leggen. Er moest een of andere manier zijn, een of andere manier om in de koepel te komen zonder dat de luchtdruk verminderde … Gedurende enige minuten dacht hij ingespannen na, maar als er zo’n manier bestond, hij kon hem niet vinden - bovendien was er geen enkele garantie dat zij de springstof niet zou doen ontbranden als ze in paniek geraakte…


  Nee, hij kon geen enkele manier bedenken. Het zou de cylinderkist naar Callisto worden.


  Hij keek op naar Callisto die nu als een reusachtige ster in de lucht hing met een kleinere maar helderder Jupiter aan de overzij. Het was niet zozeer de vlucht erheen als het landen daar. Misschien als hij hem zou volproppen met al het vulsel dat hij kon vinden … Later kon hij zich door de jongens van Callisto weer terug laten brengen en zij zouden wel een of ander middel vinden om in de koepel te komen, en Lellie zou een verschrikkelijk treurig meisje zijn - verschrikkelijk treurig …


  Aan de overzijde van het vlakke stuk waren drie cylinders opgesteld, gevuld en klaar voor het gebruik. Hij wilde wel toegeven dat hij bang was voor de landing: maar bang of niet, als zij niet eens haar radio wilde aanzetten om naar hem te luisteren, zou dat zijn enige kans zijn. En uitstel zou alleen maar de speling van zijn luchttoevoer kleiner maken.


  Hij kwam tot een besluit en stapte van het metalen platform af. Hij raakte even de straalbuizen aan en hij dreef over het genivelleerde stuk naar de cylinders. Door zijn bedrevenheid viel het hem niet moeilijk de dichtstbijzijnde cylinder naar het land te manoeuvreren. Nog een blik op Callisto’s inclinatie stelde hem gerust: hij zou haar tenminste veilig bereiken. Indien hun baken niet was ingeschakeld om hem binnen te loodsen, zou hij in staat zijn bij het dichterbij komen, hen te waarschuwen door de verbindingsradio die in zijn luchtpak was.


  Er was een heleboel vulsel in de cylinder aanwezig. Hij haalde nog meer uit de andere cylinders en stopte het erbij. Terwijl hij even rustte om een manier uit te denken om de cylinder met hem zelf erin af te schieten, realiseerde hij zich dat hij het koud begon te krijgen. Hij draaide de knop een graad omhoog, keek op de meter op zijn borst en op hetzelfde moment begreep hij het… Zij had geweten dat hij verse luchtflessen zou aanbrengen en ze keuren; daarom had ze aan de batterij of waarschijnlijker aan de stroom zitten knoeien. De voltage was zo laag dat de naald zich nog nauwelijks bewoog. Het pak moest al een poos warmte verloren hebben.


  Hij wist dat hij het niet lang meer zou uithouden - misschien nog maar een paar minuten. Na van zijn eerste schrik bekomen te zijn raakte hij plotseling zijn angst kwijt, en maakte een machteloze woede zich van hem meester. Ze had hem listig beroofd van zijn laatste kans, maar, bij God, hij kon ervoor zorgen dat zij er geen garen bij spon. Hij zou eraan gaan, maar één klein gaatje in de koepel, en hij zou er niet alleen aan gaan …


  De kou bekroop hem; hij scheen hem door het pak heen ijzig te belikken. Hij drukte op de regelaar van de straalbuis en vloog snel terug naar de koepel. De kou beet zich in hem. Zijn voeten en vingers bevroren het eerst. Alleen door zich geweldig in te spannen was hij in staat de straalbuis in werking te brengen waardoor hij aan de zijkant van de koepel kon stoppen. Maar hij moest zich nog eens inspannen, want hij hing daar ongeveer een meter boven de grond. De snijder lag daar waar hij hem achtergelaten had, ongeveer een meter buiten zijn bereik. Hij spande zich wanhopig in om de regelaar te drukken die hem in de richting ervan zou doen zakken, maar hij kon geen beweging meer in zijn vingers krijgen. Hij huilde en hijgde bij zijn poging ze te bewegen, en van de door de kou veroorzaakte pijn die zijn armen opkroop. Plotseling voelde hij een folterende, brandende pijn in zijn borst. Hij schreeuwde het uit. Hij snakte naar adem en de onverwarmde lucht stroomde zijn longen in en bevroor ze …


  In de woonkamer van de koepel stond Lellie te wachten. Zij had de gedaante in het ruimtepak met een abnormale snelheid over het genivelleerde gedeelte zien schieten. Zij begreep wat het betekende. Haar explosieve toestel had ze al uitgeschakeld. Nu stond ze op haar qui vive met een dikke rubbermat in haar hand klaar om elk gat dat zich mocht vertonen dicht te slaan. Zij wachtte een minuut, twee minuten… Na vijf minuten ging ze naar het raam. Door haar gezicht vlak tegen de vensterruit aan te drukken en opzij te kijken was ze in staat één heel been gestoken in het ruimtepak en een deel van het andere te zien. Ze hingen daar horizontaal op ongeveer een meter van de grond af. Enige minuten bleef ze er naar kijken. Het was nauwelijks merkbaar dat ze geleidelijk omlaag dreven.


  Zij ging van het raam weg en stootte de mat uit haar hand, zodat hij door de kamer wegdreef. Enkele ogenblikken stond ze na te denken. Toen ging ze naar de boekenplanken en trok het laatste deel van de encyklopedie eruit. Zij draaide de bladzijden om en overtuigde zich van de precieze staat en aanspraken die het woord ‘weduwe’ insloten.


  Zij vond een bloknoot en een potlood. Een minuut weifelde ze terwijl ze zich de methode die men haar geleerd had trachtte te herinneren. Toen begon ze cijfers op te schrijven en verdiepte zich daarin. Ten slotte hief ze haar hoofd op en overwoog de uitkomst: £ 5000 per jaar gedurende vijf jaar tegen 6 procent samengestelde interest kwam op een aardig sommetje neer - voor een Marsiaanse een klein vermogen.


  Maar toen weifelde ze weer. Zeer waarschijnlijk zou iemand met een gezicht dat niet altijd dezelfde lichtelijk verbaasde onschuld uitdrukte, bij dat punt een beetje zijn voorhoofd hebben gefronst, omdat er natuurlijk iets afgetrokken moest worden: een kwestie van £ 2360.





  Of anders


  Henry Kuttner


  Miguel èn Fernandez waren lukraak op elkaar aan het schieten dwars over de vallei, toen de vliegende schotel landde. Ze verspilden een paar kogels aan het vreemde ruimteschip. De piloot kwam te voorschijn en liep dwars door de vallei de helling op naar Miguel, die in de niet helemaal veilige schaduw van een cholla lag te vloeken en zo vlug mogelijk de grendel van zijn geweer over haalde. Zijn richten, dat nooit goed was, werd slechter bij het naderen van de vreemdeling. Tenslotte liet hij zijn geweer op het laatste moment vallen, greep de machete die naast hem lag en sprong overeind.


  ‘Sterf dan,’ zei hij, terwijl hij met zijn mes zwaaide. Het staal flikkerde in de hete Mexicaanse zon. De machete sprong verend terug van de nek van de vreemdeling en vloog hoog de lucht in, terwijl Miguel’s arm tintelde alsof hij een elektrische schok had gekregen. Van over de vallei kwam een kogel die het soort geluid maakte dat de angel van een wesp misschien maakt als je het kon horen in plaats van voelen. Miguel liet zich vallen en rolde in de schuilplaats van een grote rots. Een nieuwe kogel floot zachtjes en een korte blauwe straal vonkte op de linker schouder van de vreemdeling.


  ‘Estoy perdido’ zei Miguel, zich verloren wanend. Plat op zijn buik liggend keek hij grommend naar zijn vijand op.


  Maar de vreemdeling maakte geen enkele vijandige beweging. Bovendien scheen hij ongewapend te zijn. Miguel keek hem met een scherpe, onderzoekende blik aan. De man was niet gewoon gekleed. Hij droeg een muts van korte, glimmend blauwe veren. Zijn gezicht was hard, ascetisch en onverdraagzaam. Hij was heel mager en meer dan twee meter lang. Hij scheen inderdaad ongewapend te zijn. Dat gaf Miguel moed. Hij vroeg zich af waar zijn machete was gevallen. Hij zag hem niet, maar zijn geweer lag nog geen meter weg.


  De vreemdeling kwam op Miguel af en bleef voor hem staan, op hem neerkijkend.


  ‘Sta op!’ zei hij. ‘Laten we praten.’


  Hij sprak uitstekend Spaans, behalve dat zijn stem in Miguel’s hoofd scheen te zitten.


  ‘Ik sta niet op,’ zei Miguel. ‘Als ik opsta schiet Femandez me neer. Hij schiet heel slecht, maar ik zou wel gek zijn om de kans te lopen. Bovendien, ik vind dit heel unfair. Hoeveel geld krijg je van Femandez?’


  De vreemdeling keek Miguel streng aan.


  ‘Weet je waar ik vandaan ben gekomen?’


  ‘Het kan me geen cent schelen waar je vandaan bent gekomen,’ zei Miguel, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde. Hij wierp een steelse blik op een rots in de buurt waar hij een geiteleren zak met wijn had verborgen. ‘Ongetwijfeld van los estados unidos, jij en je vliegtuig. De Mexicaanse regering zal hierover horen.’


  ‘Keurt de Mexicaanse regering moord goed?’


  ‘Dit is een particuliere aangelegenheid,’ antwoordde Miguel. ‘Een kwestie over water-rechten, die zeer belangrijk is. Bovendien is het zelfverdediging. Die cabrón aan de overkant van de vallei probeert me te doden. En jij bent zijn gehuurde moordenaar. God zal jullie beiden straffen.’ Een nieuwe gedachte kwam bij hem op. ‘Hoeveel moet je hebben om Femandez te doden?’ informeerde hij. ‘Ik ben bereid je drie pesos en een fijn geitje te geven.’


  ‘Er zal helemaal niet meer gevochten worden,’ zei de vreemdeling. ‘Hoor je dat?’


  ‘Ga dat dan aan Femandez vertellen,’ zei Miguel. ‘Zeg hem dat de water-rechten van mij zijn. Ik wil hem met genoegen in vrede laten gaan.’ Zijn nek begon hem pijn te doen van steeds maar naar de lange man te moeten opkijken. Hij bewoog een beetje en op hetzelfde ogenblik floot een kogel door de stille hete lucht en spatte verraderlijk uiteen in een cactus vlak in de buurt.


  De vreemdeling streek de blauwe veren op zijn hoofd glad. ‘Allereerst wil ik het gesprek met jou afmaken. Luister naar me, Miguel.’


  ‘Hoe ken je mijn naam?’ vroeg Miguel, terwijl hij zich omrolde en voorzichtig rechtop ging zitten achter de rots. ‘Het is zoals ik gedacht heb. Femandez heeft je gehuurd om me te vermoorden.’


  ‘Ik ken je naam, omdat ik je gedachten een beetje kan lezen. Niet veel omdat ze zo verward zijn.’


  ‘Je moeder was een hond,’ zei Miguel.


  De vreemdeling kneep zijn neusvleugels heel even dicht, maar hij negeerde de opmerking. ‘Ik kom van een andere wereld,’ zei hij. ‘Mijn naam is …’ In Miguel’s hoofd klonk het als Quetzalcoatl.


  ‘Quetzalcoatl?’ herhaalde Miguel ironisch. ‘Oh, daar twijfel ik niet aan. En ik heet Sint Pieter, die de sleutels tot de hemel heeft.’


  Er kwam een lichte blos op Quetzalcoatl^ magere bleke gezicht, maar hij sprak op vastberaden, rustige toon. ‘Luister, Miguel. Kijk naar mijn lippen. Ik spreek in je hoofd, door telepathie, en jij vertaalt mijn gedachten in woorden die voor jou een betekenis hebben. Klaarblijkelijk is mijn naam te moeilijk voor je. Je eigen verstand heeft hem vertaald als Quetzalcoatl. Dat is mijn echte naam helemaal niet.’


  ‘De veras,’ zei Miguel. ‘Het is je naam helemaal niet en je komt niet van een andere wereld. Ik zou een norto-americano nog niet geloven al zou hij bij het gebeente van tienduizend grote heiligen zweren.’


  Er kwam wederom een blos op het lange, strenge gezicht van Quetzalcoatl.


  ‘Ik ben hier om bevelen te geven,’ zei hij. ‘Niet om te disputeren met… Luister eens, Miguel. Waarom denk je dat je me niet met je machete kon doden? Waarom kunnen kogels me niet raken?’


  ‘Waarom vliegt jouw vliegtuig?’ antwoordde Miguel. Hij haalde zijn tabakzak te voorschijn en begon een sigaret te rollen. Hij gluurde langs de rots. ‘Femandez probeert waarschijnlijk me te besluipen. Het is maar het beste dat ik mijn geweer pak.’


  ‘Laat het liggen,’ zei Quetzalcoatl. ‘Femandez zal je geen kwaad doen.’


  Miguel lachte wrang.


  ‘En jij moet hem geen kwaad doen,’ liet Quetzalcoatl er vastberaden op volgen.


  ‘Ik zal hem dan de andere wang toekeren,’ zei Miguel, ‘zodat hij me door de zijkant van mijn hoofd kan schieten. Ik zal geloven dat Femandez vrede wil, Señor Quetzalcoatl, als ik hem door de vallei zie lopen met zijn handen boven zijn hoofd. Zelfs dan zal ik hem niet dichtbij laten komen vanwege het mes dat hij achter op zijn heup draagt.’ Quetzalcoatl streek zijn blauwe stalen veren weer glad. Een afkeurende uitdrukking kwam op zijn benig gezicht.


  ‘Jullie beiden moeten ophouden met vechten,’ zei hij. ‘Mijn ras houdt toezicht op het heelal en op ons rust de verantwoordelijkheid om vrede te brengen op elke planeet die we bezoeken.’


  ‘Het is zoals ik gedacht heb,’ zei Miguel met voldoening. ‘Je komt van los estados unidos. Waarom breng je geen vrede in je eigen land? Ik heb los señores Humphrey Bogart en Edward Robinson in las peliculas gezien. Wèl, in heel Neuva York schoten gangsters van de ene wolkenkrabber naar de andere op elkaar. En wat doen jullie daaraan? Jullie danst overal met la señora Betty Brable. O ja, ik begrijp het heel goed. Eerst brengen jullie vrede en dan neem je onze olie en onze kostbare mineralen.’


  Quetzalcoatl schopte boos tegen een kiezelsteen naast zijn glimmende stalen teen.


  ‘Ik moet het je zien duidelijk te maken,’ zei hij. Hij keek naar de nog niet aangestoken sigaret die aan Miguels lippen bengelde. Plotseling hief hij zijn hand op en een witvlammende straal schoot uit een ring aan zijn vinger en stak het eind van de sigaret aan. Geschrokken trok Miguel met een ruk terug. Toen inhaleerde hij de rook en knikte. De witvlammende straal verdween.


  ‘Muchas gracias, señor zei Miguel.


  Quetzalcoatl drukte zijn kleurloze, dunne lippen op elkaar. ‘Miguel, zou een norteamericano dat kunnen?’


  ‘Quién sabe?’


  ‘Niemand op jouw planeet zou dat kunnen, en dat weet je.’


  Miguel haalde zijn schouders op.


  ‘Zie je die cactus daar?’ vroeg Quetzalcoatl. ‘In twee sekonden kan ik die vernietigen.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, señor!


  ‘Ik zou trouwens deze hele planeet kunnen vernietigen.’


  ‘Ja, ik heb van atoombommen gehoord,’ zei Miguel beleefd. ‘Waarom wil je je dan bemoeien met een rustig particulier twistje tussen Femandez en mij over een waterpoel waar niemand anders belang bij heeft dan…*


  Een kogel floot langs.


  Quetzalcoatl wreef met een boos gebaar de ring aan zijn vinger.


  ‘Omdat de wereld zal moeten ophouden met vechten,’ zei hij onheilspellend. ‘Zo niet, dan zullen we haar vernietigen. Er bestaat geen enkele reden waarom de mensen niet in vrede en broederschap samen zouden leven.’


  ‘Er bestaat één reden, señor’


  ‘Welke dan?’


  ‘Femandez,’ zei Miguel.


  ‘Ik zal jullie beiden vernietigen als jullie niet ophoudt met vechten.’


  ‘El señor is een groot vredestichter,’ zei Miguel hoffelijk. ‘Ik zal graag ophouden met vechten als u me vertelt hoe ik dan moet verhinderen dat ik gedood word.’


  ‘Femandez zal ook ophouden met vechten.’


  Miguel nam zijn enigszins gehavende sombrero van zijn hoofd, greep een stok en hief zijn hoed voorzichtig boven de rots. Een akelige knal volgde. De hoed sprong weg en Miguel greep hem onder het vallen.


  ‘Heel goed,’ zei hij. ‘Aangezien u aandringt, señor, zal ik ophouden met vechten. Maar ik kom niet achter deze rots te voorschijn. Ik ben volkomen bereid om het vechten te staken. Maar het lijkt me toe dat u me iets vraagt te doen maar me niet zegt hoe ik dat moet doen. U zou evengoed van me kunnen verlangen dat ik door de lucht vlieg als uw vliegtuig.’


  Quetzalcoatl keek nog ernstiger. Tenslotte zei hij: ‘Miguel, vertel me eens hoe deze strijd begonnen is.’


  ‘Femandez wil me doden en mijn gezin tot slaaf maken.’ ‘Waarom zou hij dat willen doen?’


  ‘Omdat hij slecht is,’ zei Miguel.


  ‘Hoe weet je dat hij slecht is?’


  ‘Omdat,’ toonde Miguel logisch aan, ‘hij me wil doden en mijn gezin tot slavernij brengen.’


  Ze zwegen enkele ogenblikken. Een loopvogel die voorbij schoot stond even stil om in de glanzende loop van Miguel’s geweer te pikken. Miguel zuchtte.


  ‘Er ligt een wijnzak met goede wijn nog geen zeven meter hier vandaan …’ begon hij, maar Quetzalcoatl onderbrak hem.


  ‘Wat vertelde je ook weer over die water-rechten?’


  ‘Oh dat,’ zei Miguel. ‘Het is hier een arm land, señor. Water is hier kostbaar. We hebben een droog jaar gehad en er is niet genoeg water meer voor twee gezinnen. De waterpoel is van mij. Femandez wil me doden en mijn gezin tot…’ ‘Bestaan er in jouw land geen rechtbanken?’


  ‘Voor ons soort mensen?’ vroeg Miguel, terwijl hij beleefd lachte.


  ‘Heeft Femandez ook een gezin?’ vroeg Quetzalcoatl.


  ‘Ja, de ongelukkigen,’ zei Miguel. ‘Hij slaat ze als ze niet werken tot ze er bij neervallen.’


  ‘Sla jij je gezin?’


  ‘Alleen als ze het nodig hebben,’ zei Miguel verwonderd. ‘Mijn vrouw is heel vet en lui. En mijn oudste zoon Chico, geeft brutale antwoorden. Het is mijn plicht ze te slaan als ze het nodig hebben, voor hun eigen bestwil. Het is ook mijn plicht onze waterrechten te beschermen, aangezien de boze Femandez vastbesloten is me te doden en …’ Quetzalcoatl zei ongeduldig: ‘Dit is tijdverspilling. Laat me het overdenken.’ Hij wreef de ring weer aan zijn vinger. Hij keek om zich heen. De loopvogel had een lekkerder hapje dan het geweer gevonden. Men kon hem nou zien wegdraven met een kronkelende staart van een hagedis aan zijn bek bengelend.


  Boven hun hoofd brandde de zon aan een helder blauwe hemel. De droge lucht rook naar mezquite. Beneden in de vallei leek de volmaakte vorm en bouw van de vliegende schotel ongerijmd en onwerkelijk.


  ‘Wacht hier,’ zei Quetzalcoatl ten slotte. ‘Ik zal met Femandez gaan praten. Als ik roep, kom dan naar mijn vliegtuig. Femandez en ik zullen je daar aanstonds ontmoeten.’


  ‘Zoals u zegt, señor,’ gaf Miguel toe. Zijn ogen straalden. ‘En raak je geweer niet aan,’ voegde Quetzalcoatl er met grote beslistheid aan toe.


  ‘Wel nee, señor,’ zei Miguel. Hij wachtte tot de lange man weg was. Toen kroop hij voorzichtig over de droge grond tot hij zijn geweer weer terug had. Na een beetje zoeken vond hij daarna zijn machete. Eerst toen begaf hij zich naar de wijnzak. Hij had inderdaad grote dorst. Maar hij dronk niet zwaar. Hij deed een volle patroonhouder in zijn geweer, leunde tegen een rots en nam van tijd tot tijd een teugje uit de wijnzak terwijl hij wachtte.


  Zonder zich iets aan te trekken van de kogels die weer nu en dan blauw spatten van zijn stalen persoon, naderde de vreemdeling intussen de schuilplaats van Femandez. Het geknal hield op. Er verliep geruime tijd tot tenslotte de hoge gestalte weer verscheen en naar Miguel wuifde.


  ‘Ya voy, señor,’ schreeuwde hij instemmend. Hij legde zijn geweer vlakbij op de rots en stond heel voorzichtig op, gereed zich te bukken bij de eerste vijandige beweging. Die beweging kwam niet.


  Femandez verscheen naast de vreemdeling. Onmiddellijk boog Miguel zich, greep zijn geweer en bracht het in de aanslag om te schieten.


  Een brandende dunne straal siste door de vallei. Het geweer werd rood-gloeiend in Miguel’s handen. Hij gilde en liet het vallen, en het volgende ogenblik wist hij van niets meer.


  ‘Ik sterf met ere,’ dacht hij en dacht toen niets meer.


  .. .Toen hij ontwaakte stond hij in de schaduw van de grote vliegende schotel. Quetzalcoatl bracht zijn hand omlaag van Miguel’s gezicht. Zonlicht vonkte van de ring van de lange man. Duizelig schudde Miguel zijn hoofd.


  ‘Ik leef?’ vroeg hij.


  Maar Quetzalcoatl lette niet op hem. Hij had zich tot Fernandez gericht, die naast hem stond en hij maakte gebaren voor het maskerachtige gezicht van Femandez. Een lichtstraal scheen van Quetzalcoatl^ ring in de glazige ogen van Femandez. Femandez schudde zijn hoofd en mompelde wat met dikke tong. Miguel zocht zijn geweer of machete, maar ze waren verdwenen. Hij schoof zijn hand in zijn hemd, maar zijn goede kleine mes was ook weg.


  Hij keek Femandez in de ogen.


  ‘We zijn beiden verdoemd, Don Femandez,’ zei hij. ‘Deze Señor Quetzalcoatl zal ons beiden doden. In een zeker opzicht spijt het me dat jij naar de hel gaat en ik naar de hemel, want dan zullen we elkaar niet meer ontmoeten.’


  ‘Je vergist je,’ antwoordde Femandez, tevergeefs naar zijn eigen mes zoekend. ‘Jij zult de hemel nooit zien. En ook heet deze lange norteamericano niet Quetzalcoatl! Voor zijn eigen leugenachtige doeleinden heeft hij de naam Cortés aangenomen.’


  ‘Je zult de duivel zelf nog leugens vertellen,’ zei Miguel. ‘Rustig jullie twee,’ zei Quetzalcoatl (of Cortés) op scherpe toon. ‘Ik heb je een beetje van mijn macht getoond. Luister nu naar me. Mijn ras heeft de hoge plicht op zich genomen om ervoor te zorgen dat het hele zonnestelsel in vrede leeft. We zijn een zeer ver ontwikkeld ras met een macht waarvan jullie nog geen voorstelling hebben. Wij hebben problemen opgelost waar jullie mensen geen antwoord op weten, en het is nu onze plicht om onze macht tot aller welzijn aan te wenden. Als je wilt blijven leven moet je onmiddellijk en voor altijd ophouden met vechten en van nu af aan in vrede en broederschap leven. Begrijp je me?’


  ‘Dat is het enige wat ik altijd heb gewenst,’ zei Femandez ontzet. ‘Maar dit geitebroedsel wenst mij te doden.’


  ‘Er zal niet meer gedood worden,’ zei Quetzalcoatl. ‘Je zult in broederschap leven of je zult sterven.’


  Miguel en Femandez keken elkaar en toen Quetzalcoatl aan.


  ‘De señor is een groot vredestichter,’ mopperde Miguel. ‘Ik heb het al eerder gezegd. De weg die u aanwijst is zeker de beste van alle om vrede te verzekeren. Maar voor ons is het niet zo eenvoudig. In vrede leven is goed. Heel goed, señor. Zeg ons hoe.’


  ‘Gewoon door niet meer te vechten,’ zei Quetzalcoatl ongeduldig.


  ‘Nu, dat is gemakkelijk gezegd,’ opperde Femandez. ‘Maar het leven hier in Sonora is geen eenvoudige zaak. Misschien is het dat wel waar u vandaan komt…’


  ‘Natuurlijk,’ bracht Miguel in het midden. ‘In los estados unidos is iedereen rijk.’


  ‘… maar voor ons is het niet eenvoudig. Misschien dat in uw land, señor, de slang de rat niet opeet en de vogel de slang niet eet. Misschien is er in uw land voedsel en water genoeg voor allen en behoeft een man niet te vechten om zijn gezin in leven te houden. Hier is het niet zo eenvoudig.’ Miguel knikte. ‘We zullen zeker eens allen broeders zijn,’ gaf hij toe. ‘We proberen te handelen volgens de geboden van de goede God. Het is niet gemakkelijk, maar stapje voor stapje leren we beter te worden. Het zou heel fijn zijn als we allen broeders konden worden door een magisch woord, zoals u ons gebiedt.


  Ongelukkigerwijs …’ Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Je moet geen kracht gebruiken voor het oplossen van je problemen,’ zei Quetzalcoatl met grote beslistheid. ‘Kracht is uit den boze. Je moet nu vrede sluiten.’


  ‘Of anders zult u ons vernietigen,’ zei Miguel. Hij haalde weer zijn schouders op en zag Femandez in de ogen. ‘Heel goed, señor. U hebt een argument waar ik me niet graag tegen zou verzetten. Al fin, ik ga ermee akkoord. Wat moeten we doen?’


  Quetzalcoatl richtte zich tot Femandez.


  ‘Ik ook, señor,’ zei de laatste met een zucht. ‘U hebt ongetwijfeld gelijk. Laten we vrede sluiten.’


  ‘Jullie moet elkaar de hand geven,’ zei Quetzalcoatl met glanzende ogen. ‘Jullie moeten broederschap zweren.’


  Miguel strekte zijn hand uit. Femandez nam hem stevig in de zijne en beide mannen grijnslachten tegen elkaar.


  ‘Zie je wel?’ zei Quetzalcoatl, terwijl hij op zijn strenge manier tegen hen glimlachte. ‘Het is helemaal niet moeilijk. Nu zijn jullie vrienden. Blijf vrienden.’


  Hij keerde zich om en liep naar de vliegende schotel. Een deur ging zachtjes open in de glanzige romp .Op de drempel draaide Quetzalcoatl zich om.


  ‘Denk erom,’ zei hij. ‘Ik zal jullie in het oog houden.’


  ‘Zonder enige twijfel,’ zei Femandez. ‘Adios, señor *


  ‘Vaya con Dios’ voegde Miguel eraan toe.


  Het gladde dek van de romp sloot zich achter Quetzalcoatl. Een ogenblik daarna verhief de vliegende schotel zich zachtjes van de grond en steeg tot ongeveer dertig meter hoogte. Toen schoot hij weg in noordelijke richting als een plotselinge bliksemstraal en was verdwenen.


  ‘Zoals ik had gedacht,’ zei Miguel. ‘Hij was van los estados unidos’


  Femandez haalde zijn schouders op.


  ‘Een ogenblik had ik gedacht dat hij ons misschien iets verstandigs zou vertellen,’ zei hij. ‘Ongetwijfeld bezit hij grote wijsheid. Het is waar, het leven is niet gemakkelijk.’


  ‘Oh, voor hem is het nogal gemakkelijk,’ zei Miguel. ‘Maar hij leeft niet in Sonora. Maar wij wel. Gelukkig hebben ik en mijn gezin een goede waterpoel waarop we kunnen vertrouwen. Voor hen die er geen hebben is het leven inderdaad moeilijk.’


  ‘Het is een hele armzalige waterpoel,’ zei Femandez. ‘Maar armzalig als hij is, is hij van mij.’ Hij rolde onder het spreken een sigaret. Hij gaf die aan Miguel en rolde een nieuwe voor zichzelf. Beide mannen rookten een poosje zonder iets te zeggen. Toen, nog steeds zonder iets te zeggen, gingen ze weg.


  Miguel ging terug naar de wijnzak op de heuvel. Hij nam een lange teug, gromde van genoegen en keek om zich heen. Zijn mes, machete en geweer waren niet ver weg achteloos op de grond gesmeten. Hij nam ze weer tot zich en vergewiste zich ervan dat zijn patroonhouder gevuld was.


  Toen gluurde hij voorzichtig om de rotsbarricade. Een kogel spatte vlakbij zijn gezicht op de steen uit elkaar. Hij beantwoordde het schot.


  Daarna heerste er een poos stilte. Miguel ging op zijn gemak zitten en nam nog een slok. Zijn blik werd getroffen door een voorbij rennende loopvogel aan wiens bek de staart van een hagedis bengelde. Het was waarschijnlijk dezelfde loopvogel als tevoren en misschien dezelfde hagedis, die langzaam verorberd werd.


  Miguel riep zachtjes. ‘Señor Vogel! Het is verkeerd om hagedissen te eten. Het is heel slecht.’


  De loopvogel knipoogde met zijn kraaloog tegen hem en rende voort.


  Miguel bracht zijn geweer omhoog en legde aan.


  ‘Houdt op met het eten van hagedissen, Señor Vogel. Hou ermee op of ik moet je doden.’


  De loopvogel rende voort in het vizier van het geweer.


  ‘Weet je niet hoe je ermee moet ophouden?’ riep Miguel zacht. ‘Moet ik je uitleggen hoe?’


  De loopvogel bleef even staan. De staart van de hagedis verdween geheel.


  ‘Oh, heel goed,’ zei Miguel. ‘Als ik erachter kom hoe een loopvogel zonder hagedissen te eten in leven kan blijven, dan zal ik het je vertellen, amigo. Maar tot dan: ga met God.’


  Hij draaide zich om en bracht zijn geweer weer in aanslag over de vallei.




  Nooit werd een vrouw geboren…


  C. L. Moore


  Zij was het verrukkelijkste schepsel dat ooit op het doek te zien was geweest. Terwijl haar vroegere manager John Harris zich met de lift naar de kamer begaf waar Deirdre op hem zat te wachten, moest hij voortdurend denken hoe mooi zij eens was geweest.


  Sinds de schouwburgbrand haar een jaar geleden had vernietigd, had hij zich haar schoonheid nooit meer goed voor kunnen stellen, behalve wanneer hij haar gezicht op een oud aanplakbiljet, half aan flarden, zag wapperen of wanneer bij een herdenkingsprogramma haar beeld onverwachts op het televisiescherm verscheen. Maar nu werd hij daartoe gedwongen.


  De lift kwam met een zucht tot stilstand en de deur gleed open. John Harris aarzelde. Zijn verstand zei hem dat hij verder moest gaan, maar het was alsof zijn lichaam niet wilde. Nu voor het eerst dacht hij - met een gevoel van machteloosheid - aan de fabelachtige gratie die van haar prachtige lichaam, het lichaam van een danseres, was uitgegaan en aan haar zachte hese, lichtelijk brouwende stem die het publiek van de gehele wereld had gefascineerd.


  Nooit was iemand zo mooi geweest.


  Vóór haar waren sommige verrukkelijke actrices bewierookt, maar nog nooit vóór Deirdre’s verschijnen had één vrouw zo volkomen het hart van de gehele wereld veroverd. Slechts enkelen buiten de hoofdsteden hadden ooit Bernhardt of de fabelachtige Jersey Lily gezien. En de beauties van het witte doek kenden alleen zij die de bioscooptheaters bezochten. Maar Deirdre’s beeld had eens zijn gloed uitgestraald op de televisieschermen van ieder huis van de beschaafde wereld en van vele daarbuiten. Haar met zachte, hese stem gezongen liederen hadden in de diepste oerwouden geklonken, de ritmische bewegingen van haar prachtige, smachtende lichaam waren gezien in woestijn-tenten en in pool-hutten. De gehele wereld kende elke soepele beweging van haar lichaam en elke kadans van haar stem, en de fijne glans die haar gelaatstrekken schenen te verbergen als zij glimlachte.


  De gehele wereld had gerouwd toen zij omkwam bij de schouwburgbrand.


  Het was Harris onmogelijk anders aan haar te denken dan aan een dode vrouw, ofschoon hij zich ervan bewust was wat in die kamer op hem zat te wachten. In zijn herinnering waren de oude woorden blijven voortleven die James Stephens lang geleden geschreven had voor een andere Deirdre, eveneens een verrukkelijke en geliefde vrouw, die na twee duizend jaar nog niet vergeten was.


  ***


  Er komt een tijd dat de moed ons volkomen begeeft,


  Wanneer we Deirdre gedenken en haar leven,


  En dat haar lippen tot stof zijn vergaan …


  Nooit meer werd er een vrouw geboren


  Zo mooi; niet een zo mooi


  Van alle vrouwen ooit geboren -


  ***


  Dat was natuurlijk niet helemaal waar - er was er een geweest. Of misschien was deze Deirdre die pas een jaar geleden was gestorven, niet eens mooi in de betekenis van volmaakt mooi. Hij dacht dat de andere het misschien evenmin was geweest, want er zijn altijd vrouwen in de wereld met volmaakte vormen, maar zij zijn het niet die in de legendes blijven voortleven. Het was het innerlijke licht, dat door haar charmante, onvolmaakte trekken heenscheen dat Deirdre’s gezicht zo verrukkelijk had gemaakt. Geen andere vrouw die hij ooit had gezien had iets van de betovering die van de verloren Deirdre uitging.


  ***


  Laat ieder man voor zich en allen samen treuren -


  Geen man kan haar ooit minnen. Geen man


  Kan dromen haar minnaar te zijn … Geen man zeggen -


  Wat zou men kunnen zeggen? Er zijn geen woorden


  Die men tegen haar zou kunnen zeggen.


  ***


  Nee, helemaal geen woorden. Het was onmogelijk hiermee door te gaan, Harris was zich hiervan zeer bewust toen hij met zijn vinger de belknop aanraakte. De deur ging bijna op hetzelfde moment open en toen was het te laat.


  Maltzer stond binnen door zijn sterke brilleglazen te kijken. Je kon zien hoe gespannen hij op hem had gewacht. Het schokte Harris een beetje dat de man beefde. Het viel hem moeilijk zich voor te stellen dat de zekere en onverstoorbare Maltzer, met wie hij een jaar geleden korte tijd was omgegaan, zo ontdaan was. Hij vroeg zich af of Deirdre zelf met alleen maar zenuwen ook zo trilde… maar het ogenblik was nog niet aangebroken om daaraan te denken.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei Maltzer geprikkeld. Er was reden om geprikkeld te zijn. Het werk van een jaar, waarvan het meeste in het geheim en in eenzaamheid verricht, moest hem lichamelijk en geestelijk zo hebben aangepakt dat hij op het punt stond in te storten.


  ‘Zij goed?’ vroeg Harris zinloos, terwijl hij naar binnen ging. ‘Oh ja-ja, zij is goed,’ Maltzer beet op de nagel van zijn duim en wierp een blik over zijn schouder op een deur, waarachter Harris vermoedde dat zij wachtte.


  ‘Nee,’ zei Maltzer, terwijl hij zonder het te willen een stap in die richting deed. ‘We kunnen beter eerst wat praten. Kom hierheen en ga zitten. Een borrel?’


  Harris knikte en hij zag hoe Maltzers handen beefden toen hij de karaf schuin hield om in te schenken. Je kon duidelijk zien dat de man een instorting nabij was, en Harris voelde zich plotseling akelig onzeker worden op het ene punt waar hij tot nu toe vol merkwaardig vertrouwen was geweest.


  ‘Zij is all right?’ vroeg hij terwijl hij het glas aannam.


  ‘O ja, ze is volmaakt. Zij is zo vol zelfvertrouwen dat ik er bang van word.’ Maltzer dronk zijn glas in één teug leeg en schonk zich een nieuwe borrel in voor hij ging zitten.


  ‘Wat hapert er dan aan?’


  ‘Niets, denk ik. Of… ja, ik weet het niet. Ik ben er niet meer zeker van. Bijna een jaar heb ik deze ontmoeting voorbereid, maar nu … nou, ik ben er niet zeker van dat de tijd er al rijp voor is. Ik ben er alleen maar niet zeker van.’


  Hij staarde Harris aan met zijn grote ogen die achter de lenzen niet te onderscheiden waren. Hij was een magere, tanige man wiens beenderen en pezen onder de donkere huid van zijn gezicht duidelijk te zien waren. Hij was nu magerder dan een jaar geleden toen Harris hem het laatst gezien had.


  ‘Ik ben te intiem met haar geweest,’ zei hij nu. ‘Ik kan geen afstand meer nemen. Het enige wat ik kan zien is mijn eigen werk. En ik ben er net niet zeker van dat ze al een ontmoeting met jou of met wie ook aan kan.’


  ‘Denkt zij er ook zo over?’


  ‘Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zo zeker van zichzelf is.’ Maltzer dronk terwijl het glas tegen zijn tanden tikte. Hij keek plotseling op door zijn sterke lenzen. ‘Natuurlijk, als het nu misging, dat zou betekenen … wel, een absolute instorting,’ zei hij.


  Harris knikte. Hij dacht aan het ongelofelijk nauwgezet werk van een jaar dat aan deze ontmoeting was voorafgegaan, de geweldige hoeveelheid kennis, aan het oneindige geduld, de geheime samenwerking met kunstenaars, beeldhouwers, tekenaars, natuurkundigen en aan het genie van Maltzer die hen allen had geleid als een dirigent zijn orkest. Hij dacht ook, met een zekere onredelijke jalouzie, aan de vreemde, koude, passieloze intimiteit die er gedurende dat jaar tussen Maltzer en Deirdre geweest was, een grotere intimiteit dan er ooit tussen twee menselijke wezens kon bestaan hebben. In zekere zin zou de Deirdre die hij dadelijk zou ontmoeten Maltzer zijn, juist zoals hij in Maltzer nu en dan aanwensels in stembuiging en beweging meende te ontdekken die Deirdre vroeger gehad had. Tussen hen beiden was er een soort onvoorstelbaar huwelijk geweest, vreemder dan iets wat ooit eerder had plaats gevonden.


  4zoveel komplikaties,’ zei Maltzer en in zijn nerveuze stem klonk een zwakke echo van Deirdre’s verrukkelijk ritme. (De zoete, zachte hese stem die hij nooit meer zou horen). ‘Ze had een shock natuurlijk. Een vreselijke shock. En ze was heel bang voor vuur. We moesten dat eerst overwinnen voor we de eerste stappen konden doen. Maar we hebben het overwonnen. Als je naar binnen gaat, zul je haar waarschijnlijk voor het vuur zien zitten.’ Hij glimlachte, toen hij de verraste vraag in Harris’ ogen zag. ‘Nee, ze kan nu geen warmte meer voelen, natuurlijk niet. Maar ze kijkt graag naar de vlammen. Ze is elke abnormale vrees daarvoor werkelijk prachtig de baas geworden.’


  ‘Kan ze …’ Harris aarzelde. ‘Is haar gezichtsvermogen nu normaal?’


  ‘Perfect,’ zei Maltzer. ‘Haar een perfect gezicht te verschaffen was niet zo moeilijk. Ten slotte had men zo iets al uitgewerkt in ander verband. Ik mag zelfs zeggen dat haar gezicht een beetje beter dan perfect is, van ons standpunt uit gezien.’ Hij schudde geïrriteerd zijn hoofd. ‘Ik maak me geen zorgen over de techniek van het geval. Gelukkig konden ze haar bereiken voor haar hersens waren aangetast. Het enige gevaar voor haar centraal zenuwstelsel was een shock en daar pasten we het allereerst voor op, zodra er kommunikatie gemaakt kon worden. Zelfs toen nog was er van haar kant grote moed voor nodig. Grote moed.’ Hij zweeg een ogenblik, terwijl hij in zijn lege glas staarde. ‘Harris,’ zei hij plotseling zonder op te kijken, ‘heb ik een vergissing gemaakt? Hadden we haar moeten laten doodgaan?’


  Machteloos schudde Harris zijn hoofd. Het was een vraag waarop geen antwoord kon gegeven worden. Het was een vraag die de hele wereld nu een jaar had gekweld. Honderden antwoorden en duizenden woorden waren over dit onderwerp geschreven. Had iemand het recht hersens levend in stand te houden als het lichaam vernietigd was? Zelfs als men een nieuw lichaam kan verschaffen, dat noodzakelijkerwijs zo heel anders is dan het vroegere?


  ‘Niet dat ze lelijk is, nu,’ ging Maltzer haastig voort alsof hij bang was voor een antwoord. ‘Metaal is niet lelijk. En Deirdre - je zult het zien. Ik verzeker je, zelf kan ik het niet zien. Ik ken het hele mechanisme zo goed - voor mij zijn het alleen maar werktuigen. Misschien is ze wel… grotesk. Ik weet het niet. Dikwijls heb ik gewenst dat ik toen niet ter plaatse was geweest, met al mijn ideeën juist op het moment dat de brand uitbrak. Of dat het iemand anders had kunnen zijn behalve Deirdre. Zij was zo mooi… Toch geloof ik, dat als het iemand anders was geweest, de hele zaak volkomen was mislukt. Er is meer voor nodig dan alleen maar hersens die geen letsel hebben opgelopen. Er is meer dan gewone kracht en moed voor nodig, en … nog iets. Iets … vitaals. Deirdre heeft het. Ze is nog altijd Deirdre. Op een bepaalde manier is ze nog mooi. Maar ik ben er niet zeker van dat iemand anders behalve ik dat kan zien. En je weet wat voor plan ze heeft?’


  ‘Nee - wat?’


  ‘Ze wil weer optreden voor de televisie.’


  Harris keek hem verbluft en ongelovig aan.


  ‘Ze is nog mooi,’ zei Maltzer fel. ‘Ze heeft moed gekregen en een rust die me verbaast. Ze is helemaal niet wrevelig over hetgeen gebeurd is. Of bang voor het oordeel van het publiek. Maar ik wel, Harris. Ik ben er doodsbang voor.’


  Ze keken elkaar een ogenblik aan zonder iets te zeggen. Toen haalde Maltzer zijn schouders op en stond op.


  ‘In die kamer is ze,’ zei hij, een gebaar makend met zijn glas.


  Harris draaide zich zonder een woord te zeggen om, zichzelf geen gelegenheid gevend om te aarzelen. Hij liep naar de deur van de kamer.


  De kamer was vol zacht, helder, indirect licht dat zijn climax bereikte in het vuur dat knetterde in een haard met witte tegels. Harris bleef even staan bij de deur. Zijn hart bonsde. Hij zag haar het eerste moment niet. Het was een burgermanskamer, helder licht met geriefelijke meubels en bloemen op tafels. Ze roken lekker in de frisse lucht. Hij zag Deirdre niet.


  Een stoel kraakte bij het vuur, toen ze zich verzette. De hoge rug verborg haar voor het oog, maar zij sprak. En één vreselijk ogenblik was het de stem van een automaat die metaalhard, zonder stembuiging in de kamer klonk.


  ‘Hal-lo,’ zei de stem. Toen lachte ze en probeerde het opnieuw. En het was de oude, vertrouwde zoete hese stem. ‘Deirdre!’ Het woord ontsnapte hem voordat hij het zelf wist en tegelijkertijd verscheen haar beeld voor hem, alsof zij onveranderd uit haar stoel was opgestaan: groot, goudblond, zich soepel bewegend met haar uitgebalanceerde, prachtige lichaam van danseres, haar liefelijke, onvolmaakte gelaatstrekken verlevendigd door de gloed die ze mooi maakte. Wreder had zijn herinnering niet kunnen zijn. En toch de stem - na die ene vergissing, toen hij klonk als een automaat, de stem was volmaakt.


  ‘Kom hier en bekijk me, John,’ zei ze.


  Hij liep langzaam over de vloer, zich met moeite bewegend. Door het plotseling opflikkeren van zijn herinnering verloor hij bijna zijn met inspanning aangenomen houding. Hij probeerde zich volkomen neutraal te gedragen, toen hij zou zien wat niemand behalve Maltzer tot nu toe in zijn geheel had gezien of gekend. Geen mens had geweten welke vorm zou gesmeed worden om de mooiste vrouw op aarde te omhullen, nu zij haar schoonheid verloren had.


  Hij had zich vele vormen voorgesteld. Grote, slingerende, cylindrische robot-vormen en armen en benen die in scharnieren draaiden.


  Een glazen stolp waarin de hersens dreven met aanhangsels te hunner dienste. Groteske visies als nachtmerries die bijna werkelijkheid waren geworden. En iedere visie ontoereikender dan de vorige, want wat kon men van een metalen vorm meer verwachten dan dat hij op een afstotende wijze de geest en het verstand huisvestte die eens een hele wereld in verrukking hadden gebracht.


  Toen liep hij langs de brede arm van de stoel en zag haar.


  De menselijke hersens zijn vaak een te gekompliceerd mechanisme om volmaakt te kunnen functioneren. Op Harris’ hersens werd nu een beroep gedaan om een zeer ingewikkelde serie indrukken te verwerken. Allereerst moest hij -heel ongerijmd - denken aan een eigenaardige niet-menselijke gestalte die hij eens even had zien leunen over een hek aan de buitenkant van een boerderij. Een moment had hij de lelijke gestalte rechtop zien staan, een gestalte die onmogelijk die van een mèns kon zijn, voordat hij zich voor het vluchtig kijkende oog oploste in een samenstel van bezems en emmers. Wat het oog slechts als een grove vorm van een mens had gezien, was door de suggestibele hersens aanvaard als een volkomen gevormde gestalte. Zo verging het hem nu met Deirdre.


  De eerste indruk die hij van haar kreeg toen hij haar zag werd verward en in twijfel getrokken door zijn hersens die het niet wilden geloven en hem zeiden: *Dit is Deirdre! Ze is helemaal niet veranderd


  Toen versprong het perspectief en zijn verwarring was zelfs nog groter, toen ogen en hersens zeiden: ‘Nee, dit is Deirdre niet - dit is geen mèns. Alleen maar spiralen van metaal. Het is Deirdre helemaal niet…’ En dat was het ergste. Het was alsof je, na gedroomd te hebben van een geliefd en verloren iemand, bij het ontwaken opnieuw tegenover het onverbiddelijke feit geplaatst werd - na die hartverscheurende geruststelling in de slaap - dat niets de dode geliefde weer tot leven kon brengen. Deirdre was er niet meer, en dit waren alleen maar mechanische werktuigen in een met bloemen versierde stoel.


  Toen bewoog zich het mechanisme verfijnd en soepel met de hem vertrouwde bevalligheid die hij zich van Deirdre herinnerde. De warme, hese stem van Deirdre zei: ‘Ik ben het John. Ik ben het werkelijk, lieverd.’


  En zij was het.


  Dat was de derde metamorfose en de laatste. De illusie werd een feit, werd werkelijkheid. Het was Deirdre. Als een zak ging hij zitten. Hij had geen spieren meer.


  Sprakeloos en gedachteloos keek hij naar haar en liet zijn zintuigen opnemen wat hij van haar zag en probeerde het verstandelijk te verklaren. Er ging nog een goudachtige glans van haar uit. Zoveel hadden ze van haar overgehouden: de eerste indruk van warmte en kleur die haar zacht glanzend haar en de abrikoosachtige tinten van haar huid gaven, maar ze waren zo verstandig geweest het daarbij te laten. Ze hadden niet geprobeerd een wassen beeld van de verloren Deirdre te maken. (Nooit werd een wouw geboren zo mooi… Niet een zo mooi van alle vrouwen ooit geboren …)


  Ze had geen gezicht. In plaats van een hoofd had ze slechts een glad, fijn gemodelleerd eivormig ding met een-een soort halvemaanvormig masker over het voorhoofdsgedeelte op de plaats van haar ogen als ze die nodig had gehad. Een smalle, gebogen maansikkel met de punten omhoog. Het was met iets doorschijnends dichtgestopt als gemoireerd kristal en het gaf de zeegroene kleur weer van Deirdre’s vroegere ogen. Daardoor zag ze nu de wereld. Daardoor keek ze zonder ogen en daarachter, als achter de ogen van een menselijk wezen, bestond zij.


  Dit waren haar enige gelaatstrekken. Hij realiseerde zich nu, hoe verstandig haar ontwerpers waren geweest. Onbewust had hij gevreesd, dat ze een onhandige poging hadden ondernomen om menselijke gelaatstrekken na te bootsen, die dan wellicht de gefixeerde uitdrukking zouden hebben van een marionet dat de bezielde werkelijkheid parodieert. De ogen hadden dan misschien op dezelfde plaats in haar hoofd moeten staan en even ver van elkaar om haar gezichtsvermogen in te stellen op het stereoscopische zien dat ze vroeger had gehad. Maar hij was blij, dat ze bij haar geen twee openingen in de vorm van ogen met glazen knikkers erin hadden aangebracht. Het masker voldeed beter. (Vreemd genoeg dacht hij niet één keer aan de blote hersens die in het metaal moesten liggen. Het masker gaf de vrouw die er in zat voldoende weer. Het was raadselachtig: je wist niet of haar blik onderzoekend op je gevestigd of helemaal van je afgekeerd was. Ze had ook niet de afwisselende schitteringen die eens het ongelofelijk bewegelijke gezicht van Deirdre hadden bespeeld. Maar ogen, zelfs mensen-ogen zijn al raadselachtig genoeg. Ze hebben alleen de uitdrukking die de oogleden ze geven; ze ontvangen alle bezieling van de gelaatstrekken. We kijken automatisch naar de ogen van de vriend met wie we spreken, maar als hij toevallig ligt, zodat hij over zijn schouder met ons spreekt en zijn gezicht ons ondersteboven aankijkt, letten we automatisch op zijn mond. In hun omgekeerde orde blijft de blik nerveus verschuiven tussen mond en ogen, want het is de stand van het gezicht, niet de gelaatstrekken zelf die we gewoon zijn te beschouwen als de zetel van de ziel. Deirdre’s masker bevond zich juist op die plaats: het kon gemakkelijk doorgaan voor een masker dat de ogen bedekte.)


  Zij had een heel fraai gevormd hoofd, een kale gulden schedel, zoals Harris zich realiseerde toen hij van de eerste schok bekomen was. Zij draaide het vol charme even om op haar hals van metaal, en hij zag dat de kunstenaar die het gevormd had op heel delicate wijze de indruk van jukbeenderen had gesuggereerd, die aan de onderkant van het masker smal uitliepen in een aanduiding van een menselijk gezicht. Niet te veel. Juist genoeg, zodat je, als ze het hoofd omdraaide, door zijn vorm zag dat het zich bewogen had en perspectivisch de uitdrukkingsloze gouden helm verkortte. Het licht gleed er niet ononderbroken over heen, als over de oppervlakte van een gouden ei. Brancusi zelf had nooit iets eenvoudigers of subtielers gemaakt dan de vorm van Deirdre’s hoofd.


  Maar elke uitdrukking was natuurlijk verdwenen. Alle expressie was opgegaan in de rook van de schouwburgbrand met de verrukkelijke, bewegelijke, stralende gelaatstrekken die Deirdre waren geweest.


  Wat haar lichaam betreft, daarvan kon hij de vorm niet zien. Dat werd door een gewaad aan het oog onttrokken. Maar ze hadden geen ongerijmde poging ondernomen om haar weer de kleren terug te geven die haar eens beroemd hadden gemaakt. Zelfs zachte stof zou te zeer de herinnering wakker geroepen hebben aan het feit, dat er zich onder diens vouwen geen menselijk lichaam bevond, en bovendien heeft metaal geen bescherming nodig van stof die daar niet bij past. Toch zou zij zonder gewaad, zoals hij zich realiseerde, wel raar naakt uitgezien hebben, aangezien haar nieuwe lichaam de vorm van een mens had, niet die van een hoekige machine.


  De ontwerper had zijn paradox opgelost door haar een gewaad te geven van heel fijn metalen netwerk. Het hing in rechte, soepel vallende plooien van haar zacht glooiende schouders, als een lange Griekse chlamus, buigzaam maar toch zwaar genoeg van zichzelf om niet aan de eronder liggende metalen vormen te blijven hangen, zodat deze zichtbaar zouden worden.


  De armen die ze haar hadden gegeven, evenals de voeten en enkels waren onbedekt. En het grootste wonder van Maltzer’s creatie waren de ledematen van de nieuwe Deirdre. Het was in principe een mechanisch wonder, maar het oog apprecieerde allereerst ook de buitengewone artisticiteit en het begrip die hij met zijn werk getoond had.


  Haar armen hadden een mat-gouden glans, liepen gelijkmatig spits toe, waren niet gemodelleerd en over hun hele lengte buigbaar door metalen armbanden van steeds kleiner formaat, in elkaar passend, helemaal tot de slanke ronde polsen. De handen waren meer dan enige ander deel van haar als van een mèns, ofschoon zij ook gemaakt waren van fijne, kleine stukjes metaal, die bijna zo buigzaam als vlees over elkaar heengleden. De bases van de vingers waren steviger dan bij een mèns en de vingers zelf liepen spits uit in lange toppen.


  Ook haar voeten onder de taps toelopende bredere ringen van de metalen enkels waren naar het model van de menselijke voet gemaakt. Met fijn bewerkte glijdende segmenten hadden ze haar een voetholte gemaakt, een hiel en een buigzame wreef die ongeveer als de platen van een middeleeuwse wapenrusting waren gevormd.


  Zij leek inderdaad veel op iemand in wapenrusting met haar ledematen van fijne plaatjes en haar hoofd zonder gelaatstrekken als een helm met een vizier van glas, en haar maliënkolder als gewaad. Maar geen geharnaste ridder bewoog zich zo als Deirdre of had onder zijn wapenrusting een lichaam van zulke onmenselijk fijne proporties. Alleen een ridder uit een andere wereld of een ridder van Oberon’s hof zou er misschien zo delicaat uitgezien hebben. Kortom, haar kleine formaat en voortreffelijke proporties hadden hem verrast. Hij had een logge massa verwacht zoals van de robots die hij had gezien, komplete automaten. En toen realiseerde hij zich, dat bij robots het grootste gedeelte van hun volume noodzakelijkerwijs in beslag werd genomen door de onevenredig grote mechanische hersens die hen deden functioneren. Deirdre’s hersens behielden en bewezen nog de vaardigheid van een vakman veel handiger dan een mèns. Alleen haar lichaam was van metaal.


  Het scheen niet ingewikkeld al had men hem nog niet verteld hoe het werkte.


  Harris had geen idee hoelang hij naar de gestalte in de stoel met kussens zat te staren. Zij was nog een verrukkelijke vrouw - inderdaad, het was Deirdre nog - en terwijl hij naar haar keek ontspande zich zijn met zoveel zorg getrainde gezicht. Hij behoefde zijn gedachten niet voor haar te verbergen.


  Zij verroerde zich op de kussens, waarbij zij haar lange buigzame armen bewoog met een niet helemaal menselijke soepelheid. De beweging die zij maakte verwarde hem meer dan haar lichaam gedaan had en ondanks zichzelf verstarde zijn gezicht. Hij had het gevoel dat ze hem vanachter het halvemaansmasker heel scherp gadesloeg.


  De beweging die zij maakte was heel gelijkmatig. Die had ook iets van het bewegen van een slang alsof het lichaam onder de maliënkolder uit dezelfde in elkaar sluitende delen waren gemaakt als haar ledematen. Hij had mechanische stijfheid verwacht en gevreesd; op deze meer dan menselijke soepelheid was hij niet voorbereid.


  Zij bleef rustig staan, terwijl ze de zware maliën plooien om haar heen liet vallen. Ze vielen samen met een zwak klinkend geluid als van belletjes op een grote afstand, en ze hingen prachtig in mat gouden strakke plooien. Hij was tegelijk met haar automatisch opgestaan. Nu staarde hij haar aan. Hij had haar nog nooit volkomen stil zien staan, hetgeen ze nu evenmin deed. Zij wiegelde een heel klein beetje: de vitaliteit die zij eens in haar lichaam had gehad, brandde nu onuitblusbaar in haar hersens, ze kon niet helemaal stilstaan zoals zij dat nooit had gekund. Lichtflitsen uit het vuur die op haar gouden gewaad vielen wierpen een zachte weerschijn op hem terwijl zij zich bewoog.


  Toen bracht ze haar gehelmde hoofd, waarop geen gelaatstrekken aanwezig waren, een beetje naar een kant en hij hoorde haar zo vertrouwd lachen met haar korte, gutturale, innige klank zoals hij vroeger uit haar levende keel had gehoord. En elk gebaar, elke houding, elke over gang van de ene beweging in de andere was zo volkomen Deirdre, dat zijn geest wederom door de illusie gegrepen werd dat dit zo duidelijk de vrouw van vlees en bloed was alsof hij haar daar helemaal zag staan als Phoenix uit het vuur herrezen.


  ‘Nou John,’ zei ze op die zachte, hese, geamuseerde toon die hij zich uitstekend herinnerde. ‘Nou John, ben ik het?’ Zij wist dat het zo was. Haar stem klonk volkomen zelfverzekerd. ‘De schok zal slijten, weet je. Het zal me mettertijd steeds makkelijker vallen. Ik ben nu al helemaal aan mezelf gewoon geraakt. Wil je het zien?’


  Zij draaide zich om en liep in haar oude balance van danseres door de kamer naar de spiegel die het paneel van een zijde van de kamer vormde. En zoals hij haar zo dikwijls vroeger had zien doen, zag hij nu hoe zij zich voor de spiegel opmaakte: met haar buigzame metalen handen streek zij over de plooien van haar metalen gewaad, zich omdraaiend om zichzelf te bewonderen over een metalen schouder en deed de maliën plooien rinkelen en zwaaien bij het uitvoeren van een arabesk voor de spiegel.


  Hij liet zich in de stoel zakken waarin zij had gezeten. De schok en de opluchting tegelijk deden al zijn spieren verslappen. Zij was kalmer en zekerder dan hij.


  ‘Het is een wonder,’ zei hij met overtuiging. ‘Jij bent het werkelijk. Maar ik begrijp niet hoe…* Hij had bedoeld: ‘Hoe, zonder gezicht of lichaam…’ Maar hij kon die zin klaarblijkelijk niet af maken.


  Zij maakte hem in haar geest voor hem af en antwoordde zonder enige verlegenheid: ‘Het is hoofdzakelijk beweging,’ zei ze, terwijl ze haar soepelheid nog steeds in de spiegel bewonderde. ‘Wil je het zien?’ En op haar elastische, gepantserde voeten voerde ze heel licht en snel enige ingewikkelde schitterende passen uit, draaide een pirouette en kwam tegenover hem uit. ‘Dat was het wat Maltzer en ik samen hebben uitgewerkt, nadat ik mezelf weer onder controle kreeg.’ Haar stem klonk een moment somber: ze herinnerde zich een donkere periode uit het verleden. Toen ging ze verder: ‘Het was natuurlijk niet gemakkelijk, maar het was boeiend. Je kunt je niet voorstellen hoe boeiend het was, John! We wisten dat we niet zo iets als een reproductie uit konden werken van de manier waarop ik keek, dus moesten we een andere basis zien te vinden waarop we konden voortbouwen. En beweging is de tweede basis van herkenning na feitelijke fysieke gelijkenis.’


  Zij bewoog zich licht over het karpet naar het venster waar ze bleef staan kijken, het gezicht zonder gelaatstrekken een beetje afgewend, terwijl het licht scheen over de heel fijne welving van haar jukbeenderen.


  ‘Gelukkig,’ zei ze op olijke toon, ‘ben ik nooit mooi geweest.


  Het was allemaal… levendigheid, denk ik, en coördinatie van de spieren. Jaren en jaren training en alles hier ingeprent’-zij gaf haar gouden helm een lichte, klinkende tik met haar gouden knokkels-‘in de gewoontepatronen van mijn hersens. Zo functioneert dit lichaam - heeft hij het je verteld? - helemaal door de hersens. Elektromagnetische stromen van ring tot ring overgebracht, op deze manier.’ Zij stak haar arm naar hem uit in een rimpelende beweging als stromend water. ‘Ik word door niets anders - door niets anders! - bij elkaar gehouden dan door spieren van magnetische stromen. En als ik iemand anders geweest was - iemand die zich anders bewoog - nou, dan zouden de buigzame ringen zich ook anders bewegen, geleid door de impuls van een ander stel hersens. Ik ben me er niet bewust van iets anders te doen dan ik altijd gedaan heb. Dezelfde impulsen die vroeger naar mijn spieren uitgingen gaan nu hiernaar uit.’ En zij maakte met beide armen een trillende, slangachtige beweging in zijn richting, als een danseres van Cambodja, en haar hartelijke lach klonk zo vrolijk uit volle keel door de kamer dat hij vanzelf weer het vertrouwde vrolijk rimpelende gezicht met de witte schitterende tanden voor zich zag. ‘Het is allemaal volkomen onbewust. In het begin heb ik natuurlijk veel moeten oefenen, maar nu ziet mijn handtekening er zelfs net zo uit als altijd - de coördinatie is zo fijn gekopieerd.’ Zij liet haar armen weer in zijn richting rimpelen en gniffelde. ‘Maar ook de stem,’ protesteerde Harris zwak. ‘Het is jouw stem, Deirdre.’


  ‘Stem is niet alleen een kwestie van keelconstructie en beheersing van de ademhaling, lieve Johnnie! Dat heeft me tenminste professor Maltzer een jaar geleden verzekerd en ik heb zeker geen enkele reden om aan hem te twijfelen!’ Ze lachte weer. Ze lachte een beetje te veel, een tikkeltje al te opgewonden hysterisch wat hij zich zo goed van haar herinnerde. Maar indien een vrouw ooit reden had om een klein beetje hysterisch te zijn, dan had Deirdre dit zeker nu. Het lachen verstierf in een ruisend geluid en zij ging met geestdrift in haar stem verder: ‘Hij beweert dat stém-beheersing een kwestie is van het horen van het geluid dat je voortbrengt, zodra je daarvoor natuurlijk een geschikt mechanisch orgaan hebt. Dat is de reden waarom dove mensen met dezelfde stembanden die ze hadden, helemaal van stem veranderen en alle stembuiging verliezen, na een lange periode van doofheid. En, zoals je ziet, ben ik gelukkig niet doof!’


  Zij draaide in het rond naar hem toe, waarbij de plooien van haar gewaad vonken schoten en rinkelden, en ze zong hoger en hoger een helder klinkende echte toonladder tot een vrij hoge noot en zong hem toen weer omlaag als water van een waterval. Maar ze gaf hem geen gelegenheid om te applaudisseren. ‘Volmaakt eenvoudig, zoals je ziet. Het enige wat ervoor nodig was was een klein beetje genie van de professor om het voor mij voor elkaar te krijgen! Hij begon met een nieuwe variatie van de oude Vodor: je moet je hem herinneren, je hebt er zeker jaren geleden over gehoord. Oorspronkelijk was het natuurlijk een log ding. Je weet hoe het werkte: woorden tot een paar grondklanken teruggebracht en weer opgebouwd in kombinaties die door een toetsenbord werden geproduceerd. Ik denk dat de klanken oorspronkelijk uit een soort ktsch en een scheh geluid bestonden, maar we hebben er nu evenveel buigzaamheid en omvang aan kunnen geven als een menselijke stem heeft. Het enige wat ik doe is, wel, met mijn geest het toetsenbord bespelen van mijn … mijn geluidseenheid. Zo noemen ze het, geloof ik. Het is natuurlijk veel gekompliceerder, maar ik heb het onbewust leren doen. En ik regel het nu heel automatisch met mijn gehoor. Als jij hier was in mijn plaats en je had dezelfde oefening gehad, zou jouw eigen stem uit hetzelfde toetsenbord en intermediair komen in plaats van de mijne. Het komt allemaal neer op de hersens die het lichaam in werking zetten en nu de machinerie. Ze zenden heel sterke impulsen uit die zoveel als nodig is ergens hierin worden getransformeerd …’ Ze maakte een vaag gebaar met haar handen over haar lichaam, gehuld in het maliëngewaad.


  Ze zweeg een ogenblik, terwijl ze uit het venster keek. Toen keerde ze zich om en liep naar het vuur en liet zich weer in de met bloemen versierde stoel zakken. Zij draaide het masker om van haar gehelmde schedel om hem aan te kijken, en achter diens zeegroene blik kon hij haar rustig onderzoekend voelen denken.


  ‘Het is - gek,’ zei ze, ‘om hierin te zitten - hierin - in plaats van in een lichaam. Maar niet zo gek of vreemd als je misschien zou denken. Ik heb er veel over nagedacht - ik had volop tijd om te denken - en ik heb me gerealiseerd wat voor een geweldige kracht het menselijk ego eigenlijk is. Ik durf niet met zekerheid te beweren dat er enige mystieke kracht van uitgaat die het op mechanische dingen kan overbrengen, maar het schijnt inderdaad een of andere kracht te bezitten. Het deelt zijn eigen kracht mede aan levenloze dingen, die dan een eigen persoonlijkheid aannemen. Mensen drukken hun persoonlijkheid op het huis waarin ze wonen, zoals je bekend is. Dat heb ik dikwijls geconstateerd. Zelfs lege kamers. En met andere dingen gebeurt dat ook, in het bijzonder, geloof ik, met levenloze dingen waarvan de mèns afhankelijk is om te leven. Schepen bijvoorbeeld - die hebben altijd een eigen persoonlijkheid.


  ‘En vliegtuigen - in de oorlog hoor je altijd van vliegtuigen te erg gehavend om nog te kunnen vliegen, maar die met veel inspanning hun bemanning terugvliegen. Zelfs kanonnen verkrijgen een soort ego. Schepen, kanonnen en vliegtuigen zijn voor de mannen die ze bedienen en van wie hun leven afhangt ‘Zij’. Het is alsof machines met gekompliceerde bewegende delen bijna het leven nabootsen en van de mannen die ze gebruiken - nou niet direct leven - maar persoonlijkheid verkrijgen. Ik weet niet wat het is. Misschien worden enige feitelijke elektrische impulsen die hun hersens uitzenden geabsorbeerd, in het bijzonder in tijden van spanning.


  ‘Na een poos begon ik vertrouwd te raken met de gedachte dat dit nieuwe lichaam van mij minstens zo zou kunnen reageren als een schip of een vliegtuig. Geheel afgezien van het feit dat mijn eigen hersens zijn ‘spieren’ beheerst geloof ik dat er affiniteit bestaat tussen de mensen en de machines die ze maken. Ze maken ze met hun eigen hersens, inderdaad een soort geestelijke conceptie en zwangerschap, en het resultaat reageert op de geest die hen schiep en op de geest van alle mensen die hen begrijpen en hanteren.’


  Zij bewoog zich onrustig en streek met haar buigzame hand over haar metalen dij waarover het maliën-gewaad hing. ‘Dit ben ik dus,’ zei ze. ‘Van metaal - maar ik. En het wordt meer en meer mij zelf hoe langer ik erin leef. Dit is mijn huis en de machine waarvan mijn leven afhankelijk is, maar veel intiemer in elk geval dan een huis of een machine ooit voor een mèns geweest is. En, weet je, ik vraag me af of ik op de duur zal vergeten hoe een lichaam aanvoelde - mijn eigen lichaam als ik het zó aanraakte - en ik zal het niet eens merken, zo zal dan metaal tegen metaal hetzelfde zijn?’


  Harris deed geen poging haar daar een antwoord op te geven. Hij zat onbeweeglijk te kijken naar haar gezicht zonder uitdrukking. Na een ogenblik ging zij verder:


  ‘Weet je wat het allerbeste is, John?’ zei ze met een stem die de oude intimiteit opriep die hij zich zo goed herinnerde dat hij de warme vurige blik op haar schedel kon zien die bij die stem hoorde. ‘Ik zal niet eeuwig blijven leven. Misschien klinkt dit niet zo best, maar het is het toch, John. Een tijdje was dat het ergste van alles, moet je weten, nadat ik me bewust was dat ik bestond, nadat ik weer begon te leven. De gedachte te blijven voortleven in een lichaam dat het mijne niet was, iedereen die ik kende oud te zien worden en sterven, en niet in staat te zijn op te houden …


  Maar Maltzer zegt dat mijn hersens waarschijnlijk heel normaal zullen verslijten - behalve natuurlijk dat ik mij geen zorgen behoef te maken er oud uit te zien! - en als ze vermoeid raken en niet meer werken zal het lichaam dat ik nu heb er niet meer zijn. De magnetische spieren die het in mijn eigen vorm en beweging houden zullen het begeven als de hersens het begeven en er zal niets anders over zijn dan een-een hoopje losgeraakte ringen. Als ze het ooit weer in elkaar zetten zal ik het niet zijn.’ Zij aarzelde. ‘Ik vind dat prettig, John,’ zei ze en hij voelde hoe ze hem achter het masker onderzoekend aankeek.


  Hij kende die sombere voldoening en begreep het. Hij kon het niet onder woorden brengen; geen van beiden wilde dat. Maar hij begreep. Het was de overtuiging sterfelijk te zijn ondanks haar onsterfelijk lichaam. In de essentie van hun menselijkheid was zij niet van de rest van de mensen vervreemd, want al had zij een lichaam van staal en de anderen een vergankelijk lichaam, toch moest ook zij vergaan en zij was door dezelfde angsten en dezelfde hoopvolle gedachten met sterfelijke mensen verbonden, al had zij het lichaam van Oberon’s niet-menselijke ridder. Zelfs in haar sterven zou zij uniek zijn: ontbinding in een massa rinkelende en kletterende ringen dacht hij, en hij benijdde haar bijna zo’n afdoende en bijzonder mooie dood - maar later zouden ze allen, in hoe grote of geringe mate dan ook, één worden met de mensheid. Zo kon ze deze verbanning in metaal, ondanks alles, als iets van slechts tijdelijke aard aanvoelen.


  (Indien natuurlijk de geest die in het metaal huisde zich in het verloop der jaren niet afkeerde van zijn oorspronkelijke menselijkheid. Een bewoner van een huis mag dan de stempel van zijn persoonlijkheid op de muren drukken, maar bijna onmerkbaar kunnen ook muren hun eigen vorm op het ego van de man drukken. Geen van beiden had daar toen aan gedacht.)


  Deirdre bleef nog een ogenblik zwijgend zitten. Toen veranderde haar stemming en stond ze weer op, zo snel dat het gewaad aan haar enkels luid rinkelde. Ze zong weer een toonladder zonder een fout te maken en op dezelfde vertrouwde liefelijke toon die haar beroemd had gemaakt.


  ‘En nu ga ik regelrecht terug naar het toneel, John,’ zei ze bedaard. ‘Ik kan nog zingen. Ik kan nog dansen. Ik ben nog altijd mezelf in alles waar het op aan komt, en ik kan me niet voorstellen dat ik de rest van mijn leven iets anders zou doen.’


  Hij stotterde toen hij antwoordde. ‘Geloof jij - zullen ze je accepteren, Deirdre? Tenslotte …’


  ‘Ze zullen me accepteren,’ zei ze op haar zekere toon. ‘Oh, ze zullen natuurlijk allereerst komen om een rariteit te zien, maar ze zullen blijven kijken naar … Deirdre. En steeds weer terugkomen, zoals ze altijd gedaan hebben. Je zult het zien, lieverd.’


  Maar nu hij hoorde dat zij zo zeker was, was Harris zelf plotseling niet zeker meer. Ook Maltzer was dat niet. Zij had zo’n koninklijk zelfvertrouwen dat een teleurstelling een dodelijke slag zou betekenen voor alles wat er van haar was overgebleven …


  Zij was nu zo’n fijn wezen. Alleen maar een warme, stralende geest, zich in evenwicht houdend in metaal dat ze beheerste en het staal buigend tot de illusie van haar verloren charme met een zuiver zelfvertrouwen dat door het metalen lichaam heen glansde. Maar de hersens verkeerden in een delicate positie wat de redelijkheid betrof. Ze had reeds ondragelijke spanningen doorgemaakt, was misschien door verschrikkelijker afgronden van wanhoop en zelfkennis heengegaan dan ooit vóór haar enig menselijk wezen, want wie was sinds Lazarus van de doden teruggekomen?


  Maar indien de wereld haar niet mooi zou vinden, wat dan? Indien ze haar zouden uitlachen of medelijden met haar hebben of alleen maar kwamen kijken naar een in elkaar gezette rariteit die als een marionet functioneerde, waar ze vroeger door Deirdre’s charme waren bekoord, wat dan? Hij was er niet helemaal zeker van dat ze dat niet zouden doen. Hij had haar te goed gekend toen ze nog van vlees en bloed was om haar zelfs nu ze van metaal was objectief te kunnen zien. Elke nuance van haar stem riep haar gezicht levendig in de herinnering. Voor Harris was ze Deirdre enkel omdat ze gedurende zoveel jaren hem in elke pose en houding zo innig vertrouwd was geweest. Maar mensen die haar slechts oppervlakkig kenden of haar voor het eerst in metaal zagen - hoe zouden die haar zien?


  Als een marionet? Of zouden ze haar werkelijke charme en liefelijkheid er doorheen zien schijnen?


  Hoe zou hij dat kunnen weten? Hij zag haar zelf te veel als de vroegere Deirdre om haar nu objectief te kunnen zien en dan was ze nog zo met het verleden verbonden dat ze voor hem niet helemaal van metaal was. Hij wist wat Maltzer vreesde, want Maltzer’s psychische blindheid lag aan het andere uiterste. Hij had Deirdre nooit anders dan als een machine gekend en hij kon haar evenmin objectief zien als Harris. Voor Maltzer was zij zuiver metaal, een robot die zijn eigen handen en hersens hadden gemaakt, op geheimzinnige wijze bezield door Deirdre’s geest, zeker, maar aan de buitenkant enkel een ding van metaal. Hij had zolang aan ieder ingewikkeld deel van haar lichaam gewerkt, hij wist zo goed hoe elk verbindingstuk ervan in elkaar gezet was, dat hij het geheel niet kon zien. Hij had natuurlijk veel films van haar bestudeerd om de nauwkeurigheid van zijn fascimile te peilen,, maar het ding dat hij gemaakt had was slechts een kopie. Hij stond te dicht bij Deirdre om haar te kunnen zien. En Harris stond in zeker opzicht te ver van haar af. De ontembare Deirdre scheen zo levend door het metaal heen dat hij in zijn geest beide Deirdres door elkaar heen bleef zien.


  Hoe zou een publiek op haar reageren? Hoe zou tussen deze twee uitersten hun oordeel uitvallen?


  ‘Ik maak me niet bezorgd,’ zei ze kalm, terwijl ze haar handen bij het vuur spreidde en naar de dansende lichtjes keek die de blinkende metalen huid weerkaatste. ‘Ik ben mezelf nog. Ik heb mijn publiek altijd - in mijn macht gehad. Iedere goede speler weet wanneer hij dat heeft. Ik heb het nog. Ik kan ze nog geven wat ik altijd gegeven heb, nu zelfs met nog grotere variaties en meer diepte dan vroeger. Moet je zien …’ Zij voerde een kleine golvende beweging uit die opgewondenheid uitdrukte.


  ‘Je kent het principe van de arabesk: de grootst mogelijke afstand zien te bereiken van de top van de vinger tot de top van de teen, waarbij het lichaam over de gehele lengte licht gebogen is? En het andere been en de andere arm gespannen als contrast? Kijk nou naar me. Ik werk nu niet op scharnieren. Ik kan me bij elke beweging zo ver buigen als ik wil. Mijn lichaam verschilt nu van een gewoon lichaam om een hele nieuwe danstechniek te kunnen uitwerken. Natuurlijk zijn er dingen die ik vroeger kon die ik nu niet meer kan, niet meer dansen sur les pointes bijvoorbeeld, maar de winst van wat ik nu kan zal meer dan opwegen tegen het verlies. Ik heb veel geoefend. Weet je dat ik nu honderd fouettés kan draaien zonder een fout te maken? En ik geloof dat ik er wel duizend zou kunnen maken als ik wilde.’


  Zij liet het licht van het vuur op haar handen schijnen en haar gewaad maakte een muzikaal geluid toen ze haar schouders een beetje bewoog. ‘Ik heb al een nieuwe dans voor mezelf uitgewerkt,’ zei ze. ‘Ik weet heus wel dat ik geen choreograaf ben, maar ik wilde eerst experimenteren. Misschien zullen later werkelijk creatieve mannen als Massancine en Fokhileff iets nieuws voor me willen maken: een hele reeks bewegingen op een nieuwe techniek gebaseerd. En muziek: die zou ook heel anders kunnen. Oh, onuitputtelijke mogelijkheden! Zelfs mijn stem heeft meer omvang en kracht. Ik ben gelukkig geen actrice: het zou dwaas zijn om Camille of Julia te willen spelen met een cast van normale mensen. Niet, dat ik het niet zou kunnen, moet je weten.’ Zij draaide haar hoofd om en keek Harris door het glazen masker aan. ‘Ik geloof ècht dat ik het zou kunnen. Maar het is niet nodig. Er zijn te veel andere dingen. Oh, ik maak me geen zorgen!’


  ‘Maltzer maakt zich zorgen,’ bracht Harris haar in herinnering.


  Zij verwijderde zich draaiend van het vuur, waarbij haar metalen gewaad een rinkelend geluid maakte, en haar stem kreeg de bedroefde toon van vroeger die gepaard ging met het fronsen van haar voorhoofd en het zijwaarts buigen van haar hoofd. Toen ze haar hoofd zijwaarts boog, zoals ze dat vroeger altijd had gedaan, kon hij de gefronste wenkbrauwen bijna even duidelijk zien alsof ze nog een gewoon lichaam had.


  ‘Ik weet het. En ik maak me zorgen om hem, John. Hij heeft zo vreselijk hard aan mij gewerkt. Hij zit nu in de put, hij laat de moed zakken, denk ik. Ik weet wat er in hem omgaat. Hij is bang dat de wereld me net zo zal zien als hij mij: verwerkt metaal. Hij verkeert in een positie waarin nooit iemand tevoren is geweest, of soms niet? Enigszins als God.’ Haar stem trilde een beetje van plezier. ‘Ik veronderstel dat God ons zelf ziet als een verzameling cellen en atomen. Maar Maltzer mist het objectieve gezichtspunt van een god.’


  ‘Hij kan je in ieder geval niet zien zoals ik je zie.’ Harris koos zijn woorden met moeite. ‘Ik vraag me toch af … zou het hem helpen als je je debuut een tijdje uitstelde?


  Je bent te intiem met hem geweest, geloof ik. Je realiseert je niet helemaal dat hij op het punt staat in elkaar te zakken. Ik schrok toen ik hem zo even zag.’


  Het gouden hoofd schudde. ‘Nee. Hij staat misschien op het punt in elkaar te storten, maar volgens mij kan alleen actie hem genezen. Hij wil dat ik me terugtrek en me niet vertoon, John. Altijd. Hij is bang dat iemand me ziet behalve een paar oude vrienden die zich mij herinneren zoals ik geweest ben. Mensen van wie hij kan verwachten dat ze … vriendelijk zijn.’ Ze lachte. Het was een heel vreemd gehoor die vrolijke lach van die neutrale schedel zonder gelaatstrekken. Harris geraakte plotseling in paniek bij de gedachte aan de reactie die dat bij een publiek van vreemden zou kunnen opwekken. Alsof hij zijn angst hardop had uitgesproken, antwoordde haar stem ontkennend: ‘Ik heb geen vriendelijkheid nodig. En Maltzer bewijs ik geen vriendelijkheid door me onder een korenmaat te zetten. Hij heeft te hard gewerkt, dat weet ik. Hij heeft zichzelf naar een instorting gedreven. Maar als ik me nu verborgen zou houden, zou alles waarvoor hij gewerkt heeft volkomen doelloos zijn geweest. Je weet niet hoe enorm veel genialiteit en kunstenaarstalent ik gekregen heb, John. Van het begin af is men van de gedachte uitgegaan te herscheppen wat ik verloren had zodat het bewijs kon geleverd worden dat schoonheid en talent niet behoefden opgeofferd te worden als delen van het lichaam of het hele lichaam waren vernietigd.


  ‘Het was niet alleen voor mij dat we dat wilden bewijzen. Er zullen anderen komen die letsels oplopen waaraan ze vroeger zouden zijn te gronde gegaan. Hiermee zou voor altijd een einde gemaakt worden aan al dat soort lijden. Het was een geschenk van Maltzer zowel aan het hele mensenras als aan mij. Hij is werkelijk een humaan mens, John, zoals de meeste grote mannen. Hij zou nooit een jaar van zijn leven aan dit werk hebben opgeofferd als het alleen maar voor één mens was geweest. Hij heeft duizenden anderen buiten mij gezien terwijl hij werkte. En ik zal hem niet alles wat hij tot stand gebracht heeft laten vernielen omdat hij bang is te bewijzen dat hij het voor elkaar heeft. De hele wonderbaarlijke prestatie zal waardeloos zijn als ik niet de laatste stap doe. Ik geloof dat zijn instorting tenslotte erger en definitiever zou zijn als ik het nooit probeerde dan als ik het probeerde en faalde.’


  Harris bleef zwijgend zitten. Daarop kon hij geen antwoord geven. Hij hoopte dat de steek van jaloezie die hij plotseling voelde en waarvoor hij zich schaamde niet zichtbaar was, toen hij opnieuw herinnerd werd aan de intieme omgang - intiemer dan in een huwelijk - die vanzelf een band tussen deze twee had gesmeed. En hij was zich ervan bewust, dat elke reactie van hém in zeker opzicht bijna even vooringenomen zou zijn als van Maltzer om tegelijk dezelfde en een volkomen tegenovergestelde reden. Behalve dat hij zelf vers tegenover het probleem kwam te staan, terwijl Maltzer’s gezichtspunt vertroebeld werd door een jaar overmatig hard werken en fysieke en geestelijke uitputting.


  ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg hij.


  Zij stond voor het vuur toen hij sprak, een klein beetje wiegelend, zodat overal op haar gouden lichaam lichtjes dansten. Nu draaide ze zich om met een soepele bevalligheid en liet zich neer in de stoel met kussens. Plotseling drong het tot hem door dat ze veel bevalliger was dan een mens - terwijl hij eens gevreesd had dat zij minder charmant dan een mèns zou zijn.


  ‘Ik heb al een voorstelling gearrangeerd,’ zei ze met een beetje trillende stem, waarin zoals gewoonlijk bij haar opgewondenheid en uitdaging tegelijk klonken.


  Harris ging met een schok rechtop zitten. ‘Hoe? Waar? Daar is toch nog helemaal niets over gepubliceerd? Ik wist niet…’


  ‘Nou, nou, Johnnie,’ suste ze hem met geamuseerde stem. ‘Je zult alles zoals gewoonlijk te behandelen krijgen zodra ik eenmaal aan het werk ga … dat is te zeggen, als je het nog wilt. Maar dit heb ik voor mezelf in orde gemaakt. Het zal een verrassing worden. Ik … ik voelde dat het een verrassing moest worden.’ Zij draaide een beetje in de kussens. ‘Ik heb de psychologie van het publiek altijd meer gevoeld dan gekend, en ik voel dat dit de manier is waarop het gedaan moet worden. Er is hier geen precedent van. Zo iets is nog nooit eerder gebeurd. Ik moet me door mijn eigen intuïtie laten leiden.’


  ‘Je bedoelt dat het een volkomen verrassing wordt?’


  ‘Ik geloof dat het moet. Ik wil niet dat het publiek zich van te voren een idee gevormd heeft als het de zaal binnenkomt. Ik wil dat ze me eerst precies zo zien als ik nu ben, voor ze weten wie of wat ze zullen zien. Ze moeten zich realiseren dat ik nog een even goede voorstelling als ooit kan geven, voordat ze zich herinneren en die gaan vergelijken met vroegere voorstellingen van mij. Ik wil niet dat ze komen vol medelijden met mijn belemmeringen - ik heb er geen!-of vol ziekelijke nieuwsgierigheid. Ik word nu uitgezonden na de geregelde televisieuitzending van acht uur van het hoofdnummer via Teleo City. Ik doe alleen maar één speciaal nummer in het gewone vaudeville programma. Het is allemaal al geregeld. Ze werken er natuurlijk naar toe als de clou van de avond, maar ze vertellen eerst aan het eind van de voorstelling wie ik ben - indien het publiek me dan al niet herkend heeft.’


  ‘Publiek?’


  ‘Natuurlijk. Je bent toch zeker niet vergeten dat ze bij Teleo City nog voor een theater-publiek spelen? Daarom wilde ik daar mijn debuut maken. Ik heb altijd beter gespeeld als er mensen in de studio waren, zodat ik de reacties kon peilen. Ik geloof dat dit met de meeste spelers het geval is. In elk geval: alles is al geregeld.’


  ‘Weet Maltzer het?’


  Ze draaide zich onrustig op haar stoel. ‘Nog niet.’


  ‘Maar hij zal toch ook zijn toestemming moeten geven? Ik bedoel…’


  ‘Nu moet je luisteren, John! Dat is nog een idee dat jij en Maltzer uit jullie gedachte moeten zetten. Ik behoor hem niet toe. In zekere zin is hij alleen maar mijn dokter geweest die me gedurende een lange ziekte behandeld heeft, maar ik ben vrij hem te ontslaan wanneer ik dat verkies. Als we het ooit op wettelijke gronden oneens zouden worden geloof ik wel dat hij een hoop geld zou kunnen eisen voor het werk dat hij aan mijn nieuwe lichaam gedaan heeft - aan het lichaam zelf, aangezien het in één opzicht zijn eigen machine is. Maar hij is er de eigenaar niet van, noch van mij. Ik weet alleen niet zeker wat voor beslissing de rechtbank zou nemen - daar hebben we weer een probleem zonder precedent. Het lichaam mag dan wel zijn werk zijn, maar de hersens die het tot iets meer maken dan een verzameling ringen, ben ik, en hij zou mij tegen mijn wil niet tegen kunnen houden, zelfs als hij dat zou wensen. Niet wettelijk, niet…’ Ze aarzelde op een eigenaardige manier en keek een andere kant op. Voor het eerst werd Harris zich bewust van iets dat onder de oppervlakte van haar geest lag wat hem helemaal vreemd was. ‘Maar die vraag zal zich niet voordoen,’ ging ze voort. ‘Maltzer en ik hebben het afgelopen jaar veel te nauw kontakt met elkaar gehad om over iets zo wezenlijks als dit is in botsing te komen. Hij weet in zijn hart dat ik gelijk heb en hij zal me niet tegenhouden. Zijn werk zal niet voltooid zijn voordat ik doe waarvoor ik gemaakt ben. En ik ben van plan dat te doen.’ Dat vreemde ietsje - iets niet - Deirdre - dat zo kort onder de oppervlakte van hun vertrouwelijkheid bewogen had, bleef in Harris’ geest steken als iets waarover hij later moest nadenken. Nu zei hij slechts: ‘Best. Ik geloof wel dat ik het met je eens ben. Wanneer denk je het te gaan doen?’


  Zij draaide haar hoofd, zodat zelfs het glazen masker waardoor ze uitzag op de wereld, korter voor hem werd, terwijl de gouden helm met zijn even geboetseerde jukbeen helemaal raadselachtig werd.


  ‘Vanavond,’ zei ze.


  ***
Maltzer’s magere hand beefde zo erg dat hij de schijf niet kon draaien. Hij probeerde het twee maal en lachte toen zenuwachtig tegen Harris en haalde zijn schouders op.


  ‘Zet jij haar aan,’ zei hij.


  Harris keek op zijn horloge. ‘Het is nog geen tijd. Ze komt eerst over een half uur op.’


  Maltzer maakte een heftig gebaar van ongeduld. ‘Zet het aan, zet het aan!’


  Harris haalde op zijn beurt zijn schouders op en draaide de schijf. Op het schuine scherm boven hen was een wirwar van schaduwen en geluiden en klaarde toen op tot een donkere middeleeuwse reusachtige hal met gewelven waarin mensen in schitterende kostuums zich als dwergen bewogen. Aangezien het stuk handelde over de Schotse koningin Maria Stuart, waren de acteurs vrijwel in Elisabethaanse stijl gekleed, maar daar elk tijdperk geneigd is oude klederdracht aan te passen aan de mode-maatstaven van de eigen tijd, was het haar van de vrouwen opgemaakt in een stijl die Elisabeth zou verbaasd hebben, terwijl hun schoeisel helemaal anachronistisch was.


  De hal loste zich op en een gezicht kwam flauw belicht op het scherm. De donkere, weelderige schoonheid van de actrice, die de rol van Maria Stuart speelde, in een prachtig fluwelen kleed en met het met paarlen bezaaide golvende haar straalde hen tegen. Maltzer kreunde.


  ‘Denk je dat ze dat niet kan?’


  ‘Daarmee konkurreert ze,’ zei hij op holle toon.


  Maltzer sloeg boos met zijn handpalmen tegen de armen van de stoel. Toen scheen hem plotseling het trillen van zijn vingers op te vallen en hij mompelde tegen zichzelf: ‘Moet je zien! Ik ben niet eens in staat om een hamer en een zaag te hanteren.’ Maar het gemompel was een terzijde. ‘Natuurlijk kan ze niet konkurreren,’ zei hij geprikkeld. ‘Ze heeft geen sex. Ze is niet vrouwelijk meer. Dat weet ze nog niet, maar ze zal het weten.’


  Harris staarde hem verbaasd aan. Die gedachte was niet eerder bij hem opgekomen, zo levendig had de illusie van de oude Deidre zich aan de nieuwe gehecht.


  ‘Ze is nu een abstractie,’ ging Maltzer verder, terwijl hij snel en nerveus met zijn handpalmen op de stoel trommelde. ‘Ik weet niet hoe het bij haar zal uitwerken, maar verandering zal er zeker zijn. Herinner je je Abelard? Zij heeft alles verloren dat haar essentieel tot die vrouw maakte die het publiek wilde zien, en ze zal dat nu op een wrede manier ontdekken. Daarna …’ Hij trok een woest gezicht en zweeg.


  ‘Zij heeft niet alles verloren,’ bracht Harris tot haar verdediging in het midden. ‘Ze kan zo goed dansen en zingen als vroeger, misschien beter. Ze is nog altijd bevallig en charmant en …’


  ‘Ja, maar waar kwamen haar bevalligheid en charme vandaan? Niet van de gewone werkzaamheden van haar hersens. Nee, van menselijke kontakten, van alle dingen die gevoelige mensen tot scheppen stimuleren. En ze heeft drie van haar vijf zintuigen verloren. Alles wat ze niet kan zien en horen bestaat niet meer voor haar. Een van de sterkste stimulansen voor een vrouw van haar soort was het zich bewustzijn van haar sex. Je weet hoe ze coquetteerde als een man in haar kamer kwam? Dat is allemaal weg, en het was iets essentieels. Je weet hoe sterke drank haar stimuleerde? Dat is ze kwijt. Ze zou geen eten of drinken kunnen proeven zelfs als ze die nodig had. Parfum, bloemen, al de geuren waar wij op reageren betekenen nu niets voor haar. Ze kan niets meer met het tastzintuig voelen. Ze omgaf zich altijd met weeldeartikelen - die stimuleerden haar - en dat is ook allemaal weg. Alle fysieke kontakten zijn haar afgenomen.’


  Hij keek naar het doek, maar zag het niet; zijn gezicht had de trekken van een doodskop. Alle vlees scheen het afgelopen jaar van zijn botten afgegaan te zijn, en Harris dacht bijna jaloers dat hij zelfs in dat opzicht iedere week dichter bij de lichaamloze Deirdre kwam te staan.


  ‘Het zien,’ zei Maltzer, ‘is het hoogst beschaafde zintuig. Het heeft zich het laatst ontwikkeld. Door de andere zintuigen zijn we het meest met de diepste wortels van het leven verbonden. Ik geloof dat we daarmee scherper waarnemen dan we ons bewust zijn. De dingen die we met onze smaak-, reuk- en tastzin realiseren wekken een directe prikkel op, zonder een omweg door de centra’s van bewust denken. Je weet hoe dikwijls een smaak of een geur een herinnering bij je kan oproepen zo subtiel dat je niet precies weet waardoor die veroorzaakt wordt? We hebben die primitieve zintuigen nodig om ons met de natuur en de mensen verbonden te blijven voelen. Hieruit putte Deirdre haar vitaliteit zonder zich dat te realiseren. Het gezichtszintuig is een koud, intellectueel iets in vergelijking met de andere zintuigen. Maar het is het enige waar ze nu iets uit kan halen. Ze is geen menselijk wezen meer, en ik geloof dat het menselijke wat er bij haar nog overgebleven is, geleidelijk zal verdwijnen en nooit meer hersteld zal worden. Abelard was in zekere zin een prototype. Maar Deirdre heeft alles verloren.’ ‘Ze is niet menselijk,’ gaf Harris langzaam toe. ‘Maar een zuivere robot is ze evenmin. Ze is iets tussen beiden in, en volgens mijn mening is het verkeerd om te willen raden waar of wat het resultaat zal zijn.’


  ‘Ik hoef niet te raden,’ zei Maltzer grimmig. ‘Ik weet. Ik wou dat ik haar had laten sterven. Ik heb haar iets veel ergers aangedaan dat het vuur ooit had gekund. Ik had haar in het vuur moeten laten sterven.’


  ‘Wacht,’ zei Harris. ‘Wacht en kijk. Ik geloof dat je ongelijk hebt.’


  Op het televisiescherm beklom Maria Stuart, koningin van Schotland, het schavot. Haar traditioneel scharlaken rode kleed sloot nauw om de lenige lijnen van haar jonge lichaam, hetgeen op zichzelf even anachronistisch was als de sloffen die onder haar kleed uitkwamen, want - zoals iedereen behalve een toneelschrijver weet - was Maria voor haar dood reeds op gevorderde middelbare leeftijd. Vol charme boog deze moderne Maria haar hoofd, gooide haar lange haar opzij en knielde op het blok.


  Maltzer hield zijn blik strak erop gericht, terwijl hij in gedachten een andere vrouw helemaal voor zich zag.


  ‘Ik had het haar niet moeten toestaan,’ mompelde hij. ‘Ik had het haar niet moeten laten doen.’


  ‘Denk je werkelijk dat je haar had kunnen tegenhouden?’ vroeg Harris kalm. De andere man schudde na een ogenblik heftig zijn hoofd.


  ‘Nee, ik geloof van niet. Ik moet er steeds aan denken, dat ik het gemakkelijker voor haar had kunnen maken als ik wat langer gewerkt en gewacht had, maar … nee, ik geloof het niet. Ze had zich vroeg of laat toch met hen moeten confronteren, nu ze zichzelf is.’ Hij ging plotseling staan, terwijl hij zijn stoel achteruit schoof. ‘Was ze maar niet zo … zo broos. Ze realiseert zich niet hoe delicaat haar geestelijke gezondheid eigenlijk is. We hebben haar gegeven wat we konden: de kunstenaars, de ontwerpers en ik, we hebben haar allemaal het beste gegeven waar we toe in staat waren, maar ze is zo jammerlijk gehandicapt zelfs met alles wat we konden doen. Ze zal altijd een abstractie blijven en een … een rariteit, van de wereld afgesneden door belemmeringen die in hun soort erger zijn dan een menselijk wezen ooit heeft gekend. Vroeg of laat zal zij zich dat realiseren. En dan …’ Hij begon heen en weer te lopen met snelle, ongelijke stappen, terwijl hij zijn handen in elkaar sloeg. Een lichte zenuwtrek vertrok zijn gezicht waardoor een oog scheel ging kijken en soms weer in zijn normale stand kwam. Harris zag hoe dicht de man een instorting nabij was.


  ‘Kun je je voorstellen wat dat betekent?’ vroeg Maltzer fel. ‘Opgesloten” in zo’n mechanisch lichaam, uitgesloten van elk menselijk kontakt behalve wat het gezicht en het gehoor doorlaat? Te weten dat je niet meer een mèns bent? Ze heeft al genoeg schokken doorstaan. Als die schok haar nog treft…’ ‘Hou je kop,’ zei Harris ruw. ‘Zij is er helemaal niet mee gebaat als jij zelf in mekaar zakt. Kijk! De voorstelling begint.’


  Grote gouden gordijnen hadden zich gesloten over de ongelukkige koningin van Schotland en gingen nu v/eer open, alle verdriet en teleurstelling weer uitgewist zoals de voorbije eeuwen dat al hadden gedaan. Nu dansten en sprongen danseresjes op één lijn onder de reusachtige boog van het toneel, afgemeten precies als mekanieke poppetjes, on wezenlijk klein en volmaakt. Ze kwamen in het volle beeld en het ene strak glimlachende gezicht schoot na het andere in de rij voorbij als paaltjes van een omheining. Toen ging het beeld omhoog naar de nok van het toneel en zag men hen vanaf een grote hoogte, groteske, verkorte figuurtjes nog in perfect ritme dansend en springend, zelfs gezien vanuit deze niet-menselijke hoek.


  Er werd geapplaudiseerd door een onzichtbaar publiek. Toen kwam iemand op die een dans uitvoerde met brandende fakkels, waarvan lange vuurlinten tussen wolken wapperden die op watten leken maar waarschijnlijk van asbest waren. Toen trad een gezelschap in prachtige pseudo stijlkostuums op in een nieuw soort ballet met zang, dat ongeveer de inhoud had van een stuk, aangekondigd als Les Sylphides, maar er weinig mee gemeen had. Daarna kwamen de feilloos dansende danseressen weer op, plechtig en charmant als optredende poppen.


  Maltzer begon tekenen van een gevaarlijke spanning te vertonen bij het wisselen van het ene toneel na het andere. Deirdre zou natuurlijk het laatste nummer zijn. Het scheen inderdaad een hele tijd te duren voor het toneel van het scherm verdween en plaats maakte voor een close-up van een gezicht en een ceremoniemeester met de gelaatstrekken van een vriendelijke marionet, een heel speciaal nummer als finale aankondigde. Zijn stem sloeg bijna van opwinding over: misschien had men hem ook eerst zo juist verteld wat men voor het publiek in petto gehouden had.


  Geen van beide luisterende mannen hoorden wat er gezegd werd, maar ze merkten dat zich een zekere ondefinieerbare opwinding van het publiek meester maakte: gemompel, geruis en een stijgende verwachting, alsof de tijd hier was teruggelopen en de mensen al wisten welke grote verrassing hen wachtte.


  Toen schoven de goudkleurige gordijnen weer voor. Ze trilden en gingen omhoog op lange bogen, waartussen het toneel verscheen in een glinsterende gouden waas. Harris realiseerde zich ineens dat het gewoon gazen gordijnen waren, maar ze wekten de verwachting van iets vreemds en wonderbaarlijks, alsof er achter die waas iets heel prachtigs moest verborgen zijn. Misschien had de wereld er op de eerste scheppingsmorgen zo uitgezien, voordat hemel en aarde zich in Gods geest gevormd hadden. Het was in zijn symboliek een bijzonder gelukkige keuze van toneeldecor, al vroeg Harris zich af in hoeverre die door de omstandigheden bepaald was, aangezien ze wel niet veel tijd hadden gehad om een ingewikkeld toneeldecor te maken.


  Het publiek zat volkomen stil en de sfeer was gespannen. Dit was geen gewone pauze voor een nieuw nummer. Het was zeker dat niemand ervan af wist en toch schenen ze te vermoeden …


  De glinsterende waas begon te trillen en werd dunner doordat de ene sluier na de andere optrok. De rest was donker, en wat er uitzag als een rij schitterende pilaren maakte deel uit van een balustrade die geleidelijk vorm begon te krijgen naar gelang de waas zich in schitterende plooien oploste. Nu konden ze zien dat de balustrade van links en rechts omboog naar de top van een trap. Toneel en trap waren met zwart fluweel bedekt; zwart fluwelen draperieën hingen achter het balcon net genoeg open dat men daarachter een glimp van de donkere lucht kon zien, waarin matte kunststerren trilden.


  Het laatste gordijn van goudgaas trok op. Het toneel was leeg. Of het scheen leeg. Maar zelfs, afgezien van de afstand in de ruimte tussen dit televisiescherm en de plaats die het weergaf, dacht Harris niet dat het publiek verwachtte dat de speler van een van de vleugels zou opkomen. Er was geen geschuifel, geen gehoest, geen enkel teken van ongeduld. Vanaf het eerste ogenblik dat het doek opging beheerste een persoonlijkheid het toneel; ze hield de schouwburg gevangen in haar greep. Ze peilde de tijd in sekonden en hield het publiek vast als een dirigent met opgeheven dirigeerstok de blik van zijn orkest tot zich trekt en vasthoudt.


  Een moment bewoog zich niets op het toneel. Toen, boven op de trap, waar de twee helften van de balustrade zich naar elkaar toebogen, bewoog zich een gestalte.


  Tot dat ogenblik had men haar voor een van de schitterende pilaren in de rij kunnen houden. Nu maakte ze een weloverwogen draaiende beweging, waardoor haar ledematen en haar gewaad van metalen mazen door het licht gevangen, flikkerden en zacht schenen. Zij bewoog net voldoende om te tonen dat ze er was. Daarna bleef ze, alle ogen op haar gevestigd, rustig staan om hen naar hartelust te laten kijken. Op het scherm verscheen geen close-up van haar. Haar geheim bleef ongeschonden en de televisiekijkers zagen haar niet duidelijker dan het publiek in de schouwburg.


  Vele mensen moeten in het begin gedacht hebben dat zij een of andere wonderlijk bezielde robot was, die misschien met ijzerdraden onzichtbaar was vastgemaakt aan het fluweel, want ze was ongetwijfeld geen vrouw met een metalen kleed: haar proporties waren daarvoor te ijl en te fijn. En waarschijnlijk was het haar bedoeling allereerst de indruk van een robot over te brengen. Ze bleef rustig staan, een klein beetje wiegelend, een ondoorgrondelijke figuur met een masker, zonder gezicht, heel slank in haar gewaad dat in zuivere plooien hing als een Griekse chlamus, al zag ze er helemaal niet Grieks uit. In haar gouden helm met vizier en haar maliën-gewaad vertoonde zij weer die vreemde gelijkenis met een ridder, met alle rijkdom en pracht die achter de eenvoudige lijnen verborgen lagen, behalve dat ze door haar uitzonderlijke slankheid niet aan een menselijke gestalte in wapenrusting deed denken, zelfs niet aan de relatief delicate van een Jeanne d’Arc. De ridderlijkheid en verfijning die van haar figuur uitgingen waren van een andere wereld.


  Het publiek had een verrast ‘haaa!’ uitgestoten, toen zij bewoog. Nu wachtten ze weer zwijgend vol spanning. De spanning was veel intenser dan door hetgeen op het toneel oppervlakkig te zien was ooit kon worden opgeroepen. Zelfs de mensen die dachten dat ze een ledepop was schenen te voelen dat er grotere dingen onthuld zouden worden. Nu kwam ze zwaaiend langzaam de trap af, terwijl de wijze waarop ze zich bewoog net iets soepeler was dan die van een mèns. Haar zwaaiende bewegingen werden groter. Op het moment dat ze de toneelvloer bereikte, danste ze. Maar het was geen dans die een menselijk wezen ooit had kunnen uitvoeren. De lange, trage, lome ritmen die zij met haar lichaam uitvoerde zou een mèns, vastzittend aan gewrichten, nooit kunnen uitvoeren. (Harris kon nu bijna niet geloven dat hij er eens bang voor geweest was dat zij als een mechanische robot in elkaar zou zitten. Maar het leek nu dat juist de mèns op een mechanische wijze in elkaar zat.)


  Het lome ritme waarop ze danste leek geïmproviseerd, zoals bij alle goede dansen het geval moet zijn. Maar Harris wist hoeveel uren repetitie en stellen daaraan waren voorafgegaan, met hoeveel moeite vreemde nieuwe ideeën in haar hoofd geprent moesten zijn, ter vervanging van de oude en om de volkomen beheersing van metalen ledematen te verkrijgen.


  Heen en weer over het fluwelen karpet tegen de fluwelen achtergrond voerde ze haar ingewikkelde, slangachtige dans bedaard uit en toch met zulk hypnotisch effect dat de lucht vol draaiende bewegingen scheen, alsof kopieën van haar lange, spits toelopende ledematen in de lucht waren blijven hangen en slechts langzaam vervaagden naargelang zij verder danste. Harris wist, dat voor haar het toneel een geheel was, een achtergrond die volkomen met de choreografie van haar dans ingevuld moest worden, en ze scheen als het ware deze choreografie op haar publiek te projecteren, zodat ze haar overal tegelijk zagen, terwijl haar gouden bewegingen nog lange tijd nadat zij was verdwenen in de lucht bleven zweven.


  Nu hoorde men muziek, die achter haar aan golfde als de schitterende guirlandes die zij met haar lichaam weefde. Het was geen orkestmuziek. Zij neuriede diep, heerlijk en zonder woorden, terwijl ze met gemak haar ingewikkelde passen op het toneel uitvoerde. Verbazingwekkend was het volume van de muziek. Die scheen het gehele theater te vullen zonder dat ze door verborgen luidsprekers versterkt werd. Daar was niet aan te twijfelen. Bij het luisteren naar de muziek die zij maakte, merkte je dat je je nooit eerder gerealiseerd had hoe muziek door versterking van het geluid hele fijne vervormingen onderging. Dit was volkomen zuivere en echte muziek zoals misschien nog nooit iemand uit haar publiek had gehoord.


  Terwijl ze danste schenen de mensen hun adem in te houden. Misschien begonnen ze er al een vermoeden van te krijgen wie en wat het was die zich daar voor hen bewoog zonder dat daar enige reclame-ophef van was gemaakt, die ze nu al weken half verwacht hadden. En toch konden ze zonder de publiciteit moeilijk geloven dat de danseres die ze zagen niet de «en of andere vernuftig in beweging gebrachte ledepop was die aan onzichtbare draden over het toneel bewoog.


  Er was niets menselijks aan alles wat ze tot nu toe gedaan had. De dans was geen dans die een menselijk wezen kon uitvoeren. De geneuriede muziek kwam uit een keel zonder stembanden. Maar nu liepen de lange, langzame ritmische bewegingen ten einde, de dans ging over in de spanning van een finale. En ze eindigde even onmenselijk als ze had gedanst, haar publiek dwingend haar niet te onderbreken door te applaudisseren, het beheersend zoals ze dat altijd had gedaan. Ze wilde hierdoor de gedachte impliceren dat het misschien een machine was geweest die gedanst had, en een machine verwacht geen applaus. Indien men dacht dat onzichtbare marionettisten haar die wonderbaarlijke passen hadden laten uitvoeren, zou men wachten tot die voor het voetlicht kwamen om hun hulde in ontvangst te nemen. Maar het publiek was gehoorzaam. Het zat rustig te wachten op wat er komen zou. Men wachtte zwijgend in ademloze spanning.


  De dans eindigde zoals hij begonnen was. Ze ging langzaam, onverschillig wiegelend de fluwelen trap op, haar ritmische bewegingen even volmaakt als die van de muziek. Toen ze boven aan de trap was draaide ze zich om met haar gezicht naar het publiek en bleef een ogenblik roerloos staan als een schepsel van metaal, zonder eigen wil, de handen van de marionet slap op zijn draden.


  Toen begon ze onverwachts te lachen.


  Het was een liefelijke, diepe en heerlijke lach uit volle keel. Zij wierp haar hoofd achterover, zwaaide met haar lichaam en schudde met haar schouders, en het theater was vol van haar lach als muziek en het lachen kreeg volume door de grote holte onder het dak en in de oren van iedere luisteraar klonk het niet hard maar zo vertrouwelijk alsof hij alleen in de zaal zat met de lachende vrouw.


  En zij was nu een vrouw. Menselijkheid omhulde haar als een tastbaar gewaad. Niemand die vroeger die lach had gehoord kon zich vergissen. Maar voordat haar luisteraars de gelegenheid hadden zich te realiseren wie zij werkelijk was, liet zij haar lachen overgaan in muziek, zoals geen menselijke stem kon presteren. Ze neuriede een bekend refrein wat elke toehoorder heel vertrouwd in de oren klonk. En het geneurie ging op zijn beurt in woorden over. Met haar heldere, lichte, prachtige stem zong ze: ‘De gele roos van Eden bloeit in mijn hart..


  Het was Deirdre’s lied. Ze had ’t een maand voor de schouwburgbrand voor het eerst voor de televisie gezonden. Het was een afgezaagd wijsje, simpel genoeg om de eerste plaats in te nemen in de verbeelding van een volk dat altijd van simpele liedjes had gehouden. Maar het bezat ook een zekere zuiverheid en had in geen enkele opzicht de vulgariteit van toon en ritme, waardoor zovele populaire liedjes tot vergetelheid zijn gedoemd, zodra het nieuwtje eraf is. Niemand was ooit in staat het net zo te zingen als Deirdre. Het was zozeer met haar vereenzelvigd dat zangers die een tijdje na haar ongeluk geprobeerd hadden het als een soort aandenken aan haar te zingen, zo volkomen gefaald hadden, dat het liedje verdwenen was alleen al doordat zij niet in staat waren het te zingen. Iedereen die het deuntje neuriede moest aan haar denken en had een droef heimwee naar iets liefelijks dat verloren was gegaan.


  Maar nu was het geen droef lied. Indien iemand twijfelde door wiens hersens en ego dit soepele, schitterende metalen wezen werd aangedreven, zouden ze niet langer meer twijfelen, want de stem en het lied waren Deirdre’s stem en lied. Evenals de liefelijke, uitgebalanceerde charme van haar maniertjes haar charme was, waardoor herkenning zo zeker werd als het zien van een bekend gezicht.


  Nog voor het einde van de eerste regel van haar lied had het publiek haar herkend.


  Ze lieten het haar niet uitzingen. Hun interrumperen was een welsprekender huldeblijk dan beleefd wachten ooit had kunnen zijn. Eerst ging er een zweem van ongeloof door het theater heen en een lang hijgend geluid dat Harris herinnerde aan de ontboezemende zucht die nog steeds opstijgt bij het matinee publiek zodra ze de eerste glimp hebben opgevangen van de fabelachtige Valentino, vele generaties geleden gestorven. Maar dit zuchten stierf niet uit. Een geweldige spanning lag erin verborgen en de stijgende opwinding uitte zich in gemompel hier en daar en in individueel applaus dat overging in één overdonderende ovatie, die het theater deed schudden. Het televisiescherm trilde en vervaagde een beetje door het geweldige geraas van het applaus.


  Deirdre was erdoor tot zwijgen gebracht en stond op het toneel te gebaren en almaar te buigen terwijl het lawaai aanzwelde, merkbaar bevend van emotie over haar eigen triomf.


  Harris had het ondragelijke gevoel dat ze stralend glimlachte en dat de tranen haar over de wangen rolden. Hij dacht zelfs, precies op het moment dat Maltzer voorover leunde om de televisie af te zetten, dat ze haar publiek kusjes toewierp met het aloude gebaar van de dankbare actrice, haar gouden armen glinsterend terwijl ze naar alle kanten kussen uitzond van de helm zonder gelaatstrekken, van het gezicht zonder mond.


  ***
‘Nou?’ zei Harris, triomfantelijk.


  Maltzer schudde heftig met het hoofd, zijn bril los op zijn neus, zodat zijn wazige ogen zich achter zijn bril schenen te verplaatsen.


  ‘Natuurlijk applaudisseerden ze, idioot die je bent,’ zei hij woest. ‘Dat had ik kunnen weten dat ze dat zouden doen onder die omstandigheden. Het bewijst niets. Oh, de manier waarop ze hen verraste was geweldig - dat geef ik toe. Maar ze applaudisseerden evenveel voor zichzelf als voor haar. Opwinding, dankbaarheid om van een historische voorstelling getuige te mogen zijn, massa hysterie - jij weet er alles van. Van nu af aan zal ze op de proef gesteld worden, en dit is van geen enkel nut geweest om haar daarop voor te bereiden. Ziekelijke nieuwsgierigheid als het nieuws uitlekt - en mensen die haar uitlachen als ze vergeet dat ze geen mèns is. En dat zullen ze, geloof me. Er zijn er altijd die dat zullen doen. En het nieuwtje dat er af gaat, het langzaam draineren van menselijkheid bij gebrek aan kontakt met enige menselijke stimulans …’


  Harris herinnerde zich plotseling met tegenzin het ogenblik van deze middag toen hij iets in zijn gedachten opzij geschoven had om er later over na te denken. Het gevoel van iets ongewoons dat verborgen lag in de woorden van Deirdre. Had Maltzer gelijk? Was de drainage al aan de gang? Of was er iets diepers dan dit voor de hand liggende antwoord op de vraag? Ze had ongetwijfeld dingen doorstaan die te verschrikkelijk waren voor een gewoon mèns om ze te begrijpen. Misschien waren er nog littekens overgebleven, of had haar geest met haar nieuwe lichaam iets vreemds van metaal erbij gekregen, waaraan geen menselijke geest kon beantwoorden?


  Gedurende enige minuten zei geen van beiden een woord.


  Toen stond Maltzer plotseling op en keek op Harris met een afgetrokken, dreigende blik neer.


  ‘Ik wou dat je nu maar wegging,’ zei hij.


  Harris keek geschrokken naar hem op. Maltzer begon weer op en neer te lopen met vlugge, ongelijke passen. Over zijn schouder zei hij: ‘Ik heb een besluit genomen, Harris. Ik ga hier een eind aan maken.’


  Harris stond op. ‘Luister,’ zei hij. ‘Eén ding. Waarom ben je zo zeker van je gelijk? Je kunt toch niet ontkennen dat je maar heel weinig bewijzen kunt van wat je denkt! Je weet, ik heb met Deirdre gesproken en zij was even zeker als jij van het tegenovergestelde. Heb je werkelijke reden om zo te denken?’


  Maltzer nam zijn bril af en wreef zijn neus geruime tijd zorgvuldig. Hij scheen niet graag te willen antwoorden. Maar toen hij het tenslotte deed klonk er een zelfvertrouwen in zijn stem die Harris niet had verwacht.


  ‘Ik heb een reden,’ zei hij. ‘Maar je zult het niet geloven. Niemand zou dat.’


  ‘Probeer het met mij.’


  Maltzer schudde zijn hoofd. ‘Niemand zou het kunnen geloven. Nog nooit hebben twee mensen in zo’n verhouding tot elkaar gestaan als Deirdre en ik. Ik heb haar helpen terugkomen uit een toestand van volslagen … vergetelheid. Ik heb haar gekend voor ze kon spreken of horen. Toen ik voor het eerst kontakt met haar maakte, was ze alleen maar een gestoorde geest, half krankzinnig door alles wat er gebeurd was en bang voor wat er nu zou gaan gebeuren. Ze is in letterlijke zin uit die toestand opnieuw geboren en ik moest haar leiden bij elke pas die ze deed. Ik leerde haar gedachten kennen, voordat zij ze had. En als je eenmaal een ander zijn geest zo dichtbij bent geweest verlies je het kontakt niet gemakkelijk.’ Hij zette zijn bril weer op en keek Harris wazig aan door zijn zware brilleglazen. ‘Deirdre maakt zich zorgen,’ zei hij. ‘Ik weet het. Je zult me niet willen geloven, maar ik kan het… voelen. Geloof me, ik ben te diep doorgedrongen tot haar intiemste gedachten om me te vergissen. Misschien kun jij het niet zien. Misschien weet zij het zelf nog niet. Maar ze is ongerust. Ik voel het als ik met haar samen ben. En ik wil niet dat zij het zich nog meer bewust wordt dan zij het al is. Ik ga hier een eind aan maken voor het te laat is.’


  Harris had daar geen kommentaar op. Het stond teveel buiten zijn eigen ervaring. Hij zweeg een moment. Toen vroeg hij alleen maar: ‘Hoe?’


  ‘Dat weet ik nog niet zeker. Ik moet een beslissing nemen voor ze terugkomt. En ik wil alleen met haar zijn.’


  ‘Ik geloof dat je ongelijk hebt,’ zei Harris kalm. ‘Ik geloof dat je je dingen verbeeldt. Ik geloof niet dat je haar ermee kan laten ophouden.’


  Maltzer wierp hem een steelse blik toe. ‘Ik kan haar ermee laten ophouden,’ zei hij op een eigenaardige toon. Vlug ging hij verder: ‘Ze heeft al genoeg… ze is bijna menselijk. Ze kan normaal leven als andere mensen zonder weer terug te gaan naar de televisie. Misschien is dit proefje voor haar genoeg. Ik moet haar overtuigen. Als ze zich nu terugtrekt, zal ze nooit weten hoe wreed haar eigen publiek kan zijn, en misschien zal dat diepe gevoel van - wanhoop, angst, wat dan ook - niet boven komen. Dat mag niet. Ze is te broos om dat te kunnen verdragen.’ Hij sloeg zijn handen krachtig in elkaar. ‘Ik moet haar laten ophouden. Ik moet het doen terwille van haar zelf!’ Hij draaide zich weer om om Harris aan te kijken. ‘Wil je nu weggaan?’


  Nog nooit in zijn leven had Harris zo weinig lust gevoeld om ergens vandaan te gaan. Kortom hij dacht eraan om gewoon te zeggen: ‘Nee, dat wil ik niet.’ Maar hij moest toegeven dat Maltzer ten minste gedeeltelijk gelijk had. Dit was een aangelegenheid tussen Deirdre en haar schepper, misschien wel het hoogtepunt van die intieme verhouding van een jaar, die zoveel op een huwelijk leek dat deze laatste poging tot suprematie een behoefte was die hij erkende. Hij zou een openhartige bespreking tussen hen beiden niet beletten als hij dat zou kunnen. Misschien hadden ze het gehele jaar naar dit ene moment toegewerkt waarop een van beiden de overwinnaar zou blijken te zijn. Na de lange spanning van het afgelopen jaar was geen van beiden nu erg stabiel. Het zou best kunnen zijn dat de geestelijke redding van een van hen of van beiden afhing van het resultaat van de botsing. Maar aangezien geen van beiden in deze vreemde strijd gedreven werd door egoïstische motieven maar door bezorgdheid voor de ander, wist Harris dat hij hen alleen moest laten om de zaak te regelen.


  Eerst toen hij op straat stond ©n een taxi riep werd hem de volle betekenis duidelijk van iets dat Maltzer had gezegd: ‘Ik kan haar ermee laten ophouden* had hij verzekerd met een eigenaardige stembuiging.


  Plotseling kreeg Harris het koud. Maltzer had haar gemaakt - natuurlijk kon hij haar doen ophouden als hij dat verkoos. Was er in dat soepele gouden lichaam de een of andere sleutel waarmee zijn maker het tot stilstand kon brengen als hij dat wilde? Er had nog nooit in de gehele geschiedenis een lichaam bestaan, dacht hij, dat zo naar waarheid als gevangenis was bestemd voor zijn geest dan dat van Deirdre, als Maltzer verkoos de sleutel om te draaien die haar opsloot. Er moesten vele manieren zijn om dat te doen. Hij kon haar hersens eenvoudig alle voedingsbronnen onthouden die ze in leven hielden, als dat de weg was die hij koos.


  Maar Harris kon niet geloven dat hij dat zou doen. De man was niet krankzinnig. Hij zou zijn eigen doel niet voorbijstreven. Zijn besluit kwam voort uit bezorgdheid voor Deirdre; zelfs in het alleruiterste geval zou hij haar niet proberen te redden door haar in de gevangenis van haar eigen schedel op te sluiten.


  Een ogenblik aarzelde Harris op de stoep, stond bijna op het punt terug te keren. Maar wat kon hij doen? Zelfs al zou Maltzer tot dergelijke taktiek zijn toevlucht nemen - je reinste zelfvernietiging - hoe zou iemand ter wereld het hem kunnen beletten, als hij het maar geraffineerd genoeg deed? Maar hij zou het nooit doen. Harris wist dat hij het nooit zou doen. Langzaam stapte hij in zijn taxi. Zijn gezicht stond ernstig. Hij zou hen beiden morgen zien.


  ***
Hij zag hen niet. Harris werd overstelpt met opgewonden telefoontjes over de voorstelling van gisteren, maar het bericht waar hij op wachtte kwam niet. De dag ging heel langzaam voorbij. Tegen de avond hield hij het niet meer uit en draaide het televisie-nummer van Maltzer’s flat. Deirdre’s gezicht verscheen en deze keer zag hij geen gelaatstrekken die hij zich van vroeger herinnerde op haar neutrale helm. Ondoorgrondelijk keek ze hem aan met haar gezichtsloos masker.


  ‘Gaat alles goed?’ vroeg hij een beetje onzeker.


  ‘Ja natuurlijk,’ zei ze, en haar stem klonk voor de eerste keer een beetje metaalachtig, alsof ze zo diep over iets anders nadacht dat ze de moeite niet nam hem op de juiste hoogte te brengen. ‘Ik heb gisteravond een lang gesprek met Maltzer gehad, als je dat bedoelt. Je weet wat hij wil. Maar er is nog niets beslist.’


  Hij voelde zich op een vreemde manier afgestoten door haar plotselinge metalen hardheid. Het was onmogelijk iets uit haar gezicht of stem op te maken. Er lag een masker over beide.


  ‘Wat ben je van plan te doen?’ vroeg hij.


  ‘Precies wat ik me heb voorgenomen,’ zei ze zonder enige stembuiging. Harris raakte een beetje in de war. Toen zei hij, met een poging om praktisch te zijn: ‘Wil je dat ik aan de slag ga voor de plaatsbesprekingen?’


  Zij schudde haar fijn gemodelleerde schedel. ‘Nog niet. Je hebt natuurlijk de recensies vandaag gelezen. Ze vonden me… aardig.’ Het was een ‘understatement’ en voor de eerste keer klonk er iets van warmte in haar stem. Maar ze was ook nog met het andere in haar gedachten bezig. ‘Ik was al van plan om hen na mijn eerste voorstelling een tijdje te laten wachten,’ ging ze voort. ‘In elk geval een paar weken. Herinner je je die kleine boerderij die ik in Jersey heb, John? Ik ga daar vandaag heen. Ik wil daar niemand behalve de bediende zien. Zelfs Maltzer niet. Zelfs jou niet. Ik moet over een boel nadenken. Maltzer vindt het goed dat we alles op zijn beloop laten totdat we allebei de zaak overdacht hebben. Hij neemt ook rust. Ik zie je John, op het moment dat ik weer hier ben. Is dat goed?’


  Ze verdween van het scherm nog voor hij de gelegenheid had te knikken en een antwoord kon stamelen. Hij bleef zitten staren naar het scherm.


  Twee weken gingen voorbij voordat Maltzer hem weer televiseerde. Het waren de langste twee weken die Harris ooit had door gemaakt. In die tussentijd had hij aan veel dingen gedacht. Hij geloofde dat hij in dat laatste gesprek met Deirdre iets van de innerlijke onrust had gemerkt waar Maltzer over gesproken had - meer een abstracte dan een benauwende gedachte, maar de een of andere gedachte had haar geest bezig gehouden die ze met niemand wilde - of kon ze het niet?-delen, zelfs niet met haar intiemste vertrouwelingen. Hij vroeg zich zelfs af, of, als haar innerlijk evenwicht zo hachelijk was als Maltzer vreesde, men ooit zou weten of het wel of niet doorgeslagen was. In beide gevallen was daar zo weinig van te merken aan haar onveranderlijke uiterlijke vorm.


  Het meest van alles was hij benieuwd wat voor uitwerking een verblijf van twee weken in een nieuwe omgeving op haar onervaren lichaam en opnieuw gevormde hersens zou hebben. Indien Maltzer gelijk had, zou men misschien tegen de tijd dat ze elkaar weer zouden ontmoeten, enige ‘drainering’ kunnen bemerken. Hij probeerde die gedachte van zich af te zetten.


  Maltzer ‘televiseerde’ hem op de morgen dat ze zou terugkomen. Hij zag er heel slecht uit. De rust die hij gehouden had was zo te zien helemaal geen rust geweest. Zijn gezicht was nu bijna een doodskop, en zijn wazige ogen achter de zware lenzen zagen er branderig uit. Maar ondanks zijn uiterlijke verschijning scheen hij zeldzaam rustig. Harris dacht dat hij tot een of ander besluit was gekomen, maar wat het ook was, zijn handen beefden nog en hij had de zenuwtik nog van het bij tussenpozen scheef trekken van zijn gezicht tot een grijns.


  ‘Kom hierheen,’ zei hij kortaf, zonder inleiding. ‘In een half uur is ze hier.’ En hij verbrak de verbinding zonder op antwoord te wachten.


  Toen Harris aankwam stond hij bij het raam, zijn blik op de vloer gericht, zijn bevende handen steunend op de vensterbank.


  ‘Ik kan haar niet tegenhouden,’ zei hij op monotone toon, en wederom zonder inleiding. Harris had de indruk dat zijn gedachten in die twee weken steeds weer in dezelfde richting waren gegaan, totdat elk gesproken woord eenvoudig een mondelinge tussenpoos was geworden in de cirkelgang van zijn gedachten. ‘Ik kon het niet. Ik heb het zelfs met bedreigingen geprobeerd, maar zij Wist dat ik het niet meende. Er is maar één weg, Harris.’ Hij wierp een vluchtige blik op hem met zijn holle ogen achter de lenzen. ‘Doet er niet toe. Ik vertel het je later.’


  ‘Heb je haar alles uitgelegd zoals je mij hebt gedaan?’


  ‘Zo goed als alles. Ik heb haar zelfs beschuldigd van dat… dat gevoel van angstige benauwdheid dat ik weet dat ze voelt. Ze ontkende het. Ze loog. We wisten het allebei. Het was erger na de voorstelling dan ervoor. Toen ik haar die avond sprak, geloof me, ik wist het: ze voelt dat er iets verkeerds is, maar ze wil het niet toegeven.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Nou ..


  In de stilte hoorden ze het flauwe gezoem van de lift die van het helicopter-terras op het dak naar beneden kwam. Beide mannen draaiden zich naar de deur.


  Ze was helemaal niet veranderd. Het was heel dwaas, maar Harris was een beetje verrast. Toen herstelde hij zich en herinnerde zich dat ze nooit zou veranderen - nooit, tot haar dood toe. Hij zou zelf misschien witte haren krijgen en seniel worden, maar zij zou zijn zoals ze nu was: soepel, goudachtig, raadselachtig.


  Toch dacht hij dat haar adem een beetje stokte toen ze Maltzer zag en hoe snel deze achteruit gegaan was. Haar adem kon niet stokken omdat ze die niet had, maar haar stem beefde toen ze hem begroette.


  ‘Ik ben blij dat jullie er alle twee zijn,’ zei ze op lichtelijk aarzelende toon. ‘Het is een heerlijke dag. Jersey was prachtig. Ik was vergeten hoe fijn het ’s zomers is. Ben je opgeknapt in het sanatorium, Maltzer?’


  Hij schudde geïrriteerd zijn hoofd en gaf geen antwoord. Ze sprak zachtjes verder over oppervlakkige dingen, zei niets van enig belang.


  Deze keer zag Harris haar zoals hij veronderstelde dat haar publiek haar ten slotte zou zien nadat ze van hun verrassing bekomen waren en het beeld van de levende Deirdre uit hun herinnering was verdwenen. Zij was nu helemaal van metaal, de Deirdre die ze van nu af aan zouden kennen. Ze was daarom niet minder verrukkelijk. Ze was zelfs niet minder menselijk: nog niet. De bewegingen die ze maakte waren een wonder van charme, door al haar ledematen ging een stroom van souplesse. (Van nu af aan realiseerde Harris zich plotseling, dat van haar lichaam en niet van haar gezicht de bewegingen zouden uitgaan om emotie uit te drukken: zij moest acteren met haar ledematen en haar lenige, verhulde torso.)


  Maar er was iets mis met haar. Harris voelde het bijna tastbaar in de buigingen van haar stem, haar ongrijpbaarheid, de wijze waarop ze door woorden iets ontweek. Dit was het wat Maltzer had bedoeld, dit was het wat Harris zelf had gevoeld voor ze naar het platteland was vertrokken. Alleen was het nu sterk te voelen, was het zeker. Tussen hen en de oude Deirdre, wier stem nog altijd tot hen sprak, was een sluier van gereserveerdheid geworpen. Daarachter voelde ze zich angstig benauwd. Ze had op de een of andere wijze en op de een of andere plaats iets ontdekt dat haar diep had geraakt. En Harris vreesde met grote vreze dat hij wist wat ze had ontdekt. Maltzer had gelijk.


  Hij leunde nog tegen het venster, terwijl hij zonder iets te zien uitkeek over het reusachtige panorama van New York met zijn weg van verkeersbruggen, met zijn vensters die flikkerden in de zon, zich over duizelingwekkende afstanden verliezend in de blauwe schaduwen van de horizon. Hij zei, overgaand op een luchtige konversatietoon: ‘Voel je je prettig, Deirdre?’


  Ze lachte. Het was een vriendelijke lach. Zij bewoog zich lenig door de kamer, haar welluidend maliën-gewaad glinsterend in de zon, en boog zich voorover naar een doos sigaretten die op een tafel lag. Haar vaardige vingers grepen de doos.


  ‘Een sigaret?’ vroeg ze, terwijl ze de doos naar Maltzer bracht. Hij liet haar het bruine mondstuk tussen zijn lippen doen en hield er een vlammetje onder maar hij scheen niet te merken wat hij deed. Ze zette de doos weer op zijn plaats, liep naar de spiegel aan het eind van de muur en begon dat gevlamde patroon van mat goud kritisch te bekijken in de spiegel door het uitvoeren van een serie soepele rimpelingen. ‘Natuurlijk voel ik me prettig,’ zei ze.


  ‘Je liegt.’


  Deirdre draaide zich niet om. Ze sloeg hem in de spiegel gade, maar ze onderbrak de langzame, lome rimpelende bewegingen van haar stalen gewaad niet.


  ‘Nee,’ zei ze tegen hen beiden.


  Maltzer nam een krachtige trek aan zijn sigaret. Toen trok hij met een harde ruk het venster open en gooide de brandende peuk ver weg in de diepte. Hij zei: ‘Je kunt mij niet bedriegen, Deirdre.’ Zijn stem was plotseling helemaal kalm. ‘Ik heb je gemaakt, liefste. Ik weet het. Ik heb nu al een hele tijd die onrust in je voelen groeien. Die is vandaag veel sterker dan twee weken geleden. Er is je iets overkomen op het platteland. Ik weet niet wat het is, maar je bent veranderd. Wil je jezelf toegeven wat het is, Deirdre? Heb je je gerealiseerd dat je niet meer voor de televisie moet optreden?’


  ‘Wel nee,’ antwoordde Deirdre, hem nog altijd in de spiegel schuin aankijkend. De gebaren die ze maakte waren nu trager. ‘Nee, ik ben niet van gedachte veranderd.’


  Zij was - van de buitenkant gezien - helemaal metaal. Zij trok unfair profijt van het feit dat ze van metaal was. Ze had zich diep in zichzelf teruggetrokken achter het masker van haar stem en haar hoofd zonder gezicht. Zelfs haar lichaam, dat door onwillekeurige bewegingen had kunnen verraden wat ze voelde - de enige manier waardoor ze dat nu kon doen - liet ze de normale bewegingen maken die dat volkomen verborgen. Zolang ze deze geijkte patronen uitvoerde, kon niemand zelfs uit haar bewegingen opmaken wat er in haar hersens, verborgen in haar helm, omging. Plotseling en voor de eerste keer trof het Harris hoe volkomen zij zich had teruggetrokken. Toen hij haar voor het laatst in dit vertrek gezien had was zij helemaal Deirdre geweest, volkomen zonder masker, het metaal de warmte en de gloed meegevend van de vrouw die hij zo goed gekend had. Sindsdien - sinds de voorstelling op het toneel - had hij de vertrouwde Deirdre niet meer gezien. Driftig vroeg hij zich af waarom? Had ze, zelfs op het moment van haar triomf, vermoed wat een wispelturige meester een publiek kon zijn? Had ze misschien onder een klein deel van haar publiek gefluister en gelach opgevangen, ofschoon de grote meerderheid haar had toegejuicht?


  Of had Maltzer gelijk? Misschien was het eerste gesprek dat Harris met haar had gehad een laatste opening geweest van de verloren Deirdre, aangevuurd door de opwinding en het plezier van een ontmoeting na zo lange tijd, zich concentrerend in een laatste krachtige poging om hem te overtuigen. Nu was ze weg, maar of ze weggegaan was uit zelfbescherming tegen mogelijke wreedheden van de mensen of dat het een terugtrekken was in haar metalen wezen, kon hij niet gissen. Misschien ging het draineringsproces van haar menselijkheid snel in zijn werk en drong het metalen bederf tot de hersens door die daarin waren opgesloten.


  Maltzer legde zijn bevende hand op de rand van het geopende venster en keek naar buiten. Hij zei met een diepe stem, waaruit de klaagtoon voor het eerst verdwenen was: ‘Ik heb een vreselijke vergissing gemaakt, Deirdre. Ik heb je onherstelbare schade berokkend.’ Hij zweeg een ogenblik, maar Deirdre zei niets. Harris durfde niet te spreken. Na een moment ging Maltzer verder: ‘Ik heb je kwetsbaar gemaakt en je geen wapens gegeven om je tegen je vijanden te verdedigen. En het menselijke ras is je vijand, lieverd, of je het nu of later toegeeft. Ik geloof dat je dat weet. Ik geloof dat je daarom zo stil bent. Ik geloof dat je dat twee weken geleden op het toneel vermoed hebt en dat je je dat in Jersey tijdens je afwezigheid hier bewust bent geworden. Ze zullen je gaan haten, omdat je nog mooi bent en je vervolgen omdat je anders bent… Zodra het nieuwtje eraf is, lieverd, zal je publiek alleen maar gepeupel zijn.’


  Hij keek haar niet aan. Hij had zich een beetje naar voren gebogen om uit het raam omlaag te kijken. Zijn haar bewoog in de wind die op die hoogte heel sterk was en zwakjes langs de open rand van het venster blies.


  ‘Mijn bedoeling met wat ik voor jou deed was, dat iedereen die een zwaar ongeluk kreeg daar iets aan zou hebben. Ik had moeten weten dat wat ik heb gegeven erger zou zijn dan een verminking. Ik weet nu dat er maar één rechtmatige weg is waarop een mèns leven kan voortbrengen. Probeert hij het op een andere manier zoals ik heb gedaan, dan moet hij daarvoor leergeld betalen. Denk aan het leergeld dat Frankenstein ervoor betaalde. In zeker opzicht had hij geluk: de wijze waarop hij ervoor betaalde. Hij hoefde er geen getuige van te zijn wat later gebeurde. Misschien zou hij er de moed niet toe gehad hebben … ik weet dat ik die niet h^eb.’


  Harris merkte dat hij stond zonder zich te herinneren dat hij was opgestaan. Hij wist plotseling wat er dadelijk zou gebeuren. Hij begreep Maltzer’s vastberaden houding, zijn nieuwe, onnatuurlijke kalmte. Hij begreep zelfs waarom Maltzer hem hier vandaag gevraagd had te komen, zodat Deirdre niet alleen achter zou blijven. Want hij herinnerde zich dat ook Frankenstein voor het onrechtmatige scheppen van leven met zijn leven betaald had.


  Maltzer leunde nu met zijn bovenlichaam uit het raam, terwijl hij bijna gebiologeerd omlaag keek. Zijn stem kwam vanuit de verte door de wind tot hen alsof er al een barrière tussen hen lag.


  Deirdre had zich niet bewogen. Ze sloeg hem in de spiegel met haar uitdrukkingsloze masker kalm gade. Zij moest het hebben begrepen. Toch gaf ze geen enkel teken, behalve dat haar armen nu bijna roerloos waren, zo weinig bewoog ze zich. Als een dans onder water die men in een nachtmerrie ziet.


  Het was haar natuurlijk onmogelijk enige emotie uit te drukken. Het zou niet fair zijn haar het feit dat haar gezicht geen enkele emotie vertoonde, aan te rekenen. Maar zij keek zo helemaal zonder gevoel… Geen van beiden bewoog zich in de richting van het raam. Een misstap op dit moment zou hem erover heen jagen. Ze luisterden rustig naar zijn stem.


  ‘Wij die onrechtmatig leven ter wereld brengen; zei Maltzer op bijna bedachtzame toon, ‘moeten daarvoor plaats maken door ons zelf terug te trekken. Dat schijnt een wet van Meden en Perzen te zijn. Het werkt automatisch. Het ding dat we creëeren maakt verderleven ondragelijk. Nee, daar kun jij niets aan doen, lieverd. Ik heb je gevraagd iets te doen waartoe ik je niet in staat maakte. Ik heb je gemaakt om een functie te verrichten en ik heb je gevraagd juist dat op te geven waarvoor je gemaakt werd. Ik geloof dat als je het toch doet, je erdoor vernietigd zult worden, alle schuld treft mij, niet jou. Ik vraag je zelfs niet meer om de televisie op te geven. Ik weet dat je het niet kunt zolang je leeft. Maar ik kan niet leven en het je zien doen. Ik heb al mijn kundigheid en mijn hele hart gelegd in één bepaald meesterwerk en ik kan zijn vernietiging niet aanzien. Het is me onmogelijk te blijven leven, terwijl je voor mijn ogen te gronde gaat door alleen maar te doen waarvoor ik je maakte.’


  ‘Maar voor ik ga moet ik er zeker van zijn dat jij het begrijpt.’ Hij leunde een beetje verder voorover, zijn blik omlaag gericht, terwijl zijn stem minder goed te verstaan was doordat het venster hen scheidde. De woorden die hij nu zei waren bijna niet te verdragen, maar ze kwamen van een heel grote afstand. Hij zei ze op een koude, koele toon die door de wind en het venster was gezuiverd en waardoorheen het verre geroezemoes van de stad was te horen, zodat ze merkwaardigerwijze hun scherpte hadden verloren. ‘Ik kan een lafaard zijn,’ zei hij, ‘en me onttrekken aan de konsekwenties van wat ik heb gedaan maar ik kan niet weggaan en je verlaten, zonder dat je het begrijpt. De gedachte dat je helemaal in de war zou raken als het gepeupel zich tegen je keert zou ik veel erger vinden dan je echec. Wat ik je nu vertel, lieverd, zal wel geen ècht nieuws voor je zijn: ik geloof dat je het al voelt al zul je het je zelf niet willen toegeven. We zijn te dicht bij elkaar geweest om tegen elkaar te liegen, Deirdre: ik weet wanneer je de waarheid niet spreekt. Ik weet dat een zekere angst je steeds meer benauwt. Je bent niet helemaal een mèns, lieverd. Ik geloof dat je dat weet. Ondanks alles wat ik kon doen moet je in zoveel opzichten altijd minder dan menselijk blijven. Je hebt de waamemingszintuigen verloren die je met de mensheid in kontakt houden. Alleen het gezichtsen gehoorszintuig zijn overgebleven en zoals ik al eerder zei, was het gezichtszintuig het laatste en het koelste dat zich ontwikkelde. En je evenwicht is zo scherp gesteld op een soort dunne snede van het verstand. Je bent alleen maar een heldere, gloeiende geest die een metalen lichaam bezielt, als een kaarsevlam in een glas. En even onbestendig in de wind en kwetsbaar.’


  Hij zweeg even. ‘Doe je best en laat ze je niet helemaal ruïneren,’ zei hij na een poos. ‘Als ze zich tegen je keren, als ze ontdekken dat je weerlozer bent dan zij - ik wou dat ik je sterker had kunnen maken, Deirdre. Maar ik kon het niet. Mijn kundigheid was te groot voor jouw bestwil en het mijne, maar daarvoor niet groot genoeg.’


  Hij zweeg weer een korte poos, zijn blik omlaag gericht. Hij hield zich nu nauwelijks in evenwicht, voor meer dan de helft over de vensterbank leunend, slechts met één hand steunend op het venster. Met een martelende onzekerheid sloeg Harris het schouwspel gade, niet wetend of hij hem door een plotselinge sprong op tijd zou kunnen grijpen of hem erover heen zou jagen. Deirdre voerde steeds dezelfde langzame bewegingen met haar metalen gewaad uit terwijl ze in de spiegel keek naar de weerkaatste beelden, met haar raadselachtig gezicht en verborgen ogen.


  ‘Toch wil ik één ding,’ zei Maltzer met zijn verre stem. ‘Ik wil, voor ik er een eind aan maak, dat je me de waarheid zegt, Deirdre. Ik zou gelukkiger zijn als ik er zeker van was dat ik je… bereikt heb. Begrijp je wat ik je heb gezegd? Geloof je me? Omdat als je dat niet doet, dan weet ik dat er geen hoop meer voor je is. Indien je wilt toegeven dat je twijfelt - weet dat je twijfelt^kan ik geloven dat er tenslotte misschien nog een kans voor je is. Heb je tegen me gelogen, Deirdre? Weet je hoe… hoe slecht ik je gemaakt heb?’


  Niemand zei een woord. Toen antwoordde Deirdre heel zacht, een nauw hoorbaar geluid. De stem scheen midden in de lucht te hangen, omdat ze geen bewegende lippen had die hem voor de verbeelding konden lokaliseren.


  ‘Wil je luisteren, Maltzer?’ vroeg ze.


  ‘Ik wacht,’ zei hij. ‘Ga verder. Ja of nee?’


  Langzaam liet ze haar armen langs haar zijden vallen. Heel gelijkmatig en rustig draaide ze zich van de spiegel af en keek hem aan. Zij zwaaide een beetje waardoor haar metalen gewaad een klingelend geluid gaf.


  ‘Ik zal je antwoorden,’ zei ze. ‘Maar ik geloof niet dat ik daarop een antwoord geef. In ieder geval niet met ja of nee. Ik moet een beetje lopen, Maltzer. Ik heb je iets te vertellen en dat kan ik niet als ik stil sta. Zul je me rond laten lopen zonder … eruit te springen?’


  Hij knikte koel. ‘Je kunt van die afstand niet tussenbeide komen,’ zei hij. ‘Maar houd je op die afstand. Wat wil je zeggen?’


  Ze begon in het gedeelte van de kamer dat hij goedgevonden had wat op en neer te lopen, met ongedwongen soepele bewegingen. De tafel met de doos sigaretten die haar in de in de weg stond duwde ze zorgvuldig opzij, terwijl ze Maltzer in het oog hield en geen snelle bewegingen maakte die hem konden laten schrikken.


  ‘Ik ben niet… wel, ondermenselijk,’ zei ze met een lichte nuance van verontwaardiging in haar stem. ‘Ik zal het in een minuut bewijzen, maar ik wil eerst iets anders zeggen. Je moet me beloven om te wachten en te luisteren. Je redenering klopt niet helemaal en ik voel me daar beledigd door. Ik ben geen Frankenstein-monster dat uit een dood lichaam is gemaakt. Ik heb leven van mezelf. Je hebt mijn leven niet gecreëerd, je hebt het alleen behouden. Ik ben geen robot die gehoorzamen moet aan dwingende drijfskrachten die in me zijn aangebracht. Ik heb een vrije wil en ik ben onafhankelijk, en Maltzer … ik ben menselijk.’


  Harris ontspande een beetje. Zij wist wat ze deed. Hij had er geen idee van wat ze van plan was, maar hij was nu bereid te wachten. Zij was geen onverschillige automaat zoals hij had gedacht. Hij zag haar op haar wandeling door de kamer weer naar de tafel komen en erover heen buigen, haar masker zonder ogen naar Maltzer gekeerd om zich ervan te vergewissen dat hij niet zou schrikken als ze een andere beweging maakte.


  ‘Ik ben menselijk,’ herhaalde ze met een neuriënde, heel lieve stem. ‘Denk je dat ik dat niet ben?’ vroeg ze, terwijl ze rechtop ging staan en hen beiden aankeek. En toen straalde er plotseling in bijna overstelpende mate een warmte en vurige charme van haar uit zoals vroeger. Zij was geen robot meer, niet meer raadselachtig. Harris kon even duidelijk als bij hun eerste ontmoeting haar bevallig en mooi lichaam voor zich zien. Ze stond een beetje te wiegelen zoals ze dat altijd gewoon was te doen met haar hoofd naar één kant gebogen, terwijl ze gniffelde. Het klonk zo zacht en lief, zo warm en vertrouwd.


  ‘Natuurlijk ben ik mezelf,’ zei ze tegen hen, en bij het horen van haar woorden twijfelde geen van beiden. Er ging een hypnotische kracht van haar stem uit. Ze draaide zich om en begon weer heen en weer te lopen en de menselijke persoonlijkheid die ze had opgeroepen was zo machtig dat hun bloed er heviger door ging kloppen alsof haar lichaam een oven was die deze weldadige warmtegolven uitzond. ‘Ik ben gehandicapt, dat weet ik,’ zei ze. ‘Maar mijn publiek zal dat nooit merken. Ik zal het ze niet laten merken. Jullie kunnen me geloven, alle twee, als ik je zeg dat ik, zoals ik nu ben, Julia zou kunnen spelen met een cast van gewone mensen en dat de wereld het zou accepteren. Geloof jij dat ik het zou kunnen, John? Maltzer, geloof jij niet dat ik het zou kunnen?’


  Zij bleef even staan en draaide zich naar hen om, terwijl zij haar sprakeloos aanstaarden. Voor Harris was zij deDeirdre die hij altijd gekend had, de mat-gouden Deirdre, buitengewoon gracieus in houdingen die zij zich herinnerde, een innerlijke glans uitstralend van het metaal even schitterend als ooit van haar lichaam was uitgegaan. Hij vroeg zich niet af of het nu werkelijk bestond. Later zou hij misschien weer denken dat het alleen maar een vermomming was, iets dat ze met haar verloren lichaam als een kleed had afgelegd om het slechts te dragen als ze dat verkoos. Nu was de betovering van haar dwingende’ charme te groot om zich erover te verwonderen. Nu hij haar gadesloeg was hij er van overtuigd dat ze werkelijk was wat ze scheen. Zij kon Julia spelen als ze dat zei. Zij zou een heel publiek even gemakkelijk kunnen laten zwaaien als zij dat zelf deed. Zij had nu inderdaad iets dat meer overtuigde van haar menselijkheid dan wat hij ooit bij haar had opgemerkt. Hij realiseerde zich dat in het onderdeel van een sekonde dat hij zich dat bewust werd, voordat hij zag wat het was.


  Ze keek naar Maltzer. Hij keek ook, gebiologeerd ondanks zichzelf, zonder terughouding. Zij wierp een vluchtige blik van de een naar de ander. Toen wierp ze haar hoofd achterover en begon luidkeels met grote gierende uithalen te lachen. Zij schudde van het lachen. Harris kon bijna haar ronde keel zien kloppen van de heerlijke, lage lach die haar deed schudden. Eerlijke echte vrolijkheid met een beetje spot.


  Toen hief ze een arm op en gooide haar sigaret in de open haard.


  Harris snakte naar adem en wist een ogenblik niet meer hoe hij het had. Hij had daar toch niet zitten kijken naar een rokende robot en dat heel normaal gevonden. Dat bestond niet! En toch had hij dat gedaan. Dat had zijn gehypnotiseerd verstand zijn laatste twijfel aan haar menselijkheid doen overwinnen. Ze had het zo behendig, zo natuurlijk gedaan, menselijkheid was zo vanzelfsprekend van haar uitgestraald, dat zijn waarnemend verstand niet eens getwijfeld had aan wat ze deed.


  Hij wierp een vluchtige blik op Maltzer. Hij lag nog halverwege de vensterbank, maar door de opening van het venster staarde hij ook verbluft en ongelovig, en Harris wist dat ze de dupe waren van dezelfde begoocheling.


  Deirdre schudde nog een beetje van het lachen. ‘Nou,’ vroeg ze, met trillende stem door het vele gegrinnik, ‘ben ik tenslotte helemaal een robot?’


  Harris opende zijn mond om te spreken, maar hij uitte geen woord. Dit was zijn zaak niet. Het stille spel lag geheel tussen Deirdre en Maltzer: hij moest daar niet tussen komen. Hij draaide zijn hoofd naar het raam en wachtte.


  En Maltzer’s overtuiging scheen een ogenblik aan het wankelen gebracht.


  ‘Jij - jij bent een actrice,* gaf hij langzaam toe. ‘Maar ik - ik ben er niet van overtuigd dat ik ongelijk heb. Ik geloof …’ Hij zweeg een ogenblik. Zijn stem had weer de klaagtoon en zijn oude twijfel en verslagenheid schenen hem weer te folteren. Toen zag Harris hem verstijven. Hij zag de vastberadenheid terugkomen en hij begreep waarom. Maltzer was al te ver gegaan op zijn koele, eenzame pad om terug te kunnen keren, zelfs voor een sterker bewijs dan dit. Hij was tot zijn konklusies gekomen na een geestelijke verwarring te vreselijk om die opnieuw te trotseren. Veiligheid en rust lagen in de koers die hij voor zichzelf met stalen hardheid had uitgestippeld. Hij was te moe, te uitgeput door maanden van strijd om op zijn schreden terug te keren en helemaal opnieuw te beginnen. Harris zag hoe hij naar een uitweg zocht en die in een ogenblik gevonden had.


  ‘Dat was een truc,’ zei hij met holle stem. ‘Die zou je misschien ook met een groter publiek kunnen uithalen. Misschien staan nog meer trucs tot je beschikking. Ik kan ongelijk hebben. Maar Deirdre,’- zijn stem werd dringend-‘je hebt me nog geen antwoord gegeven op het enige wat ik wil weten. Je kunt er geen antwoord op geven. Je voelt je inderdaad… verslagen. Je hebt je eigen ontoereikendheid leren kennen, hoe goed je dat ook voor ons kunt verbergen - zelfs voor ons. Ik weet het. Kun je dat ontkennen, Deirdre?’


  Nu lachte ze niet. Ze liet haar armen vallen, terwijl haar soepel gouden lichaam een beetje in elkaar scheen te zakken, alsof haar hersens die een ogenblik tevoren nog sterke, onfeilbare golven van zelfvertrouwen hadden uitgezonden in kracht waren afgenomen en de ontastbare spieren van haar ledematen daardoor eveneens. Haar stralende menselijkheid begon iets te verflauwen. Het trok zich in haar terug en verdween, alsof het vuur in de oven van haar stalen lichaam afnam en af koelde.


  ‘Maltzer,’ zei ze onzeker, ‘ik kan daar geen antwoord op geven … nog niet. Ik kan het niet…’


  En toen, terwijl ze in angstige spanning wachtten dat ze haar zin zou afmaken, schoot ze weg. Ze was geen vaste figuur meer: ze schoot weg.


  Het was iets dat de ogen die het zagen niet in een door het verstand te vatten begrip konden overbrengen; haar beweging was te snel. Maltzer was in het raam een hele kamerlengte van haar verwijderd. Hij had zich op zulk een afstand veilig gewaand, daar hij wist dat geen normaal mèns hem kon bereiken voor hij zich bewogen had. Maar Deirdre was noch normaal noch menselijk.


  Op hetzelfde ogenblik dat ze bij de spiegel in elkaar zakte was ze tegelijk aan Maltzer’s zijde. De beweging die zij maakte was in tegenspraak met de tijd en een overwinning van de ruimte. En zoals het gloeiend eindje van een sigaret in het donker gesloten cirkels beschrijft als het snel bewogen wordt, zo schoot Deirdre in één onafgebroken bewegende gouden straal door de kamer.


  Maar vreemd genoeg, was ze niet vlekkerig of vaag. Harris, die het zag, wist weer niet hoe hij het had, maar niet zozeer omdat het hem verraste als omdat geen normaal oog en verstand konden waarnemen wat het was waar hij naar keek.


  (Op dat moment van ondragelijke spanning weifelden zijn gekompliceerde hersens plotseling, hieven de tijd op zoals die bestond, en trokken zich naar een koel hoekje van hen zelf terug om in een flitsende sekonde te analyseren wat het was dat hij zo juist had gezien. Hersens kunnen dat doen zonder aan tijd gebonden te zijn; woorden zijn langzaam. Maar hij wist dat hij een soort mozaïek van menselijke beweging had gezien, een parabel van vier-dimensionale aktiviteit. Een punt van één dimensie, door de ruimte bewogen, doet een lijn van twee afmetingen ontstaan, welke lijn bij beweging een kubus vormt van drie afmetingen. Theoretisch zou die kubus in beweging gebracht, een figuur moeten vormen van vier dimensies. Nog nooit tevoren had een mèns een figuur van drie dimensies door tijd en ruimte zien bewegen. Ze was niet vlekkerig of vaag: elke beweging die ze maakte was duidelijk te zien, maar niet zoals de bewegende beelden op een film. Niet wat leek op iets dat zij die onze taal gebruiken ooit tevoren hadden gezien of met woorden tot uitdrukking hadden gebracht. Je zag het, maar zonder het scherp waar te nemen. Noch met woorden noch met gedachten kon wat gebeurd was herleid worden tot termen, begrijpelijk voor menselijke hersens. En misschien had ze zich niet in feite en letterlijk door de vierde dimensie bewogen. Misschien - aangezien Harris haar had kunnen zien-was het bijna en toch niet helemaal dat onvoorstelbare iets geweest. Maar het was er dicht genoeg bij.)


  Terwijl ze voor het langzaam werkende oog nog aan het uiterste eind van de kamer stond was ze al aan Maltzer’s zijde, haar lange buigzame vingers zonder hem pijn te doen maar heel stevig om zijn armen. Ze wachtte …


  De kamer flikkerde. Plotseling voelde Harris een brandende hitte op zijn gezicht. Toen werd de temperatuur weer gewoon en Deirdre zei op zachte, droevig fluisterende toon: ‘Het spijt me… ik moest het doen - het was mijn bedoeling niet dat jullie zouden weten …’


  De tijd haalde Harris in. Hij zag dat met Maltzer hetzelfde gebeurde: hij zag dat de man zich krampachtig aan de greep van de handen trachtte te ontrukken in een belachelijk ijdele poging om te voorkomen wat al gebeurd was. Zelfs het denken ging langzaam vergeleken met Deirdre’s snelheid.


  Het was een buitengewoon krachtige ruk. Krachtig genoeg om de greep van handen van een mèns te verbreken en Maltzer uit het venster te werpen in de duizelingwekkende afgrond van New York. In een flits maakte het verstand een logische konklusie en zag hem draaiend en kronkelend vreselijk snel kleiner worden tot hij een donker puntje was dat in het zonlicht wegviel in de schaduwen op de aarde. In je geest hoorde je zelfs een snerpende, ijle kreet die met het vallende lichaam omlaag schoot en in de trillende lucht bleef hangen.


  Maar de geest hield rekening met menselijke faktoren.


  Heel zachtjes en voorzichtig tilde Deirdre Maltzer van de vensterbank en droeg hem zonder enige inspanning veilig terug in de kamer. Ze zette hem voor een sofa, terwijl haar gouden vingers zich langzaam van zijn armen losmaakten, zodat hij weer de controle over zijn eigen lichaam zou terugkrijgen voordat ze hem helemaal losliet.


  Hij liet zich op de sofa zakken zonder een woord te zeggen. Niemand sprak gedurende een onmetelijk lange tijd. Harris was er niet toe in staat. Deirdre wachtte geduldig. Het was Maltzer die het eerst zijn spraak terugkreeg en hij ging weer in het oude spoor verder alsof zijn geest de groef die hij zo had uitgediept nog niet had losgelaten.


  ‘Best,’ zei hij buiten adem. ‘Best, je kunt me deze keer tegenhouden. Maar je ziet dat ik het weet. Ik weet het! Je kunt je gevoelens niet voor me verbergen, Deirdre. Ik weet waar je je zorgen over maakt. En de volgende keer - de volgende keer zal ik niet eerst gaan praten!’


  Deirdre maakte het geluid van een zucht. Zij had geen longen om de adem uit te stoten die zij nabootste, maar het was moeilijk zich dat te realiseren. Je kon moeilijk begrijpen waarom ze niet verschrikkelijk hijgde na de geweldige inspanning van de laatste minuten; met je verstand wist je waarom, maar je kon de reden niet aanvaarden. Ze was nog te menselijk.


  ‘Je begrijpt het nog niet,’ zei ze. ‘Denk eens, Maltzer, denk eens na!’


  Er stond een poef naast de sofa, waarop ze zich gracieus liet vallen, haar knieën met het gewaad erover omvattend. Ze hield haar hoofd schuin achterover om Maltzer’s gezicht te kunnen zien. Ze zag er nu alleen maar ontstelde stupiditeit op: hij had te vele hevige emoties doorgemaakt om nog te kunnen denken.


  ‘Goed dan,’ zei ze tegen hem. ‘Luister: ik zal het toegeven. Je hebt gelijk. Ik ben ongelukkig. Ik weet dat het waar was wat je zei - maar niet om de reden die jij denkt. De mensheid en ik staan ver van elkaar en zullen nog verder uit elkaar gaan. Het zal moeilijk zijn de kloof te overbruggen. Hoor je me, Maltzer?’


  Harris zag wat een geweldige inspanning het Maltzer kostte om uit zijn verdoving wakker te worden. Hij zag hoe hij zich weer probeerde te bezinnen en hoe hij vermoeid en stram rechtop ging zitten.


  ‘Je - je geeft het dus toe?’ vroeg hij verbijsterd.


  Deirdre schudde heftig met haar hoofd.


  ‘Denk je nog altijd dat ik zo zwak ben?’ vroeg ze. ‘Weet je wel dat ik je hier op een afstand voor me uit door de kamer heb gedragen? Realiseer je je dat je voor mij niets weegt? Ik zou’-ze wierp een blik door de kamer en maakte plotseling nogal schrikbarend heftige gebaren-‘dit huis neer kunnen halen,’ zei ze rustig. ‘Ik geloof dat ik door deze muren heen zou kunnen breken. Ik weet zelf nog niet hoe sterk ik ben, ik heb mijn krachten nog niet beproefd.’ Ze hief haar gouden handen omhoog en bekeek ze. ‘Misschien zou het metaal breken,’ zei ze nadenkend, ‘maar wat zou ’t, ik heb geen gevoel…’


  Maltzer stond paf. ‘Deirdre ..


  Ze keek op met iets in haar gezicht van een glimlach. Dat was uit de klank van haar stem duidelijk te merken. ‘Oh, ik zal het niet doen. Ik zou het niet eens met mijn handen hoeven te doen, als ik wilde. Kijk - luister!’


  Zij wierp haar hoofd achterover en er ontstond een diep, trillend toenemend gegons op de plaats die men nog altijd als haar keel beschouwde. Het gegons werd snel dieper en de oren begonnen te tuiten. Het werd nog dieper en de meubels begonnen te trillen. Bijna onmerkbaar begonnen de muren te beven. De kamer was tot barstens toe vol van een geluid dat alle atomen tegen elkaar deden botsen met een verschrikkelijke splijtkracht.


  Het geluid stierf weg. Het gegons hield op. Toen begon Deirdre te lachen en maakte een ander geluid dat geheel verschillend was afgestemd. Het scheen zich als een arm uit te strekken in één richting: naar het raam. Het openstaande venster schudde. Deirdre begon heviger te gonzen en langzaam met onmerkbare kleine rukken sloeg het venster knarsend dicht.


  ‘Zie je?’ zei Deirdre. ‘Zie je?’


  Maar Maltzer was nog steeds tot niets anders in staat dan verbaasd kijken. Harris ook, ofschoon het langzaam tot zijn verstand doordrong wat ze bedoelde. Ze waren alle twee te verbluft om al een konklusie te trekken.


  Ongeduldig stond Deirdre op en begon weer heen en weer te lopen, waarbij haar metalen gewaad rinkelde en flikkerde door het licht dat het weerkaatste. Ze was soepel als een panter. Ze konden nu de kracht zien die achter die lenige beweging verborgen was; ze zagen haar niet langer meer als een hulpeloos wezen, maar de waarheid begrepen ze nog lang niet.


  ‘Je hebt je wat mij betreft vergist, Maltzer,’ zei ze, terwijl ze probeerde haar stem geduldig te doen klinken. ‘Maar je had in een opzicht zoals je niet vermoedde ook gelijk. Ik ben niet bang voor de mensheid. Ik heb niets van de mensen te vrezen. Waarom zou ik - in haar stem klonk een tikkeltje verachting - door mij is er al een nieuwe damesmode ontstaan. De volgende week zul je geen vrouw meer op straat zien die niet een masker draagt als het mijne, en een jurk die niet de coupe heeft van een chlamus zal uit de mode zijn. Ik ben niet bang voor de mensen! Ik zal het kontakt met hen niet verliezen als ik dat zelf niet wil. Ik heb een boel geleerd - ik heb al te veel geleerd.’


  Haar stem zakte een moment weg en Harris zag met ontsteltenis hoe zij in de eenzaamheid van haar boerderij de omvang van haar stem en de kracht van haar gezichtsvermogen beproefd had - kon ze mikroskopisch en teleskopisch zien?-en was haar gehoor even genuanceerd als haar stem?


  ‘Je was bang dat ik mijn tast, reuk- en smaakzin verloren had,’ ging ze verder, terwijl ze door de kamer stapte als een machtige tijgerin. ‘Horen en zien zouden niet voldoende zijn, denk je? Maar waarom denk je dat het gezichtsvermogen het laatste zintuig is? Het is misschien het laatst ontstane zintuig, Maltzer - Harris - maar waarom denk je dat het *t laatste is?’


  Het was mogelijk dat ze dat niet op fluisterende toon had gezegd. Misschien hoorden ze het alleen maar zo ijl en op een afstand, omdat het verstand de gedachte in zijn ontstellend geheel niet wilde doorlaten.


  ‘Nee,’ zei Deirdre. ‘Ik heb het kontakt met het menselijk ras niet verloren. Ik zal dat nooit verliezen als ik dat zelf niet wil. Het is te gemakkelijk - te gemakkelijk.’


  Zij keek onder het stappen naar haar glinsterende voeten, terwijl ze haar masker-gezicht afgewend hield. Een verdrietige toon klonk nu in haar zachte stem.


  ‘Het was mijn bedoeling niet dat jullie het zouden weten. ‘Ik zou dat nooit gedaan hebben als dit niet gebeurd was. Maar ik kon je niet laten geloven dat je gefaald had. Je hebt een volmaakte machine gemaakt. Volmaakter dan je wist.’ ‘Maar Deirdre,’ hijgde Maltzer, zijn ogen geboeid en nog altijd ongelovig op haar gericht, ‘maar Deirdre, als we slaagden … wat is er dan mis? Ik kan het nu voelen - ik heb het al die tijd gevoeld. Je bent zo ongelukkig - je bent het nog altijd. Waarom dan, Deirdre?’


  Zij hief haar hoofd op en keek hem, zonder ogen, maar doordringend aan.


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’ vroeg ze op vriendelijke toon.


  ‘Jij denkt dat ik me kan vergissen, je kennend zoals ik je ken? Maar ik ben geen Frankenstein - je zegt dat mijn schepping foutloos is. Waarom dan…*


  ‘Zou je ooit precies hetzelfde lichaam als dit kunnen maken?’ vroeg zij.


  Maltzer keek neer op zijn bevende handen. ‘Ik weet het niet. Ik betwijfel het. ‘Ik …’


  ‘Zou iemand anders dat kunnen?’


  Hij zweeg. Deirdre antwoordde in zijn plaats. ‘Ik geloof niet dat iemand dat zou kunnen. Ik denk dat mijn ontstaan een toevalligheid was. Een soort mutatie halfweg tussen lichaam en metaal. Iets toevalligs en … onnatuurlijks, dat een verkeerde evolutierichting insloeg die nooit een dood punt bereikt. Andere hersens in zo’n lichaam zouden misschien sterven of krankzinnig worden, zoals jij dacht dat ik zou worden. De samenvoegingen zijn te delicaat. Je had, noem het geluk met me. Van wat ik nu weet geloof ik niet, dat een-een barok iets als ik ben nog eens kan voorkomen.’ Ze zweeg een ogenblik. ‘Wat jij deed was in zeker opzicht het vuur aansteken voor de Phoenix. En de Phoenix herrijst volmaakt herboren uit zijn eigen as. Herinner je je waarom hij zich op die manier moest reproduceren?’


  Maltzer schudde zijn hoofd.


  ‘Ik zal het je vertellen,’ zei ze. ‘Omdat er maar één Phoenix was. Maar één in de hele wereld.’


  Ze keken elkaar zwijgend aan. Toen haalde Deirdre haar schouders op.


  ‘Hij kwam natuurlijk altijd volmaakt uit het vuur. Ik ben niet zwak, Maltzer. Je hoeft je om die gedachte niet bezorgd meer te maken. Ik ben niet kwetsbaar en weerloos. Ik ben niet ondermenselijk.’ Ze lachte droog. ‘Ik vermoed dat ik bovenmenselijk ben.’


  ‘Maar - niet gelukkig.’


  ‘Ik ben bang. Het is geen ongelukkig-zijn, Maltzer - het is angst. Ik wil niet zo ver van de mensen afdrijven. Ik wou dat ik het niet hoefde. Daarom ga ik naar het toneel terug: om in kontakt met hen te blijven terwijl ik het nog kan. Maar ik wou dat er anderen waren zoals ik; Ik ben … ik ben eenzaam, Maltzer.’


  Er viel weer een stilte. Toen zei Maltzer met een stem die zo veraf klonk alsof hij door glas met hen sprak: ‘Dan ben ik tenslotte een Frankenstein.’


  ‘Misschien ben je dat,’ zei Deirdre heel zachtjes. ‘Ik weet het niet. Misschen ben je het.’


  Zij draaide zich om en liep lenig en sterk door de kamer naar het raam. Nu Harris het wist kon hij bijna onder het lopen haar kracht door haar ledematen horen gonzen. Zij leunde met haar voorhoofd tegen het glas, hetgeen een zwak muzikaal geluid veroorzaakte, en keek in de afgrond waarboven Maltzer gehangen had. Haar stem weerkaatste terwijl ze in die duizelingwekkende diepte keek die haar schepper vergetelheid had aangeboden.


  ‘Er is één grens waaraan ik kan denken,’ zei ze bijna onhoorbaar. ‘Maar één. Mijn hersens zullen in een jaar of veertig verslijten. Intussen zal ik leren, zal ik veranderen, ik zal meer weten dan ik nu kan vermoeden. Ik zal veranderen … Dat is verschrikkelijk. Ik denk daar liever niet aan.’ Zij legde een gebogen gouden hand op de klink en duwde het venster met groot gemak een beetje open.


  De wind blies om de rand van het raam. ‘Ik zou er nu een eind aan kunnen maken als ik dat zou willen,’ zei ze. ‘Als ik zou willen. Maar ik kan het werkelijk niet. Er is nog zoveel dat ik niet geprobeerd heb. Ik heb de hersens van een mèns en geen menselijke hersens zouden zulke mogelijkheden onbeproefd kunnen laten. Toch vraag ik me af-ik vraag me werkelijk af …’


  Haar stem was zacht en klonk Harris vertrouwd in de oren, het was de stem waar Deirdre mee gesproken en gezongen had, zo zoet dat ze er een wereld onder betovering mee bracht. Maar als ze verstrooid raakte kwam er een zekere matheid in de klank van haar stem. Als ze niet naar haar eigen stem luisterde, bleef die niet op zijn ware hoogte. Die klonk dan alsof ze in een kamer van koper sprak en de muren de klanken weerkaatsten die daar geuit werden.


  ‘Ik vraag me af,’ herhaalde ze, de verre klank van metaal al in haar stem.




  De vuurbollen


  Ray Bradbury


  Vuur explodeerde boven de grasvelden op een zomeravond. Je zag de gezichten van ooms en tantes fonkelen. Vuurpijlen weerkaatsten in de bruin lichtende ogen van neven op de veranda en de verkoolde stokjes ploften verweg neer in droge weiden.


  De Zeer Eerwaarde Pater Joseph Daniel Peregrine opende zijn ogen. Wat een droom: hij en zijn neven met hun vuur-spel zovele jaren geleden op het oude buiten van zijn grootvader in Ohio!


  Hij lag te luisteren naar de grote holte van de kerk, naar de andere cellen waar andere Paters lagen. Hadden zij ook aan de vooravond van de vlucht van de raket Crucifix herinneringen aan de Vierde Juli? Ja. Dit leek op die doodstille vroege ochtenden van Onafhankelijkheidsdag als je wachtte op de eerste ontploffing en het bedauwde trottoir op rende met je handen vol luidruchtige wonderen.


  Hier waren ze dan, de episcopale paters in de ademende dageraad voor ze naar Mars cirkelden, hun wierook achterlatend in de fluwelen kathedraal van de ruimte.


  ‘Moeten we eigenlijk wel gaan?’ fluisterde pater Peregrine. ‘Moeten we niet onze eigen zondeproblemen op Aarde oplossen? Ontlopen we ons leven hier niet?’


  Hij stond op, zijn vleselijke lichaam dat er welgedaan uitzag van de aardbeien, de melk en de vele runderlapjes, moeizaam in beweging brengend.


  ‘Of is het traagheid?’ vroeg hij zich af. ‘Zie ik tegen de reis op?’


  Hij stapte de douche-cel binnen.


  ‘Maar ik zal je naar Mars meenemen, lichaam.’ Hij richtte zich tot zichzelf. ‘Oude zonden hier laten. En op naar Mars om nieuwe zonden te vinden?’ Dat was bijna een heerlijke gedachte. Zonden waar nooit iemand aan had gedacht. Oh, hij had zelf een boekje geschreven: Het Zondeprobleem op andere werelden, dat zijn episcopale broeders als iets niet ernstigs genoeg genegeerd hadden.


  Alleen gisteravond hadden hij en pater Stone er onder het roken van hun laatste sigaar, over gesproken.


  ‘Op Mars zal zonde misschien voor deugd gehouden worden. We moeten op onze hoede zijn voor het verrichten van goede daden, die misschien later zonden blijken te zijn!’ zei pater Peregrine stralend. ‘Wat opwindend! Het is eeuwen geleden sinds er zoveel avontuur verbonden was aan het missionarisschap!’


  ‘Ik zal de zonde herkennen,’ zei pater Stone kortaf, ‘zelfs op Mars.’


  ‘Oh, wij priesters gaan er prat op dat we lakmoespapier zijn, die van kleur veranderen als er zonde aanwezig is,’ antwoordde pater Peregrine vinnig, ‘maar als er nu op Mars een soort chemie bestaat waarbij we helemaal geen kleur aannemen! Als er op Mars nieuwe zintuigen zijn moet je de mogelijkheid aannemen van onherkenbare zonde.’


  ‘Als er geen boos opzet is, is er geen zonde of straf voor dezelve - de Heer verzekert ons dat,’ antwoordde Pater Stone. ‘Op Aarde, ja. Maar misschien krijgt op Mars het onderbewustzijn langs de telepatische weg kennis van het kwade van de zonde, terwijl het bewustzijn van de mèns vrij gelaten wordt om te handelen, schijnbaar zonder boos opzet! Wat dan!’


  ‘Wat zou er kunnen zijn op het gebied van nieuwe zonden?’ Pater Peregrine leunde zwaar voorover. ‘Adam alleen zondigde niet. Voeg Eva aan hem toe en je voegt de verzoeking toe. Voeg een tweede man toe en je schept de mogelijkheid tot echtbreuk. Door sex of mensen toe te voegen, voeg je zonde toe. Als de mensen geen armen hadden zouden ze niet met hun handen kunnen wurgen. Je zou die speciale zonde van moord niet hebben. Voeg armen toe en jé voegt de mogelijkheid tot een nieuwe. geweldpleging toe. Amoeben kunnen niet zondigen omdat ze zich door deling voortplanten. Ze begeren geen vrouwen of vermoorden elkaar. Voeg sex toe aan amoeben, voeg armen en benen toe en je zou moord en echtbreuk hebben. Voeg een arm of een been of een persoon toe, of neem een daarvan weg en de mogelijkheid tot kwaad voeg je toe of onttrekt die. Als er nu op Mars vijf nieuwe zintuigen, organen, onzichtbare ledematen zijn waarvan we ons geen denkbeeld kunnen vormen, zouden er dan geen vijf nieuwe zonden kunnen zijn?’


  Pater Stone stond paf. ‘Ik geloof dat jij geniet van zulk soort dingen!’


  ‘Ik houd mijn geest levend, pater; alleen maar levend, dat is alles.’


  ‘Jouw geest is altijd aan het goochelen geloof ik: met spiegels, toortsen, borden.’


  ‘Ja. Omdat de Kerk soms lijkt op die opgestelde circus tableaux waar het doek is opgegaan en mannen, witte beelden van zink-oxyde en talkpoeder, verstarren om abstracte Schoonheid voor te stellen. Heel prachtig. Maar ik hoop dat er altijd genoeg ruimte voor mij overblijft om tussen de beelden door te schieten, hoop je dat ook niet, pater Stone?’


  Pater Stone had zich afgewend. ‘Ik geloof dat we beter naar bed kunnen gaan. In een paar uur schieten we omhoog om jouw nieuwe zonden te zien, pater Peregrine.’


  ***
De raket stond klaar om af gevuurd te worden.


  De paters liepen in de kille morgen na hun godsdienstoefeningen gedaan te hebben: menige goede priester uit New York, Chicago of Los Angeles - de Kerk zond de besten die ze had - liep door de stad naar het bevroren vliegveld. Te voet. Pater Peregrine herinnerde zich de woorden van de Bisschop:


  Pater Peregrine, jij krijgt de leiding over de missionarissen en pater Stone zal je terzijde staan. De redenen waarom ik jou voor deze ernstige taak heb gekozen vind ik heel erg duister, pater, maar je geschrift over de zonde op planeten is niet ongelezen gebleven. Je bent een buigzaam man. En Mars lijkt op dat onopgeruimde kabinet dat we duizenden jaren verwaarloosd hebben. De zonden hebben zich daar als antiquiteiten opgehoogd. Mars is tweemaal zo oud als de aarde en heeft het dubbele aantal zaterdagavonden gehad, jeneverbaden en blindstaren op vrouwen zo naakt als witte robben. Als we de deur van dat kabinet open maken, zullen de dingen op ons vallen. We hebben een rappe, buigzame man nodig - iemand met een bewegelijke geest. Wie een beetje dogmatisch is zal misschien in tweeën breken. Ik heb het gevoel dat je veerkrachtig zult zijn. Pater, jij hebt de opdracht.’


  De bisschoppen en de paters knielden.


  De zegen werd uitgesproken en de raket met wijwater besprenkeld. De bisschop stond op en richtte zich tot hen: ‘Ik weet dat God met jullie is om de bewoners van Mars voor te bereiden op het ontvangen van Zijn Waarheid. Ik wens jullie allen een reis vol bezinning.’


  De twintig priesters liepen met ruisende soutanes een voor een langs de bisschop, om hun handen in zijn vriendelijke handen te leggen voor ze in het gewijde projectiel gingen.


  ‘Ik vraag me af,’ zei pater Peregrine op het laatste ogenblik, ‘of het er op Mars hels toegaat? Of ze alleen maar op onze komst wachten om in zwavel en vuur onder te gaan.’


  ‘De Heer zij met ons,’ zei pater Stone.


  De raket kwam in beweging.


  ***
Uit de ruimte komen was alsof ze uit de mooiste kathedraal kwamen die ze ooit hadden gezien. Mars aanraken was alsof ze het gewone plaveisel aanraakten buiten de kerk, vijf minuten nadat je werkelijk had gevoeld dat je God liefhad.


  De paters stapten voorzichtig uit de dampende raket en knielden op Mars’ zandbodem neer terwijl pater Peregrine een dankgebed uitsprak.


  ‘Heer, wij danken U voor de reis door Uw ruimten. En Heer, we hebben een nieuw land bereikt, zodat we nieuwe ogen moeten hebben. We zullen nieuwe geluiden horen en moeten noodwendig nieuwe oren hebben. En er zullen nieuwe zonden zijn, waarom wij U vragen om een beter, standvastiger en zuiverder hart. Amen.’


  Ze stonden op.


  En hier was Mars als een zee waarin ze voortsjokten in de gedaante van onderzee-biologen op zoek naar leven. Hier, het gebied van de verborgen zonde. Oh, hoe voorzichtig moesten ze allen balanceren als koorddansers in dit nieuwe element uit angst dat lopen zelf misschien zondig was, of ademhalen of gewoon vasten!


  En hier kwam de burgemeester van Eerste Stad hen met uitgestrekte hand tegemoet. ‘Wat kan ik voor je doen, pater Peregrine?’


  ‘We zouden graag iets van de bewoners van Mars willen weten. Want alleen als we iets van hen weten kunnen we onze kerk met inzicht plannen. Zijn ze drie meter lang? Dan zullen we hoge deuren maken. Hebben ze een blauwe, een rode of een groene huid? Dat moeten we weten als we menselijke figuren in het gebrandschilderde glas aanbrengen, zodat we de juiste huidskleur gebruiken. Zijn ze zwaar? Dan zullen we stevige zetels voor ze maken.’ ‘Pater,’ zei de burgemeester, ‘ik denk niet dat jullie je om de Marsianen druk moeten maken. Er zijn twee rassen. Het ene is zo goed als uitgestorven. Een paar van dit ras houden zich schuil. En het tweede ras … dat zijn geen echte mensen.’


  ‘Oh?’ Pater Peregrine’s hart begon sneller te kloppen.


  ‘Het zijn ronde stralende lichtbollen, pater, die in de heuvels leven. Mens of beest, wie zal het zeggen? Maar ze handelen met verstand, zoals ik heb gehoord.’ De burgemeester haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk zijn ze geen mensen, zodat ik niet geloof dat het je kan schelen of …’ ‘Integendeel,’ zei pater Peregrine snel. ‘Verstandig, zeg je?’ ‘Er gaat een verhaal. Een prospector brak zijn been in die bergen en zou daar gestorven zijn. De blauwe lichtbollen kwamen bij hem. Toen hij ontwaakte bevond hij zich op een hoofdweg en hij wist niet hoe hij daar gekomen was.’ ‘Dronken,’ zei pater Stone.


  ‘Dat is het verhaal,’ zei de burgemeester. ‘Pater Peregrine, nu de meeste Marsianen dood zijn en alleen deze blauw-bollen over zijn, ben ik ronduit gezegd van mening dat je beter in Eerste Stad kunt zijn. Mars is zich aan het ontwikkelen. Het is een grens van de beschaving zoals in vroegere dagen op Aarde de West en Alaska. Mannen stromen hier naar toe. Er zijn daar in Eerste Stad een paar duizend verdoolde Ierse monteurs, mijnwerkers en dagloners die gered moeten worden, omdat er te veel goddeloze vrouwen met hen meegekomen zijn en te veel tien-eeuwen-oude Marsiaanse wijn -’


  Pater Peregrine staarde naar de zacht-blauwe heuvels.


  Pater Stone schraapte zijn keel. ‘Wel, pater?’


  Pater Peregrine hoorde hem niet. ‘Bollen van blauw vuur?’ ‘Ja pater.’


  ‘Ah,’ zuchtte pater Peregrine.


  ‘Blauwe ballonnen.’ Pater Stone schudde zijn hoofd. ‘Een cirkus!’


  Pater Peregrine voelde zijn pols kloppen. Hij zag de kleine grensstad met zijn pas ontstane zonde en de heuvels, met de oudste en toch misschien een (voor hem) nieuwe zonde. ‘Burgemeester, zouden je verdoolde Ierse arbeiders nog een dag in het hellevuur kunnen koken?’


  ‘Ik zou ze voor je draaien en bedruipen, pater.’


  Pater Peregrine knikte naar de heuvels. ‘Dan zullen we daarheen gaan.’


  Een afkeurend gemompel steeg op.


  ‘Het zou zo eenvoudig zijn om naar de stad te gaan,’ verklaarde pater Peregrine. ‘ïk denk eerder dat indien de Heer hier rondwandelde en de mensen zouden zeggen: “hier is het gebaande pad”, Hij zou antwoorden: “toon me het onkruid. Ik zal een pad banen”*


  ‘Maar..


  ‘Pater Stone, denk eens hoe zwaar het op ons zou drukken als we zondaars voorbijgingen zonder onze hand uit te strekken.’


  ‘Maar vuurbollen!’


  ‘Ik stel me voor dat andere dieren de mèns een raar geval vonden, toen we voor het eerst verschenen. Toch heeft hij een ziel ondanks al zijn lelijke eigenschappen. Laten we aannemen dat deze vurige bollen een ziel hebben, zolang we het tegendeel niet kunnen bewijzen.’


  ‘Goed dan,’ zei de burgemeester instemmend, ‘maar je komt naar de stad terug.’


  ‘We zullen zien. Eerst wat ontbijten. Daarna zullen jij en ik, pater Stone, alleen naar de heuvels gaan. Ik wil niet dat die vurige Marsbewoners schrikken van machines of een menigte mensen. Zullen we gaan ontbijten?’


  De paters aten zwijgend.


  ***
Bij het vallen van de avond bevonden pater Peregrine en pater Stone zich hoog in de bergen. Ze hielden halt en gingen op een rots zitten om zich een ogenblik te ontspannen en te wachten. De Marsbewoners hadden zich tot nu toe nog niet vertoond en de beide paters voelden zich een beetje teleurgesteld.


  ‘Ik vraag me af-’ pater Peregrine veegde het zweet van zijn gezicht. ‘Denk jij dat ze zullen antwoorden als we “hallo!” roepen?’


  ‘Kun je nou nooit ernstig zijn, pater Peregrine?’


  ‘Nee, zolang de goede Heer dat ook niet is. Oh, kijk me alsjeblieft niet zo ontzet aan. De Heer is niet ernstig. Het is een beetje moeilijk te begrijpen wat hij anders is dan liefde. Liefde heeft iets te maken met humor, of niet? Want je kunt niet van iemand houden als je hem niet verdraagt! Je kunt iemand niet verdragen als je hem niet kunt uitlachen. Waar of niet? We zijn ongetwijfeld belachelijke diertjes die zich in de rijstebrijberg rondwentelen en God moet ons des te meer liefhebben omdat we op zijn humor werken.’


  ‘Ik heb me God nooit als humoristisch gedacht,’ zei pater Stone.


  ‘De Schepper van het vogelbekdier, het kameel, de struisvogel en de mèns? Och kom nou!’ lachte pater Pferegrine. Maar op dit moment doken de Marsbewoners tussen de schemerige heuvels op als een serie blauwe lampen die hun de weg moesten wijzen.


  Pater Stone zag hen het eerst: ‘Kijk!’


  Pater Peregrine draaide zich om en het lachen bestierf op zijn mond.


  De ronde blauwe vuurbollen zweefden bevend in de verte tussen de flikkerende sterren.


  ‘Monsters!’ Pater Stone sprong op.


  Maar pater Peregrine greep hem vast. ‘Wacht!’


  ‘We hadden naar de stad moeten gaan!’


  ‘Nee, luister, kijk!’ pleitte pater Peregrine.


  ‘Ik ben bang!’


  ‘Wees niet bang. Dit is Gods werk!’


  ‘Van de duivel!’


  ‘Nee, wees nu kalm!’ Pater Peregrine bracht hem tot bedaren en zij bukten zich, het zachtblauwe licht op hun omhoog gerichte gezichten terwijl de vurige bollen naderbij kwamen.


  En weer dacht pater Peregrine bevend aan Onafhankelijkheidsdag. Hij voelde zich weer als een kind op een vierde juli avond, de lucht uiteenwaaiend en overgaand in poederachtige sterren en brandend geluid, terwijl de ontploffingen de ramen van de huizen deden rinkelen als ijs op duizend dunne vijvers. De tantes, ooms en neven schreeuwden ‘Ah!’ als tegen de een of andere hemelse dokter. De hemel in de kleuren van de zomer. Oh, de herinnering aan die heerlijke Vuurballons, zacht schitterende, warm opzwellende stukjes weefsel, als vleugels van insecten die als opgevouwen wespen in dozen lagen en ten slotte, na de wilde feestdag, eindelijk uit hun dozen gehaald en heel voorzichtig open gevouwen: blauw, rood, wit, de nationale kleuren - de Vuurballons! Hij zag vaag de gezichten van dierbare verwanten reeds lang dood en begraven, als grootvader de kleine kaars aanstak en de ballon door de warme lucht zich vormde en pardoes in zijn handen opvlamde, een schitterend gezicht dat ze vasthielden en met tegenzin loslieten; want eenmaal losgelaten, was er weer een jaar uit het leven weggegaan, weer een vierde juli, was er weer een beetje Schoonheid verdwenen. En toen waren de Vuurballons hoger en hoger weggedreven tussen de hemellichamen in de warme zomernacht, terwijl rode- witte- en blauwe ogen ze sprakeloos van de familieveranda’s volgden. Diep het land in van Illinois, over nachtelijke rivieren en slapende grote huizen waren de Vuurballons, steeds kleiner wordend, weggedreven, voor altijd verdwenen …


  Pater Peregrine voelde tranen in zijn ogen komen. Boven hem schenen de Marsbewoners, niet één maar duizend fluisterende Vuurballons te zweven. Zijn lang overleden en gezegende grootvader zou hij dadelijk aan zijn zijde kunnen vinden, omhoog starend naar al die Schoonheid.


  Maar het was pater Stone.


  ‘Laten we alsjeblieft weggaan, pater!’


  ‘Ik moet met hen spreken.’ Pater Peregrine liep haastig naar voren, niet wetend wat te zeggen, want wat had hij ooit tegen de Vuurballons uit het verleden gezegd behalve met zijn gedachten: mooi, mooi zijn jullie, en dat was nu niet voldoende. Hij kon alleen maar zijn zware armen opheffen en omhoog roepen, zoals hij dikwijls de betoverende Vuurballons had willen naroepen: ‘Hallo!’


  Maar de vuurbollen brandden slechts als beelden in een donkere spiegel. Ze schenen een gefixeerd gasachtig eeuwig wonder.


  ‘We komen met God,’ zei pater Peregrine tegen de lucht. ‘Dwaas, dwaas, dwaas.’ Pater Stone kauwde op de rug van zijn hand. ‘In Gods naam, pater Peregrine, stop!’


  Maar nu waaiden de fosforiserende bollen weg in de heuvels. In een ogenblik waren ze verdwenen.


  Pater Peregrine riep weer en door de echo van zijn laatste schreeuw begonnen de heuvels boven hem te trillen. Zich omdraaiend zag hij een lawine stof afwerpen, even stilhouden en toen met een donderend geraas van wentelende stenen de berg op hen neerstorten.


  ‘Kijk wat je gedaan hebt!’ schreeuwde pater Stone.


  Pater Peregrine was er bijna geboeid door en toen sloeg hem de schrik om het hart. Hij draaide zich om, wetend dat hij maar een paar voet weg kon rennen voor de stenen hen zouden verbrijzelen. Hij kon net nog fluisteren:


  Oh Heer! en toen viel het gesteente.


  ‘Pater!’


  Ze werden van elkaar gescheiden als kaf van koren. Blauwe bollen flikkerden, koude sterren verplaatsten zich, geschreeuw en toen stonden ze op een vooruitstekende rand van de heuvel op een afstand van zestig meter te kijken naar de plaats waar hun lichamen nu onder duizenden kilo’s steen moesten liggen.


  Het blauwe licht ging uit.


  De twee paters pakten elkaar vast. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘De blauwe lichtjes hebben ons opgetild!’


  ‘We zijn weggerend, dat was het!’


  ‘Nee, de bollen hebben ons gered.’


  ‘Dat konden ze niet!’


  ‘Zij hebben het gedaan.’


  De lucht was leeg. Ze hadden het gevoel alsof een grote klok net was opgehouden met luiden. In hun tanden en in hun merg galmde het na.


  ‘Laten we hier weggaan. Door jou zullen we nog gedood worden.’


  ‘Ik ben al heel veel jaren niet bang meer voor de dood, pater Stone.’


  ‘We hebben niets bewezen. Die blauwe lichten renden bij de eerste roep al weg. Het dient nergens voor.’


  ‘Nee.’ Hardnekkig bleef pater Peregrine aan een wonder geloven.


  ‘Op de een of andere manier hebben ze ons gered. Dat bewijst dat ze een ziel hebben.’


  ‘Het bewijst alleen dat ze ons misschien hebben gered. Het was allemaal zo verward. We kunnen net zo goed zelf ontsnapt zijn.’


  ‘Het zijn geen dieren, pater Stone. Dieren redden geen leven speciaal van vreemdelingen. Hier is barmhartigheid en medelijden. Misschien kunnen we morgen meer bewijzen.’


  ‘Wat bewijzen? Hoe?’ Pater Stone was nu ontzaglijk moe. Wat zijn geest en lichaam doorstaan hadden was van zijn strak gezicht te lezen. ‘Ze in helicopters volgen, tekst en uitleg gevend? Ze zijn niet menselijk. Ze hebben geen ogen of oren of lichamen zoals wij.’


  ‘Maar ik voel dat er iets met hen is,’ antwoordde pater Peregrine. ‘Ik weet dat er een grote openbaring ophanden is. Ze hebben ons gered. Ze denken. Ze hadden een keus: ons laten leven of laten sterven. Het bewijs dat ze een vrije wil hebben!’


  Pater Stone begon een vuur aan te leggen met een woedende blik op de stokjes in zijn handen, terwijl de grijze rook hem verstikte. ‘Ik zal zelf een nonnenklooster voor troetel -gansjes, een monnikenklooster voor heilige zwijnen openen en ik zal een miniatuur absis in een mikroscoop bouwen, zodat paramecia de dienst kunnen bijwonen en hun kralen met hun flagella aftellen.’


  ‘Oh pater Stone.’


  ‘Het spijt me.’ Pater Stone knipperde in de rode gloed van het vuur. ‘Maar dit is alsof je een krokodil zegent voor hij je opvreet. Je stelt de hele missie op het spel. We behoren in Eerste Stad tè zijn om de alkohol af te spoelen van de mannen hun keel en de geur van hun handen!’


  ‘Kun je het menselijke niet herkennen in het onmenselijke?’ ‘Ik zou veel eerder het onmenselijke in het menselijke herkennen.’


  ‘Maar als ik bewijs dat deze dingen zondig zijn, de zonde kennen, een moreel leven kennen, vrije wil en verstand hebben, pater Stone?’


  ‘Daar zul je veel overtuigingskracht voor nodig hebben.’


  De nacht koelde snel af en starend in het vuur hadden ze de wildste gedachten onder het eten van koekjes en bessen, maar spoedig maakten ze zich gereed om te gaan slapen onder de sterren. En juist voor hij zich omkeerde keek pater Stone, die enige minuten had zitten nadenken waarmee hij pater Peregrine kon plagen, nog een keer voor het laatst in het zachtrode houtskoolvuur en zei: ‘Geen Adam en Eva op Mars. Geen erfzonde. Het is mogelijk dat de Marsianen in staat van Gods genade leven. In dat geval kunnen we teruggaan naar de stad en ons werk beginnen met de Aarde Mensen.’


  Pater Peregrine dacht dat het goed was een gebedje te doen voor pater Stone, die zo nijdig was geworden en nu zo wraakgierig was, God helpe hem. ‘Ja pater Stone, maar de Marsianen hebben enkele pioniers van ons gedood. Dat is zondig. Ze moeten op Mars een erfzonde hebben gehad en een Adam en Eva. We zullen ze vinden. Mensen zijn jammer genoeg mensen, onverschillig hun vorm, en geneigd tot zonde.’


  Maar pater Stone deed net alsof hij sliep.


  Pater Peregrine sloot zijn ogen niet.


  Natuurlijk konden ze deze Marsianen niet naar de hel laten gaan, dat kon niet! Konden ze het op een akkoordje gooien met hun geweten en teruggaan naar de nieuwe koloniale steden, steden vol zondige kelen en vol vrouwen met vurige ogen en witte oester-lichamen die zich in bed met eenzame arbeiders vermaakten? Was dat niet de aangewezen plaats voor de paters? Was deze trek naar de heuvels niet enkel een persoonlijke gril? Dacht hij werkelijk aan Gods Kerk of leste hij zijn dorst van een sponsachtige nieuwsgierigheid? Die ronde blauwe bollen van St. Antoniusvuur - hoe brandden ze in zijn geest! Wat een uitdaging om de man achter het masker te vinden, het menselijke onder het niet-menselijke. Zou hij niet trots zijn als hij, zelfs tegen zijn verborgen ik, kon zeggen dat hij een hele speeltafel vol rollende vuurbollen had bekeerd! Wat een zonde van hoogmoed! Daar moest hij penitentie voor doen! Maar je deed toch vele hoogmoedige dingen uit Liefde, en hij hield toch zoveel van de Heer en hij was daar zo gelukkig mee dat hij graag wilde dat ieder ander ook gelukkig was.


  Het laatste wat hij zag voor hij in slaap viel waren de blauwe lichten die terugkwamen en hem als een vlucht vurige engelen stilletjes in slaap zongen die hij wel verdiend had.


  De blauwe ronde droomdingen waren nog in de lucht toen pater Peregrine de volgende morgen vroeg wakker werd. Pater Stone sliep rustig als een stijf hoopje mèns. Pater Peregrine keek naar de drijvende Marsianen die hem op hun beurt gadesloegen. Ze waren menselijk - hij wist het zeker. Maar hij moest het bewijzen anders zou zijn Bisschop hem nuchter en onbewogen vriendelijk te kennen geven zich terug te trekken.


  Maar hoe hun menselijkheid bewijzen als ze zich verborgen in de hoge gewelven van de lucht? Hoe ze dichterbij te brengen en antwoorden te verkrijgen op de vele vragen? ‘Ze redden ons van de lawine.’


  Pater Peregrine stond op en begaf zich tussen de rotsen en begon de dichtstbijzijnde heuvel te beklimmen tot hij bij een plaats kwam waar een rotswand tot een hoogte van zestig meter stond. Hij hijgde van de inspannende klimpartij in de ijskoude lucht. Hij stond naar adem te snakken.


  ‘Als ik hier naar beneden viel, zou dit zeker mijn dood betekenen.’


  Hij liet een kiezelsteen vallen. Ogenblikken later klikte die op de stenen in de diepte.


  ‘De Heer zou het mij nimmer vergeven.’


  Hij gooide nog een steen.


  ‘Het zou toch geen zelfmoord zijn als ik het uit Liefde deed … ?’


  Hij keek omhoog naar de blauwe bollen. ‘Maar eerst iets anders proberen.’ Hij riep hen toe: ‘Hallo, hallo!’


  De echo’s botsten tegen elkaar maar de blauwe lichtjes gaven taal noch teken.


  Hij sprak vijf minuten tegen hen. Toen hij ophield keek hij naar beneden waar hij pater Stone nog verontwaardigd zag slapen in het kleine kampement.


  ‘Ik moet alles bewijzen.’ Pater Peregrine stapte naar de rand van de rotswand. ‘Ik ben een oud man. Ik ben niet bang. De Heer zal zeker begrijpen dat ik dit voor Hem doe?’ Hij haalde diep adem. Zijn ogen waren vol warm leven en hij dacht: Zal ik dadelijk sterven? Misschien ben ik veel te veel aan het leven gehecht. Maar er zijn andere dingen waar ik meer van houd.


  En met die gedachte stapte hij van de rots af.


  Hij viel.


  ‘Dwaas!’ riep hij. Hij viel hals over kop. ‘Je had ongelijk!’ De rotsen snelden hem tegemoet en hij zag zichzelf al te pletter op hen vallen en naar de eeuwige zaligheid gezonden. ‘Waarom heb ik dit gedaan?’ Maar hij wist het antwoord en een ogenblik later werd hij kalm terwijl hij viel. De wind loeide om hem heen en de rotsen kwamen hem razend snel tegemoet.


  En toen verplaatsten zich sterren, flikkerde blauw licht en hij voelde zich in de lucht hangen, omgeven door een blauwe waas. Een ogenblik later werd hij met een zachte bons neergezet op de rotsen waar hij een ogenblik bleef zitten, levend, zich betastend en opkijkend naar die blauwe lichtjes die zich op hetzelfde moment hadden teruggetrokken.


  ‘Jullie hebt me gered!’ fluisterde hij. ‘Je wilde me niet laten doodgaan. Je wist dat het verkeerd was.’


  Hij snelde naar pater Stone die nog rustig lag te slapen. ‘Pater, pater, wordt wakker!’ Hij schudde hem wakker. ‘Pater, ze hebben me gered!’


  ‘Wie heeft je gered?’ Pater Stone knipperde met zijn ogen en ging rechtop zitten.


  Pater Peregrine vertelde wat hij meegemaakt had.


  ‘Een droom, een nachtmerrie! Ga weer slapen,’ zei pater Stone geïrriteerd. ‘Jij met je cirkusballons.’


  ‘Maar ik was wakker!’


  ‘Nou, nou, pater, wees nou kalm. Kom.’


  ‘Je gelooft me niet? Heb je een wapen? Ja, geef het me.’ ‘Wat ben je van plan?’ Pater Stone overhandigde hem het kleine pistool dat ze meegenomen hadden om zich tegen slangen of andere soortgelijke dieren te beschermen.


  Pater Peregrine greep het pistool. ‘Ik zal het bewijzen!’


  Hij richtte het pistool op zijn eigen hand en schoot.


  ‘Stop!’


  Een lichtstraal flikkerde en voor hun ogen bleef de kogel op enige centimeters van de geopende palm van zijn hand in de lucht staan. De kogel bleef daar een ogenblik hangen in een waas van fosforiserend blauw. Toen viel hij fluitend in het stof.


  Pater Peregrine schoot drie maal: op zijn hand, op zijn been en op zijn lichaam. De drie kogels bleven flikkerend in de lucht hangen en vielen dan als dode insecten aan hun voeten.


  ‘Zie je het nou?’ zei pater Peregrine, terwijl hij zijn arm liet zakken en het pistool liet vallen. ‘Ze weten. Ze begrijpen. Het zijn geen dieren. Ze denken en oordelen en leven volgens een moraal. Welk dier zou me zo voor mezelf redden? Er bestaat geen dier dat dat zou doen. Alleen een ander mèns, pater. Geloof je het nou?’


  Pater Stone keek naar de lucht en de blauwe lichtjes en liet zich nu zwijgend op een knie vallen en raapte de warme kogels op en hield ze in de holte van zijn hand. Hij kneep zijn hand dicht.


  Achter hen kwam de zon op.


  ‘Ik geloof dat het ’t beste is dat we naar de anderen gaan om hen dit te vertellen en ze hier naar boven brengen,’ zei pater Peregrine.


  Tegen de tijd dat de zon helemaal op was, waren ze al een goed eind op de terugweg naar de raket.


  ***
Pater Peregrine trok een cirkel in het midden van het bord. ‘Dit is Christus, de zoon van de Vader.’


  Hij hield zich alsof hij niet hoorde hoe diep de andere paters ademhaalden.


  ‘Dit is Christus in al zijn Glorie,’ vervolgde hij.


  ‘Het ziet er uit als een meetkundig vraagstuk,’ merkte pater Stone op.


  ‘Een gelukkige vergelijking, want we hebben hier te doen met symbolen. Je moet toegeven dat Christus niet minder Christus is als hij door een cirkel of een vierkant wordt voorgesteld. Eeuwen lang is het kruis het symbool van zijn liefde en lijden geweest. Zo zal deze cirkel de Christus van Mars zijn. Zo zullen we Hem tot Mars brengen.’


  De paters verroerden zich gemelijk terwijl ze elkaar aankeken.


  ‘Broeder Mathias, jij moet in glas een kopie maken van deze cirkel, een bol vol helder vuur. Die moet op het altaar geplaatst worden.’


  ‘Een goedkope tovertruc,’ mompelde pater Stone.


  Pater Peregrine ging geduldig verder: ‘Integendeel. We geven hun God in een begrijpelijk beeld. Indien Christus tot ons was gekomen op Aarde als een octopus, zouden we hem dan zo gemakkelijk aanvaard hebben?’ Hij spreidde zijn handen uit. ‘Was het dan een goedkope tovertruc van de Heer om ons de Christus te brengen door Jezus, in de gestalte van een mèns? Nadat we de kerk die we zullen bouwen hebben ingezegend en zijn altaar en dit symbool hebben ingewijd, zou Christus dan weigeren de vorm die we hier voor ons zien aan te nemen? Jullie weet in je hart dat Hij dat niet zou weigeren.’


  ‘Maar het lichaam van een dier zonder ziel!’ zei broeder Mathias.


  ‘We hebben dit uit en te na bekeken, broeder Mathias, sinds vanmorgen na onze terugkomst. Deze schepsels hebben ons van de lawine gered. Ze realiseerden zich dat zelfvernietiging zondig was en verhinderden het keer op keer. Daarom moeten we een kerk in de heuvels bouwen en met hen leven om hun eigen speciale manier van zondigen te ontdekken anders dan wij, en hen God helpen vinden.’


  De paters schenen het geen aantrekkelijk vooruitzicht te vinden.


  ‘Is het omdat ze er zo vreemd voor ons uitzien?’ vroeg pater Peregrine. ‘Maar wat betekent een vorm? Alleen een omhulsel voor de gloeiende ziel die God ons allen verschaft. Als ik morgen zou ontdekken dat zeeleeuwen plotseling een vrije wil hadden en verstand en wisten wanneer niet te zondigen en wisten wat leven was, en genade voor recht lieten gelden, leefden in de liefde, dan zou ik een kathedraal onderzee bouwen. En als mussen op miraculeuze wijze met Gods wil morgen een eeuwige ziel zouden krijgen, zou ik een kerk van helium voorzien en ze nalopen want een ziel wat voor vorm hij ook heeft die een vrije wil heeft en zich bewust is van zijn zonde, zal in de hel branden wanneer hij zijn rechtmatige kommunie niet krijgt. Ik zou ook geen Marsiaanse bol in de hel laten branden, want hij is alleen in mijn ogen een bol. Als ik mijn ogen sluit zie ik intelligentie, liefde, ziel - en ik mag dat niet ontkennen.’


  ‘Maar die glazen bol die je op het altaar wil plaatsen,’ protesteerde pater Stone.


  ‘Kijk eens naar de Chinezen,’ antwoordde pater Peregrine onverstoorbaar. ‘Wat voor soort Christus aanbidden de Chinezen? Natuurlijk een oosterse Christus. Jullie hebben allemaal oosterse voorstellingen van de Geboorte gezien. Hoe is Christus daarop gekleed? In oosterse gewaden. Waar wandelt hij? In een chinees decor van bamboe, een mistige berg en een gebogen boom. Hij heeft spleetogen en hoge jukbeenderen. Elk land, elk ras voegt iets toe aan het uiterlijk van onze Heer. Dat doet me denken aan de Heilige Maagd van Guadeloupe, vereerd door heel Mexico. Haar huid? Hebben jullie opgemerkt hoe ze geschilderd wordt? Met een donkere huid, zoals van haar vereerders. Is dit godlastering? Helemaal niet. Het is niet logisch dat mensen een God, hoe reëel ook, van een andere huidskleur zouden aanvaarden. Ik vraag me vaak af waarom onze missionarissen in Afrika de juiste snaar treffen met een sneeuwwitte Christus. Misschien omdat voor de Afrikaanse stammen wit een heilige kleur is. Zou Christus na verloop van tijd daar ook niet donker kunnen worden? De vorm komt er niet op aan. De inhoud is alles. We kunnen van deze Marsbewoners niet verwachten dat ze een vreemde vorm zullen accepteren. We zullen hun Christus naar hun eigen beeld geven.’ ‘Er zit een fout in je redenering, pater,’ zei pater Stone. ‘Zullen de Marsbewoners ons niet van huichelarij gaan verdenken?


  Ze zullen zich realiseren dat wij geen ronde bolvormige Christus aanbidden, maar een man met ledematen en een hoofd. Hoe verklaren we het verschil?’


  ‘Door hun aan te tonen dat er geen verschil is. Christus zal elk vat vullen dat hem aangeboden wordt. Hij is aanwezig in een lichaam of in een bol, en iedereen zal hetzelfde vereren in een verschillende vorm. Bovendien moeten wij geloven in deze bol die we de Marsbewoners geven. Wij moeten geloven in een vorm die voor ons als vorm geen betekenis heeft. Deze sferoïde zal Christus zijn. En we moeten eraan denken, dat wij zelf en de vorm van onze Aarde-Christus voor deze Marsbewoners zonder betekenis, belachelijk en verspilling van materiaal zouden zijn.’


  Pater Peregrine legde zijn krijtje naast zich neer. ‘Laten we nu naar de heuvels gaan om onze kerk te bouwen.’


  De paters begonnen hun benodigdheden te pakken.


  De kerk werd geen kerk, maar een terrein dat vrij ge* maakt werd van gesteente, een plateau op een van de lagere bergen, waarvan de grond geëffend werd en waar een altaar opgericht werd waarop broeder Mathias de vuurbol plaatste die hij had gemaakt.


  Na zes dagen werk was de ‘kerk’ gereed.


  ‘Wat zullen we hiermee doen?’ Pater Stone tikte tegen een ijzeren klok die ze meegebracht hadden. ‘Wat voor betekenis heeft een klok voor hen?’


  ‘Ik geloof dat ik het meebracht voor onze eigen vertroosting,’ gaf pater Peregrine toe. ‘We hebben behoefte aan een paar vertrouwde dingen. Deze kerk lijkt zo weinig op een kerk. En we voelen ons hier een beetje belachelijk - zelfs ik; want het is iets nieuws om schepsels van een andere wereld te bekeren. Ik voel me soms als een ridicule toneelspeler. En dan bid ik God om mij kracht te verlenen.’


  ‘Vele paters zijn ongelukkig. Enkelen scheren de gek met dit alles, pater Peregrine.’


  ‘Ik weet het. We zullen in elk geval deze klok in een torentje plaatsen, voor hun vertroosting.’


  ‘En het orgel?’


  ‘We zullen het morgen bij de eerste dienst bespelen.’


  ‘Maar de Marsbewoners


  ‘Ik weet het. Maar ik veronderstel: weer voor onze eigen vertroosting onze eigen muziek.’


  Ze stonden zondagmorgen heel vroeg op en bewogen zich als bleke schimmen, hun gewaden tingelend van de rijp, door de kou; ze waren met ijsblokjes bedekt waaruit zilveren stroompjes water vielen.


  ‘Ik vraag me af of het hier op Mars wel zondag is?’ peinsde pater Peregrine, maar toen hij het vertrokken gezicht van pater Stone zag, haastte hij zich eraan toe te voegen: ‘Het is misschien dinsdag of donderdag - wie weet? Maar het komt er niet op aan. Mijn ijdele verbeelding. Voor ons is het zondag. Kom.’


  De paters gingen het effen, ruime terrein van de ‘kerk’ op en knielden, huiverend en hun lippen blauw van de kou. Pater Peregrine zei een gebedje en legde zijn koude vingers op de orgeltoetsen. Muziek steeg op als een vlucht mooie vogels. Hij raakte de toetsen aan als een man wiens handen zich tussen het onkruid van een woeste tuin bewegen, terwijl hij prachtige orgelklanken naar de heuvels uitzond.


  Een kalmerende werking ging van de muziek uit in de frisse morgenlucht. De muziek dreef de bergen in en veroorzaakte een droge regen van poederachtige mineralen.


  De paters wachtten.


  ‘Nou pater Peregrine.’ Pater Stone keek naar de lege lucht waar een vuurrode zon opkwam. ‘Ik zie onze vrienden niet.’ ‘Laat me nog eens proberen.’ Pater Peregrine transpireerde. Hij bouwde een architectonische klankkathedraal van Bach - de ene heerlijke steen na de andere - van zo grote afmetingen dat zijn verste koren zich in Nineveh bevonden en zijn verste koepel aan St. Pieter’s linker zijde was. De muziek bleef en stortte niet ineen toen hij voorbij was, maar ging deel uitmaken van een groep witte wolken en werd meegevoerd naar andere landen.


  De lucht was nog altijd leeg.


  ‘Ze zullen komen!’ Maar pater Peregrine voelde de eerst kleine angst in zijn hart steeds groter worden. ‘Laten we bidden. Laten we hen vragen om te komen. Ze kunnen gedachten lezen: ze weten!


  De paters knielden weer onder geruis en gefluister. Ze baden.


  En ten Oosten, uit de ijskoude bergen zondagmorgen om zeven uur, of misschien donderdag- of maandagmorgen op Mars, kwamen de zacht gloeiende bollen.


  ***
Ze zweefden en lieten zich zakken en vulden het terrein om de sidderende priesters. ‘Dank u, o dank u, Heer.’ Pater Peregrine sloot zijn ogen en speelde muziek, en toen hij gespeeld had draaide hij zich om en staarde naar zijn verwonderlijke congregatie.


  En een stem raakte zijn geest aan en de stem zei:


  ‘We zijn voor een poosje gekomen.’


  ‘Jullie mogen blijven,’ zei pater Peregrine.


  ‘Alleen voor een poosje,’ zei de stem rustig. ‘We zijn gekomen om je bepaalde dingen te vertellen. We hadden eerder moeten spreken. Maar we hadden gehoopt dat jullie je eigen gang zou gaan als we je alleen lieten.’


  Pater Peregrine wilde wat zeggen, maar de stem legde hem het zwijgen op.


  ‘Wij zijn de Ouden,’ zei de stem, die als een gasachtige vlam bij hem binnendrong en brandde in de kamers van zijn hoofd. ‘We zijn de oude Marsbewoners, die onze marmeren steden verlieten en de heuvels introkken en het materiële leven dat we geleefd hadden opgaven. Heel lang geleden werden we deze dingen die we nu zijn. Eens waren we mensen met lichamen, benen en armen zoals jullie. Volgens een legende ontdekte een van ons, een goed mèns, een middel om ’s mensen ziel en verstand van zijn lichamelijke kwalen en zwaarmoedigheid te bevrijden, van dood en transfiguratie, van slechte luimen en ouderdomsgebreken, en zo namen we de gedaante aan van bliksem en blauw vuur en hebben daarna voor altijd in de wind en de lucht en in de heuvels geleefd, niet hoogmoedig en niet arrogant, niet rijk en niet arm, niet hartstochtelijk noch koud. We hebben apart geleefd van hen die we achtergelaten hebben, die andere mensen van deze wereld, en hoe we ontstaan zijn is vergeten, het proces ervan verloren gegaan. Maar we zullen nooit sterven noch kwaad doen. We hebben de zonden van het lichaam van ons afgezet en leven in Gods genade. We begeren het bezit van een ander niet: we hebben geen bezit. We stelen en doden niet, we kennen geen wellust noch haat. We leven in een staat van geluk. We kunnen ons niet voortplanten; we eten noch drinken noch voeren we oorlog. Alle zinnelijkheid, kinderachtigheden en zonden van lichaam vielen van ons af, toen onze lichamen opzij werden geschoven. We hebben de zonde achter ons gelaten, pater Peregrine, en die is verbrand als herfstbladeren op een stapel rijshout, en die is verdwenen als vuile sneeuw van een kwade winter, en die is verdwenen als de sexuele bloemen van een rood-en-geel voorjaar, en die is verdwenen als de hijgende nachten van de heetste zomer, en onze seizoenen zijn gematigd en ons klimaat is rijk aan gedachten.’


  Pater Peregrine stond nu rechtop, want de stem raakte hem in zo’n sterke mate aan dat hij hem bijna buiten zinnen bracht. Het was een extatisch vuur dat door hem heen ging. ‘We willen jullie zeggen dat we het waarderen dat jullie deze plaats voor ons gebouwd hebt, maar we hebben die niet nodig, want ieder van ons is zijn eigen tempel en we hebben geen plaats nodig om ons te zuiveren. Vergeef ons dat we niet eerder zijn gekomen, maar we zijn gescheiden en apart en hebben in geen tienduizend jaar met iemand gepraat noch ons op enigerlei wijze met het leven van deze planeet bemoeid. De gedachte is nu bij je opgekomen dat wij de leliën des velds zijn: we zwoegen niet noch spinnen we. Dat is zo. En daarom raden we je aan de delen van deze tempel naar je eigen nieuwe steden te brengen en ze daar te wijden. Want, wees er zeker van, we zijn gelukkig en leven in vrede.’


  De paters lagen op hun knieën in het onmetelijke blauwe licht en ook pater Peregrine knielde, en ze huilden en het hinderde niet dat ze hun tijd verknoeid hadden; het hinderde hen helemaal niet.


  De blauwe bollen maakten een murmelend geluid en begonnen wederom omhoog te stijgen op een koele windstoot.


  ‘Mag ik’-riep pater Peregrine, terwijl hij niet durfde vragen, met gesloten ogen: ‘mag ik weer eens komen, opdat ik van u kan leren?’


  De blauwe vuren gloeiden. De lucht trilde.


  Ja. Hij mocht eens terugkomen. Eens.


  En toen gingen de vuurballons weg en waren spoedig verdwenen, en hij was als een kind op zijn knieën, terwijl de tranen uit zijn ogen stroomden en hij tegen zichzelf riep: ‘Kom terug, kom terug!’


  En ieder moment kon grootvader hem optillen en hem naar boven naar zijn slaapkamer brengen in een stad van Ohio lang geleden …


  ***
Met zonsondergang daalden ze een voor een de heuvels af. Omkijkend zag pater Peregrine de blauwe vuurtjes branden. Nee, dacht hij, we zouden geen kerk voor wezens als jullie kunnen bouwen. Jullie bent de Schoonheid zelf. Welke kerk zou kunnen wedijveren met het vuurwerk van de zuivere ziel?


  Pater Stone liep zwijgend naast hem. En tenslotte sprak hij:


  ‘Zoals ik het zie is er op elke planeet een Waarheid. Allen delen van de Grote Waarheid. Op een zekere dag zullen ze allen in elkaar passen als de stukken van een legkaart. Dit was een schokkende ervaring. Ik zal nooit meer twijfelen, pater Peregrine. Want deze Waarheid hier is even waar als de Waarheid van de Aarde, en ze liggen naast elkaar. En wij zullen verder gaan naar andere werelden, optellend de som van de delen van de Waarheid totdat de hele Waarheid op een goede dag voor ons zal staan als het licht van een nieuwe dag.’


  ‘Dat is heel wat voor jouw doen, pater Stone.’ ‘Het spijt me nu in zekere zin dat we naar de stad gaan om ons eigen soort aan te pakken. Die blauwe lichten nu. Toen ze zich om ons heen neerlieten, en die stem …’ Pater Stone huiverde.


  Pater Peregrine vatte de ander bij zijn arm. Ze liepen samen.


  ‘En weet je,’ zei pater Stone tenslotte, terwijl hij zijn ogen gevestigd hield op broeder Mathias, die voorop liep de glazen bol teder in zijn armen dragend, die glazen bol met het blauwe fosforiserende licht dat voor altijd daarin gloeide, ‘weet je, pater Peregrine, die bol daar …’


  ‘Ja?’


  ‘Dat is Hij. Dat is Hij tenslotte.’


  Pater Peregrine glimlachte en ze liepen de heuvels af naar de nieuwe stad.




  De nieuwe wijn


  John Christopher


  Goudbruine en rode bladeren fladderden door het park. Ellen schuifelde met haar voeten erdoorheen. Een oude gewoonte van haar. Het was eind oktober. Ze liepen tussen de bomen een mistige zonsondergang tegemoet.


  Zij zei, om maar wat te zeggen: ‘Van deze tijd van het jaar hou ik het meest.’


  Hij keek naar haar. Ze liep wat voorover gebogen met een ernstig gezicht; hij wist waaraan ze dacht.


  ‘Op die manier heb je me niet,’ zei hij. ‘Ik weet wat ik opgeef en voor hoelang.’


  ‘Acht jaar,’ zei ze. Ze huiverde. ‘Acht jaar zonder seizoenen, zonder zonsopgang of zonsondergang. Acht jaar kunstmatige lucht, kunstmatig voedsel en opgesloten in een metalen buis van vijftig meter lang.’


  ‘Vijfenvijftig.’


  Boos zei ze: ‘Nou vijfenvijftig dan.’ Ze hadden de top van de helling bereikt. Ze bleef staan en haalde diep adem. Zijn eigen neusgaten namen de herfstgeuren in zich op en voor een moment overmande hem zijn verbeelding en het was de moeite niet waard - het kon onmogelijk de moeite waard zijn.


  Ellen zei: ‘Voor iets volstrekt nutteloos - voor niets.’


  Door haar woorden werd hij weer zeker. ‘Nee. Daarin heb je ongelijk. Het is wel de moeite waard.’


  Zachtjes maar hard genoeg dat hij het kon horen, zei ze: ‘Waard om mij te verliezen?’


  Zij stond dicht naast hem. Hij nam haar in zijn armen.


  Hij zei: ‘Je bent een gediplomeerde bioloog. Je zou mee kunnen gaan. Dat kun je nog. Het hangt van jou af.’


  ‘Ik geloof dat ik een lafaard ben, Harl. Ik zie daar tegen op. Het is niet het gevaar, maar die lange tijd, de eentonigheid. Ik zou het niet kunnen uithouden. Vergeet niet dat ik in het oerwoud geboren ben. Dat jaar in New York betekende bijna mijn dood en zelfs daar kun je bomen en gras zien. En dan is er nog iets. Ik wil geen jaren wachten met kinderen te krijgen.’


  Hij Het haar los.


  ‘Daar komt de aap uit de mouw,’ zei hij. ‘Ik geloof dat we allebei koppig zijn.’ Hij lachte. ‘Ik zal je groeten overbrengen aan je achter-achterkleindochter. Misschien trouw ik wel met haar.’


  Zij schudde haar hoofd. In de dichter wordende duisternis kon hij de uitdrukking op haar gezicht niet zien.


  ‘Die tijdsfactor,’ zei ze, ‘is dat zeker? Ik begrijp niets van wiskunde. Het schijnt me fantastisch.’


  ‘Ik zou de theorie met je kunnen doorlopen, maar het zou zonde zijn van het beetje tijd dat we hebben. Het is vrij zeker. De verhouding voorzover het deze reis betreft is ongeveer twaalf tegen een. Voor ons acht jaar - voor de wereld die we achter laten een eeuw. We komen in de tweede helft van april 2129 terug. Verder gaan onze voorspellingen niet.’ ‘En alle bekenden van nu zullen dan dood zijn.’


  Hij antwoordde op een lichtere toon dan hij het voelde: ‘Er zullen anderen zijn. Je achter - achterkleindochter bijvoorbeeld. We zullen onze oudste dochter Ellen noemen.’


  ‘In de wereld van 2129 zullen er geen vrouwen voor jou zijn.’ Ze zei het botweg. Hij keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘Meen je dat? Waarom niet?’


  ‘Omdat het jouw soort wereld niet zal zijn. Al heb je dan bij je terugkomst het prestige van een groot interstellair ontdekkingsreiziger. Al geven ze je medaljes en eerbewijzen. Maar ze zullen hun leven niet met je delen. Ze zullen daar niet in staat toe zijn, zelfs al zouden ze dat willen. Voor een telepaath zal een niet-telepaath lijken op iets uit de dierentuin.’


  Hij begreep het nu. ‘Je eigen project X? Het gaat dus gesmeerd?’


  ‘We zijn de generatoren aan het construeren.’


  Hij floot. ‘Je hebt daar niet over gesproken. Was je bang dat ik je zou verraden.’


  ‘Ze glimlachte. ‘Jij was te geïnteresseerd in je eigen project om je om het onze te bekommeren. En je had misschien toch iets kunnen zeggen. Voor de grap misschien, omdat ik wist dat je het niet ernstig nam.’


  ‘Dat kon ik niet. Het leek me te krankzinnig.’


  ‘Maar naar Procyon heen en weer dan?’ ‘Dat is duidelijk genoeg. Eigendunk van mijn kant, denk ik. Mijn eigen geval scheen redelijk en het jouwe niet.’


  ‘Niet alleen eigendunk. Ook de publiciteit. Ze hebben de Astronaut gefotografeerd en erover geschreven vanaf het ogenblik dat de kiel in het montagedok kwam. Iedereen stelt belang in wat jij doet en die belangstelling stelt je gerust. Wij zijn alleen maar bezig met het veranderen van de hele menselijke natuur en publiciteit zou daarbij van geen nut zijn.’


  Nederig zei hij: ‘Vertel me daar nu wat van.’


  ‘Dat is eigendunk. De wiskunde van jouw reis gaat me boven mijn petje, maar jij verwacht de beginselen van genetische mutatie in één haastige les te kunnen begrijpen.’


  Hij nam haar bij de arm. ‘Wees niet zo gauw op je teentjes getrapt. We hebben niet lang meer. Kunnen jullie werkelijk een ras van telepathische mutanten voortbrengen die ons zullen verdringen?’


  ‘Nee. Het is belangrijker dan dat: veel belangrijker. Wij gaan het mensenras in één veeg veranderen. Er zal geen konflikt zijn tussen het oude en het nieuwe ras: ten minste geen ernstig. Omdat het nieuwe de kinderen van het oude zullen zijn: alle kinderen’.


  Zij begon vlugger te lopen en hij moest zijn pas versnellen om haar bij te houden.


  ‘Het is Drewitt’s werk: het belangrijkste. Wij, de anderen, hebben er maar hier en daar wat aan toegevoegd. Hij kwam er voor het eerst op door het bestuderen van geschriften van een groep pseudo-wetenschappelijke mystische fanatici uit het midden van de twaalfde eeuw, die zich op de zogenaamde dianetica toelegden. Op zichzelf was het gewoon een nieuwe eredienst, maar één ding dat ze ontdekt hadden was het vermogen van het ongeboren kind om mentale indrukken te ontvangen van de geest van de moeder. Dat was iets, dat, als het waar was, wees op een hele wereld waar de fysiologen niets van wisten. Drewitt was een embryoloog. Hij wist waarschijnlijk meer over het ongeboren kind dan ooit iemand voor hem. Ik kan je geen idee geven hoe hij de embryologie vooruit hielp.’


  Er woei een koudere wind; uit het oosten met de koelte van het reeds ingevallen donker.


  ‘Ik heb daar nooit van gehoord,’ merkte hij op.


  Zij lachte enigszins wrang. ‘Hoe zou je! Astronautica is frontpagina-nieuws. Bacteriologie komt met grote koppen in de kranten als ze een nieuw antibiotisch middel hebben gevonden. Maar alleen embryologen lezen over embryologie. In elk geval had Drewitt het buitenkansje dat eersterangs theoretici soms hebben. Hij bestraalde apen geregeld met gamma-stralen. Hij produceerde een boel monstertjes maar ook een paar tweelingen die duidelijk kontakt met elkaar hadden zonder een geluid of gebaar te maken. De door hem toegepaste straling had de afsnijding verhinderd van de natuurlijke telepathische functie die normaal bij de geboorte optreedt.’


  Hij had scherp geluisterd. ‘Apen,’ zei hij. ‘Dat is één ding. Mensen dat is een ander.’


  ‘Denk je dat Drewitt dat niet weet? Zijn assistent was een man die Whittaker heet…’


  ‘Arthur Whittaker? Ik heb met hem gestudeerd.’


  ‘Ja. Hij was getrouwd. Zijn vrouw werkte eveneens bij de groep. Zij haalde hem over om…*


  ‘Goede God!’ zei hij geschokeerd. ‘Toch zeker niet… ?’


  Zij draaide zich om om hem aan te kijken, maar het was nu erg donker en hij kon niet veel van haar gezicht zien.


  ‘Niet alle helden stijgen op in ruimteraketten,’ zei ze.


  ‘Ik dacht niet aan haar of hem. Wel aan het kind. Het had misvormd kunnen zijn - van alles.’


  ‘Wij bekijken dingen anders. Het was gezond. En ook de tweelingen een jaar daarna. Alle drie zijn zuivere en voor honderd procent telepathen. We hebben het gecontroleerd.’ ‘En op die basis … ?’


  ‘We plaatsen onze generatoren zo dat ze de hele planeet bestrijken. Dat is nu geen probleem meer. Vijf in vrije banen doen het hele werk.’ Ze lachte. ‘Wij bedienen ons ook een beetje van de wiskunde. Gewone, ongekompliceerde stof.’


  ‘Maar dat jullie zo iets doen na slechts drie experimenten! En zonder rekening te houden met de wensen van de betreffende mensen. Zijn jullie niet bang dat het mis loopt?’ ‘Heb je gedacht aan het alternatief van een gelijktijdige bestraling over de gehele planeet zoals wij dat doen? Het beginsel is ontdekt: je kunt de klok van de wetenschap niet terug zetten. We hebben de keuze tussen het uitvoeren van ons plan ineens of bij stukjes en beetjes. Als we het laatste zouden doen, zouden er moeilijkheden ontstaan. Wrok van gezinnen met gewone kinderen tegen gezinnen met telepathen. Haat van het ene volk tegen het andere dat misschien tot oorlogen zou leiden. De verwarring die een interregnum meebrengt tussen het oude en het nieuwe. Dat zullen we allemaal vermijden. De wereld zal een reuze stap vooruit gaan.’


  ‘Na drie succesvolle experimenten,’ herhaalde hij.


  ‘Je vergeet de apen. Er waren in het geheel vijf apen. En dat het zich van aap tot mèns herhaald heeft is meer dan een dubbele bevestiging. Het punt is, dat het niet iets is dat zich leent voor gecontroleerde experimenten over enige generaties. Het is potentieel dynamiet. Wij geloven dat de stoutmoedige koers de juiste is. De wereld die jij terugziet zal ons daar dankbaar voor zijn.’


  ‘En als ik het niet zo zie als jij? Als ik vind dat je het de wereld nu moet vertellen, terwijl het nog een kans heeft nee te zeggen?’


  ‘Je zou een vertrouwelijke mededeling schenden. En ik zou gewoon alles ontkennen. Je kunt de anderen niet gemakkelijk te pakken krijgen en zelfs ik weet niet waar de generatoren geplaatst zijn. Men zou het toeschrijven aan een ongelukkige stoornis, waarschijnlijk ontstaan door te veel piekeren over Procyon. Ze zouden je zeer waarschijnlijk afschrijven van de tocht.’


  Op matte toon zei hij: ‘Ja. Hoe dan ook, het is mijn wereld niet. Ik schreef hem af toen ik solliciteerde voor de Astronaut. Wat de wereld van 2129 betreft - als het zo is als je zegt, veronderstel ik dat tegen die tijd de telepathen toch alles in handen zullen hebben.’ Hij glimlachte. ‘We kunnen altijd weer naar Procyon terugkeren als ons de eeuw waarin we landen niet bevalt. Wat dat aangaat hebben we daar misschien aardiger mensen gevonden dan hier. Misschien besluiten we wel helemaal niet terug te komen.’


  Zij zei half spijtig: ‘En tegen die tijd zal ik dood zijn: al een hele tijd.’


  Hij greep haar vlug bij haar arm. ‘Kom mee met ons! Zie je groot experiment in zijn perspectief. Kom terug en bekijk de wereld die je hebt helpen maken in zijn volle bloei. Dat is acht jaren van je leven waard.’


  Zij trok zich van hem terug. ‘Nee. Nee, Harl. Ik wil het nu zien.’


  Hij zei: ‘Dat is goed dan.’


  Ze hadden het hele park doorgewandeld. Vóór hen waren de hekken en daarachter de lichten en het lawaai van de stad. Het spookachtige neonlicht werd gebroken door de helderder vlam van de 19.00 veerraket die startte van het raketveld aan de buitenkant van de stad. In minder dan achtenveertig uur zou precies zo’n straal hem buiten de grenzen van zijn eigen wereld en, onherroepelijk, van zijn eigen tijd brengen. Het was moeilijk te geloven wat hij wist dat waar was. De hele wereld om hem heen was iets vaststaands en onveranderlijks: het geroezemoes van het verkeer, de koele nachtwind, de warme ademende vrouw naast hem.


  Hij zei: ‘Morgen zullen we nergens meer tijd voor hebben.’ ‘Ik weet het.’


  Zij bracht haar gezicht bij het zijne en hij kuste haar.


  ‘Ik zal een boodschap voor mijn telepathische achter-achter-kleindochter achterlaten,’ zei ze. ‘Dat ze je een kus moet geven ter herinnering aan de oude tijd. Ik ben er zeker van dat ze dat met plezier zal doen.’


  Ze stonden buiten de hekken. Hij haalde zijn supersonisch fluitje voor de dag en riep een taxi. Die kwam glijdend naast hen tot stilstand, waarna hij haar hielp bij het instappen. Toen ze weg was was haar fijne geur het enige wat hij op zijn lange reis van haar mee kon nemen.


  ***
Harris zat met Tom Rennis in de kleine helder verlichte ovaal van de navigatie-ruimte. Hij kende elk bijzonder kenmerk van deze cel die bijna geen bijzondere kenmerken had. De fijne scheur in het metaal was hersteld na de beroerde landing op Procyon’s derde planeet, een goede vier jaar geleden.


  Harl zei ongeduldig: ‘Kun je hem niet scherper krijgen?’


  De groene bobbel op het scherm trilde aan het uiterste eind van de draaiende telescoop.


  Rennis zei op zijn langzame geduldige manier die hem gedurende de tijdeloze jaren soms tot razend worden toe hadden geïrriteerd: ‘Nog maar een paar dagen en je hebt geen telescoop meer nodig.’ Hij glimlachte. ‘Je kunt dan misschien proberen of je naar sommige van die telepathen stralen kunt uitzenden.’


  Acht jaar geleden had Harris hun verteld van de verandering die de wereld zou hebben ondergaan waarheen ze misschien zouden terugkeren. Men had het als een goede mop opgevat en sindsdien hem ermee in de maling genomen. ‘Zelfs al zijn er nu mensen met drie hoofden, zal het er een verademing zijn.’


  Rennis zei: ‘Het is bijna voorbij. Ik denk niet dat iemand van ons zich vrijwillig had verbonden als we hadden vermoed hoe het zou worden.’


  Harl zei afgunstig: ‘Jij hebt het best uitgehouden.’


  Rennis glimlachte lui. ‘God heeft me een breed gezicht en langzame reacties gegeven. Ik heb gespeeld met wat ik had. Ik geloof niet dat ik het uitgehouden had als ik niet met zoveel plezier had gezien hoe jullie het ervan op je zenuwen kreeg.’


  Harl zei: ‘Rotzak die je bent!’ Maar hij zei het zonder enige werkelijke wrok. Hij aarzelde. ‘Tom.’


  Rennis keek op van het kijkscherm. ‘Ja?’


  ‘Die telepathen. Ik wil niet weer een oud onderwerp aansnijden - een heel oud - maar Ellen … Zij is - was -een opmerkelijke vrouw. Ik geloofde haar. Dat doe ik nog. Als zij zei dat ze dat zouden gaan doen, dan kon het gedaan worden.’


  ‘Weinberg gelooft niet dat het kan.’


  ‘Weinberg wilde ook niet geloven dat de bomen op Proc. 2 zich voortbewogen tot er een achter hem aan kwam en het scheelde een verdomd klein beetje of hij had hem zijn helm van zijn hoofd getild.’


  ‘Ja. Ik noem je Weinberg niet ècht als een autoriteit. Ik heb hier natuurlijk zo nu en dan wel een beetje over nagedacht. Wat je vanwege mijn ongevoeligheid en cynische onverstoorbaarheid niet zult geloven: ik heb me er zelfs ongerust over gemaakt. Jij bent het eerlijke type: jij hebt niet genoeg verbeeldingskracht om een echte leugen te vertellen. En het weinige wat ik van Ellen zag gaf me de indruk dat zij zelfs nog meer zo was. Ik heb hierover nagedacht. Als het waar is, heb ik de volgende paar maanden al mijn onverstoorbaarheid nodig.’


  ‘Hoe denk je dat ze ons zullen behandelen?’


  Rennis glimlachte weer. ‘Het aardigste wat ze kunnen doen zou zijn om ons allen naar een afgelegen eiland in de Stille Zuidzee te brengen en iedereen de instructie geven zich niet met ons te bemoeien. Ik hoop dat ze aardig zullen zijn.’


  ‘Of ons weer terugsturen in de ruimte?’


  ‘Daar ben ik juist bang voor,’ zei Rennis.


  Ze kwamen binnen radio-bereik, maar de transmissiebanden bleven zwijgen.


  Rennis zei: ‘Radio - dat is voor ons soort aapmensen.’


  Mars bevond zich aan de andere kant van de zon, maar zij hadden de telescoop op Tycho City gericht toen de Astronaut rond de maan in zijn afrembaan draaide. De plaats was dood. Aan de donkere kant van de Aarde was geen lichtgloed van steden te zien. Daarover maakten ze zich geen zorgen. Ze remden op de gebruikelijke wijze op de dampkring, snelden in drie komplete circuits rond voor ze in een boog omlaag doken om op het veld, noordelijk van Detroit te landen waar de ferry-raket hen had gestart. Volgens de eeuwigdurende kalender was het de 21ste april 2129. Het was laat in de middag en nadat het geregend had, scheen de zon.


  Ze groepten samen bij de drie kijk-schermen. Ze zagen kniehoog gras en enkele oude en jonge bomen.


  Awkright, die het kommandantschap had overgenomen, toen Lee op Procyon 2 was gedood, zei rustig:


  ‘Routine tests voor dampkring. Controleer straling. Als alles naar wens is zal in een half uur een verkenningstroep uitgaan. Intussen open ik de laatste flessen; alle hens vrij van dienst moeten zich melden in de mess-room.’


  Harl staarde naar het kleine glaasje jenever dat hij in zijn hand hield. Rennis, die naast hem stond, dronk het zijne in één teug leeg en gaf het over om het opnieuw te laten vullen.


  ‘Nou, waar zijn ze, Harl?’ zei Rennis. ‘Hebben ze ons telepathisch voelen komen en zich naar een beschaafder zonnestelsel teruggetrokken? Als dat zo is, moeten ze ons al een goed eind voorbij Centauri geroken hebben. Daar staat een eik die al zeker veertig jaar oud is.’


  Harl dronk. ‘Ik weet het niet. Zouden ze … hun steden hebben verlaten om de een of andere reden? Misschien hadden ze ze niet meer nodig? Steden zijn primitief, veronderstel ik.’ ‘Het leven is primitief.’


  ‘Afgezaagd.’


  ‘Nee. Jouw suggestie was afgezaagd. Steden zijn gewoon verzamelingen van mensen. Hoe dan ook, je moet ze hebben.’


  Awkright kreeg een stukje papier. Hij keek op.


  ‘De lucht is perfect, afgezien van het feit dat hij te helder is. Geen roetige mist. Geen straling bovendien. Alles is prachtig. Mac, Steve, Tom, Peter, Harl gaan jullie buiten een kijkje nemen. Doe het op je gemak. We hebben een hoop tijd.’


  Toen ze door de afsluiting gingen zei Steve, de dokter: ‘Veronderstel, we zouden misschien niet vooruit maar achteruit in de tijd zijn gegaan. Dan zouden we misschien Indianen aantref f en.’


  Harl zei: ‘Vergeet Tycho City niet.’


  Toen ze buiten kwamen was er nog een bewijs dat ze zich in een tijd bevonden die toekomstig was ten opzichte van hun vertrekpunt: aan de andere kant van het hoge gras, stond de verkeerstoren nog, in wezen precies zoals bij hun vertrek. Met enige moeite konden zij zich een weg erheen banen. Het was een schelp, maar een schelp die door het weer en door gewoon verval zo geworden was. Er was niets te vinden: geen enkele aanwijzing om te ontdekken wat er gebeurd was.


  Een nieuwe regenvlaag vaagde dwars over het veld uit het westen. Ze zagen de natte regenlansen breken op de grote grijze Astronaut. Automatisch gingen ze schuilen in de verkeerstoren en toen liepen ze er weer uit in de regen. Ze bleven staan en lieten zich doornat regenen, bedenkend hoe regen was.


  Rennis zei: ‘Dit is het ergste wat had kunnen gebeuren. Als er mensen waren geweest - onverschillig wat voor soort mensen om ons te ontvangen - had het niet gehinderd dat de mensen die we acht jaar geleden vaarwel hadden gezegd er niet bij waren. Maar nu - in deze leegte … Ik weet niet hoe jullie je allemaal voelen, maar ik zie allemaal geesten om me heen.’


  Harl knikte. ‘Een boodschap voor mijn achter-achter-achter-kleindochter. Dat ze je een kus moest geven.’ Hij had het van te voren geweten, maar nu realiseerde hij zich eerst dat Ellen dood was. En er was geen achter-achter-achter-kleindochter om hem te ontmoeten.


  Steve zei: ‘Ze konden Amerika misschien wel eens hebben opgegeven?*


  Rennis zei: ‘Misschien. Als dat zo is, hebben ze het ook opgegeven om ’s avonds licht te gebruiken. Aan de donkere zijde van de aarde waren geen tekens van steden.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Steve. Hij krabde zich op zijn hoofd; regen druppelde over zijn gezicht. ‘Ik weet het zo net niet.’ ‘Kom op,’ zei Harl. ‘We zullen verder gaan naar Detroit.’ Toen ze in de stad kwamen, waren er minder bomen en groeiden er alleen hier en daar plukjes gras. Over vrij grote uitgestrektheden hadden de werken van de mèns nog bijna onaangetast de overhand behouden. Maar de huizen waren gesloten met luiken en leeg. Ze gingen tot het centrum van de stad en keerden toen om en gingen terug naar het ruimteschip. Het werd donker tegen de tijd dat ze er aankwamen.


  Awkright zei: ‘Nou? Niets?’


  ‘Niets,’ antwoordde Harl hem. ‘Er is daar niemand. Dat zweer ik je. We werden op een moment een beetje gekschreeuwden en brulden en riepen hallo en zongen liedjes zo hard we konden. Niemand werd er wakker van. Er was niemand om wakker te worden.’


  ‘Ik heb ook niet gedacht dat er iemand zou zijn,’ zei Awkright.


  ‘Theorieën erover?’


  ‘Nee.’-


  ‘Wat gaan we dan doen?’


  ‘Morgen laten we een radio-ballon op. Als er zich een groep binnen zijn bereik bevindt, moet hij hem te voorschijn brengen. We zullen er ’s nachts een flikkerlicht op zetten. En jullie kunnen de hulpmachine nemen en over de rest van de planeet gaan jagen. Concentreer je niet te veel op steden, maar onderzoek de grotere snel en grondig. Neem er drie of vier dagen voor. Nu zullen we een nacht slapen: onder normale zwaartekracht en in frisse lucht.’


  ***
Toen ze de hulpmachine binnenbrachten zagen ze dat men de tussenliggende dagen niet met nietsdoen had doorgebracht. Een stuk van het veld was opgeruimd en aan de verkeerstoren was te merken dat hij bewoond werd. Boven hen draaide de radio-ballon langzaam op duizend meter hoogte in een luchtstroom rond.


  Awkright kwam hen uit de toren tegemoet.


  ‘Jullie zouden er gelukkiger dan nu uitzien als je wat gevonden had,’ zei hij. ‘Hier is ook niets heengekomen. In elk geval, het avondeten is klaar. Je kunt praten onder het eten.’


  Het benedenste deel van de verkeerstoren was in een mess-room veranderd.


  ‘We slapen nog in de Astro,’ zei Awkright. ‘Het heeft geen zin om eruit te trekken voordat we weten wat we zullen doen. Hoe was New York?’


  ‘Dood,’ zei Harl. ‘Wel een aardig lijk. We zagen een walvis spuiten onder wat over was van Brooklyn Bridge.’


  ‘En Parijs - Londen - Rome?’ ‘Als Bagdad, Delhi en Tokio - allemaal dood. In Rome hebben we leeuwen op wilde zwijnen zien jagen. Vertel hem daarvan, Tom.’


  Rennis zei: ‘Het was interessant. We zweefden op een hoogte van iets meer dan vijftien meter. Er is daar een brede weg die van het Coliseum naar een groot plein, een piazza, loopt. Een leeuw zette over deze weg een koppel zwijnen na. Ze probeerden uit te wijken, toen een tweede leeuw uit de ruïnes te voorschijn kwam om ze de pas af te snijden. Uit de echte ruïnes, namelijk de Romeinse. Toen ze in de andere richting probeerden weg te komen was daar een derde leeuw. De vierde wachtte hen op op de piazza.’


  ‘Zo?’


  ‘Stel je een wereld voor,’ zei Harl, ‘waar alle schepsels via hun onderbewustzijn kommunikatie met elkaar hebben: telepathie is automatisch en algemeen. Wat gebeurt er met je roofdieren?’


  Awkright dacht er over na. ‘Ze vangen niets,’ zei hij ten slotte. ‘Het konijn weet precies wanneer de vos achter hem aan komt. Hoe goed de kat het ook probeert, hij kan nooit in een positie komen dat hij op de vogel kan springen.’


  ‘Zo zou de wereld dus komen aan de hardste lopers en de snelste voortplanters,’ zei Harl, ‘en speciaal aan de herbivoren, aangezien planten geen deel uitmaken van de nieuwe demokratie. Maar daar is weer een tegenzet op. De leeuwen hadden hem. De roofdieren werken samen. Dat brengt alles weer min of meer in zijn oude toestand terug.’


  ‘Goeie God!’ zei Awkright. ‘Je hebt ons verteld dat ze het ’t eerst op apen toepasten. Je bedoelt dat de hele planeet door die generatoren is aangetast? Alles wat leeft?’


  ‘Niet alles wat leeft. Ik geloof dat er een punt moet zijn waar de geest niet voldoende geïntegreerd is om tot deze telepathie in staat te zijn. Maar ik zou niet kunnen zeggen waar dat punt ligt.’


  ‘En verklaart dit het feit dat een hele wereld van zijn mensen beroofd is?’


  ‘Nee,’ zei Harl langzaam. ‘Ik zie niet hoe dat kan. En toch, op de een of andere wijze moet dat wel.’


  ‘Moet het?’ vroeg Rennis. ‘Er gebeuren twee vreemde dingen: de wereld wordt telepathisch op een universele schaal, en wij vinden bij onze terugkomst een wereld zonder menselijk leven. Wij brengen natuurlijk het een met het ander in verband, omdat als je een x en een y hebt je altijd probeert er een vergelijking van op te stellen. Maar ze zouden op zichzelf kunnen staan, x is gelijk aan telepathie - y is gelijk aan wat de Mens dan ook uit de weg ruimde of hem overhaalde ergens anders heen te verhuizen. Twee onbekende factoren. Geen vergelijking.’


  ‘Geef me een goede reden op waarom de mensen verdwenen zijn, behalve telepathie,’ zei Harl.


  ‘Geef me jouw vergelijking die x met y verbindt.’


  Harl schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof dat de ene gissing even veel waard is als de andere.’


  Awkright zei: ‘Ik heb je geplaagd met die telepathische Uebermenschen die je in een dierentuin zouden zetten als een specimen van een primitief mèns, Harl. Ik mocht lijden dat we nu in een dierentuin zaten; achter tralies en kinderen langs ons liepen en snoepend naar ons keken terwijl we kunstjes voor ze uitvoerden. Ik zou op mijn hoofd voor ze gaan staan. Met groot plezier.’


  ***
Harl stond de volgende morgen dichtbij de Astronaut, toen de bezoeker aankwam. Toen hij hem het veld zag oprijden riep hij niemand van de anderen voor het geval het een soort zinsbegoocheling was. Maar het was een man; vreemd genoeg, maar een man. Hij was klaarblijkelijk heel oud; hij was in lompen gehuld en reed op een afgeleefde ezel. Hij steeg bevend van zijn ezel naast Harl. Hij had tranen in zijn ogen.


  ‘Ik heb het gehaald,’ zei hij. ‘Ik heb gezworen dat ik zou blijven leven tot jullie binnenkwamen. Ik heb hier altijd gewoond, maar het wild trok weg en ik moest ze volgen. Het zijn rare exemplaren die hier nu rondtrekken.’


  ‘Hoe oud ben je?’ vroeg Harl.


  Toen hij het gevraagd had realiseerde hij zich dat het een gekke vraag was om aan deze onverwacht verschijnende vertegenwoordiger van de mensheid te stellen. Hij draaide zich om naar de messroom van de verkeerstoren en gilde: ‘Kom eens kijken!’


  De oude man zei: ‘Ik vermoed dat ik dicht bij de honderd ben.’ Hij glimlachte. ‘Hetzelfde jaar geboren dat de Astronaut vertrok. Ze hebben me Lee genoemd, naar de kapitein.’


  ‘Hij is dood,’ zei Harl.


  Tom Rennis en Steve kwamen aangelopen met Awkright vlak achter hen.


  ‘Dat vind ik jammer. Veel verliezen geleden?’


  ‘De enige.’


  Awkright zei: ‘Nou, waar zijn ze?’


  Harl antwoordde dwaas: ‘Ik heb het hem nog niet gevraagd.’ ‘De mensen?’ zei de oude man. ‘Je bedoelt de rest van de mensen? Gestorven. Ik had een paar maats bij me tot de harde winter, eerverleden jaar. Daar konden ze niet tegen. Je wordt eenzaam alleen. Ik was er zelfs niet meer zeker van of ik nog wist hoe ik moest spreken. Ik heb er nooit iets in gezien om tegen mezelf te praten.’


  Harl zei: ‘Goeie God! Hij werd in het jaar geboren dat de Astro vertrok - voor de generatoren in werking werden gesteld. Wil dat zeggen … dat er iets mis was? Ze gingen er aan dood in plaats van telepathisch te worden? Maar de dieren! En de kinderen van Whittaker …’


  De oude man knikte. ‘Wist je van de generatoren?’


  Hij keek hen met een rustige glimlach aan. Het was niet te verwonderen dat hij halfgaar was geworden, hetzij door ervaringen die hij had doorgemaakt of tengevolge van gewone seniliteit; maar het was ergerlijk. Awkright greep hem bij zijn arm.


  ‘Luister eens, wat hebben de generatoren gedaan?’ zei hij. ‘Ze hebben telepathen gemaakt. Wist je dat niet? Alle kinderen waren telepathisch - ook van de dieren. Ze zijn zo veel lastiger te vangen. Er is een of andere grens. Ik heb het altijd wel kunnen mannen met een geweer met een telescopische lens, maar mijn ogen zijn de laatste jaren niet meer zo best.’


  Awkright zei geduldig: ‘Wat is er met de telepathen gebeurd?’


  ‘Enkelen groeiden op. Niet veel. Als kinderen waren ze okay - behalve natuurlijk de overgevoeligen. Maar niet zodra waren ze tien of elf en ouder of ze kregen het te pakken als vliegen. Misschien kwam een op de honderd boven die leeftijd. Ik had zelf een paar kinderen. De mensen hoopten altijd dat de uitwerking zou verdwijnen, al hadden de geleerden al van het begin af gezegd van niet. Mijn jongen werd vijftien.’


  ‘Maar waarom stierven ze?’ vroeg Rennis. ‘Waaraan gingen ze dood? Was er iets anders dan telepathie?’


  Hij keek verbijsterd. ‘Wel nee. De telepathie maakte hen natuurlijk dood.’ Voor hem was dat klaarblijkelijk iets vanzelfsprekends. ‘Dat moest wel. Sommigen schoten zich voor het hoofd of hingen zich op of wat anders maar de meesten stierven gewoon.’


  ‘Maar waarom?’ vroeg Harl. ‘Waarom?’


  ‘Omdat de mensen slecht zijn. Waarom anders? Ik geloof dat jullie allemaal weten hoe je bent als je diep en eerlijk in je zelf kijkt. Leugenaars, bedriegers, moordenaars. Ik geloof dat we allemaal zo zijn - altijd geweest zijn. Wat uit onze mond komt… is door een filter gegaan, als ik het zo mag zeggen. Maar voor de telepathen waren er geen filters. Het trof hen direct en bleef hen treffen, de hele tijd door. Hoe beter er een was des te sneller werd hij erdoor gedood - of zij, maar als regel leefden de meisjes langer.’


  Awkright zei lusteloos: ‘Zo was het dus.’


  Rennis zei: ‘Maar was het een gefixeerde mutatie? Kunnen er misschien geen alleenstaande gevallen van telepathen zijn - en hun kinderen … ?’


  ‘Hun kinderen?’ De oude man lachte. ‘Zij die opgroeiden trouwden nooit. Heb je ooit geprobeerd verliefd te worden op je zelf?’


  Het was een heldere lentemorgen. Aan een van de bomen naast hen hingen trossen rose en witte bloesems, en er woei een zachte warme wind.


  Awkright zei: ‘Dit is het resultaat van duizenden jaren.’


  De oude man zei: ‘Daarom wilde ik blijven leven tot jullie terug waren. Zodat alles weer opnieuw kon beginnen.’


  Ze keken hem aan.


  ‘Ze noemden me Lee naar de kapitein,’ zei hij. ‘Ik wist alles van de vlucht. Ik heb de lijsten gezien. Dat er twee vrouwen onder de bemanning waren. Alles kan nu opnieuw beginnen.’


  Rennis en Awkright draaiden zich om en liepen langzaam weg.


  ‘Ja,’ zei Harl. ‘Twee. Mary Rogers, tweede boordtelegrafiste. Lucy Parino, doktersassitente. Leeftijd respectievelijk: tweeënvijftig en vierenvijftig.’


  Een bries bewoog de bloesems heen en neer.




  Prott


  Margaret St. Clair


  ‘Lees het,’ zei de ruimteman. ‘Je zult het interessant vinden — de omstandigheden in aanmerking genomen. Het is niet veel. Iemand van de reddingsbrigades vond het aan een signaal-raket even buiten de Asteroïde Ring bevestigd. Het was daar al een hele tijd.


  ‘Ik heb er aan gedacht het iemand van de universiteit te geven, een historicus of zo, maar ik geloof niet dat ze er belangstelling voor zouden hebben. Ze hebben niet meer vrije tijd dan ieder ander.’


  Hij overhandigde Fox over de tafel een metalen cylinder, en bestelde voor ieder een borrel. Fox nam een slokje van zijn glas voor hij de koker open maakte.


  ‘Je wilt zeker dat ik het nu lees?’ vroeg hij. ‘Ook een mooie manier om onze vrije tijd te besteden.’


  ‘Zeker, lees het nu maar. Wat voor verschil maakt het uit?’ Dus spreidde Fox de emtex vellen uit. Hij begon te lezen.


  ***
Een dagboek dateren diep in de ruimte stelt je voor speciale problemen. Filosofische problemen, bedoel ik - dat geweldige. ‘Wanneer is nu?’, dat ergerlijk genoeg bij een zonnestelsel of aan de oppervlakte van een planeet, helemaal onoplosbaar wordt diep in de ruimte, behalve empirisch of door een soort super-tijd aan te nemen, een geweldig Tegenwoordig Moment dat zich over alles zou uitstrekken. En toch moet het bij houden van een dagboek een datum hebben, al is het alleen maar voor het gemak. Zo zal ik vandaag dinsdag noemen en schatten dat het de 21ste april is.


  ***
Het is dinsdag.


  Op deze dinsdag dan voel ik me heel goed en opgewekt, knus en behaaglijk in de Ellis. De Ellis is een model van comfort; een man die zich daar niet op zijn gemak zou voelen, zou dat nergens zijn. Wat de plaats betreft waar ik me bevind zou ik de precieze gegevens van de rekenmachines kunnen krijgen, maar ik geloof dat ik voor de casuele bedoelingen van deze aantekeningen volsta met te zeggen dat ik me bijna aan de rand van het gebied bevind waar protten in grote hoeveelheden zouden voorkomen. En mijn snelheid is bijna net zo groot als de snelheid waarop zij zich, naar men veronderstelt, vertonen.


  Ik zei dat ik me goed en opgewekt voel. Dat is zo. Maar juist onder mijn euforia, juist aan mijn bewustzijnsgrens voel ik een intense eenzaamheid. Dit is, geloof ik, een normale reactie op de afgrondelijk diepe ruimtesituatie waarin ik me bevind. En het gevoel dat ik op het punt sta unieke wetenschappelijke ontdekkingen te doen, wekt mij op.


  ***
Donderdag, de 26ste (mijn dagen zijn langer dan vierentwintig uur.) Vandaag ben ik me beslist van mijn eenzaamheid bewust. Ik ben ook ongerust, omdat ik bang ben dat de protten misschien niet zichtbaar zijn of zullen zijn. Ten slotte is het feit dat ze bestaan nooit helemaal bevestigd. En wat komt er dan terecht van al mijn plannen, van mijn zelfvoldaan vertrouwen op een plaats voor me zelf in het pantheon der roem van goede onderzoekers?


  Het scheen een schitterend idee toen ik op Aarde was. Ik weet dat de thesaurier er net zo over dacht, toen ik hem om gelden vroeg voor het project. Een onderzoek in te stellen naar de levensgewoonten van een niet-protoplasma vorm van leven, waarbij in het bijzonder de nadruk gelegd wordt op de wijze van voortplanting — uitstekend! Maar nu?


  ***
Zaterdag, 30 april. Nog altijd geen protten. Maar ik voel me beter. Ik heb mijn dossiers over hen doorgekeken en het schijnt me weer toe dat er maar één konklusie mogelijk is: Ze bestaan.


  Gedurende vele jaren zijn ze in een enorme sector van de diepe ruimte waargenomen. Laten we, tot mijn eigen bemoediging, de feiten noteren die er over protten bekend zijn.


  Ten eerste zijn ze een niet-protoplasmische vorm van leven. (Hoe zou dat anders kunnen in deze afgrond zonder licht en warmte?) Ten tweede functioneert hun lichaam waarschijnlijk elektrisch. Simmons, die elektro-technicus was op de Thor, ontdekte dat zijn batterijen zich ontlaadden als protten in de omgeving waren. Ten derde zijn ze alleen zichtbaar voor ruimteschepen die zich tussen bepaalde snelheidsgraden bewegen. (Of beweging bij zekere snelheden hen aantrekt of dat ze alleen bij zekere frequenties zichtbaar zijn, weten we niet.) Ten vierde, of ze intelligent zijn of niet, ze zijn volgens de rapporten tot op zekere hoogte telepathisch. Op dit feit berust natuurlijk mijn hoop om überhaupt met hen in kommunikatie te komen. En ten vijfde, zouden protten volgens een meer fantasierijke dan wetenschappelijke beschrijving er uitzien als grote gepocheerde eieren.


  Op grond van deze feiten heb ik de eerzucht om de Columbus - of juister gezegd, de Dr. Kinsey - te worden van de protten. In elk geval is het goed te weten, dat ik, eenzaam en nogal tobberig als ik ben, nog om mijn eigen grappen kan lachen.


  ***
3e mei. Ik heb mijn eerste prott gezien. Later meer. Voor vandaag is het voldoende: ik heb mijn eerste prott gezien.


  4e mei. De Ellis heeft kijkborden onder alle hoeken, tot en met 360 graden. Ik had een automatisch signaal ingesteld. Gisteren ging het over. Terwijl ik naar de batterij van de kijkborden rende deed mijn bonzend hart bijna pijn van opwinding.


  Daar was het: een troebel witachtig ding dat een meter of vijf lang scheen. Het had zo iets als een grote gele kern. En het zag er inderdaad ook nog uit als een groot gepocheerd ei!


  Ik zag meteen waarom iedereen aangenomen had dat protten vormen van leven zijn en niet bijvoorbeeld zeer kleine ruimteschepen, robots of het een of ander soort machine. Het ding had de onregelmatige, onlogische symmetrie van leven.


  Ik stond er met uitpuilende ogen naar te kijken. Het was niet verontrustend, zelfs niet nu het zo enorm van omvang was. Na een ogenblik scheen het van het ruimteschip weg te schieten met het gemak van een vis in het water. Ik bleef vol hoop wachten, maar het kwam niet terug.


  4e mei. Geen prott. Vraag: hoe heb ik het kunnen zien daar er zo weinig licht in de diepe ruimte is? Het gaf geen licht. Had ik maar wat meer geleerd van elektronica en aanverwante onderwerpen. Maar de thesaurier dacht dat het belangrijker was om een man die onderzoekingsmethodes had geleerd, uit te zenden.


  ***
5 mei. Geen prott.


  ***
6 mei. Geen prott. Maar ik heb hele vreemde gedachten gehad.


  ***
8 mei. Zoals ik in mijn laatste notitie half impliceerde, waren de gedachten die ik had (zulke vreemde gedachten: ze gaven me geestelijk het gevoel alsof een of ander ondersteuningsvlies van mijn persoonlijkheid te strak gespannen was) een aanwijzing voor het feit dat er protten in de nabijheid waren.


  Ik was vandaag juist met mijn lunch klaar toen het automatische signaal overging. Ik haastte me naar de kijkborden. Volkomen duidelijk tegen hun gitzwarte achtergrond waren daar drie protten. Twee waren bijna gelijk; een was een beetje kleiner van omvang. Ik had steeds weer de glimp van die ene prott die ik tevoren had gehad voor mijn geest gehaald, maar nu er drie op de kijkborden stonden kon ik alleen maar naar hen staren. Ze hebben niets verontrustends, maar ze hebben een vreemde uitwerking op de geest.


  Na verscheidene spannende sekonden kwam ik weer tot me zelf. Ik drukte op een knop om de automatisch fotograferende platen aan te zetten. Ik had films ingezet die het hele spectrum van straal-energie bestreken en ik ben benieuwd, als ik mijn foto’s ga ontwikkelen, op welke frequenties ik de prott het best krijg. Ik begon ook - dit was moeilijker - het basis ‘Wie? Wie? Wie?’ uit te zenden, iets waarin alle telepathen geoefend zijn.


  Ik ben door de praktijk redelijk goed geworden in telepathie, maar ik heb er geen natuurlijke aanleg voor. Ik herinner me dat McIllwrath me schertsend vertelde juist voor ik New York verliet, dat ik geen last zou hebben van een van de valstrikken waar natuurlijke telepathen het slachtoffer van waren: door telepathie een gewenst antwoord in de geest van de andere persoon overbrengen. Ik geloof dat elk gebrek een of andere voordelige kant heeft. Ik begon mijn basis ‘Wie?’ uit te zenden. Misschien was het alleen maar een toevallige samenloop van omstandigheden, maar zodra de vierde of vijfde golf mijn geest had verlaten, verdwenen alle drie protten van de kijkborden. Ze kwamen niet terug. Het had er de schijn van dat mijn pogingen tot kommunikatie hen verontrustten. Ik hoop toch van niet.


  Toen ik ervan overtuigd was dat ze voorlopig niet zouden terugkeren, begon ik mijn films te ontwikkelen. Onder het gewone licht bekeken zagen de protten er niet veel anders op uit dan het oog ze in werkelijkheid had gezien. Op infrarode films was er niets van ze te zien. Maar de ultra-violet gevoelige waren werkelijk interessant.


  Twee van de protten verschenen als een netwerk van in elkaar geknoopte en gevlochten lichtgevende lijnen. Om de een of andere reden herinnerden ze me aan het ‘elfen licht’ van Coleridge’ waterslangen, die ‘zich in sporen van schijnend wit bewogen’. De derde prott, die ik aanneem de kleinste te zijn geweest, had een donker, afgeplat eivormig beeld, dat beslist kleiner was dan dat van zijn metgezellen, met een ronde donkere schaduw in het midden. Deze schaduw bleek de grote gele kern te zijn.


  Vraag: Komen deze fotografische verschillen overeen met verschillen in samenstelling? Waarschijnlijk, al zou het een kwestie van ontwikkelingsfasen kunnen zijn.


  Verdere vraag: Indien het verschil inderdaad een van samenstelling is, hebben we hier dan een voorbeeld van die specialisatie welke bij protoplasmische schepsels zou overeenkomen met sex? Het is mogelijk. Maar dergelijk getheoretiseer blijft noodzakelijkerwijs slechts gissen.


  ***
9e mei. (ik merk dat ik al een tijdje geen dagen meer noteer). Geen prott. Ik denk dat het van enig belang zou kunnen zijn, als ik nu mijn indrukken probeerde weer te geven van die ‘vreemde gedachten’ die, geloof ik, mij door de protten werden ingegeven.


  In de eerste plaats voel ik een weerzin. Ik wilde niet denken wat ik dacht. Dit vindt zijn oorzaak niet in het feit dat de gedachten op zichzelf afstotend of walgelijk waren, maar omdat ze niet verwant waren aan mijn geest. Ik bedoel niet niet-verwant aan mijn persoonlijkheid of mijn individuele gesteldheid, aan de som van verschillen die mijn ‘ik’ vormen, maar niet-verwant aan de hele biologische oriëntering van mijn denken. De verschillen tussen protoplasmisch en niet-protoplasmisch leven moeten enorm zijn.


  In de tweede plaats is er een frustratie. Ik zei al: ‘Ik wilde niet denken wat ik dacht,’ maar ik zou even goed kunnen zeggen dat ik het niet kon denken. Vandaar, veronderstel ik, dat gevoel van onbekwaamheid.


  En in de derde plaats: een grote verveling. Gefrustreerde mensen voelen zich dikwijls verveeld, geloof ik. Ik kon mijn eigen gedachten niet bevatten. Maar zodra ik ze tenslotte bevatte vond ik ze vervelend. Ze stonden zover van me af, ze waren zo onbevattelijk dat ze niet meer interessant waren.


  Maar de gedachten zelf? Wat waren het voor gedachten? Ik kan het niet zeggen.


  Hoe verward is dit allemaal! Niets is vermoeiender dan het beschrijven van iets dat niet te beschrijven is.


  Misschien is het waar dat alleen een andere prott de gedachten van een prott kan begrijpen.


  ***
10e mei. Waren de ‘vreemde gedachten’ het resultaat van pogingen van de kant van de prott om met mij in kommunikatie te treden? Ik denk het niet. Ik geloof dat ze in de buurt van het schip waren, maar buiten bereik van het ‘view-shot’ zo te zeggen, en dat ik toevallig sommige van hun onderlinge kommunikaties opving. Ik heb heel veel nagedacht over het probleem hoe ik kommunikatie met hen kan maken. Jammer genoeg ken ik geen middel om een visueel beeld van mezelf buiten het schip te projecteren. Ik heb Matheson’s seintoestellen en de volgende keer - als er een volgende keer is - zal ik ze zeker proberen. Ik heb echter weinig vertrouwen in toestellen. Ik voel intuïtief dat het telepathie moet zijn of niets. Maar als ze op het basis ‘wie?’ op de vlucht slaan … wel, dan moet ik iets anders bedenken.


  Als ik eens kontakt probeer te maken met een ‘gelede-vraag’. ‘Geledingen’ zijn moeilijk voor iedere telepaath, bijna onmogelijk voor mij. Maar misschien ligt mijn hoop op succes juist in het feit dat het zo moeilijk is. Tenslotte veronderstel ik dat de protten op mijn vraag ‘wie?’ van het schip wegfladderden omdat geestelijk kontakt met mij pijnlijk voor hen was.


  ***
Later. Ze zijn nu met zijn vieren hier. Ik probeerde een geleding en ze gingen weg, maar kwamen terug. Ik ga wat anders proberen.


  ***
11e mei. Het heeft gewerkt. Mijn ‘drietraps geleding’ - iets waar ik alleen over gelezen had in tijdschriften, maar waartoe ik mezelf nooit in staat geacht had - was verbazend doeltreffend.


  Maar niet in het begin. Bij mijn eerste poging schoten de protten direct uit de viewers. Ik was een ogenblik wanhopig. Toen kwamen ze terug, terwijl ze bijna als mensen de indruk gaven dat ze aarzelden, dat ze een weerzin hadden en dan weer dat ze genegen waren. Ze groepten samen om de viewer. Ik zond nog een impuls uit, terwijl het zweet van mijn rug stroomde door de inspanning. Zij zijn gebleven.


  Ik weet niet wat ik had moeten doen als ze niet gebleven waren. Een geleding is uitputtend omdat deze behalve de drie normale assen van de geest een vierde insluit die loodrecht op de andere staat. Een telepaath zou weten wat ik bedoel. Maar een drietraps-geleding is hetzelfde als ‘jezelf optillen aan je schoenveters’, zoals men vroeger zei. Sommige experts zeggen dat het onmogelijk is. Het kost me steeds nog moeite om te geloven dat ik het voor elkaar heb gebracht.


  Maar ik deed het. Er was een plotselinge vlaag, een stroom van kommunikatie. Ik zou graag willen proberen om het nu vast te leggen, terwijl het me nog fris voor de geest staat. Maar ik ben te moe. Zelfs de inspanning om me alles weer te herinneren gaat bijna mijn krachten te boven. Ik moet gaan rusten.


  ***
Later. Ik heb vier uur geslapen. Ik heb, geloof ik, nog nooit zo vast geslapen. Nu ben ik bijna mezelf weer, behalve dat mijn handen beven.


  Ik zei dat ik de kommunikatie met de protten wilde vastleggen terwijl hij nog fris was. Het begint al een beetje op een afstand te raken, vermoedelijk omdat het onderwerp van huis uit vreemd was. Maar als eerste in druk heb ik het plotselinge ervan onthouden, de stroom. Het was alsof er een kurk van een fles warme champagne sprong die hevig door elkaar geschud was.


  In het midden moest ik mijn geestelijk evenwicht in de stroom proberen te handhaven. Het was moeilijk. Geen wonder dat de inspanning me zo vermoeide. Maar ik leerde fundamentele dingen.


  Eén: persoonlijkheid. De protten zijn individuen, en al ontgaat het me hoe ze dat zelf noemen, ze hebben individueel bewustzijn. Dit is van niet geringe betekenis. Sommige protoplasmische levensvormen hebben slechts groepsbewustzijn. Alle vier de protten in mijn viewer waren zich ieder afzonderlijk van zichzelf bewust als verschillend van de anderen.


  Twee: verschil. De protten waren zich niet alleen bewust van hun persoonlijkheid. Ze waren zich tevens bewust van klasseverschillen onderling. En ik ben van mening dat deze verschillen overeenkomen met die op mijn fotografische platen te zien zijn.


  Drie: plaats. De protten zijn zich er heel goed van bewust dat ze hier zijn en niet ergens anders. Dit mag òf onbelangrijk schijnen òf zo fundamenteel dat het de moeite niet waard is zich er druk over te maken. Maar er bestaan hele groepen protoplasmische levensvormen op Venus wier enige plaats-bewustzijn bestaat in het onderscheiden van ‘ik’ en ‘niet-ik’.


  Vier: tijd. Voor de prott betekent tijd hetzelfde als voor ons: een onveranderlijke stroom in slechts één richting. Ik heb in hun denken iets opgevangen van een onderscheiding tussen biologische (voor zo’n vorm van leven? Dat scheen het toch) tijd en wat anders, ik weet niet zeker wat.


  Buiten deze vier fundamentele dingen weet ik niets zeker. Ik voel, al is het misschien al te optimistisch van me, dat verdere kommunikatie, van groot belang, mogelijk is. Ik heb het gevoel dat ik misschien hun hoogste levenscondities en habitat kan ontdekken. Ik wanhoop er niet aan om te ontdekken hoe zij zich voortplanten.


  Ik heb het gevoel dat er iets is dat ze me heel graag willen vertellen.


  ***
13e mei. Zes protten vandaag. Volgens de weergave op mijn fotografische plaat was er maar een van het donkere soort met vaste kern. De anderen hadden allen het lichtgevende, lichtsporige netwerk.


  De kommunikatie was moeilijk. Fysiek put het me uit. Ik had weer dat gevoel van psychische druk, van urgentie bij hun uitzendingen. Als ik alleen maar wist waar ze over wilden ‘praten’, zou het zoveel gemakkelijker voor me zijn. Ik heb de indruk dat ze een psychische jeuk hebben en dat ze willen dat ik hen help krabben. Is dat flauw? Ja, dat weet ik, en toch is dat de eigenaardige indruk die ik krijg.


  Toen ze weg waren heb ik de foto’s zorgvuldig geanalyseerd. De individuen van het geknoopte lichte netsoort zijn niet identiek. Indien ieder hetzelfde patroon houdt, zijn er, geloof ik, twee van het lichte netsoort hier eerder geweest.


  Waarover willen ze praten?


  ***
14e mei. Vandaag de protten - zeven - en ik had kommunikatie met hen over habitat. Dit is in ieder geval vrij zeker. Het zou kunnen - en ik geloof dat ik van nu af aan alles wat ik over hen beweer onder groot voorbehoud moet doen - het zou kunnen dat ze niet noodzakelijk aangewezen zijn op de diepten van de ruimte zonder licht en warmte. Ik kan dit niet met zekerheid beweren. Maar ik dacht dat ik ergens iets ‘vast’ in hun denken meende waar te nemen.


  Wilde speculatie: krijgen ze hun energie van sterren?


  Op de achtergrond van hun uitzendingen vernam ik wederom het verlangen mij iets zeer bepaalds mee te delen. Iets wat tegelijkertijd aantrekt en - afstoot? doet schrikken? verlegen maakt?


  Soms zie ik plotseling de humor van mijn situatie. Een verlegen prott! Maar waarom dan niet, denk ik.


  Al mijn bezoekers vandaag waren van het geknoopte netwerk soort.


  ***
16e mei. Geen enkele prott gisteren of vandaag.


  18e mei. Eindelijk! Drie protten! Uit latere analyse van de netwerk patronen bleek dat ze allen hier al eerder met me hadden ‘gepraat’. We begonnen mededelingen uit te wisselen over habitat en over wat bij protoplasma stofwisselingsprocessen zou zijn, maar ze schenen niet geïnteresseerd. Ze gingen vlug weg.


  Waarom bezoeken ze het ruimteschip eigenlijk? Uit nieuwsgierigheid? Dat motief zal nu wel niet meer van kracht zijn. Omdat ze iets van me willen? Dat geloof ik wel: het is weer een bewustzijn van de een of andere psychische jeuk. En dit geeft me een aanwijzing voor de koers die ik moet volgen.


  De volgende keer dat ze verschijnen zal ik passiever in mijn kommunikaties proberen te zijn. Ik zal hen niet op een bepaald onderwerp trachten te brengen. Dit is niet alleen een goede interview-methode het is in het onderhavige geval iets essentieels als ik hun volle medewerking wil verkrijgen.


  20ste mei. Na gisteren vruchteloos gewacht te hebben was er vandaag een eenzame prott. Zoals ik onlangs besloten had nam ik een zeer passieve houding tegenover hem aan.


  Ik zond seinen uit van bereidheid en ontvankelijkheid en ik wachtte, terwijl ik de prott gadesloeg.


  Vijf of tien minuten heerste er ‘stilte’. De bewegingen die de prott in de viewers maakte gaven de indruk van ongedurigheid, al zou het natuurlijk iedere andere emotie kunnen zijn. Plotseling begon hij heel haastig en met grote urgentie te zenden. Ik kreeg weer dat beeld van de knallende kurk van de champagne-fles.


  Ik kon bijzonder moeilijk volgen wat hij uitzond. Aan het eind van drie minuten of zo was ik doornat van het zweten. Hij deelde steeds hetzelfde met aandrang mee en het was, geloof ik, van aangename aard. Ik beschikte alleen niet over termen waarin ik ze kon omzetten. Er schenen vele werkwoorden in voor te komen.


  Ik ‘luisterde’ passief, en probeerde mijn geestelijk evenwicht te bewaren. Mijn verbijstering nam toe, toen de prott doorging met zenden. Tenslotte moest ik erkennen dat ik op een punt kwam waar mijn intellectuele frustratie mijn telepathie zou verstoren. Ik waagde het een vraag te stellen aan de prott: ‘classificeer alsjeblieft’.


  Hij zond minder uit en hield toen abrupt op. Hij verdween. Wat leerde ik van het interview? Dat de passieve benadering de juiste is en dat een prott vrij zal uitzenden (en heel verwarrend voorzover mij betreft) als hij niet met vragen wordt bestookt of naar een bepaald onderwerp wordt geleid. Wat ik niet leerde was waarover de prott uitzond. Wat het ook geweest moge zijn, ik heb de indruk dat het heel aangenaam voor de prott was.


  ***
Later - ik heb de notities overgelezen die ik heb gemaakt over mijn ‘samenspraken’ met de prott. Wat is er met me aan de hand geweest? Ik sta verbaasd over mijn eigen blindheid. Want het onderwerp waarover de prott uitzond - het aangename, zich herhalende, hem verlegen makende onderwerp, waarover hij ongaarne ondervraagd wilde worden, het onderwerp waarbij zoveel werkwoorden gebruikt werden - dat onderwerp kon niets anders zijn dan zijn sexuele leven.


  Wanneer men het zo bruut stelt, klinkt het belachelijk. Ik haast me het nader te omschrijven. Wij weten niets, vooralsnog - en wat een triomf is het om te kunnen zeggen ‘vooralsnog’- over de wijze waarop de protten zich voortplanten. Ze kunnen zich bijvoorbeeld vermeerderen door splitsing. Ze kunnen twee-geslachtelijk zijn, zoals zoveel hoger georganiseerd leven is. Of hun voortplantingscyclus omvat de coöperatieve activiteit van twee, drie of zelfs meer verschillende soorten prott.


  Tot nu toe heb ik slechts de bekende twee soorten gezien: die met de vaste kern en die met het ingewikkelde netwerk van licht. Dat wil niet zeggen dat er geen andere soorten zijn.


  Maar waar ik naar toe wil is dit: het onderwerp waarover de prott vandaag met mij ‘sprak’ is een onderwerp dat voor de prott dezelfde emotionele en psychische waarde heeft die sex heeft voor protoplasmisch leven.


  (Bij dit punt moet ik onwillekeurig denken aan een anecdote die mijn grootmoeder vertelde. Zij zei altijd dat er vier dingen in een hondenleven zijn die belangrijk voor hem zijn om te onthouden, een ding voor elke poot. Deze dingen zijn: voedsel, voedsel, sex, en voedsel. Ze fokte dashonden en ze wist het. Vraag: betekent het feit dat ik op dit moment me dit herinner, dat ik vermoed dat de copulatorische activiteit van de prott ook een voedende is, zoals de wijze waarop de amoeben paren? Hun uitwisseling van kernen schijnt een heilzaam effect te hebben op hun stofwisseling.)


  Wat daar ook van zij, ik heb nu een stelling die ik kan toetsen bij mijn relaties met de prott!


  ***
21 mei. Er waren zeven protten in de viewer toen het signaal klonk. Terwijl ik naar ze keek, kwamen er steeds meer en meer. Het was onmogelijk om ze precies te tellen, maar ik geloof dat het er minstens vijftien moeten geweest zijn.


  Ze begonnen bijna onmiddellijk met hun mededelingen. Aangezien ik ze niet wilde storen door mijn richtlijnen, trachtte ik passief te ‘luisteren’, maar het maakte op mij het effect van gevangen te zijn in een menigte mensen die allen tegelijk praatten. Na een paar minuten was ik gedwongen hen te vragen om een voor een uit te zenden.


  Van dat moment af verliep de uitzending heel ordelijk. Orderlijk maar onbegrijpelijk. Zozeer dat ik na een uur of twee gedwongen was het interview af te breken.


  Het was de eerste keer dat ik dit deed.


  Waarom deed ik het? Mijn motieven zijn mij zelfs niet helemaal duidelijk. Ik probeerde passief te ontvangen, me de theorie herinnerend die ik had gevormd over de kommunikatie van de prott. (En laat ik hierbij zeggen dat ik niets gevonden heb dat er in tegenspraak mee is. Niets.) Toch nam mijn verbijstering bij het verstrijken van de tijd op bijna pijnlijke wijze toe. Uit de massa chaotische, herhaalde mededelingen kon ik niet één enkel helder idee vormen.


  Ik zou niet hebben geloofd dat een louter intellectuele frustratie zo moeilijk te aanvaarden was.


  De kommunikatie zelf was niet zo moeilijk als gisteren. Ik moet erover denken.


  Ik begin aan lichaamsgewicht te verliezen.


  ***
12e juni. Ik heb al een hele tijd niets meer in mijn dagboek genoteerd. In de tussentijd heb ik zesendertig interviews met de protten gehad.


  Wat komt er naar voren uit deze ‘samenspraken’, die voor mij zo pijnlijk zijn en mij zo frustreren, en waarvan de protten zo buitengewoon genieten?


  In de allereerste plaats is onze kommunikatie veel gemakkelijker geworden. Feitelijk veel te gemakkelijk. Voortdurend dringen hun gedachten zich op ongelegen momenten aan mij op: als ik aan het eten ben, mijn notities opschrijf of probeer te slapen. Maar de spanning bij de kommunikatie is veel minder geworden en dat beschouw ik op zichzelf als een vooruitgang.


  Ten tweede: ik ben er ten slotte in geslaagd om me uit de chaos van het door hen voorgebrachte materiaal, één vrij duidelijk beeld te vormen. Namelijk dat het hoofdonderwerp van hun mededelingen een proces is dat in woorden uitgedrukt zou kunnen worden als … en … Ik voeg hier direct aan toe, dat de stippeltjes niet noodzakelijk de vervanging zijn van een obsceen woord. Ik heb in feite geen idee wat ze werkelijk vervangen.


  ‘De zinnen die in dit verband in mijn gedachte komen zijn: ‘het afleggen’ en ‘de kat de bel aanbinden.’ Het is misschien niet toevallig dat een van deze zinnen op de dood en de ander op gevaar betrekking hebben. De kommunikatie met de protten is zo weinig bevredigend, dat men geen aanduidingen mag verwaarlozen die verhelderend zouden kunnen werken. Het is mogelijk dat… en… potentieel iets gevaarlijks voor de prott is, maar dat is slechts een gissing van mij. Ik zou het helemaal mis kunnen hebben, en dat doe ik waarschijnlijk ook.)


  In ieder geval staat de koers die ik in het vervolg moet volgen me duidelijk voor de geest. Van nu af aan zal ik met alle geestelijke middelen tot mijn beschikking proberen de prott te laten specificeren wat… en … is. Ik behoef niet langer bang te zijn dat ze niet meer zullen meewerken. Zelfs terwijl ik deze woorden aan mijn recorder dicteer, zenden ze meer materiaal over … en … naar me uit.


  30 juni. De tijd is heel snel voorbijgegaan en toch duurde elk ogenblik oneindig lang. Ik heb twee en vijftig formele interviews met de prott gehad - ze verschijnen in menigten van vijftien tot veertig of zo - en talloze informele. Mijn fotografische opnamen tonen dat van degenen die verschenen zijn meer dan negentig procent behoren tot het lichtgevende netwerk soort.


  Wat heb ik van al die kommunikaties geleerd? Ik heb er een zekere bittere voldoening in om te zeggen: ‘Helemaal niets.’ Mijn ergernis is te groot om ermee door te gaan.


  ***
1 juli. Ik wil hier niet mee zeggen dat ik niet alle wegen onderzocht heb. Op een bepaald ogenblik bijvoorbeeld kreeg ik de indruk dat … en … iets te maken had met de kruisingen van het lichtgevende netwerk bij protten van die soort. Toen ik op deze gedachte wilde doorgaan, kreeg ik een negatief antwoord dat zowel geamuseerdheid als verontwaardiging inhield.


  Ze gaven te kennen dat … en … betrekking had op de witachtige bedekking van het lichaam, maar toen ik dit thema opnam kreeg ik weer een negatief signaal. En zo voort. Ik moet het probleem wel van vijftig verschillende kanten bekeken hebben maar bij geen enkele had ik resultaat. … en … is zoals zou blijken: elektrisch, niet elektrisch, enkel, tweevoudig, drievoudig, gemeenschappelijk, konstant, nooit helemaal klaar. Op een bepaald ogenblik dacht ik dat het misschien op elke aangename activiteit sloeg, maar de prott seinde dat ik het helemaal mis had. Die séance brak ik plotseling af.


  Behalve hun raadselachtige kommunikaties over het onderwerp… en … heb ik bijna niets van de protten geleerd.


  (Ze maken me misselijk met hun onzinnig, onbenullig gewauwel! Onze ‘gesprekken’ blijven uren in mijn hoofd naklinken. Ze laten me niet los als een reuk die je niet kwijt kunt of een smaak die je in je mond blijft houden.) Gedurende een séance deelde me een prott mee (een met vaste kern, geloof ik, maar ik ben er niet zeker van), dat ze onder zeer verscheidene kondities kunnen leven, mits zich op een niet al te grote afstand een bron van uitstralende energie bevond. Buiten die summiere inlichting heb ik de indruk dat ze me dankbaar zijn omdat ik naar hen luister. Ik geloof dat ik hun gevoelens voor mij het best kan weergeven door de woorden ‘begrip en sympathiek’. Ik weet werkelijk niet waarom ze zo denken. Ik zou veel liever kommunikatie hebben met een school hondhaaien, die primair telepathisch zijn, dan nog langer naar een prott luisteren.


  Ik heb nog een gat moeten ponsen in de armband van mijn polshorloge omdat die te wijd was geworden. Dit is het derde gat.


  ***
3e juli. Ik kan de recorder moeilijk gebruiken, omdat de protten zo snel uitzenden. Ze geven me nauwelijks een moment rust met hun kommunikaties, die alle hetzelfde vervloekte onderwerp betreffen. Maar ik ben tot een besluit gekomen: ik ga naar huis.


  Ja, naar huis. Het is mogelijk dat innerlijke zwakheid de oorzaak is van mijn falen. Het is mogelijk dat geen enkel levend mèns meer had kunnen bereiken. Ik weet het niet. Maar ik hunker ernaar van hen weg te gaan en van het slappe weefsel van hun wauwelende geest. Was er maar een middel om ze van me af te zetten, om mijn geestesoren tijdelijk voor hen te sluiten, dan zou ik het, denk ik, wel kunnen harden. Maar er is er geen.


  Ik ga naar huis. Ik ben begonnen met het zetten van koers-gegevens in de rekenmachines.


  ***
4e juli. Ze zeggen dat ze met me mee terug gaan. Ze schijnen zoveel van me te houden dat ze niet zonder me willen zijn. Ik zal een beslissing moeten nemen.


  ***
21e juli. Het valt me vreselijk moeilijk te denken, omdat ze als waanzinnigen uitzenden.


  Ik ben niet zo altruïstisch, zo onzelfzuchtig, dat ik mezelf voor het leven zou veroordelen om naar de protten te luisteren, als ik er onderuit kon komen. Maar stel dat ik me niets aantrek van de waarschuwingen van mijn intuïtie, van hetgeen mijn geweten me zegt, en naar de Aarde terugkeer - wat zal daar het gevolg van zijn?


  De protten zullen met me meegaan. Ik zal ze niet kwijt raken. En ik zal een golf van protten op de Aarde loslaten.


  Ze willen hartstochtelijk over … en … uitzenden. Ze zijn tot de ontdekking gekomen dat Aardemensen potentiële ontvangers zijn. Het is mijn eigen schuld. Als ik ze de weg naar de Aarde wijs …


  Ik denk dat het dilemma op zichzelf komisch is. Het bestaat niettemin. Oh, het is mogelijk dat prott op de een of andere manier vernietigd kan worden en dat de intelligentie-bronnen op Aarde die misschien zou ontdekken. Of, als ons dat niet zou lukken, zouden we wellicht een manier kunnen uitwerken om met hen samen te leven. Maar het gevaar is te groot. Ik durf mijn planeet niet te vragen dat onder de ogen te zien. Ik zal hier blijven.


  De Ellis is een sterk, comfortabel schip. Volgens mijn berekeningen is er genoeg lucht, water en voedsel aanwezig om het de rest van mijn natuurlijk leven uit te houden. Kracht - aangezien ik niet terugga - heb ik in overvloed. Ik moet het behoorlijk kunnen rooien.


  Behalve wat de prott betreft. Als ik aan hen denk, krijg ik het benauwd om het hart van wanhoop en afkeer. En toch - een wetenschapsmens moet eerlijk zijn - het is niet alleen maar wanhoop. Het spijt me een beetje voor hen, het vleit me een beetje dat ze me nodig hebben. En ik heb, zelfs nu nog niet, alle hoop opgegeven. Misschien dat er een dag komt - een dag dat ik de prott zal begrijpen. Ik doe dit dagboek in een nikkel-ijzeren cylinder en schiet het met een sein-raket van het schip af. Ik kan de lading van de raket opvullen met kracht uit de brandstoffentanks. Ik heb het op de rekenmachines uitgerekend en ik denk dat de raket het haalt tot de rand van het zwaartekrachtveld van het Zonnestelsel.


  Vaarwel, Aarde. Ik doe het voor jou. Vergeet me niet.


  ***
Fox legde de laatste bladzijde van het manuscript neer. ‘De arme drommel zei hij.


  ‘Tja, de arme drommel. Zit daar jaar in jaar uit in de diepe ruimte naar die klagende dingen te luisteren en houdt zichzelf voor een hele heiland!


  ‘Ik kan ècht niet zeggen dat ik veel sympathie voor hem voel. Ik denk dat ze de sein-raket zijn gevolgd.’


  ‘Tja. En toen vermeerderden ze zich. Oh, hij heeft het uitstekend voor elkaar gebracht.’


  Er viel een deprimerende stilte. Toen zei Fox: ‘Ik ga maar•, Ongeduldig * ‘Ik ook.’


  Ze zeiden elkaar op het trottoir goedendag. Fox bleef staan wachten nog steeds niet helemaal hopeloos. Maar na een moment begon de akelige stem in zijn hoofd:


  ‘Ik wil je meer vertellen over … en …’




  Een cadeau van Joe


  Eric Frank Russell


  ‘Toen,’ vervolgde Queth minzaam en uit de hoogte, ‘in die dagen, lang geleden, werd, in verband met het ontwaterings-proces, de duur van ons leven op niet langer dan vier duizend jaar geraamd. Daarna: het einde!’


  Fernith huiverde en zei met piepende stem: ‘Dus we gaan gauw dood?’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet.’ Als een trotse haan stapte Queth rond door de kolossale projectie-kamer. Hier temidden van de reusachtige instrumenten van zijn planetaire wetenschap maakte hij een imponerende indruk; zijn majesteit was te groot om daarmee op een gewoon kind indruk te willen maken. Maar Fernith was niet zomaar een gewoon kind. Hij was de enige zoon van de Opperheer, en diens natuurlijke opvolger en Queth’s toekomstige baas. ‘Nee, we zullen niet sterven,’ verzekerde Queth. ‘Onze vindingrijkheid zal ons te rechter tijd redden.’


  Queth ging zitten, terwijl hij met zijn hand over zijn grote wenkbrauw streek. Hoe in het kort en duidelijk het resultaat van tien eeuwen techniek te verklaren? In zijn gedachten gaf hij Fernith prijs aan de ondergang, terwijl hij diepzinnig wist te kijken.


  ‘We zullen naar een andere en betere planeet verhuizen,’ zei hij ten slotte.


  ‘Hoe?’


  ‘In ruimteschepen.’


  ‘Wij allemaal?’


  ‘Nee, niet allen. We zijn veel te talrijk.’ Hij zocht naar woorden. ‘De meest waardevollen van ons. Jij en je vader en de geleerden en krijgslieden en zij die we het meest geschikt achten om te blijven leven.’


  ‘En de anderen zullen hier blijven en doodgaan?’


  ‘Ik vrees van wel.’ ‘Verdiende loon,* merkte Fernith hard op. ‘En als er nu al mensen op die andere planeet wonen?’


  ‘Die wonen er. We zullen sommigen houden voor eigen gebruik en ons van de anderen ontdoen.’


  ‘Zullen zij ook sterven?’


  ‘Beslist,’ beloofde Queth. ‘Een andere keus zullen we wel niet hebben. We moeten ze uit het bestaan verdrijven om voor ons zelf plaats te maken. Dat is een vaste wet. De lagere levensvormen moeten wijken voor de hogere.’


  ‘Oh, fantastisch!’ riep Fernith geestdriftig uit. ‘Een hoop te doden! Binnenkort?’


  ‘Dat weten we nog niet helemaal zeker.’


  ‘Waarom niet? Waarom kunnen we er niet direct mee beginnen?’


  Queth zuchtte, wierp een gekwelde blik op de zijlijnen van de projector. ‘Omdat we zonder ruimteschepen niet door de ruimte kunnen gaan - en we hebben geen ruimteschepen.’


  ‘Waarom niet?’


  Queth mopperde iets achter zijn telepathisch schild en antwoordde toen: ‘Omdat we geen konium hebben.’


  ‘Wat is konium?’


  ‘Konium is een speciaal element van geweldig explosieve kracht. Het is de enige krachtbron die sterk genoeg is om een schip door de ruimte voort te drijven. Op deze wereld is er geen te vinden, niet het kleinste beetje, geen ons.’


  ‘Is er wat op de manen?’ hield Fernith aan.


  ‘Dat valt te betwijfelen,’ zei Queth voorzichtig. ‘Misschien … maar niet veel.’


  ‘Waarom kunnen we het niet van de manen halen?’


  ‘Omdat we, mijn beste Fernith, zonder konium zelfs de manen niet kunnen bereiken. We bevinden ons in de penibele situatie dat we konium moeten hebben om de bronnen van het konium te bereiken.’


  Fernith dacht erover na, terwijl de ander hem heimelijk gadesloeg. Toen vroeg hij: ‘Als we er geen hebben hoe weet je dan dat het ergens aanwezig is?’


  ‘We hebben het bestaan ervan theoretisch kunnen af leiden, hebben zijn eigenschappen mathematisch uitgewerkt en ontdekten het tenslotte langs spectroscopische weg,’ verklaarde Queth.


  ‘Wat betekent dat allemaal?’


  ‘Vraag dat je vader maar,’ snauwde Queth, wiens geduld ten einde was. Haastig voegde hij eraan toe: ‘Hij is een groot, intelligent man.’ Hij ging naar zijn bureau. ‘Excuseer me. Ik heb het erg druk.’


  Opgelucht zag hij Fernith weggaan. Het verdomde jong. Precies als zijn autocratische vader: stak zijn neus overal in, bemoeide zich met alles, had geen scrupules, was bloeddorstig.


  Terwijl hij het kind uit zijn gedachten zette, ging hij met grote aandacht de positie controleren van de kolossale antenne-batterij en. Ze moesten tot elke prijs hun stralen blijven uitzenden naar dat precieze punt in de ruimte, naar dat hoogst gewichtige punt dat misschien redding zou kunnen brengen.


  ***
Ronsed kwam vroeg in de avond het vertrek binnen, plofte in een stoel neer en zei: ‘Er is juist bericht binnen van de controleurs. Het is zover.’


  ‘Je bedoelt… ?’ Queth keek hem aan.


  ‘Ja, ze zijn weer aan het oorlog voeren. Ik bied je mijn gelukwensen aan.’ Ronsed ging dieper in zijn stoel zitten. ‘De voorspellers hebben zich zes jaar vergist. Maar wat betekenen zes jaar? Ze bleken ten slotte het bij het juiste eind te hebben gehad.’ Hij nam Queth met een zorgelijke blik op. ‘Ik hoop dat ze ook verder gelijk zullen krijgen. De hemel beware ons als ze dat niet krijgen!’


  ‘De eeuwige pessimist,’ zei Queth.


  ‘Dat heeft niets met pessimisme te maken. Het is eerder een kwestie van het niet-onderschatten van je tegenstanders,’


  ‘Medewerkers,’ sprak Queth hem tegen.


  ‘Tegenstanders,’ hield Ronsed vol. ‘Je richt geen bloedbad aan onder medewerkers.’


  ‘Niet zolang ze blijven medewerken,’ zei Queth cynisch. Ronsed bewoog zich onrustig in zijn stoel en zei een hele tijd geen woord. Toen gromde hij: ‘Ik heb voorgevoelens. Zolang ik van dit schema heb afgeweten heb ik de akeligste voorgevoelens gehad. Het plan deugt niet. Het gaat van een willekeurige veronderstelling uit, die toch nog onze dood kan betekenen.’


  ‘Wat voor veronderstelling?’


  ‘Dat die schepsels op de andere wereld niet voldoende aangeboren intelligentie hebben om te ontdekken wat er gebeurt en wie daar de oorzaak van is.’ ‘Ga weg!’ viel Queth uit. ‘Wat hebben de controleurs je geleerd? Wat kwam je me hier vertellen? Dat ze weer aan het oorlog voeren zijn, precies zoals gepland! Miljoenen blinde muizen … moet je ze zien rennen!’


  ‘Dat wil ik toegeven. Alles is tot nu toe aardig uitgekomen. Maar het moet tot het uur nul blijven uitkomen.’ Hij wierp een blik op de kalender. ‘En de tijd gaat snel. Nog maar zes honderd jaar - dat is alles wat over is van vier duizend!’


  ‘Van geen betekenis,’ zei Queth spottend. ‘De psychische tabellen tonen dat ze genoegzaam opgejaagd worden en dat we ons schema in minder dan een derde van de ons overgebleven tijd zullen uitgevoerd hebben. Door die speling in tijd is succes bijna verzekerd.’




‘Ik ben blij dat je zegt bijna.’


  ‘Je hebt ongeveer twee honderd jaar leven voor je,’ ging Queth verder. ‘Ik wed erom dat we in de tijd van je leven zullen triomferen. Je zult het zien en beleven.’


  ‘Misschien.’ Ronsed haalde sceptisch zijn schouders op. ‘En misschien niet.’


  ***
De deur ging open. Harna kwam binnen en zei tegen Queth: ‘Heb je het nieuws gehoord?’


  ‘Ja, Ronsed heeft het me verteld.’


  Harna ging op de rand van de tafel zitten en keek Ronsed met dichtgeknepen ogen aan. ‘Wat denk jij ervan, Sombere?’ ‘Het gaat goed - tot dusverre.’


  ‘Tot dusverre!’ herhaalde Harna. Hij richtte zich tot Queth: ‘Heeft ie het weer te pakken?’


  Scherp zei Ronsed: ‘Ik mankeer niets. Mijn klieren zijn even goed als de jouwe. Mijn spijsvertering is even goed als de jouwe. Mijn verbeeldingskracht is groter.’


  ‘Verbeeldt me een paar dingen,’ vroeg Harna geamuseerd. ‘We hebben een zo wonderbaarlijke wetenschap ontwikkeld dat we erdoor verbijsterd zijn en we vergeten dat het uitsluitend onze eigen wetenschap is.’ Ronsed wees naar de lucht: ‘Ik kan me voorstellen dat ze in het bezit zijn van dingen die uitsluitend van hen zijn.’


  ‘Je zou daar misschien wat meer over kunnen zeggen,’ bracht Queth in het midden.


  ‘We zijn telepathische tovenaars,’ begon Ronsed, zijn verzoek inwilligend, op vastberaden toon, ‘ver, ver deze tweevoeters vooruit die we aan het beïnvloeden zijn. We kunnen versterkingen aanbrengen, projecteren en ontvangen op zenuwbanden die wij met de tweevoeters gemeen hebben. We kunnen zelfs telepathische klop-transmissies uit zenden die trillingen terugzenden. Dit alles betekent dat we hun geest over onmetelijke afstanden kunnen peilen en beïnvloeden. We kunnen hun wereld en levenswijze begrijpen in zoverre deze dingen kunnen worden verstaan door onze interpretaties van vreemde geesten. Binnen bepaalde grenzen kunnen we hen een richting uitsturen die voor ons doel het meest geschikt is. Maar dat is niet voldoende. Fundamenteel zijn hun geest en de onze anders, en het verschil is gevaarlijk omdat we het niet kennen.’


  ‘Maar begon Harna.


  ‘Ik ben nog niet klaar. Herinner je je het rapport over het hiaat in hun konversatie? Daaruit bleek dat de tweevoeters een niet-telepathische methode van kommunikatie hadden die we zelfs nu niet begrijpen. Het toonde aan, dat twee met elkaar konverserende tweevoeters niet noodzakelijk gedachteantwoorden in logisch verband uitzenden. Derhalve moet een van beiden of beiden, iets met andere middelen mededelen, iets dat niet korrespondeert met zijn gedachten, iets vals, iets dat erop berekend is om de stroom van zijn gedachten eerder te verbergen dan te openbaren. Welke zijn die andere middelen? Dat weten we niet! Hoeveel meer weten we niet?’


  ‘We weten hoe ze op onze stimulansen reageren,’ zei Queth. ‘We weten hoe de massa erop reageert,’ antwoordde Ronsed vinnig. ‘Maar veronderstel dat sommigen van hun knapste koppen nieuwsgierig worden naar hetzelfde verschijnsel? Hoe kunnen we hen eruit pikken en dus op onze hoede zijn? Onze toestellen hebben de selectiviteit niet om uit die telepathische herrie enkele grote geesten bijeen te garen. Als we het klaar spelen een paar individuen te sorteren gebeurt dat bij toeval, door puur geluk.’


  ‘Ik ben het niet met je zienswijze eens,’ protesteerde Harna. ‘Wij weten dat ze twintig jaar geleden onze trillingen ontdekten en ze prompt opzij zetten als natuurlijke verschijnselen. Dat zegt toch genoeg, of niet?’


  ‘Dat zegt genoeg tot de een of andere bemoeizuchtige persoon straal-intensiteit in verband brengt met hysterie, ze beide in kaart brengt, bewijst dat ze verwant aan elkaar zijn en de trillingen herleidt tot een gemeenschappelijke bron in de ruimte: hier! Hoe kunnen we weten of de een of ander dit nu al niet doet?’


  ‘Een onderstelling,’ spotte Hama. ‘Je hersens zijn in de war. Moge de Rode Zon je beschermen als de Opperheer hiervan hoort!’


  ‘Wat heb jij hiertegenover te stellen?’


  ‘Dit,’ antwoordde hij fel. ‘Wat wij werkelijk weten. Dat deze andere wereld voldoende voorraad konium heeft. Dat mensen in staat zijn om ruimteschepen met komium-kracht te bouwen en ze eventueel ook zonder enige suggesties van ons zouden bouwen. Dat ze, als hun wetenschap door ons voldoende gestimuleerd, snelle vorderingen maakt, de ruimte kunnen veroveren en ze ertoe gebracht kunnen worden om hier op de juiste tijd te komen om onze huid te redden. We weten dat we hen kunnen overhalen te bouwen wat wij niet kunnen fabriceren, ons te brengen wat wij niet hebben. Wij weten dat we hen kunnen gebruiken door hen op een afstand te leiden en de ruimte bij volmacht te veroveren! Ten slotte weten we dat we, aangezien we hen van deze afstand kunnen beïnvloeden, we hen tot onze geestelijke slaven kunnen maken zodra we ons op hun wereld hebben gevestigd. Wat kan iemand meer verlangen dan dat?’


  ‘Ik heb nog nooit in mijn leven zo oprecht gehoopt dat jij gelijk hebt en ik ongelijk.’ Ronsed stond op en liep naar de deur. ‘Maar ik neem nooit iets voor waar aan als ik te maken heb met onbekende factoren.’ Hij schudde zijn hoofd langzaam heen en weer en liep het vertrek uit.


  ‘Veel verstand en weinig vertrouwen,’ gaf Harna smalend als kommentaar. ‘Zo somber!’


  ‘Als we naar ons nieuwe verblijf gaan, denk je dat Ronsed er dan bij zal zijn?’ vroeg Queth.


  ‘Nee.’ Harna staarde wezenloos naar de muur. ‘Wij veroveraars zullen in onze gelederen geen plaats hebben voor zo’n bevende dikbuik.’


  ***
Met verloop van tijd gaven de rapporten van de controleurs aanleiding tot het houden van een serie feestelijkheden.


  ‘De oorlog neemt in hevigheid toe.’


  ‘Waanzinnige impulsen hebben hen tot het kookpunt gebracht.’


  ‘De oorlog is tot een de gehele wereld omvattende brand geworden.’


  ‘Door het grimmige verlangen tot overleving heeft hun wetenschap een geweldige stoot gekregen.’


  Op de twaalfde dag van de Dubbele Manen - en Fernith’s verjaardag - kwam het grote nieuws: ‘Ze gebruiken raketten.’


  De Opperheer kondigde een nationale vrije dag af. Vrolijk zwaaiend met hun vuurbollen marcheerden grote menigten in verering door de straten en overlaadden de zenuw-banden zozeer met gelukwenstelegrammen dat de luisterende controleurs tijdelijk het kontakt met de andere planeet verloren.


  Later, veel later, kwam de Opperheer zelf voor de mikrofoon: ‘Ze gebruiken konium! Om dit te vieren geef ik vandaag iedereen vrij!’


  De menigten waren tweemaal zo groot en de controleurs verloren het kontakt gedurende een hele omwenteling van de planeet. Het telepathische tumult was zo hevig dat er iets van doordrong op de schermen van de projectie-kamer, hetgeen voor Queth aanleiding was om troost te zoeken bij de fles.


  De helder groene, sterke inhoud van de fles was half leeg, toen Ronsed binnenkwam. Queth boerde en keek hem met glazige ogen aan, duwde de fles naar hem toe.


  ‘Drink,’ zei hij uitnodigend, ‘misschien kun je er dan beter tegen als dwazen uitgelachen worden.’


  ‘Wie het laatst lacht lacht het best.’ Ronsed maakte een afwijzend gebaar dat hij de fles niet wilde. ‘Nu bezitten ze konium en raketten. Tel deze twee grootheden bij elkaar op en je hebt het gewenste resultaat, het resultaat van eeuwen samenzwering… of niet?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat misschien sommigen van hen geheime kennis en geheime gedachten hebben.’


  ‘Kletskoek!’ definieerde Queth zonder enige aarzeling.


  ‘Of als ze het niet hebben, zullen ze het waarschijnlijk krijgen voor ze goed en wel hier zijn.’


  ‘Smeer ’m,’ opperde Queth. ‘Smeer ’m. Ik krijg genoeg van je eeuwige ellende.’ Hij dronk smakkend aan de fles.


  ‘Laat dan de Opperheer ook genoeg van me krijgen.’


  ‘Hè?’ Queth liet bijna de fles uit zijn handen vallen.


  ‘Ik smeek je om een onderhoud met de Opperheer.’


  ‘Je bent dronken!’ Queth hield zijn fles schuin, dronk hem helemaal leeg, boerde tweemaal vlug achter elkaar en keek de ander met een troebele blik aan. ‘Dronken als een telemaniakale controleur!’ Hij dacht een moment na, voegde er toen aan toe: ‘Waarover wil je hem spreken?’ ‘Over het reddingsschema. Ik ben van menig dat het veranderd moet worden voor het te laat is.’


  ‘Oh, vindt je, vindt je dat? Na vele generaties van zorgvuldige planning komt Ronsed ons vertellen dat het veranderd moet worden. Bij de Rode Zon, die drank moet wel erg sterk zijn: ze suggereert me dat je er de meest krankzinnige gedachten op na houdt.’


  ‘Je begrijpt me uitstekend. Ik geloof dat het plan verkeerd is. Ik wil dat aan de Opperheer vertellen en verklaren waarom en hem voorstellen het te wijzigen.’


  ‘Op welke wijze?’ vroeg Queth.


  ‘Ik geloof dat we onze telepathische projectors moesten gebruiken om ons geval openlijk aan die tweevoeters bekend te maken, om hun de hachelijke toestand te vertellen waarin we ons bevinden en hun om bijstand te vragen.’


  ‘Denk je dat ze die zullen geven?’ vroeg Queth ongelovig. ‘Dat weet ik niet,’ gaf Ronsed toe. ‘Maar naar mijn gevoelens maken we een betere kans door ze ronduit tegemoet te treden.’


  ‘Onzin! Klinkklare onzin! We zullen ze volledig en absoluut veroveren door onze eigen wijsheid. Ze zullen zich tegenover omstandigheden geplaatst zien die ze onmogelijk konden voorzien, omdat onze geest hen volslagen vreemd is. Voordat zij zich dat kunnen realiseren, zullen we hen met de ketens van hun eigen onwetendheid hebben geboeid.’


  ‘Mijn beste Queth, is het nooit bij je opgekomen dat zij een wijsheid kunnen bezitten die ons even vreemd is?’


  ‘Ik zie niets over het hoofd. Alles is bij me opgekomen,’ pochte Queth, ‘het feit inbegrepen dat jij een ellendig vervelende kerel bent. Met je als en maar en misschien ben je een bedreiging van de algemene moraal, zo erg inderdaad dat indien de Opperheer maar de helft wist, hij je zou laten afrossen.’ Queth bekeek de ander met verachting. ‘Je aanvraag om een onderhoud met de Opperheer is hierbij afgewezen.’


  ‘Je wil me niet toestaan hem te bezoeken?’


  ‘Zeker niet! Denk je dat ik graag gestraft wil worden voor het feit dat ik de oorzaak ben dat zijn geest gekweld wordt door zulke gedachten als die van jou?’


  ‘Mogen de sterren gedogen dat deze tweevoeters even bot van geest zijn als jij verwacht,’ bad Ronsed. Langzaam liep hij naar de deur, hield hem open en voegde eraan toe: ‘Als het een succes wordt, Queth, zal je grootheid worden erkend en zal de Opperheer je belonen zoals nog nooit iemand tevoren beloond is. Maar als je faalt, zul je niet te weten komen hoe erg je gefaald hebt. Je zult dan dood zijn!’ Hij sloot de deur achter zich.


  Queth schopte de fles door de kamer heen, staarde met toornige blik naar de deur. Ronsed met zijn aanhoudend gejammer! Hij bleef enige tijd geërgerd naar de deur staren. Tenslotte bevestigde hij de neurofoon op zijn hoofd, zwaaide de antenne totdat de straal de richting uitwees van het verre Bureau van de Dossiers.


  ‘Zorg ervoor dat de naam van Computator Ronsed op de lijst wordt geplaatst van hen die niet mogen emigreren,’ beval hij.


  De gedachtegolven van Harne antwoordden: ‘Het zal me een genoegen zijn. Is hij je weer lastig gevallen?’


  ‘Ja, hij heeft me het gezellig samenzijn met mijn fles bedorven.’


  ‘Dat is al te gek,’ zei Harna vol medegevoelen. ‘Het verwondert me dat je hem zo lang verdragen hebt Het is jammer dat je hem niet kunt laten verplaatsen naar de Oost Woestijn waar hij zijn donune vrees in eenzaamheid kan koesteren.’ ‘Dat is een idee.’ Queth dacht erover na en ging toen verder: ‘Ik zal een klacht indienen bij de Opperheer. Hij zal handelend optreden. Morgenavond zullen we deze ongeluksprofeet voorgoed kwijt zijn.’


  ‘Je bent me een fles schuldig voor de suggestie,’ zei Harna die meteen de gelegenheid uitbuitte. ‘Ik zal hem met je delen op het moment dat Ronsed vertrekt.’ Hij zond een grinnikende gedachtestraal uit voor hij de verbinding verbrak.


  ***
De oude Opperheer was gestorven en was officieel gecremeerd en Fernith had gedurende twaalf lange jaren diens zetel ingenomen toen de tweevoeters hun eigen satelliet bereikten. Controleurs, die in angst en spanning zaten te luisteren aan hun stations, hadden de gebeurtenis al maanden voelen aankomen, maar het publiek had niets vernomen van wat er verwacht werd.


  Toen het nieuws ten slotte bekend werd, bracht Queth het persoonlijk aan Fernith. Met gewichtige stappen marcherend verscheen hij op audiëntie en maakte een kniebuiging met het minimum aan onderdanigheid zoals bij zijn hoge staat paste.


  ‘Uwe Hoogmogendheid,’ kondigde hij aan, ‘de tweevoeters zijn de ruimte binnen gestormd.’


  ‘Ah!’ Fernith greep de leuning van zijn troon vast. Een roodachtige glans kwam in zijn ogen. ‘Zijn ze op hun satelliet geland?’


  ‘Ja - met tien schepen. Ze lanceerden er twaalf. Slechts twee hebben het niet gehaald. De anderen zijn nu op hun maan.’


  ‘Dat is goed, buitengewoon goed!’ Fernith rolde zijn tentakels van voldoening op. ‘Maak bekend dat ik drie dagen vrijaf geef.’


  ‘Het zal worden aangekondigd,’ beloofde Queth.


  ‘En wat zeggen de voorspellers nu?’


  Queth fronste. ‘Uwe Hoogmogendheid, ze verklaren dat voor u het ogenblik is aangebroken om een vergadering bijeen te roepen om onze strategie opnieuw onder de loupe te nemen. Er bestaat een moeilijkheid waarover onze beste psychologen van mening verschillen.’


  ‘Een moeilijkheid?’ Fernith keek hem met een harde blik aan. ‘Wat kan er voor moeilijkheid zijn?’


  ‘Het is deze: dat de tweevoeters slechts dan door ons kunnen worden aangezet, als onze suggesties niet in flagrante tegenspraak met de feiten zijn. Nu is door hun aankomst op hun maan een feit belangrijk geworden dat voor ons vervelend is in zoverre hierdoor hun pogingen om hier te komen grote vertraging kunnen ondervinden.’


  ‘En dat feit is … ?’


  ‘Dat de morgenster - de planeet Sarken - voor hen dichterbij is. Wij zijn bijna tweemaal zover weg. Het is logisch voor hen dat ze eerst Sarken proberen te bereiken.’ Queth maakte een gebaar van walging. ‘Als ze naar Sarken gaan zouden ze misschien een duizend jaar kunnen verspillen om het te exploreren en het te koloniseren voor ze besluiten deze kant uit te komen - tenzij we iets kunnen verzinnen om hen Sarken te doen vergeten ten gunste van ons.’


  ‘Maar Sarken is onbewoond en onbewoonbaar,’ bracht Fernith daar tegenin. ‘We hebben nog nooit één enkele gedachte uit zijn grote dampkringsluier kunnen oppikken.’ ‘Misschien bezit zijn dampkring het vermogen alle grondgedachten te verbergen,’ waagde Queth te zeggen. ‘Of het is mogelijk dat hun levensvormen in frequenties denken die ver buiten het bereik van onze ontvangtoestellen liggen. Maar dat is het punt niet. Het punt is, uwe hoogmogendheid, dat we een weg moeten vinden om de tweevoeters over te halen hierheen te komen voor het te laat is - en dat zal moeilijk zijn omdat het in tegenspraak met de logica is.’


  ‘Dan zal ik de raadsvergadering bijeenroepen,’ besloot Fernith. ‘Een middel moet hoe dan ook gevonden worden, in elk geval. Het is voor ons een kwestie van leven of dood.’ Hij grinnikte wreed en zei tenslotte: ‘Leven of dood ook voor die tweevoeters.’


  ‘Ja, uwe hoogmogendheid,’ stemde Queth in, terwijl hij plichtmatig lachte.


  ***
De raad vergaderde de hele nacht door. Ze waren het erover eens dat de situatie hen in een impasse gebracht had. Eerst in de vroege morgenuren maakte Alrath, de meest gerespecteerde expert op het gebied van de psychologie der tweevoeters, een eind aan de discussie.


  ‘Het heeft geen zin om nog tot een nieuwe wereldoorlog aan te zetten,’ zei hij. ‘De stammen van de tweevoeters hebben zich sedert de laatste slachting verenigd en ze mogen niets van hun eenheid verliezen, willen ze de verovering van de ruimte aan kunnen, nu die het tegenwoordige stadium heeft bereikt. Als we ze, zoals Werking voorstelt, met een nieuwe ideologie kwellen, zullen ze verdeeld raken en hun energie verspillen. De tijd om hen door oorlogvoering te stimuleren is nu voorbij.’


  ‘Dan blijft ons niets anders over dan de suggestie van die idiote Ronsed,’ bracht Queth in het midden. ‘Dat we hen hierheen trekken door ons openlijk aan hen bloot te geven.’ ‘Helemaal niet,’ sprak Alrath hem tegen. ‘De Rode Zon verhoede dat iemand van ons naar Ronsed luisterde. Indien iemand liever partner dan meester is, is hij krankzinnig!’ Zijn uitdagende blik zocht de tafel af. ‘Deze tweevoeters zijn zeer nieuwsgierig en zeer eerzuchtig. Wij weten dat, omdat we gedurende eeuwen met deze psychische factoren met succes hebben gemanipuleerd. Laten we daarmee doorgaan.’


  ‘Ga verder,’ beval Fernith.


  ‘Bekijk de situatie. Bereiken ze hun maan met één bescheiden ruimteschip? Nee! Ze zenden er twaalf en tien komen er aan. Het volgende jaar zullen ze er vijftig zenden. Het jaar daarna zullen ze gereed staan met honderd. Hun ambities zijn even groot als hun energie.’


  ‘Dus?’ moedigde Fernith hem gretig aan.


  ‘Dus denk ik dat het niet al te moeilijk zal zijn hun het idee in het hoofd te zetten dat ze beide planeten, Sarken en de onze, moeten trachten te bereiken. De suggestie zullen ze aanvaardbaar vinden omdat die niet in tegenspraak is met de logica van Sarken’s nabijheid, terwijl die tegelijkertijd hun ambities aanspreekt: liever een dubbele triomf dan een enkele.’


  ‘Maar hierdoor zullen zeker hun pogingen wat ons betreft tot op de helft worden teruggebracht,’ wierp iemand tegen. Alrath wierp hem een spottende blik toe. ‘Kan het ons wat schelen of er vijftig schepen op Sarken landen, zolang ze er een hier laten landen? Een is voldoende: een schip dat één geoefende gedachtemeester mee terug kan nemen. Daarna, zullen al hun schepen naar deze wereld komen!’


  Een gemompel ging de raadstafel rond totdat Fernith het deed verstommen door te zeggen: ‘Zijn allen het eens met Alrath’s plan?’


  ‘Dat is het beste,’ zeiden ze.


  ‘Dan geef ik hiertoe order!’ Fernith wierp een vluchtige blik op Queth. ‘Geef de zenders last om in hun uitzendingen aan te dringen op dubbele verovering, voortdurend, zonder ophouden.’


  ‘We moeten ophouden als we aan de andere kant van de zon zijn,’ merkte iemand in zijn gedachten op, en vergat daarbij die telepathisch af te schermen.


  Fernith, die de gedachte opving, werd vuurrood en brulde: ‘Denk jij dat ik dat niet weet, idioot! Zelfs als grienende baby heb ik al geleerd dat we in kracht toe- en afnemen als we de planeet van de tweevoeters naderen of er ons van verwijderen. Zelfs die onnozele, slaafse tweebeners kunnen zich realiseren …’ Hij weifelde, ontzet bij de gedachte waartoe zijn woede hem leidde. Er lag een stilte rondom de tafel, een broeiende, enigszins beangstigende stilte.


  ***
Ronsed was op de helft van zijn zevenentwintigste jaar van zijn grimmige verbanning in de Oostelijke Woestijn. Een mat-rode zon hing laag aan de hemel en schrale wind bewoog het droge, rozerode zand. Zittend aan een raam staarde hij afwezig naar het kale, geestdodende toneel.


  Die morgen had de wereldomvattende neuroradio de rantsoenering aangekondigd van water, het eerste noodlotsteken van het lang verwachte einde. Van nu af aan zou een vaststaande hoeveelheid van het kostbare vocht per persoon per dag toegewezen worden. Die wereld van de tweevoeters had volop water, in feite bestond hij uit meer water dan land. Het feit was lange tijd bekend geweest voor ze telescopen hadden om het te bevestigen, want ze hadden de inlichting uit gegevens verzameld hun door de tweevoeters verstrekt. Men gaat niet gauw modellen van wetenschappelijke instrumenten van een andere wereld ontwikkelen als de eigen modellen bijna even goed zijn.


  Ja, bijna - maar niet helemaal zo goed. De teleontvangers waren blind voor werelden zonder denkende geest of liever voor werelden waarvan geen gedachten uitgingen die men kon ontdekken - werelden als Sarken bijvoorbeeld. Ze hadden verbazend weinig af geweten van Sarken of enige andere niet - uitzendende planeet totdat ze uit de hersens van de tweevoeters telescopen en spectroscopen hadden opgediept. Ongetwijfeld waren de tweevoeters buitengewoon intelligent op hun eigen vreemde wijze. Te intelligent om er gerust over te zijn.


  De ene bloeddorstige generatie na de andere had de tweevoeters aangepord en gestimuleerd met één doel voor ogen, en zij die dat hadden gedaan waren hun veel schuldig. Was hun intelligentie groot genoeg om de schuldenaar te herkennen, de schuld te noemen - en betaling af te dwingen?


  Onrustig op zijn zitplaats heen en weer schuivend greep Ronsed zijn neurofoon en wachtte op de avond-uitzending. Geen enkel levend wezen hield zich binnen zijn horizon op: de periodieke uitzendingen uit de steden waren zijn enige gezelschap, zijn enige gelegenheid om naar een andere geest te luisteren. Dit was de minste straf voor hen die het pad naar de verovering blokkeerden en hij kreeg er genoeg van, zo schoon genoeg dat hij nu naar de zwaarste straf verlangde: de dood!


  Als Fernith en Queth maar intelligent genoeg geweest waren om een beroep op de tweevoeters te doen in plaats van hen met een geestelijke zweep voort te drijven. Als ze samenwerking hadden aangeboden in plaats van een intrige op te zetten om hen te overheersen, zou er misschien enige hoop geweest zijn. Maar nu …


  Hij haalde fatalistisch zijn schouders op. De neurofoon in zijn hoofd gaf een zachte klik en een opgewonden gedachte-vorm kwam door.


  ‘Zes dagen geleden zijn acht ruimteschepen van de satelliet van de tweevoeters vertrokken naar Sarken en een naar deze planeet. Wij kunnen geen van deze schepen zien, maar we hebben gegevens over hun tocht afgeleid uit de hersens van de tweevoeters die door hun grotere instrumenten waarnemen. Ons schip is dichtbij en moet heel gauw landen. Wij houden de neurouitzending open om gereed te zijn voor de grote gebeurtenis.’


  Ronsed zweette. De telepathische draaggolf siste diep in zijn hersens terwijl hij wachtte. Hij bekeek zijn twee voorste tentakels alsof hij ze nog nooit eerder had gezien. Hun toppen trilden en waren vochtig.


  ***
Na een lange pauze kwam de stem van de geest terug: ‘Het naderende ruimteschip is nu waargenomen terwijl het de baan van onze kleinste maan doorkruist. Het is eigenaardig dat we helemaal niet in staat zijn de gedachten van de piloot op te vangen, ondanks het feit dat hij in zijn opwinding wel als een dolle moet uitzenden. Men denkt dat de lading met konium van het schip een isolerend effect moet hebben.’


  ‘Of het is mogelijk dat er geen piloot aan boord is - alleen maar een robot,’ zei Ronsed in zichzelf. Het lukte hem niet het trillen van de toppen van zijn tentakels te stoppen.


  Het was donker geworden en hij zat daar nog in volledige duisternis toen de stem van de neurouitzender opnieuw sprak tot een doodstille afwachtende wereld.


  ‘Dit wordt uitgezonden van een beweeglijke versterker. Het ruimteschip van de tweevoeters zal dadelijk landen op een punt ten noorden van de stad Kaltrak. Het glanst in stralende zonneschijn. Zij die selectorfoons hebben kunnen bijdraaien en het zien zoals ik het zie.’


  Ronsed drukte een schakelaar in, sloot zijn ogen en pikte het toneel in de verte op. Het zag er uit als een enge droom zoals alle telepathisch overgebrachte beelden.


  Een kolossale, schitterende cylinder schoot door het zand voor de verre waarnemer. Het kwam, door het zand een weg ploegend, tot stilstand, terwijl een lange stofwolk zich erachter langzaam neerliet. De waarnemer bewoog zich vooruit, naderde het. Een paar geestes-meesters die haastig voor hem uitliepen kwamen in het gezicht, klaar om wie er ook uit het schip te voorschijn zou komen over te nemen. Ofschoon het een telepathisch overgebracht toneel was, was het heel duidelijk. Ronsed kon de sluitveren onderscheiden aan de achterkant van het uniform van de dichtsbijzijnde geestesmeester, zag dat een ervan gebogen was. Toen het beeld dichterbij kwam, kon hij de strepen op de metalen huid van het ruimtevaartuig zien die ruimte-deeltjes daarop achtergelaten hadden, en een uit vier woorden bestaand opschrift op de neus van het ruimteschip. Er stond:


  Een cadeau van Joe.


  Ronsed stond op, opende zijn ogen en raakte het toneel aan de andere zijde van zijn wereld kwijt. Een ogenblik staarde hij ongewis naar de in duisternis gehulde ruimte buiten zijn raam.


  Een moment later vlamde de gehele horizon op in een intens wit licht. Hij hief zijn bevende tentakels op om zijn ogen te bedekken. Het lukte hem niet.


  Zijn tentakels, zijn ogen en de kamer waarin hij zich be vond en al het terrein daarbuiten, feitelijk de hele planeet Mars werden in ongeveer twee en een vijfde seconden één reusachtige draaikolk van dol geworden atomen.


  De tweevoeters hadden het probleem opgelost.


  Op hun eigen wijze.




  De Cerebratieve Psittacoïde


  H. Nearing, Jr.


  ‘Mozes,’ zei professor Cleanth Penn Ransom, van de Wiskunde faculteit, ‘Alexander de Grote, Julius Caesar, Paulus, Mohammed, Martin Luther, Ignatius van Loyola, Peter de Grote, Napoleon ..


  ‘Ouwe jongen,’ zei professor Archibald MacTate van de faculteit der Wijsbegeerte, ‘ben je soms aan het repeteren voor een soort overzichtscollege? Ik denk dat je er tenminste wat jaartallen aan toe moet voegen.’


  ‘Nee, nee.’ Ransom stak zijn buikje vooruit en draaide in zijn draaistoel. ‘Ik ging alleen maar de lijst na van werkelijk schitterende epileptici waar Worthington toe behoort.’ ‘Worthington?’ MacTate kruiste zijn lange benen en stak een sigaret aan.


  ‘Zeker. Hij is een soort epileptisch genie.’ Ransom maakte een vaag gebaar in zuidelijke richting. ‘Komt van Oak Ridge. Ik vermoed dat hij te dicht bij een atoomzuil of zo iets werd geboren. Hoe dan ook, de twee helften van zijn hersens horen niet bij elkaar, in elektrische zin. De lading in de hersenschors aan de ene zijde neemt voortdurend toe totdat hij zo groot is dat hij in de andere overstroomt en een toeval veroorzaakt.’


  ‘Maar Ransom, wie is -?’


  ‘Natuurlijk krijgt Worthington geen toevallen,’ zei Ransom, tengevolge van dat ding in zijn hoofd dat ik voor hem maakte. Een paar elektroden met elektrisch geladen batterij van het gehoorapparaat type. Op die manier gaat er voortdurend een elektrisch stroompje van de ene helft naar de ander en het verschil neemt nooit toe tot het punt, van de toeval, zou je kunnen zeggen.’


  ‘Ransom, wie … ?’


  ‘Maar hetzij door het restant van de toegenomen lading hetzij door het elektrische stroompje krijgt zijn geest het ene idee na het andere. En om de een of andere reden schijnt er, vanaf het moment dat ik hem de elektroden heb gezet, een potentiële toename te zijn ongeveer op de plaats waar zich het centrum van Broca moet bevinden. Spraak centrum. Is je bekend. Normaal zou hij niet veel kunnen zeggen tot hij ongeveer 45 is, maar met deze uitrusting vormt hij zijn eigen … woorden, bedoel ik. Vandaar dat ik het idee kreeg om hem te leren ..


  ‘Quel giorno più,’ zei een resonerende baritonstem, ‘non vi leggemmo avanti.’


  ‘Dat is ’m.’ Ransom knikte. ‘Hij neemt rust voor zijn lezing. Ik transformeerde de elektrische stroom op om hem uit te schakelen, maar hij blijft in zijn slaap praten.’


  ‘Maar Ransom, waar … ?’ MacTate keek de kamer rond. ‘Hij slaapt zoals ik je zei.’ Ransom wees met zijn vinger. ‘In het kabinetje.’ Hij hield op met draaien in zijn stoel. ‘Ik denk dat het tijd is om hem te wekken. Zoals ik zei kreeg ik het idee om hem Italiaans te leren lezen en hij werd gek op Dante. Las alles over hem in de bibliotheek. En aangezien hij geen handen heeft, stellen zijn hersens belang in dingen waar een hersenschors vol handcellen zich niet zoveel voor zou interesseren. Een vreselijke betweter. Daarom …’


  ‘Ransom.’ MacTate maakte zijn sigaret uit. Wie is Worthington?’


  Ransom grinnikte. ‘Dat zal ik je laten zien.’ Hij liep naar het kabinetje, opende de deur, ging er een ogenblik in en stapte er weer uit. ‘Kom eruit, Worthington. Ik heb nog een toehoorder voor je lezing.’


  MacTate kon niets ontdekken totdat de resonerende bariton, die van de vloer opsteeg, hem omlaag deed kijken.


  ‘Haut les mains, enfants!’ Een kleine groene papegaai met een abnormaal grote kop richtte een klauw op hen alsof het een revolver was. Hij liet een grinnikend keelgeluid horen, begaf zich parmantig naar Ransom’s bureau, sloeg met zijn vleugels en streek op de dwarsstang van de bureaulamp neer. ‘Waarom heb je me verdorie geen Frans geleerd, Ransom? Je kunt daar zo verduveld gekke dingen in zeggen die tegelijkertijd volkomen ernstig klinken.’ Hij dook naar voren terwijl hij zich met klauwen aan de stang vastklemde en zwaaide toen in een hele cirkel terug naar de plaats waar hij eerst gezeten had.


  ‘Dat kun je in iedere taal doen,’ zei Ransom. ‘Zeg Worthington, dit is professor MacTate. Zoals ik al zei, ik geloof dat hij je lezing wil bijwonen.’


  ‘Aangenaam.’ Worthington zwaaide weer om de dwarsstang. MacTate merkte op dat hij iets droeg wat leek op een verkleind gehoorapparaat, waarvan een ijzerdraad liep naar iets dat zich onder zijn borstveren bevond. ‘Maar luister eens, Ransom, hoe staat het met die klootzak van een Strombetti? Als hij niet komt…’


  ‘Nou moet je eens luisteren, Worthington. Wat heb ik je geleerd? Zo mag je niet spreken over professor Strombetti. Heb je mij ooit iets dergelijks horen zeggen?’


  ‘Zeker. Gisteren zei je hem dat hij niet wist waar …’


  ‘Wat ik tegen hem zei gaat jou niet aan,’ schold Ransom. ‘Ik probeer geen baan in zijn afdeling te krijgen.’


  ‘Nou snap je ’m, Ransom.’ Worthington zwaaide weer rondom de dwarsstang. ‘Daarom moet hij de lezing bijwonen. Ik wil hem laten zien of ik knap genoeg ben om in zijn luizige afdeling college te geven.’


  MacTate keek spottend naar de protégé van zijn collega. ‘Vertel me eens, Worthington, wat is het onderwerp van je lezing?’


  ‘Een Heronderzoek naar sommige Cruxes in de Inferno. Of zeg je Cruces?’ Worthington keek hem nadenkend aan. ‘Verdraaid, ik weet het niet. Maar als we nu eens zouden gaan? Het is bijna tijd, geloof ik.’


  Ransom keek op zijn polshorloge. ‘Bijna vijf. Ik haal jouw …’


  ‘Ouwe jongen.’ MacTate trok een bedenkelijk gezicht. ‘Geloof je dat vijf uur een geschikte tijd is voor een lezing?’ ‘Wacht even, MacTate.’ Ransom wierp een steelse blik op Worthington, die met zijn kop onder zijn vleugel druk doende was met bijten in zijn oksel. Hij gaf MacTate een wenk om hem naar het kabinetje te volgen en begon daar met hem te fluisteren. ‘Je moet begrijpen dat het geen officiële aangelegenheid is. Alleen jij en ik en een paar bij mij afgestudeerde studenten, die ik met geweld heb bepraat om erheen te gaan. Dat weet Worthington natuurlijk niet, maar ik heb een tijd uitgepikt dat Strombetti waarschijnlijk niet in de buurt is. Als hij wist dat Worthington in een taalklas een lezing gaf


  ‘Maar zal Worthington niet merken dat hij niet onder zijn gehoor is?’ ‘Nee.’ Ransom deed een greep in het kabinetje en haalde er een rechthoekige kooi van ijzerdraad uit en een kleed van mahoniehouten kleur. ‘Hij zal hier in zitten met het kleed over zich heen. Ik heb hem ervan overtuigd, dat de mensen misschien zich door zijn blikken zouden laten afleiden en niet de juiste aandacht zouden hebben voor wat hij vertelde.’


  ‘Wat staan jullie daar verdomme te fluisteren, Ransom?’ Worthington krabde zich niet meer en keek achterdochtig naar hen.


  ‘Wees niet zo bemoeizuchtig. Worthington.’ Ransom ging met de kooi naar hem toe. ‘Hier. Stap in.’


  ‘Heeft hij geen aantekeningen nodig?’ zei MacTate. ‘Aantekeningen.’ Worthington wierp hem een vernietigende blik toe en klom in zijn kooi. ‘Wat moet ik verdomme daarmee doen? Die zijn goed voor stompzinnige klooien als Strombetti.’


  ‘Nou moet je luisteren, Worthington.’ Ransom richtte een vinger op hem. ‘Je hebt beloofd dat je bij deze lezing op je woorden zou letten. En we hebben nog maar een paar minuten en je doet geen enkele poging om je wat in te houden.’


  ‘Ontspan je, Ransom.’ Worthington maakte het zich gemakkelijk in de kooi. ‘Het zal allemaal geschieden volgens de zuiverste wetenschapstraditie.’


  ‘Dat is je geraden.’ Ransom bedekte de kooi met het kleed en nam hem onder zijn arm. ‘Kom, MacTate.’


  Hij ging voor naar een collegezaal op de vierde verdieping, waar hij het licht aandraaide. Er zaten al drie gegradueerde studenten in de wiskunde in de zaal, die door hun houding een even grote verveling als honger toonden.


  ‘Ah,’ zei Ransom, die in de richting van de afgedekte kooi sprak. ‘Een tamelijk grote opkomst.’ Hij richtte zich tot de studenten en formuleerde met zijn mond zonder geluid te geven het woord klap. Ze applaudisseerden niet van harte, maar verdubbelden hun pogingen toen Ransom dreigend keek.


  ‘Hoe staat het met je-weet-wel?’ vroeg Worthington. ‘Is ie er bij, Ransom?’


  ‘Ik … Wat ik zeggen wil, Worthington.’ Ransom plaatste de kooi op het bureau voor in het vertrek en streek het kleed glad. ‘Ik geloof dat ik cruxes zou zeggen in plaats van cruces. Je wil het toch niet al te deftig maken.’ ‘Maar luister eens, Ransom, hoe staat het met Strombetti? Als hij nu nog niet hier is ..


  ‘Goeje God.’ Ransom bemerkte dat iemand hem bij de deur met een vijandige blik stond aan te kijken. ‘Als je van de duivel spreekt.’ Hij richtte zich tot MacTate. ‘Blijf hier een minuut bij Worthington. En wat je ook doet, laat hem geen woord zeggen voor ik terug ben.’


  ‘Maar, ouwe jongen


  Ransom liep door het gangpad naar de deur en probeerde een vriendelijk glimlachend gezicht te trekken. ‘Hé, Strombetti. Wat voert jou hierheen?’


  ‘Ik word hier niet verwacht, veronderstel ik?’ Strombetti draaide aan zijn snor. ‘Deze taalklaslokalen. De mathematici komen hier alleen om er het licht aan te draaien, denk ik.’ Boos schudde hij met zijn vinger in Ransom’s gezicht. ‘Als jij me eens vertelde wat jij hier komt doen.’


  ‘Wind je niet op, Strombetti.’ Ransom wierp een angstige blik op de afgedekte kooi. ‘Spreek wat zachtjes. Die afgestudeerden hebben me om wat extra lessen gevraagd, en ik heb er niet aan gedacht dat jij - dat deze klaslokalen op dit uur niet vrij zijn.’


  ‘Ik dacht dat Mathematici vroeg naar huis gingen,’ Strombetti wierp een steelse blik op de studenten. ‘Wat is er aan de hand? Heb jij geen wiskundelokalen waar jij je uilskuikens kunt bergen?’


  ‘Ik zal het je uitleggen, Strombetti. We zijn Codazzi’s vergelijkingen aan het bestuderen - oppervlaktetheorie, jou bekend - en ik dacht dat een beetje aangename omgeving …’


  Op het bureau werd Worthington ongeduldig. ‘Waar is die verdomde Ransom gebleven? Ben jij daar, MacTate?’


  ‘Ja Worthington. Ransom zei dat je niet moest…’


  ‘Luister. Is Strombetti er al?’


  MacTate keek naar de figuur bij de deur. ‘Nou, als ik me niet vergis …’


  ‘Dat is het enige wat ik wilde weten. Ga zitten, MacTate.’ ‘Nee Worthington. Goeje hemel…’


  ‘Geleerde collegas’, klonk de resonerende baritonstem. ‘Ik stel u voor om tezamen een aantal cru - cruxes te beschouwen of liever opnieuw te beschouwen in het grootste poeem van onze culturele erfenis. Bij deze gelegenheid zal ik mijn opmerkingen beperken tot het Inferno, ofschoon het Purgatorio en menige passages uit het Paradiso, zo al minder bekend, een even stimulerend effect kunnen hebben op ons zogenaamde Spitzelgefühl of speurdersinstinct. Allereerst leg ik de welbekende regels voor waarmee de zevende canto aanvangt: ‘Papè Satan, papè Satan, aleppe’ Commincid Pluto con la voce chioccia. Met andere woorden: Pluto, cipier van de inhaligen en de verkwisters, begroet Virgilius en Dante “met tokkelende tong” of letterlijk “met klokkende stem”, zeggend: “Papae Satan” enzovoorts. Deze dreigende opmerking - want Virgilius wil deze als zodanig beschouwd zien door Dante gerust te stellen wat de beperkingen van de macht van het monster betreft - werd door de oudste kommentatoren geïnterpreteerd als een bezwering in het Frans: Pas paix, Satan, pas paix, Satan, a l’épée, of in het Hebreeuws: Bab-e-shatan, bab-e-shatan, alep, hetgeen moet betekenen dat de Hel gezegevierd heeft in tegenspraak met Mattheüs XVI, 18; of simpel als zinloos jargon zoals de woorden van Nimrod in Canto XXXL. Dit laatste gezichtspunt wordt door verschillende van mijn geleerde collega’s, onder welke professor Strombetti, gedeeld, ondanks het feit dat een fragment van een in Latijnse verzen geschreven satire die met betrekking op Paus Honorius spreekt van “papa Sathan”, ontdekt werd in een twaalfde eeuws handschrift uit Kopenhagen en reeds gepubliceerd in de Historische Vierteljahrschrift (Deel XXX) in 1935. Bovendien, ofschoon de delen van de satire die wellicht het woord aleppe bij Pluto’s opmerking zouden kunnen verklaren, niet voorhanden zijn, bestaat er een wat langere aanhaling uit dezelfde satire in een handschrift van de stadsbibliotheek van Rouen (A 376, folio 179), welke de veronderstelling rechtvaardigt dat het gedicht een serie scheldwoorden was tegen verschillende pausen, die allen onder andere epitheta ‘Satan Pausen’ genoemd werden, waardoor Dante’s gebruik van de meervoudsvorm papè of papae verklaard wordt.’


  Worthington schraapte zijn keel. ‘Let wel, dit alles is iedereen bekend die Dante ernstig bestudeerd heeft. Maar kun je je die Strombetti voorstellen? In plaats van de mogelijkheid aan te nemen dat een satire, die beroemd genoeg was dat Dante er een toespeling uit kon halen, bijna helemaal verloren gegaan was, blijft hij zijn studenten leren dat Pluto’s opmerking “zinloos jargon” is. Niet…’ ‘Worthington,’ zei MacTate, die volkomen verbluft naar de afgedekte kooi was blijven staren, ‘zou je niet…’ ‘Niet,’ ging Worthington verder, ‘dat ik het denkvermogen van de brave man in twijfel wil trekken. Laten we eerlijk zijn. Zijn vergissingen zijn alleen het gevolg van onwetendheid. Andere dingen hebben zijn belangstelling, moet je weten, zoals zijn marionettentheater waarmee hij rondzeult, zodat hij de stof niet bij kan houden die je moet weten om Dante goed te kunnen onderwijzen. Maar dat maakt me juist zo razend dat…’


  Bij de deur keek Strombetti Ransom met uitpuilende ogen aan. ‘Zo Ransom. Jij hebt dus die papegaai met zijn vogelhersens hier gebracht nadat ik je gezegd had …’


  ‘Luister Strombetti…*


  ‘En hem nog proberen te verbergen met dat stomme …’ Strombetti wierp een woedende blik op de af gedekte kooi. ‘Nou, dat flik je me niet meer.’ Hij ging op de lessenaar af.


  ‘… En hij weet heel goed,’ zei Worthington, ‘dat deze vogel een volleerd Dante-kenner is, maar toch wil hij hem geen baan in zijn afdeling geven. Hoe lang kun jij -’


  Strombetti was bij de kooi gekomen en gooide het kleed eraf. Worthington die zich bovenaan de kooi vastklemde en met het hoofd omlaag sprak, strekte zijn hals uit om zijn vijand in het gezicht te staren. ‘Wel, wel, en wie hebben we hier. Wat zeg je, Strombettaccio? Krijg ik een baan?’ Strombetti trok het bovenste stuk van de kooi af en greep Worthington bij zijn nek.


  ‘Laat mijn nek los, jij luizige guaglio.’ Worthington draaide zich in alle bochten en probeerde zijn vleugels uit te slaan.


  ‘Natuurlijk. Als jij ophoudt met ademhalen.’ Strombetti drukte wat steviger, ruw maar toch voorzichtig.


  ‘Ransom,’ krijste Worthington. ‘Hij wil me vermoorden.’ ‘Laat hem los. Strombetti.’ Ransom kwam aanlopen en greep hem bij zijn mouw. ‘MacTate …’


  ‘Niet voordat hij belooft zich hier nooit meer te laten zien.’ Strombetti duwde Ransom met zijn elleboog van zich af en liep achteruit van MacTate weg, die onzeker naderbij kwam. ‘Dat is goed. Ik beloof het.’ Worthington rukte zich los uit de zich ontspannende vingers van Strombetti en vloog klapwiekend naar het statief van de lamp. ‘Mensen die een baan proberen te krijgen vermoorden, dat kun je!’ Hij begon zijn verfrommelde veren met beledigde waardigheid glad te strijken.


  Strombetti draaide zich om. ‘En wat jou betreft, Ransom …’ ‘Luister Strombetti, je wou hem toch niet ècht pijn doen? Ik wilde hem alleen maar wat laten opscheppen tegenover mijn wiskundestudenten hier.’ Ransom wierp een vluchtige blik op Worthington en beduidde zijn studenten met een gebaar dat ze konden gaan, wat ze maar al te graag deden. ‘We hadden beneden een lokaal kunnen gebruiken, maar hij heeft zo’n scherp gevoel voor richting ..


  ‘Zijn scherp gevoel had hem beter uit deze richting kunnen houden.’


  Strombetti wierp een woedende blik op Worthington. ‘Deze keer liet ik hem gaan, maar op wat hij beloofde, Ransom. Als ik hem hier ooit weer ontmoet…’ Hij brak boos zijn zin af, zwaaide met zijn vinger, liep naar de deur en knipte het licht uit.


  ‘Heee, Strombetti.’ Worthington hield op met het gladstrijken van zijn veren. ‘Hoe staat het met mijn baan? Kom me niet vertellen dat je nog niet overtuigd bent…’


  ‘Hou je mond, Worthington.’ Ransom pakte de kooi en beduidde hem erin te vliegen. ‘Bijna was je geworgd en het enige waar je aan denkt is een baan.’ Hij maakte de kooi dicht toen Worthington erin zat en hing het kleed erover heen. ‘Strombetti had gelijk: ‘Je hebt vogelhersens.’


  MacTate, die discreet besloot zijn collega niet te volgen, ging naar huis. De volgende morgen, terwijl hij aan zijn bureau karikaturen zat te tekenen op de zijkanten van zijn Journal of Aesthetics, ging de telefoon over.


  ‘Heb jij enig idee waar Worthington uithangt, MacTate? ‘Wel nee, ouwe jongen. Ik heb hem het laatst gezien toen jij hem naar je bureau meenam na de … lezing. Ik dacht dat ik hem beter een andere keer kon komplimenteren, daarom …’


  ‘Luister. Kom hierheen en help me hem te zoeken. God weet wat hij in zijn schild voert.’


  Toen MacTate de deur van Ransom’s bureau opende, trof hij zijn collega luisterend naar het krakende geluid van een tirade door de telefoon.


  ‘Ja Strombetti… Volkomen juist. Voor zo iets bestaat geen excuus.’ Ransom hield de hoorn van zijn oor af, vertrok zijn gezicht en zette hem weer aan zijn oor. ‘Nee, nee. Ik verzeker je dat zo iets nooit meer zal voorkomen. Ik …’


  Er werd op de deur geklopt. MacTate maakte open. Worthington kwam binnen en ging op de stang van de bureaulamp zitten.


  ‘Hier is hij weer,’ zei Ransom. ‘Ik zal hem de wet stellen, Strombetti. Bedankt voor je telefoontje.’ Hij legde de hoorn op de haak, leunde achterover in zijn draaistoel en keek Worthington streng aan.


  Worthington, die merkwaardig stil was, stak zijn bek onder zijn vleugel en begon zich te krabben.


  ‘Nu moet je eens luisteren, Worthington,’ zei Ransom. ‘Wat heeft dat te betekenen dat je vanmorgen Strombetti’s college over Dante hebt verstoord?’


  ‘Zei hij dat ik het verstoord had?’ Worthington keek met een blik van onschuldige verwondering op. ‘Ik heb ze alleen maar een paar keer aan het lachen gemaakt. Meer niet.’


  ‘Oh. Heb je grappige dingen gezegd?’


  ‘Ja. Weet je, Strombetti heeft een stopwoord: piangevan elli. Hij zegt het iedere keer als een student een stomme vraag stelt. Het komt voor waar Ugolino vertelt hoe hij met zijn zonen dood hongerde. Io non piangeva, sï dentro impietrai; Piangevan elli. ‘Ik huilde niet, al versteende ik van binnen; Zij huilden.’ Nou iedere keer dat hij niet uit zijn aantekeningen kon komen of moeite had met een interpretatie, zuchtte ik en zei Piangevan elli, precies zoals hij dat doet. Bracht een grote verandering in de klas teweeg.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Ik geloof dat je vergeten bent dat je hem gisteravond beloofde dat je daar nooit meer zou komen.’


  ‘Ik ben zijn lokaal niet binnengegaan. Ik ben op de vensterbank blijven zitten. Vloog uit jouw venster naar het zijne.’ ‘Maar hemeltje, Worthington - wacht es.’ Ransom kneep zijn ogen half dicht. ‘Als jij buiten het raam naar boven vloog, hoe kom je dan nu door de deur hier?’


  ‘Zijn schuld. Hij liep naar het venster en probeerde het bovenop me te laten vallen. Is het mijn schuld als hij me dwingt zijn lokaal binnen te gaan?’


  Ransom trok een bezorgd gezicht. ‘Worthington, op die manier wordt je vandaag of morgen nog vermoord. Ik wed dat je hem ook nog om een baan hebt durven vragen.’


  ‘Waarom niet?’ Worthington zwaaide roekeloos rond de stang. ‘Heeft deze staat niet een wet op werk voor iedereen? Of geldt die voor alle staten? Hoe dan ook, als ik werkelijk herrie wilde schoppen …’


  ‘Kijk eens, Worthington, laten we er geen doekjes om winden. Jij bent geen burger. Jij bent alleen maar ..


  ‘Waarom ben ik geen burger?’ Worthington maakte verontwaardigd kleine sprongetjes. ‘Ik ben in dit land geboren en er is geen enkele voor waar de waaraan ik niet voldoe. Zodra ik oud genoeg ben om te stemmen. Sla het vijftiende amendement erop na, Ransom. “Volledig stemgerechtigd is ieder staatsburger, zonder onderscheid van ras, kleur of vroegere slavernij.”’


  ‘Daar heb je het.’ Ransom richtte zijn vinger op hem. ‘Waar staat iets over soort?’ Hij schudde bedroefd met zijn hoofd. ‘Je hebt je de krankzinnigste ideeën in je hoofd gehaald, Worthington. Ik weet niet wat ik met je beginnen moet.’ ‘Misschien moet je hem rechten laten studeren,’ zei Tate.


  ‘Ik geef toe dat je iets meer dan een papegaai bent,’ ging Ransom verder. ‘Een soort superpsittacoïde. Misschien een psittaco-humanoïde. Maar je hebt je zinnen niet bij elkaar. Strombetti staat volkomen in zijn recht om je weg te sturen op grond van emotionele instabiliteit.’


  ‘Verdomme Ransom. Als dat waar was zouden ze alle professoren hier moeten ontslaan. Luister eens. Als ik meer hield van wiskunde dan van Dante, zou jij me dan een baan geven?’


  ‘Nou …’


  ‘Zie je wel? En waarom wil hij me er dan geen geven? Wat zou het dat ik een papegaai ben? Heeft een papegaai geen ogen? Heeft een papegaai geen handen - nou ja, klauwen - organen, omvang, zintuigen, gevoelens, hartstochten; hij voedt zich met hetzelfde voedsel, hij wordt gewond met dezelfde wapens, hij is onderhevig aan dezelfde kwalen - dat is een idee: ik zou de klootzak kunnen bijten en hem de papegaaienziekte bezorgen …’


  ‘Worthington, ik heb je gezegd niet zulke …’


  .. door dezelfde geneesmiddelen wordt hij genezen, door dezelfde winter en zomer krijgt hij het warm en koud als een - Strombetti? Bloeden we niet als je ons prikt. Lachen we niet als je ons kietelt? Sterven we niet als je ons vergiftigt? En zullen we geen wraak nemen als je ons onrecht aandoet? Als we voor de rest zijn als jullie, zullen we ook daarin op jullie gelijken.’ Worthington richtte met een dramatisch gebaar zijn klauw op Ransom.


  ‘Ik zal de gemene dingen die je me hebt geleerd, uitvoeren en goed, maar ik zal het geleerde verbeteren.’ Zelfvoldaan schraapte hij zijn keel. ‘De Koopman van Venetië, 3e Acte, 1ste toneel.’


  Ransom keek hem aan. ‘Goeje hemel, Worthington, wat heb jij een geheugen. Als een toneelspeler. Als er maar een middel was…*


  ‘Ouwe jongen,’ zei MacTate. ‘Geeft Strombetti niet een voorstelling met zijn marionettentheater voor de televisie?’


  ‘Ja. Maar wat heeft dat te maken met…’


  ‘Ik had het idee dat hij misschien eerder bereid zou zijn Worthington als stem in zijn marionettentheater te gebruiken dan hem bij zijn taal-afdeling aan te stellen. Als Worthington zich nu daar verdienstelijk zou maken, heeft hij misschien een kans om zich op te werken tot…’


  ‘MacTate. Je hebt…’ Toen Ransom naar Worthington keek verdween de schittering uit zijn ogen. ‘Toch weet ik het nog niet.’


  ‘Doe het, Ransom,’ zei Worthington. ‘Maak het in orde voor mij. Ik zal aardig tegen de - tegen Strombetti zijn als hij me maar een baan geeft.’


  Ransom’s blik drukte twijfel uit. ‘Ik weet het niet. Misschien is het beter een weekje te wachten tot hij wat bijgetrokken is.’


  ‘Allemachtig, Ransom. Je wil me toch niet een hele week laten zitten?’


  ‘Misschien heb je gelijk.’ Ransom krabde aan zijn neus. ‘Ik zal met hem gaan praten. Misschien als ik hem bedreig met wat jij in een week van niets-doen kunt uitrichten, zal hij je uit zelfverdediging een baan geven.’ Hij stond op. ‘Hier, MacTate.’ Hij nam een schaakbord en een doos met stukken uit de la van zijn bureau. ‘Hou jij Worthington op een veilige manier bezig tot ik terug kom.’


  MacTate haalde zijn schouders op en begon de stukken op te zetten. Enige tijd later stond hij tegenover een nederlaag in een Romeinse variant daar Worthington al zijn wanhopige pogingen pat te zetten verijdelde, toen Ransom terugkwam en zich slap in zijn draaistoel liet vallen.


  ‘Ik heb je zo net de beste jaren van mijn leven gegeven, Worthington.’


  ‘Is dit het moment voor “gags”, Ransom? Wat heeft Strombetti gezegd?’


  ‘Nou, dat is een lang verhaal.’ Ransom vouwde zijn armen achter zijn hoofd en begon in zijn stoel te draaien. ‘In de eerste plaats vroeg hij me of ik er zeker van was dat jij een epilepticus bent en ik moest toegeven dat de elektroden misschien de oorzaak waren van je krankzinnig optreden. Vooral omdat je eerst enig teken van begrip toonde toen ik ze je opzette. Het is mogelijk dat je, zelfs als je aanvankelijk een epilepticus was je er nu boven uitgegroeid bent of je erbij hebt aangepast door de elektrotherapie zou je kunnen zeggen. Hoe dan ook, Strombetti dacht dat er misschien met je te leven zou zijn als ik de elektrode van je wegnam.’ Worthington staarde hem aan. ‘Maar Ransom. Om Gods wil dat zou hetzelfde zijn als moord. Ik zou niet kunnen … vermoorden?’ Hij huppelde van angst. ‘Daar is het hem om te doen. Begrijp je dat niet? Nu hij me zelf niet kan vermoorden, wil hij jou daartoe overhalen. De gluiperige, verraderlijke …’


  ‘Kijk eens, Worthington. Bedaar.’ Ransom hief zijn hand op om hem te kalmeren. ‘Hoe kunnen we weten of je niet volkomen normaal bent zonder die dingen? Je bent een jongen in zijn groei en misschien hebben ze nu hun dienst gedaan en maken ze je alleen maar gek. Het loont in elk geval de moeite om het te proberen. Om ze weg te nemen. We kunnen ze altijd weer terugzetten als er iets verkeerd gaat. En Strombetti zal je intussen een baan geven.’


  Worthington keek hem achterdochtig aan. ‘Wat is dat voor een baan die hij me wil geven?’


  ‘Bij zijn marionettentheater.’ Ransom sloeg zijn ogen neer. ‘Een zeer verantwoordelijke positie. Hij heeft een goede man nodig voor geluidseffecten.’


  Worthington vloekte.


  ‘Nou, wat wil je? Je kunt hier niet blijven rondhangen en allerlei gekke dingen ondernemen tot je Strombetti zo razend gemaakt hebt dat hij je werkelijk vermoordt.’ Ransom spreidde zijn handen uit van ergernis. ‘Ik put me zelf uit om hem te overtuigen dat hij met jou goedkoper uit is dan met iemand die instrumenten nodig heeft voor geluidseffecten, en dat is de dank die ik ervoor krijg.’


  Worthington maakte nijdige sprongetjes. ‘Ik moet je er zeker voor bedanken dat je met hem samenzweert om me te vermoorden.’


  ‘Kijk eens, Worthington …’


  ‘En dan heb je nog het lef om je erop te beroemen dat je een verantwoordelijke baan voor me hebt gekregen. Heeft hij soms niemand nodig om de bladzijden voor hem om te slaan?’


  ‘Worthington…*


  ‘Of een portier? Ik zou zijn …’


  MacTate’s discretie noopte hem wederom er tussen uit te knijpen. Hij mompelde wat over een afspraak en sloot zachtjes de deur, terwijl Worthington’s verwijten heviger en heviger werden. De volgende dag belde Ransom hem op om hem te vertellen dat Worthington tenslotte ingestemd had met Strombetti’s voorstel en dat hij al bijna achttien uur zonder elektroden was. ‘Geen enkele verandering noch in zijn verstandelijk vermogen noch in zijn persoonlijkheid, die tenminste merkbaar was. Maar hij behandelt Strombetti met meer respect. Ze zijn nu op Strombetti’s bureau de tekst aan het bestuderen voor de voorstelling van de volgende week.’


  Uit verslagen bij daarop volgende telefoongesprekken bleek geen verandering ingetreden. ‘Behalve dat hij vaker slaperig wordt. Waarschijnlijk door de inspanning van de repetities. Vergeet het niet, MacTate. Woensdag. Vijf uur.’ Woensdag om half vijf belde Ransom MacTate op en sprak met hem af in een café in de straat. MacTate, die door een vrouwelijke gegradueerde studente met een Freudiaans platonisch complex werd opgehouden, nam om één minuut voor vijf naast zijn collega voor het televisietoestel plaats en bestelde een dubbele whiskey.


  ‘Hoe heb je de caféhouder bepraat om het kinderprogramma op te zetten, ouwe jongen?’


  ‘He … Sst.’ Ransom wees naar het scherm waarop aangekondigd werd: ‘Uitzending van de Dod-Gons Verdelgings Maatschappij: De Insecten Parade van Oom Alessandro.’ ‘Jongens en meisjes,’ zei een vertrouwelijke stem: ‘als je de volgende keer een insect om je huis ziet kruipen, vraag mammie dan om …’


  ‘Dat is Worthington toch niet?’ zei MacTate.


  ‘Nee, dat is Strombetti,’ zei Ransom. ‘Ik geloof dat hij zijn eerste regel door de telefoon moet zeggen.’


  ‘… Laten we nu gaan naar de kleine bijenkorf in de achtertuin van Mrs. Faggioli, waar Giuseppe Bij staat te wachten om te zien of Umberto Tor zijn zwemvest heeft aangetrokken.’ Op het doek was een zeshoekige netvormige muur te zien waarvoor een bij in de vorm van een mens met zijn vingernagels op een telefoontafel zat te tikken. ‘Giuseppe wil, zoals jullie je herinnert, dat zijn vrienden gekozen worden voor de Ruscellopattuglia Club. Dit is de laatste test. Plotseling gaat de telefoon over.’


  ‘Nu,’ zei Ransom. ‘Hier heb je Worthington.’


  Er gebeurde niets.


  ‘De telefoon gaat over,’ herhaalde de televisiestem.


  ‘De telefoon ..


  ‘Quel giorno più,’ zei een resonerende bariton, ‘non vi leg-gemmo avanti.’


  ‘Goeie God.’ Ransom zette zijn glas neer. ‘Stel je voor…*


  Er was een opgewonden gefluister te horen, gevolgd door een fladderend geluid en iets dat leek op een onderdrukt gekreun en daarna een zwakke poging om het geklingel van een telefoon na te bootsen, klaarblijkelijk door de mond van een mèns.


  ‘MacTate, laten we erheen gaan.’ Ransom wierp wat geld op de toonbank en rende de deur uit.


  Ze hadden dertig minuten nodig om de televisiestudio te bereiken door het drukke verkeer om vijf uur. Strombetti die juist een deur uit kwam waarop PRIVÉ stond, had een vendetta-blik in zijn ogen. ‘Ransom, ik moest mezelf, God betert, laten hangen om me door jou te laten bepraten die idioot te gebruiken. Hij …’


  ‘Luister Strombetti.’ Ransom kwam strijdlustig op hem af.


  ‘Wat heb je hem gedaan?’


  ‘Niet zóveel. Niet zóveel. Als het zijn tijd is om te bellen, begint hij plotseling Dante te declameren en vliegt weg. Ik had hem moeten …’


  ‘Waarom heb je hem niet daar gehouden?’ Ransom keek dreigend. ‘Het is allemaal jouw schuld omdat je me de elektrode weg liet nemen. Als je hem niet vindt…’


  ‘Een ogenblikje, ouwe jongen.’ MacTate stapte naar voren. ‘Je moet begrijpen, Strombetti, het kereltje verloor blijkbaar zijn geheugen. Niets opzettelijks bij. Heb je gezien waar hij heenvloog?’


  ‘Hij vloog in de koker van de ventilator. Ze hadden die uit elkaar gehaald om hem wat op te knappen en …’


  ‘Je weet toevallig niet waar het andere eind zich bevindt?’ ‘De andere einden zul je bedoelen. Het is een labyrint. Ik ben juist hier binnen geweest om het met de opzichter na te gaan. Hij zegt dat jouw “kereltje” nu overal in het blok kan zijn.’


  ‘MacTate liep naar een raam waar hij een uitzicht had op de wolkenkrabbers, die het televisiegebouw omsloten. Hij richtte zich tot Ransom. ‘Zullen we eens gaan kijken, ouwe jongen? We kunnen twee gebouwen tegelijk nemen. Ieder een. Hij moet ergens een raam zijn binnengevlogen.’


  Ze konden bijna een vierde van een verdieping onderzoeken voor de kantoren sloten. ‘Mijn God, MacTate,’ zei Ransom toen ze terugliepen naar de universiteit, ‘wie had ooit gedacht dat het in die kleine kantoortjes zo bureaucratisch toeging? Die detectivebureaus. Ze houden er niet van dat anderen naar dingen zoeken. Dat willen zij alleen doen.’


  ‘Ik trof onderwijsbureaus,’ zei MacTate. ‘Wat ik zeg gen wilde, ouwe jongen: waarom schakel je geen detectivebureau in om ons te helpen?’


  ‘Dat heb ik gedaan.’


  Uiteindelijk berichtte Ransom dat het detectivebureau het had opgegeven. ‘Maar ik zal het niet. Er zijn niet zoveel gebouwen meer over die we nog niet gehad hebben. Bovendien is er op de zeventiende verdieping een bureau waar ik een oogje op wil houden. Een bouwkundig ingenieursbureau. Het meisje zegt, dat haar baas een groot genie is die onmogelijk gestoord kan worden, en zijn kompagnon die met de mensen praat is in Europa.’


  ‘Maar, ouwe jongen, misschien een douceurtje …’


  ‘Nee, dat is de kwestie niet. Zij wordt zelf nooit in het heilige der heiligen toegelaten. Het genie dicteert door de huistelefoon.’


  ‘Wel niet het type om zwervende papegaaien te adopteren.’


  ‘Je weet het nooit met die krankzinnige genieën.’ Ransom krabde aan zijn neus. ‘Een papegaai die Dante citeert - ik heb zelfs Strombetti ervan overtuigd dat hem een voordeeltje zou ontgaan. Heb ik het je al verteld? Hij heeft erin toegestemd om Worthington een baan te geven als we hem terugvonden en hem de elektroden opzetten. Zo iets als die linguaphoonplaten waar ze de uitspraak mee leren. Weet je wel. Hij denkt dat het eenvoudiger is om Worthington daarvoor te gebruiken.’


  ‘Het enige wat ons nu te doen staat is om hem terug te krijgen.’ MacTate lachte zuur. ‘Ouwe jongen, waarom besteden we de rest van de morgen niet om dat heiligdom van jou te forceren? Als onze pogingen vruchteloos blijken kunnen we vanmiddag de andere gebouwen proberen.’ ‘Uitstekend. Mijn voeten doen me ook pijn.’ Ransom zuchtte. ‘Wat zullen we doen? Ons een paar maskers en revolvers aanschaffen?*


  MacTate schudde glimlachend met zijn hoofd. ‘Misschien is de deur wel aan de binnenkant gesloten. Wanneer begint dit genie door de huistelefoon te dicteren?’


  Ransom trok een nadenkend gezicht. ‘Dat weet ik niet. Wat heeft dat te maken met - wacht.’ Hij keek zijn collega met stralende ogen aan. ‘Ik ben je een stuk voor, MacTate. Laat mij praten. Ik heb het verhaal.’


  Zij begaven zich naar de zeventiende verdieping in kwestie en gingen een kantoor binnen, waar ze één juffrouw aantroffen, een stoel, een kast met dossiers, een lessenaar met schrijfmachine en een huistelefoontoestel, en verder niets.


  De juffrouw keek op. ‘Oh God. Bent u er weer!’ Ze duwde haar bril met hoornen randen op haar haar.


  Ransom keek rond in het vertrek met de weinige meubels. ‘Verwachtte je iemand anders?’ Hij wees naar een hoek. ‘De laatste keer stond daar een stoeltje. Wat is er gebeurd? Had een kredietmaatschappij genoeg van het wachten op je spraakzame baas om nog eens terug te komen?’


  De juffrouw duwde haar haar van haar hals met beide handen omhoog. ‘Dat raadt je nooit. Vandaag spreekt hij. De Zwijgzame. Tegen twee medemensen, niet minder. Ze namen de stoel mee naar binnen voor de ander.’


  ‘Zou het bij toeval misschien niet over een kleine groene papegaai kunnen zijn die zegt Quel…’


  ‘Luister, vadertje.’ Lusteloos sloot ze haar ogen. ‘Zoals ik je al duizendmaal gezegd heb, Mr. Andrielli zou een hele menagerie of zelfs een harem achter die eiken deur kunnen houden. Het enige wat ik doe is hier zitten te luisteren naar de orakelklanken die uit dit toestel komen’-zij tikte op de huistelefoon - ‘die …’


  ‘Weet je misschien waar deze medemensen vandaan komen?’ Zij knikte. ‘Dat zou ik je kunnen vertellen. Inderdaad, als ik dacht dat het jou wat aanging …’


  ‘En als we het nou eens zouden raden,’ zei MacTate. ‘Bijvoorbeeld, als het nou eens mensen van het televisieprogramma waren?’


  De mond van de juffrouw viel open van verbazing. ‘Hoe … ?’


  ‘MacTate. Bedoel je dat hij het terug heeft? Zijn geheugen?’ Ransom was eveneens verbaasd.


  ‘Toeval, ouwe jongen. Een poging om de logica uit te schakelen.’ MacTate wees op het toestel van de huistelefoon. ‘Vraag haar wanneer hij het gewoonlijk inschakelt.’


  ‘Ik stond net op het punt te zeggen toen ik geïnterrumpeerd werd, dat dit toestel…’ De juffrouw werd weer onderbroken door een klik van de huistelefoon. Haar stem klonk even anders: ‘Ja, Mr. Andrielli?’


  ‘Week geleden,’ zei de stem in het toestel. ‘Brief van Theater Bureau Geestkracht betreffende verstandelijk wondernummer. Welk honorarium opgegeven?’


  ‘Een ogenblikje, Mr. Andrielli.’ De juffrouw trok een la met dossiers open.


  Ransom schraapte zijn keel en boog zich over de huistelefoon. ‘Maar ik verzeker je, jonge dame, we moeten Mr. Andrielli zien. Een zaak van leven of dood. Deze groene sprekende papegaai die uit onze laboratoria ontsnapt is, is geweldig radioactief. Aangezien onze Geiger-tellers hem in dit gebouw hebben kunnen opsporen, kunt u wel begrijpen dat zijn radioactiviteit zo groot is dat iedereen die langere tijd in zijn nabijheid …’


  ‘Ben nog altijd aan het zoeken, Mr. Andrielli.’ De juffrouw verbrak de verbinding en richtte zich met een woedende blik tot Ransom. ‘Wat ben jij van plan? Wil je dat ik ontslag krijg?’


  ‘Wees blij, kind. Hij zal misschien zo opgelucht zijn als hij merkt dat hij niet besmet is, dat hij je opslag geeft.’ Ransom keek op zijn polshorloge. ‘Ik geef hem vijftien seconden.’


  Elf seconden daarna vloog de eiken deur open. Twee heren met geschrokken gezichten kwamen eruit en renden langs Ransom en MacTate door de buitendeur. Uit het heiligdom kwam een bekende stem. ‘Verdomme, wat doe je nou? Wacht. Niet weg daar. Hij liegt, op mijn woord. En als ik eens geboren was in Oak R …’


  Ze hoorden een schorre kreet, toen een luide krijs en toen fladderde Worthington de kamer uit en streek op Ransom’s schouder neer. ‘Ransom. Wat bezielde je om zo te liegen? Hij wilde me in een prullemand het raam uitgooien. Als ik hem niet gebeten had voor hij de isolatieband had …’


  ‘Luister, Worthington.’ Ransom stak zijn hand omhoog, greep hem stevig in zijn nek en stak hem onder zijn jas. ‘Als je nog een woord zegt voor ik je thuis heb’-hij volgde MacTate de deur uit - ‘vermoord ik je.’


  Weer op zijn zitplaats op de stang in Ransom’s bureau, beet Worthington zich in zijn oksel, keek de kamer rond en keek schalks naar zijn bevrijder. ‘Wat scheelt eraan, Ransom? Ben je niet blij me te zien?’


  MacTate ging voor het bureau zitten, strekte zijn lange benen uit en bekeek zijn pijnlijke voeten. Ransom ging erachter zitten en trok zijn schoenen uit.


  ‘Zeker ben ik blij je te zien. Maar je hebt zo’n grote mond gekregen en ik had geen zin om me die Andrielli op mijn hals te halen.’ Ransom keek op. ‘Een ingenieur met impressario neigingen. Wat was het eigenlijk voor iemand?’


  ‘Ik geloof dat hij wel okay was. Tot je hem overtuigde dat ik vast van plan was hem radioactief te maken of hoe je dat noemt.’


  ‘Wat ik zeggen wilde, Worthington, wanneer kreeg je je geheugen terug? Nadat we de elektroden van je hadden weggenomen behield je het lang genoeg om Strombetti’s voorstelling te halen en te doen mislukken. We hadden gedacht …’


  ‘Strombetti?’ Worthington grinnikte bij de herinnering. ‘Ik herinner me hem. Had ik niet altijd ruzie met hem? Maar luister eens, Ransom. Herinner jij je dat ik je eens gevraagd heb, of je een papegaai die wiskunde-neigingen had enige lesuren in jouw afdeling zou willen laten geven, en je zei…’ ‘Maak je daar geen zorg meer over, Worthington. Strombetti heeft erin toegestemd om je een heel interessante baan te geven. Hier aan de Universiteit. Hij zit verlegen om …’ ‘Wacht even, Ransom. Je snapt me niet. Je moet namelijk weten, dat die kerel, Andrielli, me van die boeken liet lezen die hij op zijn kantoor had. Ik ontdekte bij me zelf geestelijke krachten waarvan ik nooit gedroomd had.’


  ‘Italiaanse boeken? Op een ingenieurskantoor?’


  ‘Nee, nee. Dat is allemaal verdwenen met de elektroden, geloof ik.’ Worthington sprong op de lessenaar en wierp een schalkse blik op een bloknoot. ‘Neem de cijfers van dit nummer: 50667. Weet je wat dit tot de derde macht is?’


  ‘De derde macht?’


  ‘Zeker. Het is zevenendertig komma …’


  ‘Worthington!’ Ransom sprong op.


  ‘Maar dat is nog eenvoudig voor me. Weet je hoe groot de oppervlakte is waar een koe kan grazen als ze met een touw van drie meter is vastgebonden aan de buitenkant van een ronde haag die twee meter …’


  ‘Worthington. Nee …’


  ‘Zelfs dat is niet erg moeilijk. Ik kan het ook transcendentaal doen. En aangezien je beloofde me een baan te geven …’


  ‘Oh God, MacTate.’ Ransom keek zijn collega met angstige ogen aan. ‘Logica. Symbolische logica. Wat zeg jij ervan?’ MacTate zuchtte rustig. ‘Het spijt me, ouwe jongen. Zijn begaafdheid schijnt veel verder te reiken dan dat soort dingen.’


  Ransom staarde met glazige ogen naar de muur in de verte. ‘Er is nog net één kans. De kronkel van Broca.’ Hij trok een lade van zijn bureau open en begon die met wanhopige krampachtigheid te doorzoeken. ‘Waar heb ik die vervloekte elektroden toch gelaten … ?’





  First Lady


  J.T. MCINTOSH


  We waren nog maar een paar uur van Lotrin af en ik keek naar Shirley en Ellen en vroeg me af, hoe we het probleem in de tijd zouden oplossen. Het was geen zaak van leven en dood; het was niet waarschijnlijk dat een van ons zou sterven, wat er ook gebeurde. Het zou natuurlijk een uitweg voor ons allen zijn om zelfmoord te plegen. Maar ik zag het geen van ons doen, zelfs Shirley niet, zelfs als zij zou weten wat wij wisten. Zelfmoord is nooit een oplossing van een probleem, het is in het gunstigste geval alleen maar een compromis ermee.


  We keken elkaar niet alleen maar aan. We praatten - redeneerden, oreerden, dramatiseerden. Ellen praatte het meest, nu ze gedwongen werd weer belang te stellen in wat er gebeurde. Shirley is nooit iemand geweest die veel sprak en ik kan goed luisteren. Bovendien was het minder Ellen’s probleem dan van Shirley en van mij, en de mensen die het meest praten zijn er dikwijls het minst bij betrokken. Ik ben een van die mensen die altijd een onverschillig, vriendelijk geïnteresseerd alter-ego hebben dat waarneemt wat er gebeurt, het nauwkeurig uitpluist, herinneringen oproept en het tegenwoordige met het verleden vergelijkt. Het kostte me geen moeite om, terwijl Ellen praatte, heel snel het verloop van onze associatie met Shirley de revue te laten passeren, van het begin af op Aarde.


  ***
Zij verwachtte ons, in feite wachtte ze op ons, zodat er niet veel kans was dat we haar onopgemerkt konden bekijken. Onderweg was Ellen zoals gewoonlijk geïrriteerd en daarom vertelde ze me wat zij van de situatie dacht. Zij chauffeerde. Ze hield haar ogen op de weg gericht maar wierp nu en dan een blik opzij.


  ‘We zijn geen koeriers zonder meer,’ mompelde ze.


  ‘Iedereen zou dat gedaan hebben,’ zei ze.


  ‘We hebben nog nooit iets moeten doen waar ik zo’n hekel aan had,’ mopperde ze. Daar was ik het tenminste stilzwijgend mee eens.


  We waren Terran Control-agenten en we voerden een karwei uit die iemand moest doen. Op zichzelf was het eenvoudig en nogal vervelend, hetgeen Ellen bedoelde met haar klacht dat we geen koeriers zonder meer waren. Maar het was niet alleen dat het eenvoudig en vervelend was. Er was veel meer. Het onaangename was dat we precies wisten wat er nog meer aan vast zat. Soms waren we blindweg uitgezonden om allerlei werk voor TC te doen, hetgeen we niet prettig vonden. Deze keer wisten we wat we deden en dit vonden we nog minder prettig.


  ‘Er zijn belangrijker dingen die we konden doen dan een uit haar krachten gegroeid schoolmeisje naar Lotrin begeleiden,’ bromde Ellen.


  Ik haalde ironisch de omroeper van nieuwsberichten aan: ‘Maar wat voor meisje,’ zei ik door mijn neus. ‘Wat een leven ligt daar voor haar. Wat een levensverhaal zal zij eens kunnen schrijven.’


  ‘Behalve voor het publiek van de grote Melkweg,’ snauwde Ellen. ‘Hoe dan ook ,dit is een gewoon meisje. Eruit gepikt omdat ze gewoon, normaal gemiddeld, een prototype is.’


  Ze hield stil aan de buitenzijde van het kleine stadshuisje waar de toekomstige Lady van Lotrin woonde. Zij stopte zoals ze dat gewoon was: met een woeste schok door het plotseling af remmen van vier wielen. Ze wachtte niet op me, maar was er al uit en het knerpende pad op, terwijl de wagen nog schudde.


  We dachten eerst dat er niemand thuis was en Ellen maakte een spottende opmerking over in de rats zitten. Maar achter het huis vonden we haar. Ze deed net alsof ze ons niet zag. Ze was een boek aan het lezen, gezeten in een tuinstoel, gekleed in sportkostuum.


  ‘Om te laten zien dat het haar niets kan schelen,’ zei Ellen. Ellen had het deze keer bij het rechte eind. Shirley Wynsome - we hadden foto’s van haar gezien en dit was zij helemaal - was een knappe meid. Waar haar uiterlijk niet beantwoordde aan de gangbare schoonheidsnormen was ze alleen maar aantrekkelijk, niet mooi. Vergis je echter niet: Shirley had niets in haar uiterlijk waarom een miljoen mannen niet verliefd op haar zouden worden.


  Ellen mompelde: ‘In elk geval niet om haar uiterlijk gekozen.’ Ik wierp haar een veelzeggende blik toe. Waarom willen vrouwen toch altijd zo graag de aantrekkelijkheid of de niet-aantrekkelijkheid van andere vrouwen taxeren, hetgeen immers waardeloos is. Het waren toch geen miljoen vrouwen van wie verondersteld werd dat ze op Shirley verliefd zouden worden.


  We gingen naar haar toe en maakten ons bekend. Shirley bleef zich van de domme houden, ook toen ze onmogelijk kon doen voorkomen alsof ze ons niet gezien had.


  Er werd vluchtig over van alles gepraat, maar niet over Lotrin. We bogen niet en zeiden niet dat we ons verheugd voelden de First Lady van Lotrin te mogen ontmoeten. In feite, om er zeker van te zijn dat er geen misverstand zou ontstaan, zetten we haar heel erg op haar plaats. Tenminste Ellen deed dat. In het begin.


  Ellen ziet er altijd uit als iemand die recht uit Vogue is gestapt en in alle bescheidenheid kan ik zeggen dat ik mannen van vijfendertig heb gezien die er slechter uitzagen dan ik. Shirley was heel jong voor haar eenentwintig en haar sportkostuum was tweemaal een vergissing, zoals Ellen haar spoedig zonder een woord te zeggen duidelijk maakte. Een sportkostuum dragen was verkeerd, en dat sportkostuum dragen was nog verkeer der.


  Shirley was bijna tot barstens toe gespannen, hetgeen begrijpelijk genoeg was. Ze had witte neusvleugels, ademde snel en kort en je kon op de een of andere manier merken dat haar stem twee tonen hoger dan gewoonlijk was. Maar daar was niets aan te doen; aan het sportkostuum wel. De bedoeling ervan was geweest om te tonen dat ze zich helemaal op haar gemak voelde, dat het plechtige moment geen enkele indruk op haar maakte en dat ze niet in het minst bang voor ons was. Het had een volkomen tegenovergestelde uitwerking.


  Vier nieuwsgierige ogen merkten de zenuwachtigheid van haar hele lichaam op in plaats van alleen maar haar nerveuze handen en gezicht. En in haar witte geplooide speel-pak zag ze er als een kind uit, terwijl ze er als een volwassene wilde uitzien, die niet bij ons afstak. En als wij hatelijk wilden doen, wat Ellen bijna altijd doet, behoefden we alleen maar met lichtelijke afkeer naar Shirley’s benen of schouders te kijken om duidelijk te laten uitkomen dat er iets met haar benen niet in orde was of met de wijze waarop zij ze hield, zonder dat het meisje ook maar iets kon terugdoen …


  Ik heb het misschien niet helemaal uit de doeken gedaan, maar je kunt je een algemeen beeld van de situatie vormen. In elk geval haalde Ellen eruit wat er uit te halen viel. Ik probeerde het effect een beetje te neutraliseren, maar niemand is ooit in staat geweest Ellen tegen te werken.


  Toen zei Ellen plotseling, juist toen het meisje op het punt stond te gaan huilen: ‘Joe! Ga een eindje wandelen.’ Ze zei het op een onverwacht levendige toon, terwijl ze haar hoofd met een ruk ophief. Gedwee ging ik de tuin in. Ik bleef staan waar ik hen nog kon zien maar hun woorden niet verstaan. Het grappige met Ellen is dat de mensen haar niet haten, zoals je zou verwachten. Andere mensen sloven zich uit om wat genegenheid en krijgen die niet; Ellen stelt alles in het werk dat men haar haat, alleen het heeft een andere uitwerking.


  Ze ging zeer omzichtig met Shirley om, zoals ik zag, raakte haar in het begin zelfs niet aan. Daarna waren ze helemaal in met elkaar op die vreemde manier zoals vrouwen dat kunnen. Op dat moment huilde Shirley natuurlijk. Haar blanke schouders en kastanjebruin haar lagen verward tegen Ellen’s blauwe jurk, en blote armen en chique tot de ellebogen reikende handschoenen lagen in elkaar.


  En om de een of andere reden had ik een prop in mijn keel.


  ***
Bij het volgende gedeelte had ik niet veel te doen. Ik was er niet bij, omdat Shirley de volgende twee maanden grotendeels besteedde aan beha’s, broekjes en minder, aan doktoren die haar beklopten en stootten, aan masseurs die haar wreven en kneedden, aan het uitvoeren van zware oefeningen; ze werd onderzocht en daarna nog eens onderzocht, ze glipte in en uit jurken, blouses, rokken, slacks en bijna alle andere vormen van vrouwelijke opsmuk. Misschien zou men gedacht hebben dat kleren er niet zo erg op aan kwamen voor de First Lady van Lotrin - die letterlijk de eerste vrouw zou zijn die er voet aan wal zou zetten, zeker de laatste voor lange tijd en mogelijk de laatste voor altijd. Maar Shirley zou op Lotrin de vertegenwoordigster zijn van al haar sexegenoten. Zij moest zeer vrouwelijk zijn en enige kratten met kleren, zelfs als ze tegen een fabelachtige prijs honderden lichtjaren moesten vervoerd worden, zoals met deze het geval zou zijn, werden door Terran Control niet beschouwd als te vallen onder luxe-artikelen. Ze waren eigenlijk niet voor Shirley. Ze waren voor Lotrin. Ik was er niet bij, maar Ellen, die me er alles van vertelde. Elk onderzoek, elke test, elke controle, elk experiment werd me tot in de kleinste bijzonderheden verteld; de kleinste kleinigheden van Shirley’s uitzet tot het laatste knoopje en kanten tierelantijntje werden me niet bespaard. Het hele gedoe verveelde Ellen en zij zag niet in waarom ik, omdat ik een man was, daarvoor gespaard moest blijven.


  Als iemand dus iets wenst te weten omtrent de dingen die er met een First Lady, iedere First Lady, gebeuren voor ze het New York TC centrum verlaat, vraag het mij maar. Alles over het testen, de voorbereiding, het trainen, het opmaken, beëdigen en uiteindelijke aangenomen worden van een First Lady kunnen jullie me vragen.


  Natuurlijk is het niet erg interessant.


  ***
Ik heb nog niet veel gezegd over Terran Control. Allereerst de naam: het betekent regeling vanaf en door de Aarde. Er wordt beweerd dat het een verkeerd en stompzinnig systeem is, dat uiteindelijk zal kapseizen. Misschien is het dat wel, maar gedurende deze generatie of de volgende zal het zich wel handhaven. Intussen: wat TC zegt gebeurt. En voorzover het Shirley betrof waren Ellen en ik TC. Ik zeg altijd zo weinig mogelijk voor of tegen TC. Niet omdat mijn baan daarvan afhankelijk is. TC is een autocratie, maar niet van het bekende soort.


  Als je een groot werk onder handen hebt, zoals bijvoorbeeld het koloniseren van een melkweg, is er letterlijk maar één goede manier om dat te doen. Voor je er een begin mee maakt zijn er misschien een groot aantal manieren. Als je ermee begonnen bent en het lukt niet kun je wellicht een andere manier proberen. Maar als je ergens mee begonnen bent en het lukt, moet je doorgaan. Ik ga daar niet over disputeren: ik zeg alleen maar wat ik geloof.


  Een van de uitgangspunten van TC was: het mensenras moet menselijk blijven. Er zijn genoeg burgeroorlogen geweest zonder dat er nieuwe rassen werden gevormd zodat er zeker weer rassen-oorlogen kunnen ontstaan. De oorlog met Mars heeft bewezen wat er kan gebeuren als mensen niet-mensen worden en ergens anders mensen mensen blijven. Deze keer hebben de mensen het gewonnen. Er zijn geen Marsbewoners meer overgebleven. Er zullen nooit meer Marsbewoners zijn zolang TC de kolonisatie beheerst. Menselijke wezens die op Mars leven kunnen geen mensen blijven. Mars is een pest-plaats en de puinhopen van de mensenwoningen op de rode wereld vergaan tot stof.


  Venus is een ander geval. Zo ook de Aldebaranwerelden en de andere verstrooide werelden die nu eigen namen hebben en niet naar hun zonnen genoemd worden: Jenta, Smith, Babylon, Eyrie, Nostral, Hover, Gluckstein, Fortan, Jissel, Maple. Anderen zijn doorgehaald, zoals Mars: Robinson, Dahlia, Mantor, Arka, allen vergeten namen. Gewone pest-plaatsen. De meesten uitgestorven. Enkelen, jammer genoeg, nog niet helemaal.


  Achter anderen staat nog een vraagteken: Civnet, Lotrin, Martin, Beckland, Everest, Red Dawn. Maar in het algemeen begint het vraagteken op een bepaald punt te verdwijnen. Daarna kan een wereld nog tot een pest-plaats worden, maar dat is een kwestie van geleidelijke verwording. De mensen kunnen er weggehaald worden en ergens anders neergezet. Men zal hun afwijkingen in de gaten houden, er kan zelfs tot sterilisatie worden overgegaan, maar ze zullen nog als mensen beschouwd worden.


  Het bepaalde punt is de geboorte van het eerste kind, dat op de wereld in kwestie werd geconcipieerd en gebaard. Geleerden en doktoren halen het arme kind bijna helemaal uit elkaar. Dan doen ze hun uitspraak. Ze zeggen: ga door of ga voorzichtig door, of wacht een poosje, of houdt alles tegen, of stop, of…


  Maar niemand wil dat laatste graag van te dichtbij bekijken. En dat is de voornaamste reden waarom de First Lady zo belangrijk is. Zij is de uitgekozen moeder van dat eerste kind. De vader wordt natuurlijk ook uitgezocht. TC is zowel koppelaar als peet.


  Shirley en de een of andere pionier van Lotrin wiens naam ik toen niet kende waren de toekomst van Lotrin. De hele ontwikkeling die Shirley’s leven zou hebben en het lot van een wereld werden bepaald door een kind dat zij van een man zou krijgen met wie ze zou trouwen, maar die ze nog nooit gezien had.


  Het was een vreemde situatie, maar niet nieuw meer. De First Lady van Jenta was al lang gestorven, evenals de First Lady van Smith. De First Lady van Babylon was over de honderd en zou nog altijd iedere morgen gaan zwemmen in een bergstroom. Eyrie’s First Lady was drie en negentig. Die van Nostral was niet alleen First Lady maar ook Presidente van Nostral. Zo verder tot Maple’s First Lady, die, zoals me verteld werd, nog een sportkostuum zou kunnen dragen zoals Shirley en met beter effect.


  Wat mij betreft vertel ik liever niets over de First Lady’s van Robinson, Dahlia, Mantor of Arka.


  ***
Het moet dat eigenaardige, mysterieuze voorgevoel zijn geweest, dat men vrouwelijke intuïtie noemt, dat Ellen ertoe gebracht had Shirley een boven haar krachten gegroeid schoolmeisje te noemen, voor ze haar ooit ontmoet had, toen ze slechts een of twee foto’s van het kind gezien had. Want dat was Shirley. Ik weet niet of TC voor de keuze van First Lady’s uitging van een grondbeginsel dat een zekere mate van emotionele rijpheid omvatte. Ik heb niet veel First Lady’s ontmoet. Maar indien er een grondbeginsel is en Shirley paste daarin, dan moest een First Lady nogal verlegen, rustig, onervaren en boven alles maagd zijn: in feite een boven haar krachten gegroeid schoolmeisje.


  Misschien had men zich voor gesteld dat een First Lady dynamisch, roekeloos of honderd procent ‘glamour’ moest zijn. TC dacht daar blijkbaar niet zo over. Ik wil daarmee niet zeggen dat Shirley bedeesd was of niet tot iets roekeloos in staat of geen sex had. Ze was: gezellig. Je kon haar zien als iemands zuster, iemands girlfriend, iemands echtgenote. Niet als een beambte, een TC agente zoals Ellen en ik, een meisje uit een dancing, een atlete. Niet als iets dat stuwkracht of verantwoordelijkheid of amoraliteit nodig had.


  Het is moeilijk om van Shirley in het algemeen een beschrijving te geven, omdat je alles wat je over haar zegt nader moet bepalen. Als je zegt dat ze verlegen was, moet je daaraan toevoegen dat ze niet erg verlegen was. En al was ze niet briljant, je kon ook niet van haar zeggen dat ze een sufferd was.


  Zo bijvoorbeeld, toen ze erop aandrong om incognito te reizen om aan een groots uitgeleide in New York te ontkomen, hadden we haar ertoe kunnen overhalen, en toen het zover was had ze misschien liever gewild dat we niet zo gauw hadden toegegeven. Ze zou nooit proberen voor het voetlicht te komen, maar stond ze er eenmaal dan kon ze er ook van genieten.


  Er waren geen juichende menigten en verslaggevers en fotografen, toen we New Yorks ruimtehaven verlieten. Shirley reisde als Ellen’s zuster. Ze scheen die rol prettig te vinden. Zij was voor eens en altijd voor Ellen gevallen.


  TC leidde de pers altijd om de tuin. Je zou misschien gedacht hebben dat de een of andere pientere journalist dingen met elkaar in verband zou brengen en de conclusie trekken, dat - aangezien de First Lady van Lotrin zo ongeveer moest vertrekken, en aangezien dit ruimteschip gedurende zijn reis van vier maanden Lotrin zou aandoen, en aangezien Shirley de meeste kentekenen van een First Lady had, het misschien de moeite zou lonen haar een beetje aan de tand te voelen. Maar TC liet officieel aankondigen dat de First Lady nog niet gekozen was, terwijl hij onderhands het gerucht liet verspreiden dat ze gekozen was en met het volgende ruimteschip zou vertrekken. De journalisten verwierpen de aankondiging en aanvaardden het gerucht. En als iemand de passagierslijst van de Sar donia had nagekeken, zou hij gezien hebben dat wij ons gingen vestigen in het Aldebaran district.


  ***
Shirley keek belangstellend rond. ‘Wat een prachtig schip,’ zei ze, opkijkend naar de gladde romp.


  ‘Vind je?’ mopperde Ellen, zichtbaar verbaasd dat iemand hem prachtig kon vinden. ‘Wacht maar tot je er in zit. Dan zul je ontdekken dat elke voet maar negen duim heeft. Je zult daaraan wennen, maar als je de maan bereikt zul je ontdekken dat de voet tot zeven duim gekrompen is. Op het volgende geleideschip zijn het vijf en als je op het lijnschip bent zijn het er nog maar vier.’


  Shirley staarde haar aan. ‘Is dit dan niet de Sardonia?’


  ‘Soms vraag ik me af,’ zuchtte Ellen, ‘waar je de laatste eenentwintig jaar geleefd hebt, Shirley. Vertel het haar, Joe.’


  Nauwsluitende rokken waren weer in de mode: zij strompelde naar het geleideschip. Zij kon zo tegen Shirley praten. Als ik het probeerde zouden er waterlanders komen. Ik vroeg me af hoeveel crumers vol Shirley had gehuild sinds TC haar het eerst ontdekte. Volgens Ellen stortte ze de meeste tranen over haar moeder en gewoonlijk op Ellen’s japon.


  ‘Dit is alleen een geleideschip dat ons naar de maan brengt, Shirley,’ zei ik. ‘Vreemd genoeg ligt zijn verhouding tussen energie en gewicht veel hoger dan bij het schip dat ons al die lichtjaren zal vervoeren. Op de maan zullen we weer een oponthoud hebben en een ander geleideschip zal ons naar de Sar donia brengen, die tegen die tijd in een baan om de maan zal draaien.’


  Ik nam Shirley bij de arm en loodste haar achter Ellen aan. Niemand had tijd voor ons; in ruimteschepen is geen plaats voor mislukkelingen.


  ‘Sterreschepen landen nooit ergens,’ ging ik verder. ‘Ze komen samen in de ruimte en als ze, ondanks alle veiligheidsmaatregelen, een stralingslek oplopen, worden ze in de ruimte vernietigd.’


  ‘Ik word niet wijs uit jou en Ellen,’ zei Shirley plotseling, hiermee aantonend hoe goed mijn lesje voor kinderen het had gedaan. ‘Hou je van haar, Joe?’


  Ik grijnsde. ‘Shirley soms ben je te verlegen om de gewoonste dingen te zeggen en een andere keer ben je een beetje te vrijpostig. Behalve in romans vragen de mensen elkaar niet of ze van iemand houden.’


  ‘Maar doe je het?’ hield ze aan. ‘Nu ik het je toch gevraagd heb?’


  ‘Geef me eerst een definitie van liefde,’ zei ik. ‘Als je dat tot mijn tevredenheid gedaan hebt, vraag het me dan nog eens. En dan als je ’s morgens een antwoord krijgt, kijk dan eens of je ’s middags hetzelfde krijgt en de volgende dag en de volgende week.’


  ‘Jullie zijn getrouwd, veronderstel ik?’


  ‘Waarom zou je dat veronderstellen?’


  Ze scheen plotseling van haar stuk gebracht. ‘Jullie leven toch samen,’ zei ze.


  ‘Zeker, we werken samen, maar dat wil nog niet zeggen dat we getrouwd zijn.’


  Ze zweeg terwijl we naar de luchtsluis klommen en ons zijdelings door de nauwe doorgang bewogen.


  ‘Ik geloof dat ik weet wat jullie zijn,’ zei ze. ‘Jullie zijn geheime agenten. De manier waarop jij vragen beantwoordt bewijst dat je dat gewoon bent.’


  ‘Daar zit iets in,’ zei ik bereidwillig.


  Een paar minuten later - je kwam maar langzaam vooruit door de doorgang - mompelde Shirley achter me: ‘Je bent Joe Dell. En zij is Ellen Dell.’


  ‘Dat is dan de oplossing,’ merkte ik op. ‘We moeten getrouwd zijn.’


  ‘Heb je ooit een feit toegegeven, Joe?’ Ik draaide me half naar haar om en wierp haar van boven een afkeurende blik toe. ‘Heb je niet geluisterd? Ik heb je over de geleideschepen en de Sardonia verteld ..


  ‘Wat me de steward ook had kunnen vertellen. Hij kan me niet vertellen of je van Ellen houdt.’


  ‘Wel, dan zijn we met zijn tweeën,’ zei ik rustig. ‘Ik kan het ook niet.’


  ‘Je wil het in elk geval niet.’


  We hadden Ellen bijna ingehaald en zij draaide zich op die woorden om en bleef wachten. ‘Hij wil wat niet?’ vroeg ze. Ik stond tussen hen in, zodat ze elkaar nauwelijks konden zien. Doorgangen op ruimteschepen moet men hebben gezien om het te geloven. Ellen en Shirley zouden elkaar eventueel kunnen passeren, maar alleen ten koste van knopen, tranen en kneuzingen, en dat is geen overdrijving. Indien ik iemand moest passeren, konden we dat alleen doen door over elkaar heen te klimmen.


  Shirley zei niets. Ze kon mij wel vragen stellen, maar Ellen niet. Niet dat soort vraag.


  ‘Het doet er niet toe,’ zei ik, ‘aangezien het vastgesteld is, dat ik het niet wil *


  Ellen accepteerde dat voor het moment. Ze had onze cabine gevonden. ‘De jouwe is om de hoek, Shirley,’ zei ze. ‘Kom, ik zal je laten zien hoe alles werkt.’


  Ik ging de hut binnen en liet hen passeren. Shirley wierp me een laatste onderzoekende, twijfelende blik toe.


  ***
Je aanpassen aan de routine van het reizen in de ruimte komt meestal altijd op hetzelfde neer. Ellen maakte dezelfde moppergeluiden in anders geformuleerde zinnen. Deze keer vroeg ze ironisch waarom ze ons geen gecondenseerde melk en zandgebakjes te eten gaven om er een goed slaatje uit te slaan. Merkte op dat je al van te voren je hoofd wreef voor je overeind kwam in afwachting van de bons. Zei dat ze er eindelijk achter was gekomen waarom ruimtemeisjes op de omslagen van magazines spanbroeken droegen: ze konden zich niet door de deuren van een ruimteschip wringen als ze iets anders droegen. Stelde me voor af te spreken dat ik zou uitademen als zij inademde. Shirley voor wie dat allemaal nieuw was nam het als volkomen vanzelfsprekend aan. Dat wil zeggen: ze merkte met verbazing hoe weinig ruimte er was, paste zich aan de nieuwe kondities aan en vergat de hele mikmak.


  Toen we op het tweede geleideschip waren, dat ons naar de Sardonia bracht, vroeg ik Ellen: ‘Hoeveel weet Shirley?’


  Voor één keertje wilde ze eens niet sarcastisch zijn en ging dus alleen maar in op wat ik wilde weten. ‘Niet veel,* zei ze. ‘Shirley weet niet dat ze deze persoon, laten we hem Bill noemen, moet trouwen. Ze denkt dat ze het wel weet, maar ze realiseert zich niet dat ze met absoluut niemand anders dan met hem mag trouwen. Ze weet niet dat ze tegen de miljoen anderen vriendelijk moet zijn maar niet te vriendelijk. Ze zal daar wel haar eigen gedachten over hebben - wat ze zich niet realiseert: ze moet het volmaakte, smetteloze spiegelbeeld zijn, het meisje van hun dromen, het voorbeeld voor alle vrouwen, tegelijk een Vestaalse maagd, een volmaakte echtgenote, ieders zuster, ieders lieveling en ieders moeder.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei ik. ‘Dat zou niet iedereen.’


  ‘Een ding,’ merkte Ellen op, ‘waarschijnlijk realiseert ze het zich. Ze weet van de baby.’


  Ik drukte mijn voet flink tegen de hare aan.


  ‘Ik verwacht dat ze weet,’ ging Ellen op mijn voetdruk reagerend verder, ‘dat als het een monster is haar hele toekomst, die van Bill en van Lotrin in duigen zal vallen. En niet alleen in duigen vallen, maar vrij rottig zal zijn. Ja, dat weet ze waarschijnlijk. Ik verwacht niet dat ze dat werkelijk onder de ogen gezien heeft, maar wie zou dat kunnen? Ik zeker niet. Ze zullen me, zolang ik voor TC werk, vragen om het onmogelijke te doen, piraten bevechten, me laten beschieten en misschien nu en dan een instorting krijgen. Maar ik ben blij dat ik een paar jaar te oud ben om voor First Lady gevraagd te worden.’


  Shirley kwam plompverloren de cabine binnen. Het was van Ellen’s kant een goede zet om zich die paar aanduidingen te laten ontvallen over ons normale werk. Aangezien geen van ons beiden iets dergelijks ooit tevoren had gedaan, zou Shirley er niet aan twijfelen of Ellen had niet geweten dat zij in de cabine was.


  Shirley was doodsbleek maar beheerste zich volkomen. ‘Dus jij brengt me naar Lotrin om iets te doen wat jij zelf niet zou kunnen,’ zei ze met duidelijke stem.


  ‘Dat klopt, Shirley,’ zei ze kalm.


  Ik dacht werkelijk dat er een scène zou komen. Het was helemaal iets tussen Ellen en Shirley. Ellen aanbad Shirley, niet mij. Ik kon zien hoe Shirley voor zichzelf vaststelde dat


  Ellen vals was en alles vals was en dat je niemand of niets kon vertrouwen. Ik zag hoe ze zich voor al die keren schaamde dat ze bij Ellen gehuild had, die haar al die tijd voor krankzinnig en dwaas had gehouden om te doen wat Ellen nooit zou doen.


  Toen draaide Shirley zich met een ruk om en ging de deur uit.


  ‘Kun je niet beter achter haar aan gaan?’ zei ik.


  ‘Ik ben genoeg achter haar aan gegaan.’


  ‘Maar als ze …’


  ‘Als ze wat?’


  ‘Van alles. Zelfmoord plegen.’


  ‘Als ze zelfmoord wil plegen kan ze dat beter nu doen dan als ze in Lotrin is en daar is geïnstalleerd.’ Ik zweeg en dacht na. Shirley zou natuurlijk geen zelfmoord plegen. Meisjes met zulk wankel evenwicht zouden nooit als First Lady’s zijn gekozen. Ze zou voor veel ergere dingen komen te staan dan Ellen’s afvalligheid. Ik wist waarom Ellen zo gesproken had. Ellen zou geen deelhebben aan Shirley’s leven op Lotrin. Indien Shirley veel vertrouwen stelde in Ellen en in de mening die zij over haar en First Lady’s in het algemeen had, hoe eerder dat vertrouwen beschaamd werd des te beter. Daarom vernietigde zij het.


  Bovendien had Ellen er schoon genoeg van om voor kindermeid te spelen.


  ‘Alleen maar voor de curiositeit,’ mompelde ik, ‘wanneer hebben ze op je geschoten toen je aan het werk was?’


  ‘Op Maple, gek - herinner je je het niet meer?’


  ‘Oh dat. Maar het schot was voor mij bedoeld.’


  ‘Zou ook veel verschil voor me uitgemaakt hebben als ik doodgeschoten was.’


  ‘En wanneer had je het laatste een instorting?’


  ‘Nostral. Toen je uitkeek naar een huis.’ Ik ging er niet verder op in. Bij die gelegenheid had Ellen zich zo in mijn armen gestort als ze nooit eerder of later gedaan had, en was ze daarna dagen in bed gebleven onder voorwendsel van nerveuze uitputting. De kwestie met Ellen was, dat ze, als ze bijna in elkaar was gezakt er bij iedere gelegenheid over zou praten met alle details wat er gebeurd was of wat er had kunnen gebeuren, maar’ als ze totaal uitgeput was zou ze zwijgen als een mof. Ik trok er de conclusie uit, dat ze het waarschijnlijk hard op Nostral te verduren had gehad en dat het geen zenuwen waren geweest die haar het bed hadden doen houden. Het feit dat ik daar nu voor het eerst van hoorde - het was twee jaar geleden gebeurd - had niets te betekenen. Niets als je iets van Ellen begreep.


  Ik kwam terug op wat ik voor veiliger terrein hield. ‘Een paar jaar te oud,’ zei ik nadrukkelijk.


  ‘Ik ben vijfentwintig,’ merkte ze kalm op.


  Het was niet onmogelijk, al betekende dat dat ze nog maar achttien was, toen ik haar voor het eerst ontmoette - heel onwaarschijnlijk. Ik liet het er maar bij. Het was niets voor Ellen om zelfs dit toe te geven. Over twintig jaar kon ik zeggen dat ze volgens haar eigen opgaven vijfenveertig was. Maar dit is Ellen’s geschiedenis niet. In elk geval niet direct.


  ***
We zagen Shirley bijna niet, toen we op de Sardonia overgingen. Ellen vond dat het nu mijn beurt was om me met Shirley bezig te houden nadat zij dat gedurende het eerste gedeelte van de reis had gedaan. Misschien moest zij het weer van me overnemen voor we Lotrin bereikt hadden om te herstellen wat ik verknoeid had, maar intussen zou zij gaan uitrusten van Shirley Wynsome.


  Zo is Ellen. Indien er iets aan Shirley gedaan moest worden, zou ik het moeten doen. Ik wachtte tot het schip helemaal uit de sfeer van de maan was en ging toen op zoek naar Shirley, die we alleen bij de maaltijden hadden gezien. De Sardonia zocht voorzichtig zijn richting, stoppend en vooruitschietend als een vis. Passagiers mochten in dit stadium niet rondwandelen. Men had hun gezegd dat ze moesten blijven liggen of tenminste blijven zitten. Want door de bewegingen die het schip uitvoerde was op het ene ogenblik de vloer beneden, het volgende de muur aan de linkerhand, dan de muur tegenover je, dan weer de muur achter je. Natuurlijk werkte de zwaartekracht nooit ten volle; als je het wilde proberen kon je je zachtjes op de vloer, de muren en het plafond laten terechtkomen. De bedden draaiden allen om hun as bij het veranderen van het evenwicht.


  Shirley nam klaarblijkelijk haar kans waar met de zwaartekracht, want ze was niet in haar kamer.


  Er was geen ruimte voor gezellig verkeer onder elkaar op de Sardonia. Alleen de eetzaal kon een behoorlijk aantal mensen bevatten, en aangezien het schip in het geheel vier honderd mensen vervoerde, kwamen en gingen daar de passagiers bij beurten gedurende vierentwintig uur per dag. Dus als Shirley niet in haar eigen cabine was, was ze in dat van iemand anders.


  Ik overwoog de kwestie. Shirley had een schok gehad. Ontrukt aan het leven waaraan ze eenentwintig jaar gewend was, had ze Ellen als voorbeeld en gids gekozen. Ellen had zich hier niet tegen verzet, totdat we onherroepelijk onderweg waren en toen afstand gedaan. Wat ze had gezegd betekende niets: zij had Shirley’s verering terug kunnen winnen wanneer ze maar wilde, maar ze had daar geen moeite voor gedaan.


  Wat zou Shirley dus kunnen doen? Ze zou het gevoel hebben dat het er allemaal niet op aan kwam. Niemand kon het wat schelen. Zij kon evengoed zichzelf vermaken - Ellen tonen dat het haar ook niets kon schelen. Op het beperkte terrein dat de Sardonia bood was er maar een ding wat zij kon doen.


  Ik dacht nog een beetje verder na. Als Shirley de een of andere man aan het nalopen was, leek het waarschijnlijk dat het iemand zou zijn met wie ze geregeld aan tafel zat, iemand die ze tenminste had ontmoet en met wie ze gesproken had. Ik pikte Glen Mavor er uit. Mavor was een verlegen jongmens die naar Civnet ging om er zich te vestigen. Civnet, één van de buitenposten van Terran’s nederzettingen, was nog niet aan het stadium van First Lady toe. Ik ging Mavor opzoeken. Terwijl ik op zijn deur klopte liep ik meteen naar binnen. Ik had gelijk. Shirley lag daar lui tegen een muur. Mavor zat op het bed. Toen ik binnenkwam kon er niemand meer bij.


  ‘Hallo Shirley,’ zei ik. ‘Ik dacht wel dat je hier was.’


  Het schip maakte een van zijn plotselinge sprongen, daardoor Shirley en ik een salto maakten en op het plafond terecht kwamen, en Shirley’s rok en benen ronddraaiden hetgeen Mavor’s ogen deden uitpuilen. Ze lachte, Mavor kon blijven liggen: het bed behield zijn evenwicht. • Ik zag de situatie. Shirley was onbekommerd, zorgeloos gelukkig. Mavor was geïnteresseerd, opgewonden, maar erg nerveus. Misschien was hij zich het ingewikkelde van de situatie niet bewust maar hij wist dat hij naar een wereld zou gaan waar gedurende lange tijd geen vrouw te zien zou zijn, en dat Shirley er was en bij voorbaat bereid om troost te bieden.


  Dit was dezelfde Shirley Winsome niet die we in de tuin ontmoet hadden. Deze Shirley was vitaler en wel twintig maal zo aantrekkelijk. Omdat ze nu aantrekkelijk probeerde te zijn.


  Onschuld is een geesteshouding, niet alleen maar het ontbreken van ervaring. Deze Shirley met haar armen achter zich en haar hoofd achterover tegen de muur, was verre van onschuldig. Met haar ervaring was er niet veel aan de hand geweest, maar een heleboel met haar geesteshouding. Ze had haar dunne lichtgele blouse om twee duidelijke redenen uitgekozen en haar scharlakenrode rok drukte zich tegen haar taille en heupen aan en ging toen vrij uitstaan, nadat ze haar werk verricht had.


  Shirley behoefde niet lang zo door te gaan of ze zou in moeilijkheden geraken. Er moest iets aan gedaan worden. ‘Mavor,’ zei ik kalm, ‘ik zal je een geheim vertellen.’


  Mavor, een knappe jonge kerel, wierp een blik op Shirley, maar zij glimlachte alleen maar terwijl ze haar enkels bekeek. Hij keerde zich weer tot mij.


  ‘Ik weet niet of ik daar wel zo op gesteld ben,’ zei hij.


  ‘Dit geheim zul je in elk geval horen. En je houdt het voor je zelf. Het komt er eigenlijk niet zo op aan of je het houdt of niet, maar het zou beter uitkomen als niet iedereen op het schip het direct wist. Shirley is de First Lady van Lotrin.’


  Ik wist dat ik goed gedaan had het hem te vertellen toen ik de uitdrukking op zijn gezicht zag. ‘Ik vermeld het alleen,’ zei ik terloops, ‘omdat als mensen met dynamiet spelen ze tenminste behoren te weten dat het dynamiet is. Ga je mee, Shirley?’


  Er was weer een omwenteling. Deze keer belandde Shirley bovenop Mavor met haar armen om zijn nek. Het was misschien per ongeluk, maar het was geen toeval dat ze zijn gezicht naar het hare trok en hem kuste. Dat was helemaal niet voor Mavor bedoeld, maar voor mij.


  Ze maakte zich op haar dooie gemak van hem los en volgde mij. Ik bracht haar naar haar cabine.


  ‘Waarom vertelde je hem dat?’ vroeg ze. Het kon haar niets schelen; ze was alleen maar nieuwsgierig.


  ‘Om hem uit je buurt te houden,’ zei ik grimmig. ‘Hij zou je nu met geen tang durven aanraken. Hij is bang geworden.’


  ‘Waarom?’


  ‘Jij weet ook niet veel van TC af, geloof ik? Ze hebben een heleboel wapens van verschillend kaliber, TC laat niet met zich sollen.’


  ‘Je bedoelt dat Terran Control Glen zou vernietigen?’ ‘Waarom?’ vroeg ik.


  Het was een goede vraag. Het bracht zelfs de nieuwe Shirley met meer zelfvertrouwen in de war. ‘Ik bedoel als …’ mompelde ze.


  ‘Als wat?’


  ‘Waarom zou ik me niet mogen amuseren zolang ik het nog kan? Voor ik in mijn gevangenis kom?’


  ‘Er is niets tegen dat jij je amuseert. Tenzij de vorm die het aanneemt een ongunstig effect op de toekomst zou kunnen hebben.’


  ‘De toekomst kan me niets schelen. Er is misschien geen toekomst.’


  We waren bij haar cabine gekomen. Ik liep voorbij, duwde haar naar binnen en ging achter haar aan. We gingen op het bed zitten waar we ons niets behoefden aan te trekken van het omwentelen van de muren.


  ***
‘Wat voert het schip uit?’ vroeg ze abrupt.


  ‘De rails zoeken,’ zei ik haar. Ik kan geduld hebben. Ik wilde helemaal niet over het schip praten, maar ik was bereid met Shirley tot op zekere hoogte mee te spelen.


  ‘De rails?’ riep ze uit.


  ‘Zeker. Zoals je weet bestaat een ruimtereis uit twee zeer verschillende delen: jezelf van een planeet vrijmaken en vrij van de een of andere satelliet en dan onhandig manoevreren zoals nu. Het andere gedeelte gaat even glad en fantastisch als dit primitief en langzaam gaat. Met dit tempo zou je twintig duizend jaar nodig hebben om Aldebaran te bereiken, laat staan Lotrin.’


  ‘Maar het duurt slechts enige weken!’


  ‘Dat ben ik je toch aan het uitleggen,’ zei ik geduldig. ‘Het gaat glad en fantastisch. Er zijn natuurlijk geen echte rails, maar daarop lijkt het. We zijn op zoek naar een veld dat ongeveer hier begint en zich over het hele traject tot Aldebaran uitstrekt. Een straal. Ze noemen het het Catterick veld. We zijn er al verscheidene keren doorheen gegaan- we blijven zo rondsnuffelen hier omdat we helemaal in het midden moeten zijn en het is nogal smal. Maar enige malen overdwars.’


  ‘Het schip is nog geen mijl breed.’ ‘Nee. Maar als er de kleinste vergissing gemaakt wordt, na hoeveel miljoenen mijlen zou dat eerst blijken? Ooit van inertia gehoord, Shirley?’


  ‘Dat is luiheid.’


  ‘Zo kun je het zeggen. De luiheid van de stof. Als stof stil staat krijg je hem moeilijk in beweging en kost het je duivelse moeite om hem te bewegen. En als hij in beweging is, krijg je hem met geen mogelijkheid tot stilstand en je hebt weer hetzelfde werk om hem tot stilstand te brengen.


  ‘Nu verwekken de machines van de Sardonia voldoende energie om ons in een paar weken naar Lotrin te brengen buiten het Catterick veld om. Alleen het schip zou bij die versnelling niet mee kunnen. Het zou uit elkaar vallen. En bij een fractie van die snelheid zouden we allen tot moes fijngestampt worden. Nu wordt de snelheid niet meer vergroot dan tot drie meter per seconde.’


  Om haar er een demonstratie van te geven greep ik haar bij haar middel, hief haar op op ongeveer een derde Aarde zwaartekracht duwde haar naar het midden van de cabine juist toen het schip de ene kant en daarna de andere uitschoot.


  ‘En dat kan heel wild toegaan,’ merkte ik op, terwijl Shirley tegen de tegenoverliggende muur bonsde en buitelde. Ik merkte dat ze zich erop gekleed had, voor dit soort dingen: lichtgeel ondergoed dat opwaaide terwijl haar benen rondspartelden. Ik greep haar zonder plichtplegingen bij haar ceintuur en trok haar op het bed naast me.


  ‘Verbeeld je hoe het zou zijn als de versnelling tien mijl per sekonde was,’ ging ik verder. ‘Of duizend mijl. Of tienduizend.’


  ‘Dat kan niet,’ zei ze naar waarheid.


  ‘Het is duidelijk dat als je honderden lichtjaren tegelijk wilt afleggen, je iets aan de inertia moet doen. Veronderstel dat er op Aarde geen inertia bestond. Dat is in feite onmogelijk omdat het veld alleen in een luchtledige ruimte werkt. Maar als dat niet het geval was, en zwaartekracht en de weerstand van de lucht dezelfde bleven zou je met maximum snelheid van een vaststaand punt kunnen wegrennen. Als je wilde omdraaien en teruggaan zou je het in één ruk kunnen doen.’


  ‘Onzin,’ zei Shirley. ‘Je zou een spier of zo iets verrekken.’ ‘Nee. Dat is inertia. Als je zou rennen met een snelheid van vijfentwintig kilometer per uur en je zou je spieren plotseling laten stoppen, zou je zeker iets scheuren. Maar als er geen inertia was zou je je met een teen kunnen omdraaien en de andere richting uitrennen, Zwaartekracht en weerstand van de lucht zouden er niet veel toe doen. Het is de inertia die je moet overwinnen.’


  Shirley begon het hele geval te vervelen. Ik ging onverbiddelijk door: ‘Als we definitief in het midden van dit veld zitten, dat tussen twee haakjes door de maan in stand wordt gehouden, zullen we geladen met de energie van het Catterick krachtveld wegschieten. Dan is er geen zwaartekracht meer. Geen inertia. Alleen een ietsje dat we doorlaten opdat we nog kunnen rondlopen, geen miljoenste van de werkelijke kracht. We zullen dan in een onderdeel van een sekonde kunnen starten en stoppen. In het begin zullen we niet meer dan een paar honderd mijl per uur doen, omdat we misschien nog niet helemaal in de rails zullen zijn. Als de kommandant ervan overtuigd is dat we dat zijn, zullen we wegschieten met de snelheid van het licht. Daarna steeds grotere veelvouden daarvan totdat we Aldebaran hebben bereikt. Dan stoppen we plotseling. Wij ..


  ‘Ik ga een douche nemen,’ kondigde Shirley aan.


  ‘Je bedoelt dat je wilt dat ik wegga?’


  ‘Blijf als je wilt, als je maar niet doorgaat met dat Cat-god-weet-wat-veld.’


  De douche was een heel klein hokje in de tegengestelde muur. Er was geen wasbak: als je je wilde wassen moest je een douche nemen.


  Ik had Shirley kunnen zeggen dat ik heel wat meer had gedaan, gezien en gelezen dan zij, en dat ze, als ze me werkelijk wilde schokken of in de war brengen, veel verder zou moeten gaan dan ze bereid was te gaan, op mensen gaan schieten, gaan knoeien aan de machines of een poging ondernemen om buiten het ruimteschip te komen.


  Maar dat zou haar op een idee kunnen brengen en in elk geval wilde zij dat ik protesteerde. Dus hees ik me zelf omhoog en begaf me naar de deur, wetend dat ze niet ècht alleen gelaten wilde worden, terwijl Glen Mavor bijna zeker van nu af aan van de baan was.


  ‘Tot straks,’ zei ik.


  Shirley’s roekeloze fase ging als een nachtkaars uit en echte spijt ervan had ze niet. Zij was au fond nuchter. Ze begon weer tegen Ellen te praten in plaats haar onder het eten te negeren. Ellen nam haar aarzelende avances op, zoals zij haar gepiqueerdheid had opgenomen: rustig en zonder enige zinspeling op het gebeurde. Maar de aantrekkingskracht van vroeger was verdwenen. Shirley richtte grotendeels haar aandacht op mij, niet op Ellen.


  De tijd gaat gauw voorbij als de ene dag hetzelfde als de andere is. Zelfs sneller als er geen dag is. We sliepen allen twaalf uur van de vierentwintig. Het was bijna onmogelijk om geregelde lichamelijke oefeningen te doen en Ellen maakte zich weer, zoals gewoonlijk, zorg over het feit dat ze zwaarder werd. Ze deed eraan wat ze altijd gedaan had: smeet me de hut uit en oefende grimmig, vastberaden, systematisch. Ze wilde niet dat iemand zag hoe ze met haar armen zwaaide en op haar rug met haar voeten trappelde. Ook Shirley werd een of twee keer beleefd de deur gewezen. ‘Ze heeft me dat soort dingen vaak genoeg zien doen,’ merkte Shirley eens op. ‘Is ze soms anders gemaakt dan andere vrouwen?’


  Deze ontboezeming was een verre herinnering aan haar vroegere verering voor Ellen, hetgeen ik niet zo’n kwaad teken vond.


  ‘Oh nee,’ zei ik.


  ‘Ze heeft toch geen x-benen of een dikke buik of zo iets?’ ‘Niets van dien aard. Ze zal in een zwempak onder de juiste omstandigheden een zonnebad nemen, maar alleen als ze volmaakt kan zijn. Ellen is het enige volmaakte in een onvolmaakte wereld.’


  ‘Geloof jij dat ze volmaakt is?’


  ‘Oh wat ik geloof doet er niet toe. Wat ik bedoelde was: kun jij je voorstellen dat je erbij bent als Ellen haar tenen met haar handen aanraakt en een halve zwaai om maakt om het van achteren te proberen?’


  ‘Dat zou ze niet kunnen.’


  Shirley en ik werden op die manier in elkaars gezelschap gedrongen. Maar we ontdekten dat onze aard in zekere zin goed harmonieerde om in elkaars gezelschap de tijd door te brengen, hetgeen Ellen nooit zou hebben begrepen. Op ons gemak konden we in Shirley’s cabine lui liggen lezen of nadenken over het leven of zelfs dutten, zonder een woord te zeggen. We hadden allebei gezelschap, maar we behoefden niet te praten.


  En toen maakte Shirley ook aan die fase een einde. Ik was een roman aan het lezen toen ze haar hoofd tussen mij en het boek stak en me kuste.


  Misschien is het wel iets als een bekentenis, maar ik schrok er werkelijk van. Omdat toen ze dat deed een hoop andere dingen opgehelderd werden.


  Toen we pas onderweg waren had ze willen weten of ik van Ellen hield. Of we waren getrouwd. Ze had ruzie met Ellen gemaakt. Ik had een einde gemaakt aan een affaire met Glen Mavor zonder dat het haar wat kon schelen. Ze had me in de war proberen te maken, me van mijn a propos afgebracht. Ze werd kattig ten opzichte van Ellen. Ze bracht bijna alle uren dat ze wakker was in mijn gezelschap door. En nu kuste ze me. Het was te veel, alles in één sekonde. Aangezien mijn verstand me niet zei wat ik moest doen, gingen mijn armen automatisch achter Shirley’s rug en omstrengelden haar zo dat we er beiden een beetje duizelig van werden.


  Juist toen ik op het punt stond mijn hersens opnieuw in te schakelen, begaven ze het weer doordat ik me realiseerde dat Shirley evenmin als ik op deze omstrengeling verdacht was geweest.


  Dat bedoelen ze ermee als ze over de liefde spreken als een weinig begrepen ofschoon algemeen heersende kwaal. Ik had geen enkele mogelijke rede of excuus om voor Shirley te vallen, ik had de bedoeling niet gehad, het was nooit bij me opgekomen dat ik het zou kunnen doen. En hier waren we dan. Met Shirley in mijn armen was ik niet van plan me te bewegen of te denken of ik er iets aan kon doen, omdat ik als het ogenblik eenmaal voorbij was, een hoop dingen onder de ogen moest zien die ik niet onder de ogen wilde zien. Shirley voelde waarschijnlijk precies hetzelfde. Dus hielden we elkaar omstrengeld en voelden onze harten tegen elkaar kloppen en probeerden de tijd te doen stilstaan. We slaagden daarin niet beter dan ooit iemand anders. Ik voelde dat ik Shirley pijn deed en maakte mijn greep wat losser. Op haar beurt deed ze een arm van mijn hals en liet die aan mijn zijde vallen. Zo lieten we elkaar, stukje bij beetje, los.


  ***
We hielden ons alsof het slechts een van die dingen was die gebeuren als je in feite geen stappen doet om ze te voorkomen, dingen die weinig of niets te betekenen hebben. We praatten er helemaal niet over en gedroegen ons verder precies zoals tevoren.


  Behalve - misschien ben ik nu vooringenomen, maar Shirley scheen werkelijk honderd procent aardiger te worden, Ik geloof niet dat het vooringenomenheid is, want Ellen merkte op een dag op dat ze niet wist waarom ze eens van Shirley had gezegd dat ze in elk geval niet om haar uiterlijk was uitgekozen. Maar het moest vooringenomenheid geweest zijn die me deed denken dat Shirley werkelijk intelligent was en een goede smaak had en een goede TC agente zou zijn.


  Shirley en ik praatten nog steeds niet over Lotrin. Tot de allerlaatste dag toen de bom barstte.


  We waren nog ontelbare lichtjaren van Lotrin verwijderd, maar toch slechts enkele uren. We waren natuurlijk nergens geland. We stopten verscheidene malen waar geleide -schepen ons praamden, maar dat beroerde ons helemaal niet behalve dat er andere gezichten bij de maaltijden aanzaten.


  Eens beweerde iemand dat arme mensen grote gezinnen hebben, omdat een man en een vrouw die in een kleine ruimte zijn opgesloten niets anders weten te doen dan kinderen voortbrengen. Maar Shirley en ik waren, ondanks die ene afdwaling, zo zeker van ons zelf dat we bijna al onze tijd samen in een ruimte doorbrachten die niet groter was dan een kast. Er was niets van sex in onze gesprekken en al konden we het niet helpen dat we elkaar moesten aanraken, we deden dat zonder daarbij ook maar enige sensualiteit te voelen.


  Op die dag was Shirley aan het lezen en zat ik op de grond me af te vragen wat de volgende opdracht voor Ellen en mij zou zijn - steeds in de vaste voorgewende overtuiging dat dit zomaar een opdracht was die heel spoedig uitgevoerd zou zijn en bijna vergeten. Ik vroeg me weer af waarom TC ons de opdracht had verstrekt om Shirley weg te brengen. Maar dat was een gedachtengang die me in een richting voerde die ik niet prettig vond, en ik rukte met mijn hoofd zoals iemand doet die ontspanning zoekt - onverschillig welke ontspanning.


  Shirley’s rode pantoffel trof mijn blik, die toen haar benen afzocht. Shirley had mooie benen, maar haar rok had ze zedig onder haar omgeslagen, zodat ik ze zelfs niet tot aan de knieën kon zien. Volkomen onredelijk was ik geïrriteerd. Waarom moest ze haar rok zo om haar heen slaan? Het was alsof iemand een brief voor je bedekte terwijl je voorbijging, alsof je hem probeerde te lezen. Ongemotiveerd. Ik zat niet op de vloer om haar benen te kunnen zien. Ik had zelfs niet aan haar benen gedacht totdat ik zag dat ze ze preuts verborg als een uitgedroogde oude vrijster. Ik strekte mijn hand uit en raakte Shirley’s enkel aan, maar niet zodra had ik dat gedaan of al mijn gedachten waren weg. Ze wierp haar boek neer en liet zich in mijn armen glijden.


  We vrijden als teenagers, even zenuwachtig en opgewonden. Plotseling wierp Shirley zich achterover, sloot haar ogen en wachtte af.


  En dit had precies het tegenovergestelde effect op mij van wat verwacht werd.


  ‘Luister eens, Shirley,’ zei ik op strenge toon. ‘Dit is onmogelijk.’


  Zij realiseerde zich dat dit ook ontnuchterend was. Ze ging rechtop zitten met haar rug tegen het bed.


  ‘Realiseer je je niet wat een First Lady is?’ zei ik. ‘Zij is een symbool. Een godin. Een hele nieuwe wereld is van haar afhankelijk, houdt van haar en zou voor haar willen sterven. Zij heeft meer van een souverein vorst dan enige koningin in de geschiedenis.’


  ‘Lotrin kan een andere First Lady krijgen,’ zei Shirley scherp. ‘Ik doe afstand.’


  ‘Dat kun je niet. Weken geleden nu werd op Aarde onthuld dat Shirley Wynsome de First Lady van Lotrin was, en dat ze onderweg was. Voor de Aarde is het lang zo belangrijk niet als voor Lotrin maar het is bekend, het is ruchtbaar gemaakt. Het kan niet in de doofpot gestopt worden. Veronderstel je gaat terug. Lotrin zal later van de geschiedenis horen. Een of ander tweede meisje wordt uitgezonden - op een na de beste, niet de echte First Lady, een vervangster voor een mislukkeling of een lafaard. Wat zal ze voor kans hebben? Neem eens aan dat TC besluit om te vertellen dat je onderweg bent gestorven. De tweede First Lady zal tegenspoed, geen voorspoed brengen. Als de oogst mislukt is de vloek die op Lotrin rust daar de oorzaak van, omdat Lotrin’s First Lady nooit daar aangekomen is. Neem aan dat TC het verheimelijkt en een ander meisje als Shirley Wynsome uitzendt met het een of ander verhaaltje om het uitstel te verklaren. Zij zal het weten. Zij zal vertrekken met het bewustzijn dat de echte Shirley Wynsome ..


  ‘Waarom heb je daar niet eerder aan gedacht?’


  ‘Ik heb dat al die tijd geweten.’


  ‘Niemand kan van mij een goede First Lady maken. Ik kan Lotrin te gronde richten. Ik zou dat doen.’


  ‘Een wereld te gronde richten omdat je je zin niet kreeg? Omdat je je woord herriep?’


  We waren natuurlijk beiden unfair. We liepen nog een poos in een cirkeltje rond, elkaar van alles de schuld gevend, maar niet ziedend van woede - eerder ons hopeloos realiserend dat wat ik gezegd had maar al te waar was.


  Het kolonisatiesysteem van TC is helemaal als een soliede pyramide opgebouwd. De basis wordt gevormd door de echte pioniers, de mannen die de kans nemen op dood of roem, armoede of fabelachtige rijkdom. Zij gaan naar een wereld om daar een plaats te vormen waar mensen in kunnen leven. Na verloop van tijd en als ze daar gedijen komen er meer en meer. Honderd, duizend, tienduizend man. Maar geen vrouwen. Iedereen weet dat. Dat wordt aanvaard. Iedere nieuwe wereld kan hartebloed of kanker zijn. Als de kanker ooit moet uitgesneden worden, moet het mogelijk zijn dat zuiver en volledig te doen. Geen vrouwen. De wereld gevestigd, onderzocht, geëxploreerd, getest, op alle wijzen beproefd. Vroegtijdige kwalen, allergieën en ziekten overwonnen. Vijfhonderd duizend man, een miljoen.


  En geen vrouwen. TC beheerst alle ruimteverkeer, laat staan interstellair verkeer. Een vrouw kan onmogelijk een maagdelijke wereld bereiken.


  Dan de First Lady. Het werkelijke begin. Erkenning. Beloning. Belofte. Hoop.


  Dat is één zijde. De andere zijde is dat als de wereld een kanker blijkt te zijn de First Lady gemakkelijk gesteriliseerd kan worden met het ongelukkige kind als het toevallig van het vrouwelijke geslacht is. Dat is het einde. De wereld moet sterven, omdat er geen vrouwen meer zijn. Iedereen weet dat en aanvaardt dat ook.


  Het is een krankzinnig bouwsel van geluk, vrees en wilde hoop, maar een stevig bouwsel. Ik kon me er evenmin tegen verzetten als Shirley. Zij was Lotrin’s First Lady en er was geen ontkomen aan.


  Maar Shirley en ik zagen niet werkelijk de konsekwenties onder ogen, we speelden er alleen maar een beetje mee. Toen ik dat begreep zei ik: ‘Laten we Ellen hierbij halen.’


  Shirley sprong op. ‘Ben je krankzinnig?’


  Toen we tegenover ons zelf en tegenover elkaar hadden voorgewend dat we ons alleen maar één keer door plotseling oplaaiende drift hadden laten meeslepen, hadden we natuurlijk bij Ellen heel sterk de indruk gewekt dat zelfs zo iets nooit was gebeurd.


  ‘We moeten haar hierbij halen,’ zei ik, ‘tenzij we nu hier kunnen besluiten dat het uit is tussen ons.’ Ik hoopte dat Shirley ja zou zeggen. Ik vreesde dat ze het zou zeggen. Ze zei niets. Dus zei ik: ‘Blijf hier,’ en ik ging Ellen halen.


  ‘Het is belangrijk,’ zei ik. ‘Shirley en ik hebben je hulp nodig. Je hoeft je zelf niet mooi te maken. Kom zo maar.’ Ik sprak nergens over tot we ons in Shirley’s cabine hadden geperst. Toen vertelde ik haar dat Shirley en ik op elkaar verliefd waren. Ellen’s donker gezicht klaarde als bij toverslag op. Dit was interessant. Het was een onderbreking van de sleur. Het was een probleem, een uitdaging.


  Maar ondanks zichzelf moest ze zuchten en moest ze zeggen: ‘Ik wist dat er iets zou gebeuren als ik de leiding uit handen gaf. Ik kon niet weten dat het dit zou zijn - ik ben niet alwetend.’


  ‘Je denkt van wel,’ zei Shirley vlijmscherp.


  Ellen keek haar uit de hoogte aan. ‘Denk je dat die houding je helpt, of wil je er alleen maar mee aantonen dat je ontgroeid bent aan je kinderachtige verliefdheid op mij?’


  Dat was bedoeld om Shirley klein te krijgen. Het faalde omdat Shirley er zich nu van bewust was dat ze iemand was. Alleen maar een First Lady zijn betekende niets, maar nu had ze iemand die verliefd op haar was. Ze dacht dat ik schrikwekkend was en dat maakte haar ook een beetje schrikwekkend.


  ‘Ik schaam me er niet voor dat ik je eens voor een fantastisch iemand heb gehouden,’ antwoordde ze vinnig. ‘Je bent een groot toneelspeelster. Je kunt zelfs de rol van een fatsoenlijk mèns spelen.’


  Ellen glimlachte. Die glimlach bewees dat Ellen werkelijk talent had. Op de keper beschouwd had Shirley gelijk. Dat was Ellen boven al het andere: een toneelspeelster. 1 ‘Dat is niet moeilijk,’ zei ze rustig. ‘Eerlijk, Shirley, heb je ooit een onfatsoenlijk mèns ontmoet?’


  Dat had Shirley niet. Dat was haar geluk. Het was ècht Ellen om daarop verder te borduren.


  ‘Laten we de zaken duidelijk stellen,’ zei Ellen. ‘Het staat vast dat Shirley geen First Lady van Lotrin wil zijn en wat we zoeken is een uitweg?’


  Niemand zei een woord. ‘Nou, laten we tot een besluit komen,’ zei Ellen vriendelijk na een poos. ‘Shirley, denk aan je moeder.’


  ‘Daar heb je haar weer!’ barstte Shirley los. ‘Geen enkel wapen - niets is je te min! Het is niet goed dat iemand er gevoelens op na houdt, omdat jij ze misbruikt en tegen hen uitspeelt. .


  ‘Goed dan,’ merkte Ellen op. ‘Denk niet aan je moeder. Schakel haar helemaal uit. Je hebt je er waarschijnlijk al mee verzoend dat je haar hoe dan ook nooit meer terug zult zien.’ Er viel wederom een lange stilte. Toen zei Shirley: ‘En als ik eens aan haar denk. Wat zou ik dan volgens jou denken?’ ‘Je was een gewoon meisje, dat zich op Aarde volkomen gelukkig voelde en geen enkele behoefte had om er weg te gaan. Toen kwamen enkele TC mannen met je praten en haalden je over om je aan een paar tests te onderwerpen en toen kwam hun aanbod als een donderslag. Je kon belangrijk zijn, je kon iemand zijn. Het betekende alleen dat je de Aarde moest verlaten, dat je je moeder moest verlaten, en het antwoord moest ja of nee zijn, niet misschien.’


  ‘Ze hebben me overgehaald om te gaan!’ riep Shirley uit.


  ‘Ze moesten wel aanhouden, dat geef ik toe. First Lady’s groeien niet aan de boom. Maar geloof je werkelijk dat je niet nee had kunnen zeggen?’


  Geen antwoord. ‘Nou, je kon iemand zijn,’ ging Ellen nadenkend verder, ‘of je kon de kans opgeven. Je houdt van je moeder. Je wilde niet van haar weggaan. Je hebt eraan gedacht het op te geven. De ruimte en de vooruitgang en de mensheid en al die geweldige dingen konden je in werkelijkheid niets schelen, zoals de geschiedenis zal uitwijzen. Dat kan de mensen niets schelen, al maakt dat verhaaltje opgeld. De vraag waar het om ging was: kon je zo’n kans opgeven?’


  Als ik het soms niet eerder heb gezegd: Ellen is een persoonlijkheid. We hingen beiden aan haar lippen. Ik een beetje minder natuurlijk dan Shirley. Maar toch ook een beetje.


  ‘Dat kon je niet,’ zei Ellen. ‘Je moest bepaalde dingen opgeven, een heleboel. Dingen waar ik niets van weet. Dingen waarvan niemand behalve jij ooit iets zal weten.’ Ik zag wat er zou komen. Ik had het al lang genoeg zien aankomen. Maar de laatste tijd was ik in veel gevallen erg onredelijk geweest.


  ‘Vergeet of het mogelijk is of niet,’ zei Ellen vriendelijk. ‘De vraag blijft dezelfde: zul je dingen opgeven die je moet opgeven om een First Lady te zijn? Of zul je het opgeven om een First Lady te zijn?’


  ‘Ik zal Joe niet opgeven,’ zei Shirley uitdagend.


  Ellen knikte alsof dat volkomen redelijk was. ‘Goed,’ merkte ze op. ‘De vraag is dan: heb je Joe?’ Ze keek mij aan. Ik ontweek haar blik. ‘Je zult dit niet kunnen begrijpen,’ zei ik, ‘maar ik ben werkelijk voor Shirley gevallen.’


  ‘Oh, dat begrijp ik heel goed. Zie je er enige toekomst in?’


  ‘Ik heb Shirley al gezegd van niet.’


  ‘Ik heb fair tegenover Shirley willen zijn,’ zei Ellen, ‘maar ik kan jou heel wat harder aanpakken en toch fair blijven. Jij weet beter.’


  Ja, ik had het goed gezien. Dat was de methode. Ik had dat kunnen weten toen ik naar Ellen ging met iets dat ze zo in mijn schoot terug zou kaatsen.


  ***
Het werkelijke verschil tussen Shirley en mij was niet de leeftijd of sex maar het feit dat ik TC kende. Ik wilde Shirley en ik zou hemel en aarde voor haar bewogen hebben. Maar ik wist ik kon TC niet bewegen.


  Ik deed een laatste, valse, onwerkelijke poging. ‘Je had het erover dat Shirley een kans zou opgeven,’ zei ik. ‘Een kans om een tragische koningin te worden? En als er nu eens geen menselijk leven op Lotrin kan gedijen, dat menselijk blijft? Zou het dan niet beter zijn dat ze …’


  ‘Vergeet het maar,’ antwoordde Ellen vinnig. Ze richtte zich tot Shirley. ‘Luister, Shirley. Joe doet dit omdat hij een dwaas is. Hij kan er niets aan doen. Het is te laat om nog iets aan Joe te veranderen. Maar jij doet het omdat je bang bent. Op het laatste ogenblik, nog maar een paar uur van Lotrin, realiseer je je dat je niet onder de ogen durft te zien wat je daar te wachten staat.’


  ‘Jij hebt toegegeven dat je dat ook niet zou kunnen,’ zei Shirley.


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik het kon. Jij wel. Laat mij er buiten. Wetend dat je alleen staat heb je je tot Joe gewend, die een dwaas is, en heb je jouw probleem tot het zijne gemaakt. Vergeet niet dat ik ook een vrouw ben - ik ken de techniek. Je was bang en Joe was in de buurt, en tenslotte werd jij gepikt om «en hele wereld verliefd op je te laten worden - behalve Joe die een dwaas is. Ik maak je geen verwijten. Je hebt het goed voor elkaar gebracht, geholpen door het feit dat ik het te druk met iets anders had om aan een van jullie twee enige aandacht te besteden. En het was aan Joe, die een dwaas is, om voor jullie beiden een uitweg te zoeken. Joe


  ‘Die een dwaas is,’ merkte ik op.


  Ellen maakte een gebaar van ongeduld. ‘Joe had je iets moeten vertellen. TC had je iets moeten vertellen. Maar nu zal ik het je vertellen. Shirley, TC heeft de beste hersens van de Aarde. Niet om een zaak te drijven, maar om feiten te ontdekken. De beste wetenschappelijke hersens’.


  ‘Luister, Shirley, dit is belangrijk. In zeker opzicht is bijna iedere First Lady bedotterij. Ja, het is de bedoeling dat je naar Lotrin gaat om een baby te krijgen, en doktoren en natuurgeleerden en psychologen zullen hem heel eerlijk en grondig onderzoeken op elke afwijking van de menselijke norm. Maar had jij werkelijk gedacht dat TC dat nodig heeft?’   ’


  Dit was de klap op de vuurpijl. Toen ik Ellen ging halen had ik kunnen weten dat ze Shirley tenminste iets van de waarheid zou vertellen. Maar ik had gehoopt dat het op een andere manier kon gebeuren.


  Ellen behoefde niet op effect te werken. Shirley was een en al aandacht.


  Ellen schudde haar hoofd. ‘Nee, Shirley, de mensen die een wereld onderzoeken voor hij gekoloniseerd wordt zullen misschien niet zeker zijn van de eventuele reacties van mensen daar, maar nadat een paar duizend er een jaar geleefd hebben en een honderd duizend of zo gedurende jaren en er zich tenslotte een miljoen gevestigd hebben, zullen de geleerden een hoop meer over de plaats weten en zijn uitwerking op de fysieke structuur van de mèns dan ze door een eenvoudig experiment kunnen te weten komen. Zoals je weet is een First Lady een symbool. Nou, dat slaat ook op de test. De eerste geboorte. TC weet al wat het resultaat zal zijn. TC weet het altijd. Maar zolang mensen onredelijk, bijgelovig, onwetenschappelijk en psychologisch onvolwassen zijn, zal deze symbolische test nodig blijven. Het bewijs dat een wereld veilig of onveilig is.


  ‘Maar voor TC is het geen bewijs. Het is de bevestiging van negentig procent waarschijnlijkheid, wat in jouw en mijn taal redelijke zekerheid betekent. Je kunt dat toch begrijpen? Wordt je er wijs uit?’ ‘Ja,’ antwoordde Shirley met een zucht.


  ‘En jij wil ingelicht worden over Lotrin. Maar zelfs aan jou kon men het niet vertellen. En nu ik het je vertel, luister en houdt het voor je zelf. Het hele TC systeem is op de First Lady’s gebouwd. Vertel het zelfs Bill niet of hoe zijn naam ook zal blijken te zijn. Hij weet het niet. Niemand weet het behalve TC.


  ‘Je was nooit in enig gevaar, Shirley. Lotrin is veilig. Je kind zal als ieder ander kind van een vrouw zijn op elke wereld waar mensen wonen. Ik zeg je TC weet. Zul je nu nog aan Joe trouw blijven?’


  ***
Ik ging alleen aan land met Shirley. Ellen kon niet mee, omdat de reglementen betreffende de First Lady’s onwrikbaar waren. Geen enkele vrouw kon zelfs vijf minuten een wereld als Lotrin bezoeken, behalve de First Lady. Ik zag wat de aankomst van Shirley voor die plaats betekende. Alextown was de hoofdgemeente van Lotrin en letterlijk alle inwoners waren er om haar te verwelkomen. Ik kan het toneel niet beschrijven. Men zou denken dat ik krankzinnig was geworden. Hebben jullie ooit gezien of gehoord wat een vlag of kruis of zomaar een willekeurig teken voor uitwerking kan hebben op mensen die zich in de vallei tussen leven en dood bevinden? Nou, stel je dan voor dat het symbool niet een vlag of een kruis of zomaar een teken, maar een levend, ademend, mooi meisje in een wereld die nog nooit door een vrouw is betreden. En dan zou je nog miljoenen kilometers van de werkelijkheid af zijn.


  Toen ik haar vaarwel zei, moest ze zich zoals duidelijk bleek, inspannen om haar aandacht weer op mij te concentreren. De oorzaak was niet dat haar verliefd-zijn op mij zo oppervlakkig, vluchtig en onecht was geweest. Die was eerder te zoeken in het feit, dat ze al meer dan voldoende ervaringen had gehad om van een heiden een christen te maken. Ik was al een episode geworden van een verleden dat niet meer ter zake deed en het deed er niet meer in ’t minst toe hoe belangrijk mijn episode was geweest.


  Toen ik op de Sar donia terugkwam stond Ellen te wachten - blijkbaar om me in mijn ogen te kijken. Toen ze de uitdrukking ervan zag zuchtte ze.


  ‘Ik weet zelf niet hoe ik er doorheen ben gekomen,’ zei ik op matte toon.


  2*>5


  ‘Ik weet het ook niet,’ zei Ellen met die ongelooflijk sympatieke klank in haar stem die Shirley tweemaal voor haar gewonnen had. ‘Laat mij het eerst zeggen, Joe. Dit is de laatste keer dat we zo iets doen.’


  ‘Het is voor iedereen de laatste keer,’ zei ik. ‘Daarom kregen wij de opdracht. Niemand zal dat ooit voor de tweede keer doen. En in iedere generatie zullen er slechts enkele mensen gemeen genoeg zijn om het één keer te doen.’


  Daar werd geen antwoord op gegeven. Daarom had ik het gezegd.


  Alles wat Ellen aan Shirley had verteld was waar behalve het slot. TC wist natuurlijk wat er zou gebeuren voor de First Lady vertrok. Niet lang daarvoor - niet voordat de wereld vrij goed gekoloniseerd was en ze een hoop gegevens hadden waar ze mee konden werken. Maar zeker daarvoor. Wij wisten het voor we Shirley hadden gezien. We waren niet erg enthousiast over de opdracht, maar we gaven toe dat hij noodzakelijk was. Lotrin moest nog een First Lady hebben. Kolonisten die in het zweet huns aanschijns gewerkt en gezwoegd hadden om een nieuwe wereld op te bouwen zouden geen geloof hechten aan een reageerbuisje voor kunstmatige inseminatie. Ze zouden niet kalm willen luisteren als men hun vertelde dat er geen kolonisten meer zouden komen en hun wereld veroordeeld was te verdwijnen, indien de echte proef niet was genomen.


  Maar ze zouden hun eigen ogen geloven als ze Shirley’s kind zagen. Ellen had het niet eerlijk verteld.


  Shirley had geloofd dat ik verliefd op haar was geworden omdat een vrouw altijd bereid is dat van iedere man te geloven. Ze kon niet vermoeden dat de werkelijke reden was dat ik niet zo lang met haar had kunnen omgaan en haar leren kennen zonder het zo verduiveld jammer voor haar te gaan vinden dat…


  Nee, Ellen was niet slechter dan ik. Zij had de leugen verteld, maar ik had hem gespeeld.


  ‘Het is natuurlijk geen negentig procent,’ bracht Ellen me in herinnering. ‘Slechts ongeveer vijfenzeventig. Er is een kans …’


  Bijna had ik gevraagd: ‘Zou jij hem hebben genomen?’ maar deed het niet. Zij zou het gedaan hebben. Ja, Ellen zou één op de vier kansen voor een wereld genomen hebben. Het was weer een andere leugen, toen zij Shirley zei dat zij hem niet zou nemen - een slinkse leugen om van Shirley’s genegenheid voor haar af te komen, voor Ellen die moest beantwoorden.


  Het was dus eigenlijk zo erg niet, dacht ik om me zelf te overtuigen. Ellen zou het doen. Ellen, mijn vrouw. Ik probeerde mezelf ook weer te interesseren voor het feit dat Ellen een van de mooiste vrouwen was die ooit geboren werden. Daarom hielden de mensen van haar tegen alle redelijkheid in, zo zei ik tegen mezelf. Ik gaf dat niet vaak toe, maar Ellen was …


  Maar toen ik Ellen aankeek, die me zwijgend aanstaarde, kon ik alleen maar Shirley’s gezicht zien.




  De Ruum


  Arthur Porges


  De kruiser Ilkor was juist buiten de baan van Pluto op zijn interstellaire vaart overgegaan, toen een officier met een zorgelijk gezicht rapport bij de Kommandant kwam uitbrengen.


  ‘Excellentie,’ zei hij nerveus, ‘het spijt me u te moeten meedelen dat tengevolge van een nalatigheid van een van onze technici een H-9 Ruum type op de derde planeet is achtergelaten met alles wat het kan hebben verzameld.’


  Er kwam een floers over de driehoekige ogen van de Kommandant, maar toen hij sprak was het zonder stemverheffing.


  ‘Hoe was de ruum gesteld?’


  ‘Op een maximum straal van 50 kilometer en 160 pond plus minus 15.’


  Enige sekonden heerste er stilte, toen zei de Kommandant: ‘We kunnen nu onze koers niet omgooien. Na een paar weken keren we terug en kunnen de ruum dan oppikken. Ik heb geen zin om een van die kostbare, zelfwerkende modellen tegen mijn schip te hebben geladen. Zorg er voor,’ beval hij op koude toon, ‘dat de verantwoordelijke persoon streng gestraft wordt.’


  Maar op het eind van zijn tocht ontmoette de kruiser in de buurt van Rigel een platte, ringvormige raider; en toen het onvermijdelijke vuurgevecht voorbij was, begonnen beide half gesmolten, radio-actieve en met doden beladen schepen hun baan van een miljard jaar om de ster af te leggen. En op de aarde was het het tijdperk van de reptielen.


  ***
Toen de beide mannen de laatste proviand hadden uitgeladen bleef Jim Irwin naar zijn partner kijken die in het kleine watervliegtuig klom. Hij wuifde naar Walt.


  ‘Vergeet die brief niet naar mijn vrouw te sturen,’ schreeuwde Jim ‘Dezelfde minuut als ik geland ben,’ riep Walt Leonard terug, terwijl hij de motor sneller liet lopen. ‘En vind jij wat uranium voor ons - als je een goeie slag slaat, daar knapt ze van op. Een fortuin voor je zoon en voor haar, wat?’ Zijn witte tanden flitsten in een grijnslach. ‘Geen neusjes wrijven met grijze beren - schiet ze, maar schrik ze niet dood!’


  Jim maakte een lange neus terwijl het watervliegtuig zich voortspoedde, een schuimspoor achterlatend. Hij voelde een vreemde koude rilling toen het amfibievliegtuig opsteeg. Drie weken lang zou hij geïsoleerd blijven in deze afgelegen vallei van de Canadian Rockies. Indien het vliegtuig om de een of andere reden niet naar het ijzige, blauwe meer zou terugkomen, zou hij zeker sterven. Zelfs met voldoende levensmiddelen bij zich zou niemand in staat zijn om de bevroren pieken over te klimmen en te voet door bijna maagdelijke wildernis honderden kilometers zijn weg te vinden.


  Maar Walt Leonard zou natuurlijk op het vastgestelde tijdstip terugkomen en het lag helemaal aan Jim of ze hun inzet wel of niet zouden verliezen. Als er enige uranium in de vallei aanwezig was, hij had eenentwintig dagen om die te vinden. Aan de slag dan en geen sombere voorgevoelens.


  Met rustige, nauwkeurige bewegingen als van een ervaren houthakker bouwde hij een afdak onder de beschutting van een overhangende rots. Voor deze drie zomerweken was niets van blijvende aard nodig. Transpirerend in de krachtige morgenzon, borg hij zijn voorraden op onder de vooruitstekende rand, goed toegedekt met een waterdicht zeildoek en beschermd tegen de grotere roofdieren. Alle voorraden behalve het dynamiet: dat verborg hij, eveneens zorgvuldig ingepakt tegen vochtigheid, twee honderd meter verderop. Alleen een dwaas bewaart een doos met zwaar explosieve stoffen op dezelfde plaats waar hij zijn kwartier opgeslagen heeft.


  De twee eerste weken gingen al te snel voorbij zonder enige bemoedigende vondsten. Er bleef nog maar één goede mogelijkheid over en hij had nog net genoeg tijd om die uit te buiten. Zo maakte Jim zich op een morgen tegen het einde van zijn derde week vroeg op voor een laatste graaf-tocht naar het noordoostelijke deel van de vallei, een gebied dat hij nog niet bezocht had.


  Hij nam de Geiger-teller, zette de gehoorapparaten omgekeerd op om niet door het normale geratel verdoofd te worden en zijn geweer grijpend begaf hij zich op weg, tegen zichzelf zeggend: nu of nooit wat deze bijzondere expeditie betreft. Het lijvige .30-06 geweer was een overlast en over zijn gewicht was hij helemaal niet verrukt, maar de kolossale grijze beren van Canada nader je niet ongestraft en ze zijn moeilijk te doden. Hij had er al twee neer gelegd, een weerzinwekkend karwei, aangezien de grote beren al te snel uitstierven. En het geweer had hem grote diensten bewezen bij verscheidene hachelijke gelegenheden toen er van feitelijk schieten niets kon komen. Het .22 pistool liet hij in zijn schaapsleren holster onder het afdak achter.


  Hij floot toen hij vertrok, want de heldere vrieslucht, de schitterende zon op de blauwwite ijsvelden en de sterke zomerlucht, alles verblijdde zijn hart ondanks de pech die hij als prospector had. Hij rekende uit dat hij een dag nodig had om het nieuwe gebied te bereiken, hij wilde daar ongeveer zesendertig uur intensief exploreren en op tijd terug zijn om om twaalf uur het vliegtuig aan te treffen. Behalve zijn noodpakketje nam hij geen levensmiddelen of water mee. Het zou gemakkelijk genoeg zijn om een konijn te schieten en de stromen waren vol zware regenboogforellen van het soort dat in de Verenigde Staten niet veel meer voorkomt.


  Jim liep de hele morgen door. Nu en dan voelde hij zijn hoop stijgen als de Geiger-teller begon te ratelen. Maar dat hield altijd op. In de vallei bevond zich niets radioactiefs van waarde, slechts sporen. Blijkbaar hadden ze een slechte keus gedaan. Zijn opgewektheid verflauwde. Ze hadden het hard nodig om een goeie slag te slaan, speciaal Walt. En zijn eigen vrouw Cele die een kind verwachtte. Maar er was nog een kans. Deze laatste zesendertig uur - hij zou zo nodig ’s nachts rondneuzen - zouden misschien het afmonsteringsgeld opleveren Hij bedacht een beetje verbitterd dat het ook wel wat zou helpen als enkele van die snuiters die hij met geld geholpen had een goeie slag zouden slaan en hem zijn duiten teruggaven. Op dit moment waren ze hem bijna acht duizend dollar schuldig.


  Een zure glimlach kwam op zijn mond en hij liet onvruchtbare speculaties varen voor serieuze lunchplannen. Zowel de zon als zijn maag zeiden hem dat het tijd daarvoor was. Hij wilde juist zijn hengelsnoer voor de dag halen om in een bruisend beekje te gaan vissen, toen hij, om een heuveltje begroeid met veel gras heenlopend, iets aanschouwde dat hem met open mond van verbazing stijf deed stilstaan. Het leek op een slagerij in de open lucht van een ondernemende reus: een groot assortiment van dierenlijken keurig in een driedubbele rij opgesteld over een afstand bijna zover als het oog reikte. En wat voor dieren! Waarachtig, die het dichtst bij hem waren gewone herten, beren, poema’s en bergschapen - een van ieder klaarblijkelijk - maar verderop waren vreemde, zonderlinge, halfgevormde, behaarde beesten; en achter hen een hallucinerende opeenhoping van reptielen. Een van de laatsten, die zich aan het uiteinde van de merkwaardige collectie bevond, herkende hij direct. Een veel groter specimen daarvan, dat natuurlijk naar een onvolledig skelet was gefabriceerd, bevond zich in het museum van zijn stad thuis.


  Er was geen twijfel aan: het was een kleine stegosaurus, niet groter dan een pony!


  Geboeid liep Jim de rij langs, terwijl hij een blik achter zich wierp over de geweldige schare. Terwijl hij van dichterbij een geschubde, vuilgele hagedis bekeek, zag hij een ooglid trillen. Toen realiseerde hij zich de waarheid. De dieren waren niet dood, maar verlamd en op een wonderbaarlijke manier in stand gehouden. Zweet parelde op zijn voorhoofd. Hoelang was het geleden dat stegosaurussen in deze vallei rondzwierven?


  Plotseling merkte hij een andere eigenaardige omstandigheid op: alle slachtoffers waren ongeveer even groot. Nergens was er bijvoorbeeld een werkelijk grote hagedis. Geen tyrannosaurus. Wat dat betreft geen mammoeth. Elk specimen was ongeveer zo groot als een groot schaap. Hij was over dit vreemde feit aan het nadenken, toen geritsel in het kreupelhout achter hem hem waarschuwde.


  Jim had vroeger eens met kwikzilver gewerkt en een sekonde scheen het hem toe dat een leren zak half gevuld met het vloeibare metaal naar de open plek was gerold. Want het kwasi bolvormige voorwerp bewoog zich op dezelfde zware vloeibare wijze. Maar het was geen leer; en wat op het eerste gezicht een walgelijke uitwas leek, bleek bij nader onderzoek meer te hebben van de functionele uitsteeksels van een of ander vreemdsoortig mechanisme. Wat het ook was, hij had weinig tijd om het te bestuderen, want nadat het bolvormige ding te voorschijn gekomen was en een aantal metalen roeden met op bolle lensen gelijkende constructies aan hun top had ingetrokken, rolde het op hem af met een snelheid van ongeveer acht kilometer per uur. En de doelbewuste wijze waarop het naderde liet de man geen twijfel dat het in zijn bedoeling lag hem bij de zielige hoop levend-dode exemplaren te voegen.


  Onder het slaken van een onsamenhangende kreet sprong Jim een aantal passen achteruit, terwijl hij zijn geweer van zijn schouder slingerde. De ruum die hij achter zich liet en die nog een kleine dertig meter van hem af was, naderde met gematigde maar gelijkmatige snelheid, hetgeen door zijn regelmatigheid schrikaanjagender was dan de regelrechte aanval van een gewoon wild beest.


  Jim’s hand greep snel de grendel en met de handigheid der gewoonte schoof hij een patroon in de kamer. Hij vlijde de gedeukte lade tegen zijn wang aan en kijkend door de spleetvizier legde hij recht op de leerachtige massa aaneen volmaakt doel in de heldere middagzon. Hij wist wat deze 180-grein in een metalen huls zittende, platte kogels per seconde op 800 meter afstand konden uitrichten. Waarschijnlijk zou hij bij dit dichtbije schootsveld een groot gat in het lelijke ding slaan en het bij God tot moes schieten!


  Bam! de bekende stoot tegen de schouder. Ieeej! Het knarsend geluid van een ricochet. Hij zoog zijn adem in. Twijfel was uitgesloten. Op nog geen twintig meter afstand was een kogel uit dit zwaar treffende geweer op de huid van de ruum afgeschampt.


  Als een razende haalde Jim de grendel over. Hij loste nog twee schoten en realiseerde zich toen hoe volkomen nutteloos die taktiek was. Toen de ruum twee meter van hem af was, zag hij glanzende vingerhaken met een rukje uit wratachtige knobbels schieten en een holle, op een angel lijkende sonde, waaruit een groene vloeistof druppelde tussen hen balanceren. De man draaide zich om en vluchtte. Jim Irwin woog precies 149 pond.


  Het was niet zo moeilijk om hem voor te blijven. De ruum scheen niet in staat zijn snelheid te vergroten. Maar Jim maakte zich daar geen illusies over. Het regelmatige tempo van acht kilometer per uur kon geen organisme op aarde langer dan enkele uren volhouden. Al een hele tijd had Jim gedacht dat het dier zich of op zijn achtervolger had geworpen of in het geval van vreesachtiger schepsels uit louter paniek in een cirkel had rondgerend tot het van uitputting niet meer kon. Alleen de gevleugelde dieren waren veilig.


  Maar voor alles wat zich over de grond bewoog stond de afloop van tevoren vast: een nieuw exemplaar voor de verschrikkelijke schare. En voor wie die hele collectie? Waarom? Waarom?


  Koel berekend begon Jim zich onder het rennen van alle overvloedige lasten te ontdoen. Terwijl hij een vluchtige blik wierp op de roodwordende zon vroeg hij zich af wat de aanstaande nacht zou brengen. Hij aarzelde wat zijn geweer betrof; het was waardeloos gebleken tegen de ruum, maar zijn militaire training zei hem het wapen tot het laatste te bewaren. Toch verminderde elke pond zijn kansen in de afmattende wedren die hij duidelijk voorzag. Logisch redenerend begreep hij dat militaire principes bij een strijd als deze niet toegepast konden worden: het zou geen schande zijn een waardeloos geweer in de steek te laten. En wanneer gewicht werkelijk van vitaal belang werd zou hij de .30-06 laten varen. Maar onderwijl slingerde hij het over een schouder. De Geiger-teller legde hij zo voorzichtig mogelijk op een plat stuk rots, waarbij hij nauwelijks zijn loop onderbrak.


  Eén ding was verdomde zeker. Dit zou geen hazenvlucht worden, geen blinde paniekvlucht tot hij uitgeput was en die eindigde in angstig gepiep en onderwerping. Dit zou een zich vechtend terugtrekken worden en hij zou zich van elke list die hij in zijn gevaarvol leven had geleerd bedienen.


  Terwijl hij regelmatig diep ademhaalde liep hij met lange passen, scherp uitkijkend naar alles wat hem van voordeel kon zijn in deze griezelige strijd. Gelukkig was de vallei maar hier en daar bebost; in een streek met veel kreupelhout en bomen zou hard lopen hem niet veel hebben geholpen.


  Plotseling, getroffen door iets wat hij in het landschap zag, bleef hij stilstaan. Het was een punt waar een kolossale kei over het pad hing. Jim zag mogelijkheden in de situatie. Hij grinnikte bij de herinnering aan een opgezette val op Malakka die hem eens het leven gered had. Op een heuveltje springend keek hij achter zich over de met gras begroeide vlakte. De middagzon wierp lange schaduwen, maar het was niet zo moeilijk om de achtervolgende ruum te verkennen, die nog steeds in hetzelfde gangetje Jim’s spoor volgde. Hij sloeg het ding met pijnlijke zorg gade. Alles hing af van dit korte onderzoek. Hij had gelijk! Ja, al was het spoor


  Van dc man op de meeste plaatsen niet de enige weg noch de beste, het ding volgde de voetstappen van zijn prooi als een schaduw. Dit betekende ontzaglijk veel, maar Irwin had slechts twaalf minuten om van die wetenschap gebruik te maken.


  Opzettelijk met zijn voeten over de grond slepend maakte hij daar een duidelijk spoor direct onder de kei. Hij liep er ongeveer tien meter voorbij en ging toen in zijn eigen voetsporen terug tot vlakbij de overhangende kei en nam toen een sprong van het spoor af tot een punt achter de overhangende rots.


  Nadat hij zijn mes voor zwaar werk uit zijn gordelriem had getrokken, begon hij volgens de regelen der kunst maar met razende vaart te graven rond de voet van de zware kei. Telkens, zwetend van angst en inspanning, stootte hij er met zijn schouder tegen. Ten slotte kon hij het een beetje wrikken. Hij had zijn mes weer in de schede laten glijden en was zelf hijgend op de grond gaan liggen, toen hij de ruum zag komen aanrollen over een kleine ribbel van het spoor dat terugvoerde naar de kei.


  Hij zag de grijze bol zich in zijn richting bewegen en deed moeite om zijn snikkende adem tot bedaren te brengen. Je kon niet zeggen wat voor andere zintuigen de ruum er nog bij zou halen, zelfs al scheen hij er de voorkeur aan te geven alleen maar zijn voetsporen te volgen. Maar hij had ongetwijfeld een hele serie instrumenten tot zijn beschikking. Jim dook laag neer achter de rots, elke zenuw gespannen. Maar de ruum veranderde niet van tactiek. Schijnbaar geheel geconcentreerd op de voetsporen van zijn prooi, bewoog de vreemde bol zich rimpelend voort en kwam recht onder de grote kei. Toen hij zo ver was, slaakte Irwin een woeste kreet en zich met zijn gehele gewicht tegen de losgewrikte massa aanwerpend liet hij deze bovenop de ruum tuimelen. Vijf ton steen viel van een hoogte van drie en een halve meter.


  ***
Jim klauterde naar beneden. Hij stond daar met duizelig schuddend hoofd naar de kolossale klomp te staren. ‘Die rotzak is er geweest!’ zei hij met dikke tong. Hij schopte tegen de kei. ‘Ha! Misschien halen Walt en ik nog wel een paar dollar uit je vleeshalletje. Misschien is deze expeditie niet helemaal een verlies. Veel plezier in de hel waar je vandaan komt!’


  Toen sprong hij terug met wild ontstelde ogen. De reusachtige rots verschoof! Langzaam gleed de massa van vijf ton van het spoor af, een ribbel aarde opwerpend terwijl hij zich knerpend bewoog. Terwijl hij er nog naar stond te kijken kantelde de kei en kwam er vanonder de dichtstbijzijnde rand een grijs iets te voorschijn. Met een gesmoorde schreeuw zette Jim Irwin het hals over kop op een lopen.


  Hij rende meer dan anderhalve kilometer over het pad. Toen bleef hij eindelijk staan om achterom te kijken. Hij kon een donkere stip zich van de gevallen rots af zien bewegen. Hij kwam even langzaam even regelmatig en even onverbiddelijk vooruit als tevoren, en in zijn richting. Gedrukt ging Jim zitten met zijn hoofd in zijn vuile handen vol krabben.


  Maar hij bleef niet in die wanhoopsstemming. Tenslotte had hij twintig minuten respijt gewonnen. Hij strekte zich uit, probeerde zich zoveel mogelijk te ontspannen, haalde het platte pakje met noodrantsoenen uit zijn jak en vlug maar zonder te schrokken verorberde hij wat gedroogd vlees, crackers en chocolade. Enkele teugen ijskoud water uit een stroompje en hij voelde zich bijna fit om zijn fantastische strijd voort te zetten. Maar eerst slikte hij een van de drie benzedrine pillen in die hij voor lichamelijke crises bij zich had. Toen de ruum nog ongeveer tien minuten verwijderd was, draafde hij weg, terwijl hij veel van zijn taaie kracht herwonnen had en frisse moed vergaard om vermoeidheid tot op het been te weerstaan.


  ***
Nadat hij vijftien minuten gerend had stootte hij op een steile rotswand van ongeveer tien meter hoog. Het terrein aan beide zijden was nauwelijks begaanbaar: het bestond uit dichtgevallen ravijnen, stakerig kreupelhout en vlijmscherpe rotskanten. Indien Jim bovenop deze kleine klif kon komen, zou de ruum zeker een omweg moeten maken, een omstandigheid waardoor hij vele minuten op Jim zou verliezen.


  Hij keek op naar de zon. Geweldig en karmozijnrood raakte hij bijna de horizon. Hij zou zich moeten haasten. Irwin was geen bergbeklimmer maar hij kende de grondbeginselen ervan. Gebruik makend van elke spleet, oneffenheid en het geringste uitsteeksel, klauterde hij tegen de rotswand op. Op de een of andere wijze paste hij - onbewust - het bewegelijke klimmen toe van een echte bergbeklimmer, die elk steunpunt voor de voet heel kort neemt als een even aangeraakt spilpunt in een serie ritmische opwaartse bewegingen.


  Hij had nog maar net de top bereikt toen de ruum zich naar de voet van de klif liet rollen.


  Jim was er zich heel goed van bewust dat hij terstond weg moest gaan, profiterend van de enkele kostbare momenten dat het nog licht was. Elke gewonnen sekonde was van ontzaglijke waarde; maar nieuwsgierigheid en hoop hielden hem tegen. Hij zei tegen zichzelf dat hij op het ogenblik dat zijn achtervolger de omweg nam des te sneller daar weg zou kunnen komen. Bovendien zou het ding misschien de achtervolging opgeven en zou hij zelfs hier kunnen slapen.


  Slapen! Zijn lichaam hunkerde ernaar.


  Maar de ruum zou geen omweg maken. Hij aarzelde slechts enkele sekonden aan de voet van de barrière. Toen openden zich een aantal knobbels waaruit metalen roeden te voorschijn sprongen. Een van deze met lenzen aan zijn uiteinde zwaaide in de lucht. Jim trok zich te laat terug - hun geheimzinnige blik hadden hem ontdekt, terwijl hij op de klif liggend naar beneden gluurde. Hij vervloekte zijn idiootheid. Onmiddellijk werden al de roeden ingetrokken en begon uit een andere knobbel een slanke roede, bloedrood in de ondergaande zon, recht op de man af te schieten. Terwijl hij er, vastgenageld op zijn plaats, naar keek, klampte zijn met weerhaken voorziene top zich vast aan de rotswand bijna onder zijn neus.


  Jim sprong overeind. De roede werd al korter, aangezien de ruum zijn glimmende staaf opslorpte. En de lederachtige bol verhief zich van de grond. Terwijl hij luid vloekte hield Jim zijn ogen strak op de vasthoudende haak gericht en trok een voet aarzelend achteruit.


  Maar zijn ervaring weerhield hem. Hij gaf de geweldige schok niet. Hij had zo vaak iemand in een woest gevecht zien verliezen door een onverstandige schop met de laars. Het zou helemaal niet verstandig zijn om een of ander deel van zijn lichaam binnen het bereik van de voortreffelijke gereedschappen van de ruum te laten komen. In plaats daarvan greep hij een stuk droge tak en met het ene eind onder de metalen haak begon hij er als een hefboom mee te werken.


  Toen knetterde een witte straal, fijn als van kant en hij voelde zelfs door het droge hout heen de geweldige krachtstroom die het einde van de stok versplinterde. Hij liet de smeulende stok gillend van pijn vallen en zijn verdoofde vingers wringend liep hij enige stappen achteruit en slingerde grommend zijn geweer van de schouder. Bij God! hij had het wel goed gezien om het vervloekte ding de hele weg mee te sjouwen - zelfs al had hij er een tatouage van op zijn ribben overgehouden. Nu had hij de ruum precies waar hij hem hebben wilde!


  Knielend om zijn doel in ’t weifelende licht te fixeren, richtte hij op de haak en gaf vuur. Met een dofweke slag viel de ruum op de grond. Jim juichte. De zware kogel had veel meer uitgericht dan hij verwachtte. Hij had niet alleen de metalen klauw losgeschoten maar ook een groot gat in de rotswand geslagen. Het zou wel verduveld moeilijk voor de ruum zijn om dat deel van de rots wederom te gebruiken!


  Hij keek omlaag. Wat hij gedacht had: de ruum lag weer op de grond. Jim Irwin grinnikte. Telkens als het ding zich met een kaak vastklampte, zou hij die losschieten. Hij had genoeg munitie in zijn zak en als het nodig was, zou hij tot de maan opkwam de mond van zijn geweer enige centimeters verborgen kunnen houden, en bij maanlicht was ’t goed schieten. Bovendien was het ding - wat het ook mocht zijn - te intelligent om een hopeloze strijd voort te zetten. Vroeg of laat zou het de omweg aanvaarden. En dan zou misschien het donker hem helpen om zijn spoor te verbergen.


  Toen … snakte hij naar adem en voor een kort moment kwamen er tranen in zijn ogen. In het vage halfdonker beneden op de grond liet de zittende, flegmatische bol drie roeden met haken tegelijk uitschieten, die zich als een waaier verspreidden. In een volmaakt gecoördineerde beweging bevestigden ze zich aan de rotswand met een tussenruimte van ongeveer één meter twintig.


  Jim Irwin wipte zijn geweer aan zijn schouder. Uitstekend - dit werd net zo iets als een snelvuurwedstrijd thuis in Benning. Alleen, in Benning verwachten ze niet van je dat je in het donker goed kon schieten!


  Maar het eerste schot was een schot in de roos, de linker haak in een wolk van stof losschietend met een klap. Zijn tweede schot deed het even goed door het zanderige goedje los te slaan, zodat de middelste weerhaak eraf gleed. Maar op het moment dat hij zich draaide om op nummer drie aan te leggen zag Jim dat het hopeloos was.


  De eerste haak was weer terug op zijn plaats. Hoe goed hij ook zou schieten er zou altijd minstens één roede op zijn plaats blijven die de ruum optrok naar de top.


  Jim hing het nutteloze geweer met de loop naar beneden aan een klein boompje en rende de toenemende donkerte in. Van het jarenlang harden van zijn lichaam trok hij nu profijt. Nou en? Waar ging hij heen? Wat kon hij nu doen? Was er iets dat dat vervloekte ding achter hem kon tegenhouden?


  Toen herinnerde hij zich het dynamiet.


  Geleidelijk van koers veranderend liep de vermoeide man naar zijn kamp bij het meer terug. Boven zijn hoofd schitterden de sterren die hem de weg wezen. Jim verloor alle gevoel van tijd. Hij moest hebben gegeten terwijl hij voortwaggelde, want hij had geen honger. Misschien kon hij bij het afdak wat eten … nee, daar zou hij geen tijd voor hebben … een benzedrine pil nemen. Nee, de pillen waren alle op en de maan stond aan de hemel en hij kon de ruum dicht achter zich horen. Dichtbij.


  Heel vaak gluurden fosforiserende ogen uit het kreupelhout naar hem en een keer, precies bij het aanbreken van de dag, gromde een grijze beer van ergernis toen hij voorbijliep.


  Soms gedurende de nacht stond Cele, zijn vrouw, met uitgestrekte armen voor hem. ‘Ga weg!’ zei hij met schorre stem. ‘Ga weg! Jij kunt het halen! Het ding kan ons niet beiden tegelijk najagen!’ Dan draaide ze zich om en rende lichtvoetig langs hem. Maar toen Irwin hijgend over een kleine open plek rende, verdween Cele in het maanlicht en hij realiseerde zich dat ze er helemaal niet geweest was. Kort na het opgaan van de zon bereikte Jim Irwin het meer. De ruum was nu zo dicht bij hem dat hij de doffe geluiden kon horen die hij bij het zich voortbewegen maakte. Jim wankelde en sloot zijn ogen. Hij gaf zich een zwakke tik op zijn neus en toen opende hij plotseling zijn ogen en zag de springstof. Bij het zien van de vettige dynamietstokjes werd Irwin helemaal wakker.


  Hij dwong zichzelf tot kalmte en ging zorgvuldig na wat hij moest doen. Een lont aansteken? Nee. Het zou onmogelijk zijn om wanneer hij dynamiet met een lont voorzien op het pad achterliet met absolute precizie het moment waarop de ontploffing moest plaats vinden vast te stellen. Het zweet stroomde van zijn lichaam, zijn kleren waren doorweekt. Het viel hem moeilijk om te denken. De ontploffing moest van een afstand worden veroorzaakt en precies op het moment dat de ruum erover heenging. Maar Irwin durfde geen lange lont te gebruiken. Hij brandde niet gelijkmatig. Het kon niet volmaakt afgemeten worden in verhouding tot het naderen van de ruum. Jim Irwin’s lichaam zakte helemaal in elkaar, zijn kin zonk op zijn hijgende borst. Met een ruk richtte hij zijn hoofd op, deed een pas achteruit - en zag zijn .22 pistool op het afdak liggen waar hij het had achtergelaten.


  Zijn diepliggende ogen lichtten op.


  Zich krankzinnig haastend nam hij de half gevulde doos, stapelde alle overgebleven slaghoedjes tussen de losse stokjes op tot een duivels werktuig. Waggelend naar het pad plaatste hij de doos met inhoud voorzichtig in het spoor waar hij gelopen had op een afstand van ongeveer twintig meter van een uitstekend stuk rots. Het was riskant - het goedje kon elk moment de lucht inspringen - maar dat kwam er niet op aan. Hij wilde veel liever tot kleine stukjes opgeblazen worden, dan zijn leven als verlamde te eindigen in de slagersstal in de open lucht van de ruum.


  De uitgeputte Irwin had zich nauwelijks achter de dunne richel van de rots verscholen of zijn onverbiddelijke achtervolger verscheen boven een kleine hoogte op een afstand van nog geen vijf honderd meter. Jim kroop dieper weg in de knerpende holte, zag toen een verticale opening, een nauwe spleet tussen de rotsen. Dat was het, dacht hij vaag. Hij had door de opening gezicht op het dynamiet en was nog beschut tegen de ontploffing. Als het een beschutting was … wanneer die klap op slechts twintig meter afstand … Hij strekte zich op zijn buik uit en zag de ruum vooruitrollen. Als een hamer beukte de uitputting zijn holle schedel. Jezus! Wanneer had hij voor het laatst geslapen? Dit was de eerste keer dat hij na uren was gaan liggen. Uren? Ha! het waren dagen. Zijn spieren verstijfden, vastzittend in bonzende, brandende knoesten. Toen voelde hij de morgenzon op zijn rug, verzachtend, verwarmend, kalmerend … Nee! Als hij zich nu liet gaan, als hij nu ging slapen, betekende dat: Jim Irwin opgenomen in de griezelige collectie van de ruum! Stijve vingers omklemden het pistool. Hij zou wakker blijven! Als hij verloor - als de ruum de ontploffing overleefde - had hij nog tijd genoeg om zich een kogel door zijn hoofd te schieten.


  Hij keek naar het gladde pistool, toen naar de onschuldig lijkende booby trap. Als hij dit goed ‘timede’-en dat zou hij - zou de ruum het niet overleven. Nee. Hij ontspande een beetje, gaf zich wat over aan de warmte van de zon. Een vogel floot zachtjes ergens boven hem en een vis spartelde in het meer.


  Plotseling werd hij tot de volle werkelijkheid teruggeroepen. Verdomme! Moest nou net op dit moment een grijze beer hier komen rondsnuffelen! Terwijl het hele kamp van Irwin open lag voor hebzuchtige rovers, moest een dwaze beer bij het dynamiet komen snuffelen! Het monster met zijn dikke pels rook voorzichtig aan de doos, neusde rond, gaf door gebrom zijn diep misnoegen te kennen bij de vreemde reuk van een mens. Irwin hield zijn adem in. Hij hoefde het maar even aan te raken of het slaghoedje zou ontploffen. Eén enkel slaghoedje betekende …


  De grijze beer hief zijn hoofd op van de doos en stiet een schor gegrom uit. Hij negeerde de doos, hij vergat de walgelijke geur van een mèns. Zijn kleine woeste oogjes concentreerden zich op een voortsukkelende bol die nu nog maar veertig meter verwijderd was. Jim Irwin grinnikte. Voordat hij de ruum had ontmoet was de grijze beer van het Amerikaanse Continent het enige ding in de wereld waar hij ooit bang voor was geweest. En nu - waarom bleef hij daar verduiveld zo kalm bij?-terwijl de twee verschrikkingen van zijn bestaan tegenover elkaar stonden, lachtte hij. Hij schudde zijn hoofd en de grote zijspieren van zijn nek deden hem vreselijk pijn. Hij wierp een blik omlaag op zijn pistool en toen op het dynamiet. Deze twee waren de enige reëele dingen op deze wereld.


  Ongeveer twee meter van de beer af hield de ruum stil. Nog steeds het toneel op een afstand gadeslaand, alsof hij er zelf niet bij betrokken was - het was bijna idioot -vroeg Jim Irwin zich weer verbaasd af wat het eigenlijk was, waar het vandaan gekomen was. De grijze beer verhief zich op zijn achterpoten, de belichaming van de uiterste woestheid. Verschrikkelijke tanden flitsten wit tegen een rode mond. De praktische ruum zette zich in beweging om langs hem heen te rollen. De beer sloot hem brullend in. Hij sloeg naar de ruum. Het was een machtige poot met zwarte klauwen scherper en sterker dan een zeis, die die slag toebracht. Hij zou de buik van een rhinoceros opengereten hebben. Irwin kromp ineen toen er door die harde slag stof van de leerachtige bol werd geslagen. De ruum werd over enige centimeters weggeslingerd. Hij hield stil, herstelde zich en bewoog zich met dezelfde dodelijke onverschilligheid rimpelend verder, een grotere cirkel om de beer beschrijvend die hij negeerde.


  Maar de heer van het woud schikte zich niet in een onbesliste strijd. Met die ongelooflijk behendige beweging waarmee hij Indianen, Spanjaarden, Fransen en Anglo-Amerikanen de schrik op hun lijf gejaagd had, toen een van hen met zijn soort voor het eerst was slaags geraakt, draaide de grijze beer zich om, maakte een mooie stap zijwaarts en omknelde de ruum. De vreselijke, ruigharige voorpoten spanden zich, de kwijlende bek beet in de grijze huid. Irwin stond half op. ‘Toe maar!’ kwaakte hij. Zelfs terwijl hij de logge heerser van de wildernis aanmoedigde dacht Jim dat het een krankzinnig toneel was: de dorpsidioot die worstelde met een strandbal.


  Toen was er een schittering van glanzend zilver-metaal tegen het grijs. Een snelle dodelijke straal. Het gebrul van de koning ging plotseling over in gejank en gerochel en bijna duizend kilo verschrikking lag te zieltogen met opengesneden keel. Jim Irwin zag het bloederige lemmet zich terugtrekken in de grijze bol, een helrode vlek op de stoffige huid van het ding achterlatend.


  En de ruum rolde voort voorbij het lijk van de reus, onverzoenlijk, nog steeds gericht op het spoor van de man, zijn voetsporen, het pad waar hij gelopen had. Okay liefje, giechelde Jim tegen de dode grijze beer, dit is voor jou, voor Cele, voor - hopen arme stomme dieren zoals wij - stop, verdomde dwaas die je bent, vloekte hij tegen zichzelf. En mikte op het dynamiet. En heel kalm, heel voorzichtig drukte hij de trekker af van zijn pistool.


  Kortom, eerst de knal. Toen tilden reuzenhanden zijn lichaam van de plaats waar hij lag, lieten daarna los. Hij kwam hard neer met zijn gezicht in een hoop brandnetels, hij was misselijk, het kon hem niets schelen. Hij wist nog dat de vogels stil waren. Een weke plof, toen iets massiefs enige meters verderop in het gras viel. Daarna was het stil.


  Irwin hief zijn hoofd op … alle mensen doen dat in zo’n geval. Zijn lichaam deed hem nog pijn. Hij hief zijn pijnlijke schouders op en zag… een geweldig rokende krater in de grond. Hij zag ook, op een afstand van een meter of tien de ruum, die nu grijswit was omdat hij bedekt was met rotsgruis.


  Hij bevond zich onder een grote, mooie pijnboom. Op hetzelfde ogenblik dat Jim ernaar keek en zich af vroeg of het gonzen in zijn oren nog eens zou ophouden, rolde de ruum op hem af.


  Irwin tastte naar zijn pistool. Het was er niet meer. Het was ergens gevallen buiten zijn bereik. Hij wilde toen gaan bidden, maar wist niet goed hoe te beginnen. In plaats daarvan moest hij, heel idioot, almaar denken: ‘mijn zuster Ethel kan het woord Nebucadnezar niet spellen en heeft het nooit gekund. Mijn zuster Ethel…’


  De ruum was nu tot op nog geen halve meter van hem vandaan, en Jim sloot zijn ogen. Hij voelde koel, metalen vingers hem aanraken, grijpen, optillen. Zijn lichaam, dat geen weerstand bood, werd verscheidene centimeters van de grond getild en er werd op een vreemde manier mee gegoocheld. Huiverend wachtte hij op het vreselijke spuitje met zijn groene vloeistof, terwijl hij het gele verschrompelde gezicht van een hagedis met een trillend ooglid voor zich zag.


  Toen zette de ruum hem onverschillig, zonder ruwheid noch bezorgdheid, weer op de grond. Toen hij enkele seconden later zijn ogen opende, rolde de bol weg. Terwijl hij ernaar keek snikte hij zonder tranen.


  Het scheen slechts een kwestie van enkele momenten toen hij de motor van het watervliegtuig hoorde, zijn ogen opende en Walt Leonard zich over hem heen zag buigen.


  ***
Later in het vliegtuig, vijftien honderd kilometer boven de vallei grinnikte Walt plotseling, gaf hem een klap op zijn rug en riep: ‘Jim, ik kan een hefschroefvliegtuig krijgen, een geval met vier plaatsen! Nou, als we maar een paar van die prehistorische hagedissen en zo kunnen bemachtigen in afwezigheid van de conservator van het museum, het is zoals je zei: de wetenschapslui zullen ons er dik voor betalen.’


  Jim’s holle ogen klaarden op. ‘Dat is een idee,’ zei hij instemmend. Toen, verbitterd: ‘Ik had net zo goed in bed kunnen blijven. Het was duidelijk dat het vervloekte ding me helemaal niet wilde. Misschien wilde het weten hoeveel ik voor deze broek betaald heb! Raakte me nauwelijks aan, liet me toen gaan. En ik rennen!’


  ‘Jaaa,’ zei Walt. ‘Dat was verdomde vreemd. En na die Marathonrace. Ik bewonder je uithoudingsvermogen.’ Hij wierp een zijdelingse blik op Jim Irwin’s hologig gezicht. ‘Die nachtelijke race is je niet in je kouwe kleren gaan zitten. Ik geloof, je bent wel meer dan tien pond afgevallen.’




  De Xi Effect


  Philip Latham


  Al een week had het team Stoddard en Arnold niets anders dan pech gehad met hun project tot onderzoek van infrarode zonnestralen. Eerst had de foto-geleide cel van sulfidelood geweigerd te functioneren. Toen had een elektrische storm - die praktisch in september niet voorkwam -de krachtlijn naar het observatorium op de berg gestoord. En nu weigerde om de een of andere volkomen onverklaarbare reden de automatische recorder één enkel quantumstraling boven 20.000 Å te registreren.


  ‘Hier gaat de atmosferische kooldioxyde spectrumband niet verder dan zestien duizend,’ zei Arnold, terwijl hij een punt aan wees op hun laatst opgenomen plaat. ‘Tot daar kun je alles goed zien. Maar boven twintig duizend krijgen we niets.’


  Stoddard bromde. ‘Dat is het resultaat van onze grote zuinigheidsactie. Op uitgaven proberen te besnoeien door bij goedkope zaken te kopen.’ Hij liep naar de spectrometer en bekeek hem somber. Het was het product van zijn eigen geest, een indrukwekkend aantal spleten en parabolische spiegels waarop een bundel zonlicht van de top van de toren gericht was. Als de optische structuur perfect gesteld was zou het toestel de gewenste bundel infrarode stralen op de gevoelige oppervlakte van de foto-geleide cel overbrengen. Maar blijkbaar was niet alles perfect gesteld. ‘Misschien is het deze keer de versterker,’ opperde Arnold vol hoop.


  ‘Wel, dat is het enige stuk van dit spul dat ons tot nu toe niet teleurgesteld heeft,’ zei Stoddard. ‘Als jij het eens nakeek terwijl ik de cel weer eens controleer.’


  Gedurende een uur onderzochten de astronomen het binnenste van de spectrometer met even grote concentratie als twee chirurgen een sonderende laparatomie uitvoerden, elkaar over en weer instrumenten aanreikend en in het algemeen bij voorbaat elkaars wensen vervullend zonder dat nauwelijks een woord gesproken werd. Vijftien jaar hadden ze zo samengewerkt, een van de naar uiterlijk meest rare wetenschappelijke teams verbonden aan het Westers Technologisch Instituut, maar ook een van de meest productieve. Stoddard zag er op zijn veertigste uit als een ouderwetse bierton, met grote handen, grote voeten en een dikke vooruitstekende buik. Door zijn half gesloten ogen maakte hij de indruk van voortdurende slaperigheid, hetgeen een hoogst doeltreffend masker was voor een van de scherpste geesten op zijn gebied. Ofschoon Arnold bijna even oud was als zijn partner maakte hij nog een jeugdige indruk. Hij was klein en tenger en zag er uit als een enthousiaste jongen, waardoor bezoekers hem vaak bij vergissing hielden voor een afgestudeerde student die aan zijn eerste research begonnen was. Stoddard was de man van de praktijk van de firma die de apparaten voor hun verscheidene onderzoekingen ontwierp en het grootste aantal waarnemingen verrichtte. Arnold was degene die de waarnemingen analyseerde en hun theoretische betekenis besprak.


  ‘Heb je een mankement gevonden?’ informeerde Stoddard ten slotte, terwijl hij zich oprichtte en de stolp weer op de gehele montering van de cel plaatste.


  ‘Niets wat de moeite waard is,’ zei Arnold. ‘Kunnen we het nog eens proberen?’


  ‘Jaa, dat denk ik wel. Stel de zon weer in op de spleet, dan proberen we het nog een keer.’


  Maar de tweede poging viel niet beter uit dan de eerste; hoogstens gaf het laatste beeld iets meer violet te zien dan eerst.


  ‘Ik kan het hele ding net zo goed naar het laboratorium brengen voor een komplete revisie,’ verklaarde Stoddard, terwijl hij naar zijn geesteskind keek alsof hij het liever over de rand van de berg wilde gooien. Hij keek naar een wolk geprojecteerd op de spleet die traag over de zonneschijf dreef. ‘Heb je vanmorgen naar de weervoorspellingen over de radio geluisterd?’


  Arnold keek hem spottend aan. ‘Heb je het nog niet gehoord? Alle radio-stations zijn al meer dan een week uitgeschakeld?’


  ‘Wat is er met ze aan de hand?’


  ‘Nou, het is werkelijk nogal geheimzinnig. Verleden maandag zakte de KLX midden in een programma weg en toen begaven het de andere stations die we aanzetten de een na de ander. Een tijdlang kon je alleen nog maar de amateur-zenders en de politie krijgen. Nu zijn die ook uitgeschakeld.’ Stoddard, die de radio als een van de grootste bedreigingen van zijn geestesrust beschouwde, nam het nieuws filosofisch op. ‘Nou, het doet me genoegen dat wij niet de enigen zijn die de laatste tijd pech hebben. Maar ik wed dat mijn vrouw het heel erg vond dat ze gisteravond niet naar de lotgevallen van Priscilla Lane, privé-secretaresse, heeft kunnen luisteren.’


  ***
Stoddard was in zijn laboratorium in het souterrain van het Astrofysisch Gebouw in Western Tech hard bezig met zijn dradendiagram voor het versterkersysteem, toen Arnold binnenkwam stormen, zijn stralend jong gezicht gloeiend van enthousiasme.


  ‘Raad eens wat?’ riep hij uit. ‘Friedmann is in de stad. Hij heeft toestemming gekregen om vanmiddag in Dickinson Hall een lezing te houden over zijn theorie van het Xi effect. Je kent Friedmann toch?’


  Stoddard schudde zijn hoofd. ‘Nooit van hem gehoord.’ Arnold legde zijn ene been over de hoek van de lessenaar. ‘Volgens mijn mening is hij de eerste kosmologist in de wereld van vandaag. Hij had in het begin zo’n moeite met publicatie dat zijn reputatie niet zo groot is als hij moest zijn. Iedereen dacht dat zijn eerste verhandeling door de een of andere monomaan geschreven was, tot Eddington er kennis van nam en onmiddellijk de waarde ervan erkende. Nu zal Friedmann zijn artikelen niet naar een van de officiële tijdschriften opsturen. Je moet zijn artikelen uit allerlei soort vreemde plaatsen opdiepen, zoals de Proceedings of the Geophysical Society of Venezuela of de Annals of the Portuguese Metereological Union’.


  ‘Ik kan me indenken hoe hij zich voelt,’ zei Stoddard zijn sympathie tonend.


  ‘Nou, ik dacht dat we naar zijn lezing moesten gaan, omdat zijn theorie misschien iets te maken heeft met onze infrarode waarnemingen van de afgelopen week.’


  ‘Geloof je dat ik hem zou kunnen begrijpen als ik naar hem ging luisteren?’


  ‘Oh waarschijnlijk niet, maar dat geldt dan ook voor de meesten van ons.’


  Stoddard pakte zijn draden-diagram. ‘Nou, ik zal zien of ik het kan rooien. Maar je weet wat ik van die theoretische kerels met grote capaciteit denk.’


  Arnold lachtte. ‘Daarover ben ik vroeger geïnstrueerd.’ Hij stond op en begaf zich naar de deur. ‘Om half vijf, kamer 201. Ik zal een zitplaats voor je vrij houden.’


  ***
De meeting was al aan de gang, toen Stoddard de deur opende en naar zijn plaats sloop zonder groter lawaai te veroorzaken dan een in een stal achteruit slaand paard. Zoals gewoonlijk waren de voorste rijen bezet door de verstokte oudgedienden van de faculteit, de grijze veteranen van een duizend colloquia: Fosberg en Balantyne van de wiskunde-afdeling, Blacker en Tinsdale van het Stralings Laboratorium en Denning de kernfysicus. De rest van het auditorium in de achterhoede bestond uit een ratjetoe van afgestudeerde studenten en professoren van onderwijs- en cultuurinstellingen uit de omgeving.


  ‘Wie ligt voor?’ vroeg Stoddard, terwijl hij zich in de stoel naast zijn partner liet zakken.


  ‘Je had moeten horen hoe Friedmann een minuut geleden de ouwe Blacker op zijn plaats zette,’ fluisterde Arnold met zichtbaar plezier. ‘Wat heeft ie hem daar op zijn nummer gezet.’


  Voor Stoddard waren alle theoretische fysici vreemde schepsels die ver van de rest van de mensheid af stonden. Uit ervaring had hij geleerd dat ze in twee opmerkelijk uniforme soorten konden worden verdeeld: A en B. Een typisch exemplaar van soort A bijvoorbeeld is alleen met de grootste moeilijkheid geestelijk genaakbaar. Als algemene regel gaat hij door het leven met het afwezige onaandoenlijke gezicht van een verstokte slaapwandelaar. Als je de moed zou opbrengen zijn mening over een verhandeling te vragen, zal hij die met dezelfde kritisch afkeurende uitdrukking op zijn gezicht bekijken als een tweedehands autohandelaar instinctief doet bij het keuren van een gehavende automobiel die je hem te koop aanbiedt. Alles bevindt zich in een vrij slechte staat. Het is echter mogelijk dat er wat vooruitgang kan gebracht worden aan de hand van de volgende richtlijnen en zo voorts. Aan de andere kant geeft een zuiver exemplaar van soort B de indruk dat hij altijd op het punt staaf over te koken. Hij beeft van onderdrukte opwinding. Een van zijn vroegere leerlingen heeft juist een theorie opgesteld die een geweldige vooruitgang betekent. Waar vroeger alleen maar duisternis was, is nu alles zonneschijn en licht. Als er nog een paar dingetjes opgehelderd zijn zal het hele probleem praktisch opgelost zijn enzovoort enzovoort.


  Stoddard rangschikte Friedmann als een overwegend soort A met enige boventonen van soort B. Hij was een magere, lange man van ongeveer dertig jaar met een scherp hoekig gezicht en hij had een manier van kijken alsof zijn ogen op een punt gericht waren dat zich dertig centimeter achter je bevond. Hij had een droge, matte stem waarvan het buitenlandse accent haast niet te horen was.


  Stoddard had nog maar vijf minuten zitten luisteren, toen hem hetzelfde gevoel van verbijstering bekroop als de kleine Dorothy moet hebben gehad op haar eerste tocht naar het land van Oz. Wat hij er uit kon opmaken beschouwde Friedmann de bekende gewone wereld als maar een klein hoekje of ‘kluitje’ in een oneindig hogere orde van tijd-ruimte of ‘Xi ruimte’. Gewoonlijk vinden gebeurtenissen in de Xi ruimte op een te ruwe schaal plaats om een voelbaar effect uit te oefenen op de fijne structuur van de kluit-ruimte. Maar bij zelden voorkomende gelegenheden kan een kluit ernstig verstoord worden door gebeurtenissen van uitzonderlijke aard in de Xi ruimte, enigszins op dezelfde wijze als atomen aan de oppervlakte van een stuk barnsteen door krachtige wrijving kunnen worden verstoord. Wanneer gebeurtenissen in de super-kosmos toevallig doordringen tot een afzonderlijke kluit treden buitengewone gevolgen op; bijvoorbeeld blijft de hoek van het statisch moment niet strikt behouden en moeten Hamilton’s vergelijkingen gewijzigd worden, om maar enkele te noemen.


  ‘Dus moet voor een goed georiënteerde waarnemer het heelal altijd een straal hebben die gelijk is aan tau maal de snelheid van het licht,’ zei Friedmann bij wijze van conclusie. ‘Vandaar dat, indien tau uniform toeneemt, we noodzakelijkerwijs een zich uitbreidend heelal krijgen zoals de algemene recessie van de buiten-melkwegnevels te zien geven.


  ‘Maar deze toename in tau tijd is niet werkelijk uniform maar een statistisch effect. Plaatselijke schommelingen in de Xi-ruimte kunnen zulk een grootte bereiken dat ze duidelijk waarneembaar worden in de kluit-ruimte. Bewijs voor het Xi effect in onze buurt wordt aangetoond door het gedrag van de Andromeda nevels, die in plaats van deel te hebben aan de algemene recessie de Aarde nadert met een snelheid van drie honderd kilometer per seconde. Bovendien wijzen bepaalde afwijkingen in de beweging van de binnenste planeten, met name de seculaire variatie in het knooppunt van Venus 1, duidelijk op het doordringen van het Xi effect binnen de grenzen van ons eigen zonnestelsel. Verdere afwijkingen van toenemende grootte kunnen we misschien verwachten.’


  ***
Met een korte knik verzamelde hij zijn papieren en ging plotseling zitten, zich nauwelijks de moeite nemend te bedanken voor het aanhoudend applaus uit de studentenhoek. De secretaris van de Vereniging van Astronomen en Fysici bedankte Dr. Friedmann voor zijn lezing, waarvan allen - daar was hij zeker van - hadden genoten en hij vroeg of men nog vragen wilde stellen. Op deze aankondiging volgde de gebruikelijke minuut van pijnlijke stilte. Tenslotte werd de betovering verbroken door Fosberg, een autoriteit op het gebied van de getallentheorieën en de ongekroonde koning onder de excentrieke types van de faculteit.


  ‘Zoals ik het begrijp, is dit gepostuleerde Xi effect ongeveer tien-tot-de-negende-macht jaren geleden begonnen een krimping in onze sector te veroorzaken. Nu dan, ik heb zo even op de achterzijde van deze enveloppe een paar berekeningen gemaakt en als ik me niet vergist heb is de tegenwoordige diameter van het zonnestelsel tot Pluto 3.2 x 108 kilometer of ongeveer twee honderd miljoen mijl. Klopt dat?’ Iedereen keek afwachtend naar de spreker.


  ‘Ik werk helemaal met algemene formules, nooit met getallen waarden,’ antwoordde Friedmann met koele waardigheid. ‘Ik trek evenwel de nauwkeurigheid van Dr. Fosberg’s becijfering niet in twijfel. Natuurlijk zou de krimping met gewone maatstaven gemeten helemaal niet te merken zijn. Het zou noodzakelijk zijn wat waarnemingen te doen, die expliciet de snelheid van het licht omvatten.’


  ‘Ik ben bereid u dit toe te geven,’ antwoordde Fosbert, ‘maar zult u niet ten gevolge van al die krimping in ernstig conflict komen met de gravitatie wet? Over enkele jaren zal de ophoping in het zonnestelsel erger zijn dan het parkeer probleem!’ Het was een vraag die altijd wel gelach opleverde en ze was een van de voornaamste redenen waarom hij haar in de eerste plaats gesteld had.


  ‘De gravitatie moeilijkheden die Dr. Fosberg zo schijnen te hinderen volgen hier niet als een noodzakelijke konsekwentie uit,’ zei Friedmann onverstoorbaar. ‘Zoals ik heb aangetoond zullen de wetten van de Newtonse mechanica zelfs bij een eerste benadering misschien niet houdbaar zijn. Bij deze uiterste grenzen echter wordt de integratie van de equaties geheel onoverkomelijk als men gewone methodes toepast. Een van mijn leerlingen aan de Universiteit van Pennsylvania is van plan om deze gebieden het volgende jaar te exploreren met de EDVAC.’ Fosberg schudde zijn kale hoofd. ‘Niettemin blijft me al dit opeenhopen nog hinderen,’ verklaarde Fosberg. ‘En ik vind het evenmin een prettig idee om tot de hoogte van een mikroskopische dwerg te worden gereduceerd.’ Friedmann’s schouderophalen gaf duidelijk te kennen dat het hem volkomen onverschillig liet of Fosberg gereduceerd werd tot de afmetingen van een neutron en aangezien er geen vragen meer gesteld werden, werd de meeting opgeheven. Stoddard, die tot en met genoeg had van het hele gedoe, maakten een sprong naar de deur maar Arnold was slechts een paar meter achter hem.


  ‘Was Friedmann niet goed,’ vroeg hij. ‘Geloof je niet dat het de meest bevredigende kosmologische theorie is die je ooit hebt gehoord?’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei Stoddard, terwijl hij door de hal verder liep.


  ‘Weet je, ik dacht,’ ging Arnold verder, terwijl hij in de pas naast hem kwam lopen, ‘waarom zouden we niet zelf het Xi effect kunnen testen?’


  ‘Wij zelf testen?’


  ‘Waarom niet? Tenslotte zal het niet te moeilijk zijn. Zoals Friedmann zei behoefden we alleen maar wat waarnemingen te doen die expliciet afhankelijk zijn van de snelheid van het licht.’


  Sodard proestte. ‘Maar hij heeft nooit in zijn hele leven een bonafide waarneming gedaan.’


  Ze bleven buiten op de trappen van Dickinson Hall stilstaan, voor ze zich langs verschillende wegen naar huis begaven. De zon was ondergegaan en een lichte bries bewoog de bladeren van de reusachtige eik aan de ingang.


  ‘Wel, de volgende keer als je op mijn bureau bent zullen we er lang over praten,’ zei Stoddard terwijl hij voorzichtig de trappen afging. ‘Maar ik moet nu dadelijk naar huis om te eten.’


  ‘De waarneming zou eenvoudig daarin bestaan dat we vaststelden of de een of andere gebeurtenis op grote afstand op de voorspelde tijd plaats vond,’ peinsde Arnold. ‘Laten we zien wat zou het gemakkelijkst waar te nemen zijn?’


  Op dat ogenblik werd zijn oog getrokken door een ster die flauw zichtbaar was aan de oostelijke horizon. ‘Ik heb het!’ riep hij uit. ‘We zouden een eclips kunnen observeren van een van Jupiter’s satellieten. Als het zonnestelsel werkelijk zoveel gekrompen is als het Xi effect voorspelt zou het een stuk vóór de tijd moeten gebeuren.’


  ‘Je wilt een soort herhaling van Roemer’s werk,’ zei Stoddard, ‘alleen met een licht-tijd die korrespondeert met de hele afstand naar Jupiter in plaats van de diameter van de baan van de Aarde?’


  ‘Precies!’


  Stoddard kon voelen hoe het net dichter om hem werd aangehaald. Hij wist dat als zijn partner in de misdaad eenmaal verblind was door een idee het nutteloos was hem hiervan af te houden. ‘We hebben uitgezien naar minder hoopvolle dingen. Alleen kan ik me schijnbaar niet meer herinneren wat dat voor dingen waren.’


  ‘Luister,’ zei Arnold met schitterende ogen, ‘wordt er vannacht bij de tien-inch college gegeven?’


  Stoddard dacht na. ‘Vandaag is het woensdag, niet? Nee, ik geloof niet dat er een is.’


  ‘Wat let ons dan om de observatie nu- vannacht te doen?’ ‘Niets, voorzover ik weet, behalve misschien een vrij dikke mist.’ Hij slaakte een zucht van berusting. ‘Kom, laten we eens bij de Ephemeris kijken. Misschien zijn er vannacht geen eclipsen.’


  Maar de American Ephemeris wees anders uit. Een occultatie van Jupiter I stond genoteerd voor donderdag, de 5e oktober om vier uur acht minuten en tien seconden Greenwich Tijd.


  Arnold was verrukt. ‘Ik zie je vanavond bij de tien-inch om kwart over zeven. Okay?’


  ‘Okay.’


  ‘We kunnen daarna bij mij thuis een borrel gaan drinken.’ ‘Die zullen we waarschijnlijk wel nodig hebben,’ was Stoddard’s grimmig kommentaar, ‘nadat we ontdekt hebben hoeveel het heelal gekrompen is.’


  ***
De lamp boven de lessenaar wierp groteske schaduwen rond de cirkelvormige kamer waardoor de telescoop en de pijler leken op een of ander reuzeninsect dat tegen de gewelfde muren van de koepel plat gedrukt was. Maar op dat moment was Stoddard niet in de stemming om oog te hebben voor projecties van schaduwbeelden. Zoals alle andere koepels van sterrenwachten in de wereld die met de hand bediend worden, kon die van de tien-inch in Western Tech slechts met de grootste inspanning geopend worden. Tenslotte slaagde Stoddard er met bovenmenselijke kracht in het luik opzij te schuiven, waardoor de constellatie van Cygnus zichtbaar werd, die zich over de meridiaan uitstrekte. Zwaar hijgend draaide hij de koepel, tot Jupiter in het midden van de opening kwam, een schitterend geel stoplicht tussen de zwakke sterren van Aquarius. Toen draaide hij de telescoop op de pijler rond alsof het een afweergeschut-kanon was en stelde de kijker totdat de planeet in het gezichtsveld schoot.


  ‘Hoe is het zicht?’ vroeg Arnold, een vormeloze zwarte gedaante bij de lessenaar. Hij draaide de kap boven de lamp totdat er licht viel op de chronometer en de bloknoot bij zijn elleboog, maar het eind van de telescoop in het donker liet.


  Stoddard draaide nog een keer aan de schroef van de scherpsteller. ‘Niet zo best,’ mompelde hij. Hij nam het oculair uit het eind van de telescoop en deed er een langere voor in de plaats uit de doos naast hem. ‘Zo - dat is beter.’


  ‘Hoe zien de satellieten er uit?’


  ‘Wel, zo ongeveer als de Ephemeris voorspelde. Callisto en Ganymedes zijn ginds in het westen. Europa is ongeveer een diameter van Jupiter naar het oosten. Io schijnt nergens te zijn.’


  Hij liet zijn draaistoel op de observatie verhoging een paar rondes zakken waardoor hij in de telescoop kon kijken zonder te veel druk op zijn wervels. ‘Wacht een minuut - ving net glimp van haar aan de rand.’


  Arnold wierp een blik op de chronometer. ‘Gossiemijne, je meent toch niet dat ze al in occultatie is gegaan!’


  ‘Nou, het ziet er wel naar uit.’


  ‘Maar zoveel vroeger kan dat toch niet.’


  ‘Waarom niet? Dat hoopte je toch immers? Houdt in elk geval de chronometer in het oog. Ik zal je de tijd zo nauwkeurig opgeven als ik bij dit snert zicht kan.’


  Gedurende enkele minuten was het stil in de koepel op het regelmatige getik van de chronometer na en het zachte gegons van het verkeer in de diepte op de Los Feliz Boulevard. Stoddard concentreerde zich met alles wat hij had op het kleine puntje licht dat van de schijf van de planeet geprojecteerd werd. Soms was hij er zeker van dat het alleen maar even verdwenen was om dadelijk weer in het gezicht te komen. Hij wachtte totdat het een ongewoon lange poos uit het gezicht was gebleven. ‘All right, opgelet,’ waarschuwde hij. ‘Nu!’


  ‘Zeven-drie-en-dertig-nul-nul,’ zei Arnold, terwijl hij de getallen boven aan de lijst schreef. Stoddard stond moeizaam op uit zijn benauwde positie aan het eind van de telescoop en begon voorzichtig één been te bewegen. Zijn partner ging nog vijf minuten druk door met cijferen. Onmiddellijk daarop leunde hij achterover en begon in gedachten met de punt van zijn potlood op de lessenaar te tikken.


  ‘Wat is het antwoord?’ vroeg Stoddard, terwijl hij door de kamer hinkte.


  ‘Wel, volgens deze cijfers,’ antwoordde Arnold op opzettelijk onverschillige toon, ‘de occultatie vond precies vijfendertig minuten en tien sekonden te vroeg plaats.’


  Ze zwegen beiden een ogenblik. Toen begon Stoddard zo hard te lachen dat zijn buik ervan schudde en de vreedzame rust die tot nu toe op Observatory Hill geheerst had erdoor verstoord werd. ‘Zo komt Jupiter precies in onze achtertuin. Hij is zo dichtbij dat zijn licht hier overal helder blijft.’


  Arnold keek naar de planeet, die zo klaar en rustig tussen de sterren zeilde. Daar ginds in het westen waren Vega en Altair met Cygnus vlak achter ze aan vliegend en de grote ruit van Pegasus die in het noorden om zijn as draaide, precies zoals hij ze honderden keren eerder gezien had. Zou het mogelijk kunnen zijn dat door de een of andere katastrofe van Buitenaf hun klein hoekje ruimte was kromgetrokken totdat de reus Jupiter tot op - volgens de voorstelling in je jeugd - armlengte was gebracht, zo dichtbij dat je je arm maar hoefde uit te strekken om hem als een kers tussen duim en wijsvinger te grijpen? Als jongen had hij graag verhalen gelezen over tochten door tijd en ruimte naar andere planeten, en het gevoel dat er iets bovenzinnelijk, om het hoekje verborgen, was had hem nooit helemaal verlaten. In hun colloquia spraken ze over wereldlijnen en een ruimte van N-dimensies maar geloofde een van hen dat werkelijk? Misschien was het hier nu eindelijk. De vochtige nachtlucht deed hem rillen. De oceaanbries die door de koepel naar binnen blies voelde zeker reëel genoeg aan. Mechanisch begon hij Stoddard te helpen bij het opbergen van de telescoop voor de nacht, de kap op het objectief plaatsend en de telescoop over de poolas slingerend, waar hij hem schuin naar beneden vastzette.


  ‘Wat zou je ervan zeggen als we eens beneden in de donkere kamer een sigaret gingen roken?’ zei Stoddard, toen alles netjes in orde was. ‘Ik zou die cijfers van jou zelf eens willen bekijken.’


  ***
De donkere kamer in het souterrain beneden was een welkome verademing na de winderige koepel. Stoddard gooide zijn jak uit, trok een krukje bij de werkbank die één zijde van de kamer besloeg, en begon zijn pijp te stoppen uit een tabaksblik in een van de laden. Eerst toen deze operatie tot zijn algehele tevredenheid was volbracht en de pijpenkop schitterend gloeide richtte hij zijn aandacht op Arnold’s analyse. Toen begon hij irriterend bedaard de cijfers te controleren, nu en dan tussen halen aan zijn pijp ze vergelijkend met die in de Ephemeris. Leunend tegen de muur sloeg Arnold hem zenuwachtig gade.


  ‘Wel, ik schijn geen fouten te kunnen ontdekken,’ gaf hij met tegenzin toe, ‘maar dat betekent evenmin natuurlijk dat er geen in zitten.’


  Zorgvuldig richtend blies hij een kringetje rook naar het meisje op de kalender boven de zinken bak en keek met een gemelijk genoegen hoe die bij haar hals dwarrelde. ‘Honderd keer in mijn leven heb ik bijna even krankzinnige resultaten gehad als dit. Telkens moest ik tegen mezelf zeggen: “Stoddard, misschien heb je tenslotte iets ontdekt. Misschien ben je op iets groots gestuit.’ Tot nu toe heb ik nog nooit een enkele wetenschappelijke ontdekking gedaan.’


  ‘Nu doe jij die observatie vannacht. Het zou zeker opwindend zijn te veronderstellen dat het zonnestelsel tot de grootte van een dubbeltje is gekrompen, maar eerst wil ik er absoluut zeker van zijn dat er niet de een of andere volkomen natuurlijke doodgewone verklaring voor is. Het is een deprimerend feit dat de meeste opwindende resultaten van een wetenschapsman ten slotte tot observatiefouten terug te brengen zijn. Denk eens aan al die keren dat Mira Cet op zijn maximum abusievelijk voor een nova werd gehouden.’ ‘Dat weet iedereen,’ wierp Arnold tegen. ‘Maar wat voor kans op een vergissing bestaat er bij deze observatie? Het is zo simpel.’


  ‘Misschien toch niet zo simpel als jij denkt. Vergeet niet dat het zicht verschrikkelijk was. De tijd die ik je opgaf kan wel een paar minuten gescheeld hebben - misschien meer.’


  ‘Dan blijven er nog dertig minuten te verklaren over.’


  ‘Goed dan. Nu blijft de vraag hoever we de Ephemeris kunnen vertrouwen? Het zou me niets verwonderen als de voorspelde tijd er zelf een stuk naast was.’


  ‘Zó veel?’


  ‘Nou, ik weet dat de voorspellingen voor Jupiter’s vier grote satellieten gebaseerd zijn op Sampson’s tabellen van 1910 en die behoeven zeker voor deze tijd enige correcties. Het is me niet bekend hoe vaak de Sterrenwacht van de Marine dergelijke dingen controleert. Maar zolang we dat niet weten — en een hoop meer observaties gedaan hebben — weten we in werkelijkheid niets.’


  ‘Okay, okay,’ zei Arnold ongeduldig. ‘Niettemin geloof ik toch dat het een olifant van een vergissing is.’


  ‘Een reuze vergissing, dat wil ik toegeven,’ zei Stoddard terwijl hij zijn pijp weer aanstak. ‘En nu zou ik willen dat je me iets verklaarde. Na al die palavers van vanmiddag begrijp ik nog steeds niet hoe dit zogenaamde Xi effect in verband te brengen is met onze infrarode waarnemingen.’


  Arnold pakte zijn potlood en een vergeeld kladblok. ‘Laten we aannemen dat deze lijn de omtrek voorstelt van ons plaatselijk heelal of ‘kluit’,’ zei hij, terwijl hij een onregelmatig verlopende cirkellijn tekende met een punt bij het midden.


  ‘Volgens Friedmann kunnen zich nu en dan in de buiten superkosmos of Xi ruimte zulke geweldige storingen voordoen dat een speciale kluit daarvan de invloed ondergaat. Nu zijn er verscheidene dingen die daaruit kunnen resulteren, maar verreweg het meest waarschijnlijke is dat de kluit zal beginnen te krimpen, eerst heel langzaam en dan sneller. Maar gedurende een hele tijd zal niemand zich van die krimping bewust worden, omdat alles binnen de kluit naar verhouding krimpt, op één uitzondering na. Die uitzondering is de golflengte van elektromagnetische straling.


  ‘Veronderstel dat de omtrek gekrompen is tot de kluit een gemiddelde straal van duizend kilometer heeft.’ Hij trok een lijn van het middelpunt naar een punt van de omtrek. ‘Het is duidelijk dat er binnen de omtrek niets groter kan zijn dan de omtrek zelf. Dit betekent derhalve dat alle elektromagnetische straling boven de duizend kilometer wordt uitgeschakeld. Dat verklaart het wegzakken bij de radio-uitzendingen. Naargelang de omtrek blijft krimpen worden kortere golflengten voortdurend uitgeschakeld.’


  ‘Ik geloof dat ik het begin te snappen,’ zei Stoddard, terwijl hij het diagram bestudeerde. ‘We kregen geen enkele transmissie meer boven de twintig duizend ångström, omdat er geen straling meer was om over te brengen.’


  ‘Dat is het! Ons heelal heeft slechts een diameter van twintig duizend ångström. Alle straling van langere golflengte werd uitgeschakeld.’


  ‘Ongeveer een tienduizendste inch,’ zei Stoddard, die vlug wat berekeningen uit het hoofd maakte. Hij grinnikte. ‘Geen wonder dat de ouwe Fosberg zich zorgen maakte!’


  ‘Je ziet dat het Xi effect een logische verklaring geeft van alle verschijnselen,’ zei Arnold triomfantelijk. ‘In elk geval kunnen we niet langer meer in twijfel zijn.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Nou, omdat het heelal zoveel zal gekrompen zijn dat het optische spectrum daarvan de invloed ondervindt. Het landschap zal van kleur veranderen.’


  ‘Misschien heb je wel gelijk,’ gaf Stoddard tegen zijn zin toe, ‘maar tot nu toe ziet alles er voor mij precies zo uit als altijd.’ Afwezig begon hij een serie cirkels en vierkantjes door Arnold’s diagram heen te krabbelen. ‘Wat ik zou willen,’ zei hij gapend, ‘dat is dat iemand een manier zou kunnen vinden om de tijd te korten tussen de ene en de volgende betalingsdag.’


  Arnold zwaaide hopeloos met zijn armen en liep naar het eind van de kamer. Stoddard bleef zonder zich te bewegen zitten alsof hij half sliep. Toen haalde hij opeens een aktentas uit een van de laden en begon de inhoud ervan te doorzoeken. ‘Hier heb je de negatieven van de foto’s die we onlangs in de dierentuin gemaakt hebben,’ zei hij. ‘Heb nog geen tijd gehad om ze te ontwikkelen.’


  Zijn partner keek zonder belangstelling naar de filmrolletjes. ‘Mijn vrouw vroeg er naar bij het diner. Ze wil die ene zien waarop ze de arend voedt.’


  ‘Als je wilt wachten kan ik ze nu ontwikkelen.’


  Arnold wierp een blik op zijn polshorloge. ‘Goed, ga je gang. Het is pas half negen.’


  Stoddard draaide het hoofdlicht uit, waardoor het kleine kamertje in volledige duisternis werd gehuld. Arnold kon hem horen zoeken naar de schakelaar voor het veiligheids-lichtje, maar toen hij het aanknipte gebeurde er niets. Hij knipte het verscheidene keren aan maar steeds zonder resultaat.


  ‘Waarschijnlijk is de lamp doorgebrand,’ zei Arnold. Stoddard rukte de kap eraf en ze zagen dat het licht van binnen schitterend brandde. ‘Wat is dat nu?’ mompelde hij. Ze stonden verbijsterd zonder een woord te zeggen naar het licht te staren. Plotseling leunde Arnold naar voren, zijn gezicht strak gespannen in de witte verblindende glans van de lamp.


  ‘Stoddard.’


  ‘Jaa?’


  ‘Doe de kap weer over de lamp!


  Zijn partner aarzelde en schoof toen gehoorzaam de kap op zijn plaats terug totdat er geen spleetje wit licht meer te zien was. Langzamerhand terwijl hun ogen aan het donker gewend raakten werd de langwerpige vorm van de veiligheidskap flauw zichtbaar.


  Maar de kap was niet meer robijnrood. Het was een mat kleurloos grijs.


  ***
Geen wetenschappelijke theorie werd ooit zo vlug als feit aanvaard als Friedmann’s theorie over het Xi effect, maar er is dan ook vroeger nooit een theorie geweest die door zo’n overtuigende reeks bewijzen gesteund werd. De verandering in de tint van het landschap trad ten slotte aan de dag, maar gedurende weken was die te gering om gemakkelijk te worden herkend. Het effect was hetzelfde alsof iedereen voor een effectieve golflente van ongeveer 6500 A kleurenblind was geworden. Het was een ontstellende ontdekking dat je haag van geraniums zwart in plaats van scharlaken rood was en het ontbreken van stoplichten werd haast een ramp. Sommige vrouwen werden geweldig hysterisch toen ze voor het eerst de inktzwarte vloeistof uit hun aderen zagen druppelen. Maar nadat het nieuwtje eraf was verloor het publiek spoedig zijn belangstelling ervoor. Ze hadden de invasie van Mars doorstaan, de vliegende schotels en andere wetenschappelijke grapjes en ongetwijfeld zou dit mettertijd ook voorbijgaan. Hoe kon je bovendien van mensen verwachten dat ze enig enthousiasme konden opbrengen voor iets waarvan ze niet eens zeker wisten hoe je het moest uitspreken? Maar toen na de rode kleuren de oranje en gele kleuren in grijs waren overgegaan, kwam er een verandering in de houding van het publiek: een soort lichtgelovigheid met bange voorgevoelens en verslagenheid. De mannen lachten nog en maakten grapjes over het Xi effect in hun sociëteit bij hun cocktails, maar op het moment dat iedereen zich weer gelukkig en veilig voelde was er altijd iemand die het allemaal bedierf. ‘Weet je wel dat dit ding misschien veel ernstiger zal blijken te zijn dan we denken,’ zou hij zeggen. ‘Ik heb een neef die les geeft aan de universiteit. Bezit geen cent maar is knap als de duivel. Nou, hij heeft me in vertrouwen verteld dat het slechter in plaats van beter wordt. Niemand kan feitelijk zeggen waar het op uitdraait.’


  Nogal eigenaardig was het dat de vrouwen zich meer dan de mannen bewust waren van het Xi effect, want het trof hen in hun meest kwetsbare plek: hun uiterlijk. Goudblond haar kon grijs worden in enkele weken. Een gelaatstint waaraan de warme vleeskleuren onttrokken waren zag er lijkkleurig uit. Schoonheidsmiddelen hielpen daar niets tegen. Want wat had je aan lippenstift als de lippen er van grijs alleen maar zwart van werden? Of aan rouge als het slechts diepere schaduwen op de wangen achterliet? De vrouw die kort geleden nog een stralende schoonheid was, kon als zij ’s avonds bezorgd haar gezicht in de spiegel bekeek, verwachten dat een oude vrouw haar uit de spiegel aanstaarde. Zelfmoorden door slaapmiddelen werden een gewoon verschijnsel.


  Maar eerst op het laatst van november werd de situatie zo kritiek, dat regeringsfunctionarissen zich gedwongen voelden het Xi effect als een reëele bedreiging van de wereld te erkennen. Daarvoor had men de invloed van het effect gebagatelliseerd door op vernuftige wijze zijn bestaan voortdurend tot een minimum te reduceren. Het was waar dat de kranten de gecensureerde rapporten van wetenschappelijke instellingen af drukten maar altijd met misleidende koppen, terwijl het belangrijke nieuws weggemoffeld werd aan het einde van de kolom. Enkele geleerden die weigerden zich de mond te laten snoeren verloren hun baan of werden opgeroepen om voor een komitee van onderzoek te verschijnen. Ten slotte werd het protest zo luid dat een serie massa bijeenkomsten werd aangekondigd die door het gehele land zouden worden gehouden en waarin alle feiten, voor zoverre ze bekend waren, zonder reserve zouden worden besproken. De eerste van de serie was vastgesteld om op maandag, 27 november in het Los Angeles Coliseum te worden gehouden met de grote Dr. Friedmann als de hoofdspreker van de avond. De stemming van het publiek veranderde bijna op stel en sprong. Het persoonlijk verschijnen van Friedmann alleen deed veel om het vertrouwen te herstellen. Was hij niet de vent die dat Xi effect ontdekt had? Nou, dan zou hij het waarschijnlijk ook kunnen bedwingen. De mens was nog nooit met een probleem geconfronteerd dat hij niet in staat was geweest op te lossen.


  ***
Tegen de avond van de 27ste was de nieuwsgierigheid van het publiek naar hetgeen Friedmann zou zeggen zo hoog gestegen dat men het verblijf van de man diep geheim moest houden om te voorkomen dat het gepeupel hem, zodra het hem zou zien, lastig zou vallen. Tegen vijf uur stonden de auto’s dicht naast elkaar kilometers in het rond in de straten die leiden naar het Coliseum en tegen zeven uur hadden zich meer dan honderd duizend mensen in het kolossale gebouw samengeperst, terwijl er nog duizenden buiten rondliepen die probeerden binnen te komen. Ofschoon alle beschikbare mannen van de Los Angeles Politie dienst deden en er nog twee honderd politieagenten van buiten-districten waren gerequireerd, konden ze slechts met de grootste moeite de orde handhaven. Er heerste een stemming van volkomen losgeslagenheid zelfs onder de mensen die zich gewoonlijk behoorlijk gedroegen. Het was een menigte als op een feestdag maar zonder de stemming van een feestdag.


  ‘Ik ben er helemaal niet zeker van dat Friedmann de meest geschikte man is om vanavond tot deze mensen te spreken,’ zei Arnold, terwijl hij opstond en onrustig rond keek naar het gedrang der menigte die nog steeds in de vleugels van het gebouw op en neer liep op zoek naar een zitplaats. ‘Ze zijn hier in het goede vertrouwen heen gekomen om iets te horen dat prettig en geruststellend klinkt en in plaats daarvan zal Friedmann hun gewoon voor de harde nuchtere feiten plaatsen. Wij van de wetenschap waren al weken met de waarheid op de hoogte en kregen een kans er verzoend mee te raken. Maar wat moet dat met de gemiddelde man wiens kosmische kijk beperkt is tot zijn baan en de hypotheek op zijn huis in Brentwood?’


  ‘Zal waarschijnlijk een hele slag voor ze zijn,’ zei Stoddard, terwijl hij in zijn ‘hot dog’ hapte. ‘De moeilijkheid met die theoretische kerels is dat ze zich gedragen alsof het Xi effect uitsluitend werd uitgevonden om hun verknipte idees over de samenstelling van het atoom aan de praktijk te toetsen.’


  Arnold ging zitten en begon zijn programma in te kijken. ‘Zoals ik zie zal Atchison Kane ook spreken.’


  ‘Atchison Kane. Wie is dat?’


  ‘Een toneelspeler van Shakespeare-rollen,’ antwoordde Arnold. Hij was al lang geleden gewend geraakt aan het feit dat zijn partner volkomen geïsoleerd stond van de theater- en filmwereld. ‘Had onlangs een geweldig succes in Richard de Derde. Ik heb hem verleden maand augustus in de Philharmonic gehoord.’


  ‘Werkelijk?’ zei Stoddard. Voor de tiende maal keek hij op de grote klok boven de poort aan de oostelijke ingang. ‘Wat houdt de wedren toch op? Ze zouden een half uur geleden starten.’


  Anderen behalve Stoddard werden ongeduldig. Tot nu toe had de menigte zich vrij behoorlijk gedragen maar nu werd ze beslist onrustig. Iemand gilde: ‘we willen Friedmann!’ en in een ogenblik werden die woorden in een soort wilde dreun door duizenden stemmen voortdurend herhaald. Toen dit geen resultaat opleverde sprong een troep jongens als op een afgesproken teken over de afrastering naar het sprekersgestoelte. Voor de politie tussenbeide kon komen begonnen ze versieringen af te scheuren en stoelen en leuningen kapot te slaan. De ongeveer twaalf agenten die in de buurt waren werden eerst overdonderd, maar aangebrachte versterkingen kregen spoedig de overhand. De menigte volgde verrukt en met geboeide aandacht elke episode van de worsteling. Verscheidene mannen werden tegen de grond geslagen en in de schermutseling onder de voet gelopen of verlieten waggelend het toneel van de strijd met bloedende wonden aan het hoofd. Plotseling steeg een groot gejuich op. De sprekers, omgeven door een escouade van potige politieagenten, had men in de gaten gekregen toen ze uit de zuidelijke ingang te voorschijn kwamen. De belangstelling voor het gevecht verdween onmiddellijk. De schijnwerpers werden ‘gedimd’ en er viel een afwachtende stilte in de vergadering.


  Na de gebruikelijke inleidingen waar niemand de geringste aandacht voor had, kwam de voorzitter van de Nationale Wetenschappelijke Veiligheidsraad eindelijk aan de beurt om de hoofdspreker te introduceren.


  ‘In de korte spanne tijds dat dit komitee bestaat hebben burgers uit alle delen van het zuiden ons met vragen bestormd betreffende dit effect waarmee ieders gedachten zich deze laatste zorgvolle dagen bovenmatig hebben bezig gehouden. Ongelukkigerwijs waren er geen gelden toegewezen voor het beantwoorden van deze vragen. En toch als vertegenwoordigers van het volk voelden we in alle oprechtheid dat ze niet onbeantwoord konden en moesten blijven.’ De uitbarsting van applaus die op deze laatste woorden volgde, noodzaakte hem tot een korte onderbreking, totdat de rust weer was teruggekeerd en hij in staat was zich te vermannen tot een nieuwe poging.


  ‘Met het oog op deze situatie hebben mijn kollega’s en ik, na ampele overweging onze eminente spreker gevraagd of hij, in plaats van het houden van een officiële toespraak, bereid zou zijn een stel representatieve, door het komitee uitgekozen vragen te beantwoorden. Het doet mij genoegen u te kunnen zeggen dat onze spreker op de meest bereidwillige en aangename wijze gehoor heeft gegeven aan ons verzoek.


  En nu zonder verdere omslag is het mij een groot genoegen en een voorrecht u vanavond een man voor te stellen, die - daar ben ik zeker van - van mij geen introductie nodig heeft, de beroemde natuurkundige en geleerde Dr. Karl Gustav Friedmann.’


  Te oordelen naar het overdonderend applaus waarmee Friedmann begroet werd, toen hij op het podium naar voren kwam, zou men hebben gedacht dat hij een nieuwe Sinterklaas had ontdekt in plaats van een effect dat meedogenloos het licht van de wereld zou uitdoven. Hij schudde de hand van de voorzitter, boog even in de richting van de menigte en bleef toen rustig staan wachten tot het tumult bedaard was. De voorzitter liet de kaarten die hij in zijn hand hield vlug door zijn vingers gaan, koos er een uit en bekeek die door zijn dubbelgeslepen brilleglazen.


  ‘Onze eerste vraag komt van een huisvrouw uit Long Beach,’ kondigde hij aan. ‘Zij zegt: ‘Mijn man heeft zijn betrekking als radio-verkoper verloren ten gevolge van het Xi effect. Hoe gauw zal het voorbij zijn zodat hij weer aan het werk kan?’


  Friedmann’s stem was gespeend van elke emotie, alsof hij aan een half dozijn slaperige studenten college gaf in plaats van een menigte toe te spreken van honderd duizend mensen die ieder woord wat hij sprak van zijn lippen lazen. ‘Ik geloof dat deze vraag beantwoord kan worden door een bericht voor te lezen van het Nationaal Peiling Bureau dat mij bij de ingang van het Coliseum hier vanavond werd overhandigd. Dit is het bericht: ‘Spectroscopisch laboratorium meldt plotselinge tekenende versnelling Xi effect. Cutoff 5500 om ooooGCT.’ Wat betekent dit nu in gewone taal? Het betekent dat door het verdwijnen van straling ook het groen bijna niet meer te zien is.’ Hij aarzelde. ‘Tot mijn spijt moet ik de dame mededelen dat haar man nooit meer naar zijn werk zal kunnen terugkeren. Waarom? Omdat we nog maar zo’n korte poos te leven hebben dat er geen tijd voor werken of spelen overblijft.’


  Een opgewonden onrustig gemurmel ging door het Coliseum, steeg tot een hoogtepunt en stierf gauw weer weg toen de voorzitter een nieuwe kaart had uitgekozen. ‘Onze tweede kaart is van een man uit Pomona die ondertekent met ‘Belastingbetaler.’ Zijn brief is te lang om hem in zijn geheel voor te lezen zodat ik me tot zijn vraag op het eind moet beperken. ‘Als natuurkundigen geweten hebben dat het licht zou uitdoven, waarom hebben ze dan niet al een hele tijd geleden iets ondernomen om daar wat aan te doen? De regering laat me belasting betalen zodat natuurkundigen in hun laboratoria deze wilde theorieën kunnen zitten uitbroeden. Maar als er gevaar dreigt zijn ze even hulpeloos als wij allemaal.’


  De brief verwekte veel gelach en tevens verrassend veel handgeklap. Maar de humor van de situatie ontging Friedmann geheel en al. ‘Wat zou Mr. Belastingbetaler willen dat de natuurkundigen deden?’ vroeg hij op een toon die openlijke minachting uitdrukte. ‘Denkt hij dat ze opzettelijk een bliksem maken die een boom vernietigt? Of een aardbeving verwekken die een stad verzwelgt? Nou, ik kan hem de verzekering geven dat deze dingen niets zijn in vergelijking tot de kracht die ons nu bedreigt. Maar voor hij kritiek op de wetenschap uitoefent moet hij er eerst iets van leren - ga naar de lagere school terug of lees wat boeken voor kleine kinderen.’


  Er was een schuchter sporadisch applaus dat spoedig verloren ging in een koor van boe’s en gefluit van alle kanten. Je kon het getij van ressentiment en frustratie voelen aanzwellen.


  ‘Wat zei ik je?’ schreeuwde Arnold. ‘Ze zullen het niet nemen.’


  Stoddard dook dieper weg in zijn zetel. ‘Als je mij vraagt, dadelijk zal de hel hier losbreken.’


  ***
Men kon duidelijk zien hoe twee leden van het komitee protesteerden tegen Friedmann, die onverschillig met de armen over elkaar naar hen stond te luisteren. De voorzitter deed zijn best om de orde te herstellen maar er ging bijna een minuut voorbij voor hij verder kon gaan. ‘Stilte alstublieft. Stilte,’ verzocht hij hen op dringende toon. ‘We hebben nog meer vragen op ons programma van vitaal belang die u zeker allen verlangt te horen. Nu heb ik hier een van een onderwijzer uit Lynwood die recht op het punt afgaat. ‘Geachte Dr. Friedmann, kunt u ons vertellen welke opeenvolging van gebeurtenissen we in de onmiddellijke toekomst van het Xi effect kunnen verwachten?’


  ‘Er kan geen twijfel bestaan over de loop die de gebeurtenissen tot een zeker punt zullen nemen,’ antwoordde Friedmann, die langzamer sprak dan gewoonlijk en klaarblijkelijk zijn woorden zorgvuldig woog. ‘Buiten dat punt weten we niets, alleen maar speculatie en vermoedens.


  ‘Maar voor de onmiddellijke toekomst is de loop der gebeurtenissen heel duidelijk. Het verdwijnen van straling zal verder gaan in snel toenemende mate. Spoedig zal de wereld volkomen verstoken zijn van straling die de gewaarwording van het zien van licht opwekt. Bij het verdwijnen daarvan zal men een soortgelijke gewaarwording ondergaan als wanneer men naar een toneel kijkt van een stuk waarbij de lichten langzamerhand worden uitgedoofd, totdat ten slotte toneel met spelers volkomen onzichtbaar zijn.’


  Er was nu zo’n lawaai dat Arnold alleen met de grootste moeite iets kon verstaan. Sommige mensen stonden te gillen en schudden hun vuisten tegen Friedmann, terwijl anderen schreeuwden dat ze moesten gaan zitten en hem verder laten gaan.


  ‘Na de zichtbare straling blijft het spectrum over van de X-stralen en gamma-stralen,’ vervolgde Friedmann, er blijkbaar geen erg in hebbend dat de mensen niet meer naar hem luisterden. ‘Van bijzondere betekenis zal de aard van reageren zijn op kosmische stralen, een onderwerp waarover de natuurkundigen het helemaal niet eens konden worden. Op het moment bestaat er geen hoop om opnamen te verkrijgen van dit van vitaal belang zijnde verschijnsel. Verder bestaat geen hoop …’


  Een whiskey- fles werd tegen het podium geworpen waarvan de stukken op Friedmann neerkwamen. Er volgde er nog een en nog een totdat het flessen regende. In het Coliseum werd op verschillende plaatsen gevochten, terwijl buiten een menigte mensen door de poort aan de oostelijke ingang probeerde te breken. In de verte kon men het toenemend geloei van politie-sirenes horen.


  Plotseling begonnen de schijnwerpers te knipperen, flikkerden onzeker en gingen langzaam uit onder het angstig gejammer en dolle gehuil in koor om licht. Of het licht bij toeval was uitgegaan of met opzet was uitgedraaid, het resultaat was hetzelfde. Een beangstigende, van panische schrik doortrokken stilte kwam over de menigte.


  Op dat moment hoorde men een nieuwe stem in de duisternis; een rustige, machtige stem, die toch ook teder en geruststellend klonk.


  ‘De Heer is mijn Herder. Mij zal niets ontbreken *


  In het halfdonker keken de mensen elkaar bang en verbijsterd aan, alsof er een wonder ging gebeuren.


  Weer kwam de stem uit het donker: ‘Hij doet me neerliggen in grazige weiden. Hij voert mij zachtkens aan zeer stille wateren!


  Arnold greep zijn partner bij de schouder. ‘Het is Atchison Kane! Als hij deze menigte vanavond in bedwang kan houden doet hij een wonder.’


  Mensen die nog een ogenblik tevoren schreeuwden en vloek -ten stonden nu vol ontzag en besluiteloos te luisteren. Hier en daar knielden enkelen, terwijl anderen openlijk en zonder zich ervoor te schamen snikten.


  ‘Hij verkwikt mijn ziel; Hij leidt mij in het spoor der gerechtigheid om zijns naams wil.’


  Menigeen begon de vertrouwde woorden na hem te herhalen. Nu zwol de stem aan tot een machtige klimax in zijn boodschap van geloof en hoop:


  ‘Al ging ik ook in een dal der schaduw des doods, ik zoude geen kwaad vrezen …’


  En toen op zachtere toon:


  ‘Want Gij zijt met mij; uw stok en uw staf, die vertroosten mij…’


  Vlak achter Arnold gaf een vrouw een merg en been doordringende gil. Het was een gil vol wanhoop. Een gil die betekende dat er iets verschrikkelijks aan de hand was. Anderen om haar heen begonnen ook te schreeuwen en te krijsen, wijzend op de grote poort aan de oostelijke ingang.


  De mist die de hele avond laag over de stad had gehangen was een ogenblik opgetrokken, waardoor de rijzende maan te zien kwam. Maar het was een maan die niemand ooit tevoren had gezien, een maan uit een nachtmerrie, gezwollen en uitgerekt alsof men hem door een cylindrische lens bekeek. Maar zelfs nog onnatuurlijker dan zijn vorm was zijn kleur: diep transparant blauw.


  Arnold had zijn aandacht zo gespannen op de maan dat hij ’t nauwelijks merkte toen de schijnwerpers weer aangingen. Langzamerhand werd hij zich van een verandering bewust in de aanblik van het Coliseum zelf: zachte golven schenen zich overal te verspreiden, die sommige delen van de scène krom trokken maar anderen onaangetast lieten, zoals gelatine die smelt en over een fotografische plaat stroomt. Zijn ogen waren niet in staat om de massa mensen die tegen de tegenoverliggende muur van het Coliseum zaten in een scherp brandpunt te brengen. De rijen zitplaatsen bleven vlekkerig en glimmerig alsof het licht van een grote afstand door lagen van verhitte lucht kwam.


  Met een gevoel van walging bemerkte hij dat de voorwerpen in zijn naaste omgeving de invloed begonnen te ondervinden van de vervorming in ruimte-tijd. De gezichten ondergingen een of andere subtiele verandering, die in het bijzonder te merken was aan de onregelmatige positie van de mond ten opzichte van de neus en de ogen, samengaand met een ogenschijnlijke verdikking en verbuiging van kaak en voorhoofd, zoals hij dat eens bij patiënten had gezien wier beenderen -gestel ten gevolge van osteitis deformans een voortdurende verweking had ondergaan.


  Het donker nam nu snel toe en viel als de plooien van een reusachtig purperen gordijn. De mensen werden tegelijk aangegrepen door die primitieve geheel onredelijke angst die men voelt op het moment vlak voor een totale zonsverduistering als de schaduw van de maan plotseling aan de horizon opdoemt en zich met beangstigende snelheid voortbeweegt. Mannen en vrouwen klampten zich aan elkaar vast of renden als bezetenen alle kanten uit alsof ze door te vluchten konden ontkomen aan een lot waar niet aan te ontkomen viel.


  Stoddard en Arnold zaten opeengedrongen te kijken hoe de rondtastende figuren vager en vager werden totdat de laatste lichtstraal verdwenen was in de dichte ondoordringbare duisternis. Maar uren later wisten ze door het geluid van stemmen en de druk van handen en lichamen, dat duizenden nog ineengedoken op hun zitplaatsen vol hoop zaten te wachten op het licht dat nog altijd was teruggekomen.


  Arnold die tegen Stoddard’s schouder lag te dutten herhaalde in gedachten enkele woorden uit Friedmann’s laatste opmerking: ‘Er is geen hoop - Er is geen hoop -’




  Een Gewetensvraag


  James Blish


  I


  De deur sloeg met een smak dicht. Het was Cleaver’s ‘trademark’: er was geen deur zo zwaar, moeilijk of makkelijk schuivend of hij sloot die met een slag alsof het uur van het laatste oordeel geslagen had. Op geen enkele planeet in het heelal kon de lucht dik genoeg zijn om dat geluid te dempen. Zelfs niet op Lithia.


  Ruiz-Sanchez ging door met lezen. Cleaver’s ongeduldige vingers zouden een hele poos nodig hebben om hem van zijn junglepak te bevrijden, en in die tussentijd bleef het probleem. Het was een eeuwenoud probleem, voor het eerst in 1939 voorgelegd maar de Kerk had het nooit uit de doeken gedaan. Het was duivels gecompliceerd (dat was het officiële bijwoord, nauwkeurig gekozen en letterlijk bedoeld). Zelfs de roman waarin het geval werd geponeerd stond op de Index, en Pater Ramon Ruiz-Sanchez, S. J. werd de lectuur ervan alleen toegestaan omdat hij lid was van de Orde der Jezuïeten. Hij draaide de bladzijde om, terwijl hij nauwelijks het gestamp en gerommel in de hal hoorde. Verder en verder ging de tekst, die met ieder woord ingewikkelder, bozer en onoplosbaarder werd.


  ‘… en Magravius weet van spionnen dat Anita vroeger heiligschennis heeft gepleegd met Michael, vulgo Cerularius, een voor het leven aangestelde kapelaan, die Eugenius wil verleiden. Magravius dreigt Anita dat hij haar zal laten molesteren door Sulla, een echte barbaar (en leider van een bende van twaalf mercenarii, de Sullivani), die Felicia ontucht wil laten bedrijven met de opgravers Greogorius, Leo, Vitellius en Macdugalius, indien zij zich niet aan hem geeft en tevens Honuphrius bedriegt door haar echtelijke plicht jegens hem te vervullen als hij erom vraagt. Anita die beweert incestueuze verzoekingen te hebben ontdekt bij Jeremias en Eugenius …’


  Daar had je het nu. Hij was de draad weer kwijt. Berustend volgde hij het spoor terug. Jeremias en Eugenius waren … ? Oh ja, de ‘broeder-minnaars’ in het begin van het geval, verre bloedverwanten van zowel Felicia als Honuphrius - de laatste klaarblijkelijk de hoofdschurk en de echtgenoot van Anita. Het was Magravius die Honuphrius scheen te bewonderen, die door de slaaf Mauritius was aangezet om Anita lastig te vallen, schijnbaar op aandringen van Honuphrius zelf. Dit echter was Anita ter ore gekomen door haar kamenier Fortissa, die eens de vrouw - volgens gewoonterecht - van Mauritius zelf was geweest of nog was en van wie zij drie kinderen had - zodat de hele geschiedenis met de uiterste voorzichtigheid moest worden afgewogen. En die hele eerste bekentenis van Honuphrius had onder folteringen plaats gevonden - waarin hij weliswaar vrijwillig had toegestemd, maar het bleven folteringen. De Fortissa-Mauritius verhouding was zelfs nog twijfelachtiger, in werkelijkheid alleen maar een veronderstelling van pater Ware, al was het zeker een plausibele in aanmerking genomen het in het openbaar belijden van berouw van Sulla na de dood van Canicula, die - ja, dat was juist, Mauritius’ tweede vrouw was. Nee, zijn eerste vrouw: hij was nooit wettelijk met Fortissa getrouwd geweest. Het was Magravius’ begeerte naar Felicia na de dood van Gillia die hem daar in de war had gebracht.


  ‘Ramon, help me een handje?’ riep Cleaver plotseling. ‘Ik ben gestoken en - ik voel me niet goed.’


  De Jezuïet-bioloog stond ontsteld op. Iets dergelijks had Cleaver nog nooit toegegeven.


  De fysicus zat op een poef van gevlochten biezen, opgevuld met een soort veenmos, die onder zijn zware gewicht in het midden doorzakte. Hij had zijn junglepak van kunstglas half uitgetrokken en op zijn bleke gezicht parelde zweet, ofschoon hij zijn helm al afgezet had. Zijn onvaste vingers trokken aan de stroeve ritssluiting.


  ‘Paul! Waarom heb je niet direct gezegd dat je ziek was? Hier, laat mij dat doen; jij maakt het alleen maar erger. Wat is er gebeurd?’


  ‘Weet ik niet precies,’ zei Cleaver zwaar ademhalend, de ritssluiting loslatend. Ruiz-Sanchez knielde naast hem neer en begon de sluiting voorzichtig in de tandjes terug te brengen. ‘Ben een eind de jungle ingegaan om te zien of ik meer pegmatiet kon vinden; ik had in mijn hoofd dat een proeffabriek voor het produceren van tritium hier eventueel gevestigd zou kunnen worden - zou op een enorme schaal kunnen produceren.’


  ‘God verhoede,’ zei Ruiz-Sanchez fluisterend.


  ‘Hm? In elk geval heb ik niets gezien. Enkele hagedissen, sprinkhanen, het gewone gedoe. Toen stootte ik op een plant die er een beetje als een ananas uitzag en een van zijn doornen prikte recht door mijn pak en gaf me een jaap. Scheen niet ernstig, maar …’


  ‘Maar we hebben de pakken niet voor niets. Laten we het eens bekijken. Hier, hou je voeten omhoog dan zullen we die laarzen uittrekken. Waar werd je - oh. Nou, het ziet er lelijk uit, dat moet ik toegeven. Nog andere symptomen?’


  ‘Mijn mond voelt rauw,’ klaagde Cleaver.


  ‘Doe ’m open,’ beval de Jezuïet. Toen Cleaver dit gedaan had, bleek duidelijk dat zijn klacht verre van overdreven was. De slijmvliezen in zijn mond waren bijna helemaal met lelijke en ongetwijfeld pijnlijke zweren bedekt die zulke scherp omlijnde randen hadden dat ze er met een koekjesvorm ingesneden leken.


  Ruiz-Sanchez zei er echter niets van en veranderde met opzet de uitdrukking van zijn gezicht, alsof het niet zo ernstig was. Als de fysicus er behoefte aan had om zijn kwaal te bagatelliseren vond Ruiz-Sanchez dat best. Een vreemde planeet is de juiste plaats niet om iemand van zijn innerlijke weerstand te beroven. ‘Kom mee naar het lab,’ zei hij. ‘Je hebt daar de een of andere ontsteking.’


  Cleaver stond een beetje onvast op en volgde de Jezuïet naar het laboratorium. Daar nam Ruiz-Sanchez uitstrijkjes van verschillende zweren die hij op objectglaasjes van de microscoop deed en met kleurstof bestreek. Hij vulde de tijd vereist voor het kleurstof-proces met het richten van de spiegel, die zich onder de objecttafel van de microscoop bevond, op een schitterend witte wolk. Toen het alarmklokje afliep spoelde hij het eerste objectglaasje, liet het door een vlammetje drogen en schoof het onder de klipjes.


  Zoals hij half gevreesd had zag hij weinig gemengde bacillen en spirochaeten wat op een normaal geval van Aardse angina van Vincent zou hebben gewezen - hetgeen het klinisch beeld Zeker deed vermoeden. Cleaver’s orale flora was normaal, ofschoon aan het toenemen tengevolge van al het blootgestelde weefsel.


  ‘Ik ga je een spuitje geven en daarna kun je, geloof ik, beter naar bed gaan,’ zei Ruiz-Sanchez vriendelijk.


  ‘Duivels nog an toe,’ zei Cleaver. ‘Ik heb wel tien keer zoveel werk te doen als ik klaar kan krijgen en nou ben ik nog gehandicapt ook.’


  ‘Ziekte komt nooit gelegen,’ gaf Ruiz-Sanchez toe. ‘Maar waarom maak je je druk een dag of wat te verliezen als je toch al tot over je oren in het werk zit?’


  ‘Wat heb ik opgelopen?’ vroeg Cleaver achterdochtig. ‘Opgelopen heb je niets,’ zei Ruiz-Sanchez bijna spijtig. ‘Dat wil zeggen, je bent niet geïnfecteerd. Maar je ‘ananas’ heeft je een loer gedraaid. De meeste planten van die familie op Lithia hebben dorens of bladeren bedekt met polysaccharides die voor ons vergiftig zijn. De bijzondere glucose die jij vandaag hebt gekregen was klaarblijkelijk scilla of iets wat daar nauw verwant mee is. Het veroorzaakt symptomen als die bij ontsteking van het tandvlees maar een stuk moeilijker om het weg te krijgen.’


  ‘Hoe lang kan dat duren?’ vroeg Cleaver. Hij stribbelde nog altijd tegen maar was nu in het defensief.


  ‘Minstens enige dagen - totdat je immuun bent geworden. Het spuitje dat ik je ga geven is een gamma globuline speciaal tegen scilla en het moet de symptomen tot bedaren brengen tot je lichaam zelf een hoog antistof titer ontwikkeld heeft. Maar tijdens dit proces zul je wel koorts hebben, Paul; en ik zal je goed met antipyrine moeten blijven volstoppen, omdat zelfs een beetje koorts in dit klimaat gevaarlijk is.’


  ‘Ik weet het,’ zei Cleaver vertederd. ‘Hoe meer ik over deze plaats te weten kom, des te minder ben ik geneigd ‘ja’ te stemmen als de tijd daar is. Nou, kom op met je spuit - en je aspirine. Ik geloof dat ik blij moet zijn dat het geen infectie van bacteriën is, anders zouden de Slangen me vol met antibiotica hebben geprikt.’


  ‘Daar bestaat weinig kans op,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Ik twijfel er niet aan of de Lithianers bezitten minstens honderd verschillende antibiotica die wij eventueel kunnen gebruiken, maar - daar, dat is alles; je kunt nu ontspannen - maar we zullen eerst hun farmacologie van de grond af moeten bestuderen. All right, Paul, kruip in de veren. Over ongeveer tien minuten zul je wensen dat je nooit geboren was, dat kan ik je verzekeren.’


  Cleaver grinnikte. Zijn bezweet gezicht onder het vuile, blonde haar zag er zelfs nu hij ziek was sterk en krachtig uit. Hij stond op en rolde bedaard zijn mouw naar beneden. ‘Hoe jouw stem zal uitvallen is niet erg twijfelachtig,’ zei hij. ‘Je houdt van deze planeet, Ramon, of niet? Een paradijs voor een bioloog, voorzover ik het kan zien.’


  ‘Ja, ik hou ervan,’ zei de priester, op zijn beurt glimlachend. Hij ging met Cleaver mee naar de kleine kamer die hen beiden als slaapkwartier diende. Met uitzondering van het raam leek het van binnen erg op een gevangenis. De gewelfde, doorlopende muren waren van het een of ander keramisch materiaal gemaakt dat nooit zweette of nat aanvoelde, maar dat ook nooit helemaal droog scheen te zijn. De hangmatten werden aan haken gesjord die uit de muren staken. ‘Maar vergeet niet dat Lithia mijn eerste extrasolaire planeet is. Ik geloof dat ik iedere nieuwe bewoonbare wereld boeiend zou vinden. De oneindige variatie van levensvormen en het speciale dat ze van elkaar onderscheiden … Het is allemaal verbazingwekkend en verrukkelijk.’


  Cleaver strekte zijn armen en benen moeizaam in de hangmat uit. Na een ordentelijk tijdje gewacht te hebben nam Ruiz-Sanchez de vrijheid om de voet, die Cleaver blijkbaar had vergeten, op te tillen en in de hangmat te leggen. Cleaver merkte het niet. De reactie had al ingezet.


  ‘Houdt me geen verhandelingen, pater,’ zei Cleaver. Toen: ‘Ik bedoelde het niet zo. Het spijt me … Maar voor een fysicus is het hier een hel… Haal me die aspirine maar. Ik heb het koud.’


  ‘Natuurlijk.’ Ruiz-Sanchez ging vlug terug naar het lab, maakte een salicylzuur barbituraat pasta klaar in een van de prachtige Lithiaanse vijzels en draaide er een stel pillen van. Hij had op elke pil voor hij opdroogde wel ‘Bayer’ willen stempelen - als Cleaver’s persoonlijk geneesmiddel voor alles aspirine was, kon je hem net zo goed in de mening laten dat hij aspirine nam - maar hij had geen stempeltjes daarvoor. Hij nam twee pillen voor Cleaver mee met een kroes en een karaf gefiltreerd Berkefieldwater.


  De grote man sliep al. Ruiz-Sanchez maakte hem wakker. Cleaver zou langer slapen en als hij wakker werd al een eind verder op de weg naar zijn herstel zijn als hij hem die kleine onvriendelijkheid nu aandeed. Zoals het met hem gesteld was, merkte hij het nauwelijks dat hem de pillen ingegeven werden en hij begon spoedig weer zwaar en onregelmatig te ademen.


  Ruiz-Sanchez keerde hierna weer naar de voorkamer van het huis terug, ging zitten en begon het junglepak na te kijken. Het was niet moeilijk de scheur te vinden die de doorn van de plant gemaakt had en het zou gemakkelijk zijn die te herstellen. Het zou veel moeilijker zijn om Cleaver’s idee te herstellen dat hun afweermiddelen feilloos waren en dat men ongestraft een flater kon begaan ten opzichte van planten. Ruiz-Sanchez vroeg zich af of een, of beide andere leden van de Kommissie datzelfde idee nog hadden.


  Cleaver had het ding dat hem op het ziekbed had geworpen een ‘ananas’ genoemd. Iedere bioloog zou Cleaver hebben kunnen vertellen dat de ananas zelfs op Aarde een vruchtbaar en gevaarlijk onkruid is, dat alleen maar door een gelukkig en niet ter zake dienend toeval eetbaar is. In Hawaï was, zoals Ruiz-Sanchez zich herinnerde, het tropische woud vrijwel ontoegankelijk voor iedereen die geen zware laarzen en een stevige broek droeg. De dicht op elkaar gepakte, onbedwingbare ananas buiten de plantages konden onbeschermde benen aan flarden scheuren.


  De Jezuïet keerde het pak om. De ritssluiting die Cleaver had klem gezet was van een soort plastic gemaakt in de molecule waarvan wortels van verscheidene Aardse anti-zwam substanties, hoofdzakelijk thiolutin, waren verwerkt. De zwammen van Lithia tastten deze weliswaar niet aan, maar de ingewikkelde molecule van het plastic zelf had de neiging om onder invloed van het vocht en de hitte van Lithia min of meer spontaan te polymeriseren. Dat was hier gebeurd. Een van de tandjes van de ritssluiting was in iets veranderd dat leek op een gepofte maiskorrel.


  Het werd langzamerhand donker terwijl Ruiz-Sanchez werkte. Een gedempt zoemend geluid werd hoorbaar toen de kamer verlicht werd door kleine zacht gele vlammetjes uit verborgen hoeken van iedere muur. De brandende substantie was natuurlijk gas, waarvan Lithia een onuitputtelijke en voortdurend zich vernieuwende voorraad bezat. De vlammen ontbrandden door absorptie van een katalysator zodra er gas toegevoerd werd. Een kalken kousje dat op een houder en slagpen van tegen hitte bestand glas was aangebracht kon in de vlam gezet worden om een helderder licht te verkrijgen; maar de priester hield van het gele licht waaraan de Lithianers zelf de voorkeur gaven en hij gebruikte het kalklicht alleen in het laboratorium.


  Voor sommige dingen hadden de Aardemannen natuurlijk elektriciteit nodig, waarvoor ze hun eigen generatoren moesten hebben. De Lithianers hadden een veel verder gevorderde kennis van elektrostatica dan de Aarde, maar van elektrodynamica wisten ze betrekkelijk weinig. Eerst een paar jaar geleden hadden ze het magnetisme ontdekt, aangezien natuurlijke magneten op de planeet onbekend waren. Ze hadden het verschijnsel niet het eerst in ijzer ontdekt, waarvan ze zo goed als niets bezaten, maar in vloeibare zuurstof - een substantie waarvan het moeilijk is klossen voor een generator te maken!


  De wijze waarop de resultaten uitdrukking hadden gevonden in de Lithiaanse beschaving was eigenaardig voor een Aarde-man. De grote, slangachtige mensen hadden verscheidene reusachtige elektrostatische generatoren gebouwd en talrijke kleine, maar ze bezaten niets dat zelfs in de verte op een telefoon geleek. Ze wisten een boel op praktisch gebied omtrent elektrolyse, maar ze beschouwden het als iets onmogelijks om een stroom over een lange afstand - zeg één kilometer - te geleiden. Ze hadden geen elektrische motoren in de zin zoals een Aardeman die term zou verstaan, maar maakten snelle intercontinentale vluchten in straalvliegtuigen aangedreven door statische elektriciteit. Cleaver zei dat hij deze krachttoer begreep, maar Ruiz-Sanchez deed dit zeker niet.


  Ze hadden een kompleet wonderbaarlijk radio-netwerk, dat onder andere dingen voorzag in een directe uitzending voor de navigatie voor de hele planeet, afgesteld op (en dit was misschien de quintessens van de Lithiaanse paradoxale aanleg) op een boom. Toch hadden ze nooit een Geisslerse buis geproduceerd en hun atoomtheorie was niet veel minder naïef dan die van Democritus.


  Deze paradoxen konden natuurlijk gedeeltelijk worden verklaard door hetgeen in Lithia ontbrak. Lithia bezat een magnetisch veld van zichzelf, maar een planeet waar bijna helemaal geen ijzer aanwezig is maakt het zijn bewoners niet gemakkelijk om magnetisme te ontdekken. Radioactiviteit, tenminste tot de aankomst van de Aardemannen, was helemaal onbekend aan de oppervlakte van Lithia, hetgeen de vage atoomtheorie verklaarde. Evenals de Grieken hadden de Lithianers ontdekt dat wrijving tussen zijde en glas een ander soort lading produceert dan tussen zijde en barnsteen. Van dit punt uit waren ze verder gegaan tot Widmanstetten generatoren, elektrochemie en het straalvliegtuig - maar zonder geschikte metalen waren ze niet in staat om batterijen te maken of meer dan een beginstudie van dynamische elektriciteit.


  Op de gebieden waar de omstandigheden hun redelijke kansen hadden gegeven, hadden ze geweldige vorderingen gemaakt. Ondanks de voortdurende bewolking en de inheemse motregen, was hun beschrijvende astronomie uitstekend, dank zij de gelukkige aanwezigheid van een kleine maan die hun aandacht reeds vroeg naar het heelal buiten hun eigen wereld had getrokken. Dit leidde op zijn beurt weer tot fundamentele vorderingen op het gebied van de optica. Hun chemie wist volledig gebruik te maken van zowel de zeeën als de jungles. Uit de een haalden ze zulke vitale en verscheidene producten als agar, jodium, zout, metalen spoorvormers en voedsel van velerlei soort. De ander voorzag hen van bijna al het overige wat ze nodig hadden: hars, rubber, alle soorten hard en zacht hout, olie voor de consumptie en etherische olie, plantenboter, touw en andere vezels, fruit en noten, looizuur, verfstoffen, kruiden, kurk, papier. Het enige woudproduct dat ze er inderdaad niet uithaalden was het wild, en de reden voor deze vergissing was moeilijk te vinden. De Jezuïet scheen het toe dat deze van religieuze aard was - toch hadden de Lithianers geen godsdienst en ze aten stellig vele dieren uit zee zonder gewetenswroeging.


  Hij liet het junglepak met een zucht in zijn schoot vallen, al had hij de tand die er uit zag als een gepofte maiskorrel nog niet helemaal in zijn oude vorm teruggebracht. Buiten, in de vochtige duisternis was het Lithiaanse concert in volle gang. Het was een levendige, enigszins heldere, nieuw klinkende dreun, dat het grootste gedeelte van het geluidsspectrum van een Aardeman dekte. Hij kwam van de myriaden insecten van Lithia. De meesten zongen op een metaalharde, weeklagende wijze, bijna als vogels, behalve dat ze nog krasten, tjilpten en gonsden als de insecten van de Aarde.


  Had het in het Paradijs zo geklonken voordat het boze in de wereld was gekomen? Ruiz-Sanchez vroeg zich dat af. In zijn geboorteland Peru werd zeker niet zo gezongen. Gewetensbezwaren - dat waren de dingen waar het in essentie bij hem om ging, eerder dan de classificatie-oerwouden van de biologie, die op Aarde bijna hopeloos onontwarbaar was geworden nog voor de ruimtevlucht daar hele nieuwe boekdelen met raadsels aan had toegevoegd. Het was alleen maar interessant dat de Lithianers tweevoetige reptielen waren met buidels als buideldieren en pseudo-vleugelachtige voort-bewegingsorganen. Maar van vitaal belang was het dat ze gewetensbezwaren hadden - als ze die hadden.


  Hij en de andere drie mannen waren op Lithia om te beslissen of Lithia wel of niet een geschikte aanleghaven voor de Aarde zou zijn, zonder dat de Aardemensen noch de Lithianers het risico zouden lopen daarvan schade te ondervinden. De drie anderen waren op de eerste plaats wetenschapsmensen, maar Ruiz-Sanchez’ eigen advies zou hij uiteindelijk van zijn geweten niet van zijn zin voor classificatie laten afhangen. Hij keek met een zorgelijk gezicht naar het pak in zijn schoot dat nog niet helemaal in orde was tot hij Cleaver hoorde kreunen. Toen stond hij op en liet de kamer aan de zacht sissende vlammetjes over.


  II


  Gezien vanuit het ovale raam aan de voorzijde van het huis dat Cleaver en Ruiz-Sanchez was toegewezen glooide het land verraderlijk zacht in de richting van de niet scherp afgebakende zuidelijke kuststrook van Lower Bay, een deel van de Golf van Sfath. Het grootste gedeelte van het gebied was zoutmoeras, zoals de zeekust van Lithia bijna overal.


  Bij hoog getij stonden de moerassen ongeveer een meter onder water bijna tot halverwege het huis. Bij laag getij, zoals vanavond, hoorde men bovendien in het jungle koor het hartverscheurende geblaf van een aantal longvissen. Nu en dan, wanneer de kleine maan niet bewolkt was en het licht van de stad ongewoon helder scheen, kon men de schaduw van een of andere amfibie zien springen of het kronkelig sikkelvormige spoor van de Lithiaanse krokodil, die een prooi achtervolgde welke sneller was dan hij zelf maar die hij te eigen geologisch gelegener tijd zou grijpen.


  Nog verder - en gewoonlijk onzichtbaar zelfs overdag tengevolge van de daar doordringende nevels - lag daartegenover de kust van Lower Bay, die eerst weer door moerassen gevormd werd en daarna overging in meer jungle welke daarachter over honderden kilometers ononderbroken doorliep tot de equatoriale zee.


  Aan de achterzijde van het huis was de rest van de stad zichtbaar vanuit de slaapkamer: Xoredeshch Sfath, hoofdstad van het grote zuidelijke continent. Zoals bij alle steden die de Lithianers bouwden het geval is, was het karakteristieke van deze stad dat een Aardemens het meest opviel, dat de stad daar nauwelijks scheen te zijn. De huizen van de Lithianers waren laag en van aarde gemaakt die uit dezelfde grond was gegraven, zodat ze zelfs op een geoefend waarnemer de indruk maakten in de bodem te verdwijnen.


  De meeste oudere gebouwen waren rechthoekig, zonder mortel in elkaar gezet van blokken samengeperste aarde. In de loop van tientallen jaren gingen de blokken nog verder in elkaar zitten en verstevigden zich totdat het gemakkelijker werd een gebouw aan zijn lot over te laten dan het te slopen. Een van de eerste tegenslagen die de Aardemannen op Lithia hadden gehad was gekomen door een op verkeerd advies gedaan aanbod om een dergelijk gebouw met TDX te slechten, een op zwaartekracht gepolariseerde springstof die de Lithianers niet kenden. Het pakhuis waar het om ging was groot, had dikke muren en was drie Lithiaanse eeuwen oud. De ontploffing veroorzaakte een lawaai waarvoor de Lithianers zeer benauwd waren, maar toen alles voorbij was, stond het pakhuis er nog ongeschokt.


  Nieuwere gebouwen vielen meer in het oog als de zon scheen, want juist gedurende de laatste halve eeuw waren de Lithianers begonnen hun enorme kennis van keramiek toe te passen bij de constructie van huizen. De nieuwe huizen kregen duizenden fantastische, kwasi-biologische gedaanten, ze waren niet ècht vormeloos maar geleken eigenlijk evenmin op enige bekende vorm. Elk was uniek en werd aan de keuze van de eigenaar overgelaten, toch pasten alle merkbaar in het karakter van de gemeenschap en van de aarde waar het uit voortkwam. Ook deze huizen zouden zich geheel hebben opgelost in de achtergrond van de bodem en jungle, indien de meeste niet van glazen ruiten waren voorzien geweest en zo op zonnige dagen korte ogenblikken verblindend schenen als het licht samenviel met de hoek van de waarnemer. Deze verspringende flikkeringen uit de lucht gezien waren voor de Aardemannen de eerste aanduiding geweest dat zich intelligent leven in de alomtegenwoordige jungle bevond.


  Het was minstens voor de tienduizendste keer dat Ruiz-Sanchez uit het venster van de slaapkamer keek naar de stad, voor hij zich naar Cleaver’s hangmat begaf. Xore-desheh Sfath leefde voor hem. Ze zag er nooit twee keer hetzelfde uit. Hij vond haar bijzonder mooi.


  Hij controleerde Cleaver’s pols en ademhaling. Ze waren beide snel, zelfs voor Lithia waar een hoge plaatselijke carbon dioxide druk de pH van het bloed van Aardemensen tot een abnormale hoogte deed stijgen en de ademhalingsreflex stimuleerde. De priester was echter van oordeel dat Cleaver weinig gevaar liep zolang de toevoer van zuurstof niet groter werd. Op het ogenblik sliep hij vast - al was het dan niet erg rustig - en hij zou er geen nadeel van ondervinden als hij hem een poosje alleen liet.


  Natuurlijk als een wilde allosaurus bij vergissing de stad zou binnenstrompelen … Maar dat was even waarschijnlijk als dat een olifant zonder geleider in het hartje van New Dehli zou binnenstrompelen. Zo iets kon gebeuren, maar gebeurde bijna nooit. En geen ander gevaarlijk dier van Lithia kon in het huis komen als het goed gesloten was. Ruiz-Sanchez controleerde de karaf met vers water in het hoekje naast de hangmat, liep de hal in en trok zijn laarzen en zijn regenjas aan, zette zijn waterdichte hoed op. Toen hij de stenen deur opende overvielen hem de nachtgeluiden van Lithia tegelijk met een vlaag zeelucht en de karakteristieke halogene geur die de meeste mensen ‘zilt’ noemen. Er viel een fijne motregen die een stralenkrans vormde om de lichten van Xoredeshch Sfath. Ver weg op het water bewoog een ander licht. Dat was waarschijnlijk de coaster naar Yllith, het enorme eiland dat dwars over de Upper Baai lag, en de Golf van Sfath helemaal versperde.


  Buiten draaide Ruiz-Sanchez het wiel waarvan de grendels beide kanten van de deur sloten. Uit zijn regenjas haalde hij een stukje zacht krijt waarmee hij op het afgeschutte plaatje dat daarvoor bestemd was de Lithiaanse tekens aanbracht die betekenden: ‘Zieke hier.’ Dat zou voldoende zijn. Iedereen die dat verkoos kon de deur openen door gewoon het wieletje te draaien, maar de Lithianers waren voor het merendeel sociale wezens, die zich hielden aan hun eigen gebruiken als aan een natuurwet.


  Daarna begaf Ruiz-Sanchez zich naar de Berichten Boom in het centrum van de stad. Op de geasfalteerde straten scheen het gele licht dat uit de ramen kwam en het witte licht van de overkapte, straatlantarens op grote afstand van elkaar. Nu en dan kwam hij een twee en een halve meter lange Lithianer tegen die er uit zag als een kangoeroe; ze keken elkaar dan met onverbloemde nieuwsgierigheid aan, maar er bevonden zich nu niet veel Lithianers buitenshuis. Ze bleven ’s avonds thuis, Ruiz-Sanchez wist niet wat ze uitvoerden. Hij kon ze alleen of met zijn tweeën of drieën herhaaldelijk achter de ovale ramen van de huizen die hij voorbijging zien bewegen. Soms schenen ze te praten.


  Waarover?


  Het was een interessante vraag. De Lithianers kenden geen misdaad, geen kranten, geen huiselijke kommunikatie middelen, geen kunst die duidelijk van hun ambacht te onderscheiden was, geen politieke partijen, geen openbare vermakelijkheden, geen naties, geen spelen, geen godsdiensten, geen sport, geen feesten. Ze besteden toch zeker niet elke minuut van hun leven als ze niet sliepen aan het uitwisselen van kennis, aan discussies over wijsbegeerte of geschiedenis? Of wel? Misschien, dacht Ruiz-Sanchez plotseling, werden ze inert zodra ze in hun gevangenissen zaten, zoals dat met zoveel dronkaards het geval is! Maar op hetzelfde moment dat hij dat dacht passeerde hij een ander huis waar hij hun silhouetten heen en weer zag bewegen …


  Een windvlaag sloeg koele druppels over zijn hele gezicht. Automatisch versnelde hij zijn pas. Als het vanavond bijzonder winderig zou worden, zouden er bij de Berichten Boom veel stemmen in- en uitgaan. Hij doemde nu voor hem op, een reus die op een mammoethboom geleek, staande aan de mond van het dal van de rivier Sfath - het dal dat in grote serpentineachtige kronkelingen naar het hartje van het continent leidde, waar Gleshchetk Sfath of Bloedmeer in het Nederlands, zijn massieve stromen uitstortte.


  De winden die langs het dal heen en weer woeien deden de boom knikken en zwaaien. Bij elke beweging rukten en wrongen de wortels van de boom die onder de hele stad doorliepen aan de daaronder liggende kristallen klif waarop de stad gegrondvest was, even lang geleden in de prehistorie van Lithia als de stichting van Rome op Aarde. Telkens wanneer een dergelijke druk werd uitgeoefend reageerde de klif door een reusachtige trilling van radiogolven - een trilling die niet alleen over geheel Lithia te bespeuren was maar evenzeer tot ver in de ruimte.


  Deze plotselinge trillingen werden natuurlijk louter geluid. Hoe de Lithianers ze omzetten om inlichtingen over te brengen - niet alleen berichten maar ook het verbazingwekkende navigatienet, het tijdsignalensysteem over de gehele planeet en nog veel meer - was iets dat Ruiz-Sanchez nooit dacht te zullen begrijpen, al zei Cleaver dat het allemaal heel eenvoudig was als je het eenmaal begreep. Het had iets te maken met semi-conductie en statische fysica, waarvan - alweer volgens Cleaver - de Lithianers meer begrip hadden dan enig Aardemens.


  Bijna alle kennis, overdacht Ruiz-Sanchez geamuseerd, viel onder die kategorie. Het was òf heel eenvoudig zodra je het begreep òf het viel uiteen in verdichtsels. Als Jezuïet - zelfs hier, veertig lichtjaren van Rome verwijderd -wist Ruiz-Sanchez iets over een kennis wat Cleaver nooit zou leren: dat alle kennis door beide stadia gaat: de aankondiging van het feit door het geluid en de ontbinding daarvan in geluid opnieuw. Het daarbij betrokken proces was het maken van steeds fijnere onderscheidingen. Het resultaat was een eindeloze reeks theoretische katastrofen. Hetgeen overbleef was geloof.


  ***
De hoge, puntig gewelfde kamer, als een ei geplaatst op zijn grote einde, die in de basis van de Berichten Boom was uitgebrand, gonsde van leven toen Ruiz-Sanchez er binnenkwam. Men zou zich echter moeilijk iets kunnen voorstellen dat minder overeenkomst had met een Telegraafkantoor op Aarde of een ander berichten centrum.


  Rondom het lagere gedeelte van het ei bewogen zich grote figuren voortdurend druk heen en weer: Lithianers die door de vele ingangen zonder deuren binnenkwamen en er weer uitgingen en die zich snel door elkaar bewegend van plaats veranderden als elektronen die van de ene kring naar de andere gingen. Ondanks hun grote aantal waren hun stemmen zo zacht dat Ruiz-Sanchez tegelijk met hun gemurmel het suizen van de wind in de enorme takken hoog boven hem kon horen.


  Midden in deze groep bewegende figuren stond een hoog hek van zwart gepolijst hout, klaarblijkelijk gemaakt van de bast van de boom zelf. Aan de andere zijde van deze afscheiding bevond zich een kleine kring Lithianers die geregeld en zonder een moment te onderbreken berichten aannamen en doorgaven, alles behandelend zonder een fout te maken - te oordelen naar de wijze waarop de buitenste groep in beweging werd gehouden — en alles uit het hoofd zonder zichtbare inspanning. Nu en dan verliet een van deze specialisten zijn kring en ging naar een van de lessenaars die zich bijna overal daarbuiten op de hellende vloer, steeds verder van elkaar afstaande, bevonden om met degeen die aan de lessenaar zat te confereren. Daarna liep hij naar het zwarte hek terug of ging soms zelf aan de lessenaar zitten, terwijl de ander naar het hek liep.


  Hoe lager de vloer des te minder lessenaars stonden er en precies in het midden stond een bejaarde Lithianer helemaal alleen, zijn handen tegen de spiraalvormige oorwieltjes achter zijn zware kaken, zijn ogen bedekt door zijn derde ooglid, terwijl alleen zijn neusholten en zijn voor warmte toegankelijke achterneusholten onbedekt waren. Hij sprak met niemand en niemand raadpleegde hem maar het was duidelijk dat zijn absoluut verstarde houding de reden, de enige reden was van het heen en weer stromen van de menigte langs de buitenste ring.


  Ranchez-Ruiz bleef verbaasd staan. Hij was zelf nooit eerder bij de Berichten Boom geweest - het onderhouden van kommunikatie met de andere twee Aardemannen op Lithia was tot nu toe een van Cleaver’s taken geweest - en de priester had geen idee wat hij moest doen. Het toneel dat hij voor zich zag had meer van een beurs dan van een berichtencentrum. Het leek onwaarschijnlijk dat zoveel Lithianers, telkens als er een wind kwam opzetten, persoonlijke berichten van dringende aard te verzenden hadden; toch was er evenmin iets dat erop wees dat de Lithianers met hun stabiele ekonomie, die op overvloed gebaseerd was, een equivalent zouden hebben van effectenhandel of handel in verbruiksgoederen.


  Er scheen echter geen andere keus dan zich erin te storten, een poging te doen het gepolijste zwarte hek te bereiken en iemand die aan de andere kant ervan stond te verzoeken om Agronski of Michelis nog eens te willen oproepen. Het ergste wat hem kon gebeuren, dacht hij, was dat men het hem zou weigeren. Hij haalde diep adem.


  Op hetzelfde moment voelde hij zijn linker elleboog vast omklemd door vier vingers. Van verrassing blies de priester de ingeademde lucht ineens weer uit, keek om zich heen en zag het hoofd van een Lithianer bezorgd over zich gebogen. Onder de lange mond, die leek op een valluik, hingen de lellen van het schepsel die aquamarijn groen van kleur waren, in tegenstelling tot zijn rudimentaire kam die hoofdzakelijk zilverachtig saffierblauw was, doorschoten met fuchsianerven.


  ‘Jij bent Ruiz-Sanchez,’ zei de Lithianer in zijn eigen taal. De naam van de priester was in tegenstelling tot de meeste andere namen van de Aardemannen gemakkelijk voor hen om uit te spreken. ‘Ik herken je aan je soutane.’


  Dit was louter toeval; iedere andere Aardeman die in een regenjas buiten in de regen liep zouden ze voor Ruiz-Sanchez gehouden hebben, omdat Ruiz-Sanchez de enige Aardeman was die in de ogen van de Lithianers hetzelfde kledingstuk binnenshuis droeg. ‘Ik ben Chtexa, de metaalwerker, die je al eens eerder geraadpleegd heeft over geneesmiddelen en over je zending en over andere zaken. We hebben je hier nog niet eerder gezien. Wil je met de Boom praten?’


  ‘Graag,’ zei Ruiz-Sanchez dankbaar. ‘Dit is allemaal nieuw voor mij. Kun je me uitleggen wat ik moet doen?’


  ‘Ja, maar dat zal je niet veel helpen,’ zei Chtexa, terwijl hij zijn hoofd zover scheef hield dat zijn inktzwarte pupillen in Ruiz-Sanchez’ ogen schenen. ‘Men moet het ritueel, dat zeer gekompliceerd is, zijn nagekomen tot het een gewoonte is. Wij zijn er mee grootgebracht, maar jij mist, geloof ik, de coördinatie om het bij de eerste poging te volgen. Misschien wil je mij daarom je bericht meedelen …’


  ‘Ik zou je zeer verplicht zijn. Het is voor onze collega’s Agronski en Michelis. Ze zijn in Xoredeshch Gton op het noordoostelijk continent, op ongeveer 32 ° oost 32 ° noord -’


  ‘Ja, de tweede peilsteen bij het afvoerkanaal van de Kleine Meren; de stad van de pottebakkers. En je wilt ze meedelen?’ ‘Dat ze zich hier in Xoredeshch Sfath bij ons moeten voegen. En dat onze tijd op Lithia bijna voorbij is.’


  ‘Dat gaat mij aan. Maar ik zal het doorstaan.’


  Chtexa maakte een sprong in de warrelende menigte en liet Ruiz-Sanchez achter, die dankbaar was dat hij de moeite had genomen de Lithiaanse taal te leren. Verschillende leden van de Aarde-Kommissie hadden een betreurenswaardig gemis aan belangstelling voor die taal getoond: ‘Laten ze Engels leren,’ was Cleaver’s klassiek kommentaar geweest. Niettemin was Ruiz-Sanchez geneigd dit idee welwillend te bekijken, gezien het feit dat zijn eigen moedertaal Spaans was en Duits de vreemde taal die hij het liefste sprak.


  Agronski’s standpunt was niet zo rechtuit geweest: het was niet, had hij gezegd, dat de uitspraak van het Lithiaans te moeilijk was - het was helemaal niet harder voor een zacht gehemelte dan Arabisch of Russisch - maar tenslotte ‘is het onmogelijk om in de korte tijd dat we hier zijn een begrip te krijgen van een werkelijk vreemde taal, of niet?’


  Over beide meningen had Michelis niets gezegd. Hij was gewoon begonnen met het leren lezen van de taal en indien hij van daar uitgaande hem ook leerde spreken zou niemand zich daarover verbazen. Dat was Michel’s manier om iets te doen: grondig en theoretisch tegelijkertijd. Wat de twee andere manieren betrof om het probleem te benaderen dacht Ruiz-Sanchez bij zichzelf dat het bijna misdadig was om een kontaktman voor een nieuwe planeet met zulke parochiale opvattingen de Aarde te laten verlaten. Wat Ruiz-Sanchez dacht over het feit dat Cleaver altijd over de Lithianers sprak als ‘De Slangen’ dit kon hij alleen maar aan zijn biechtvader op de verre Aarde toevertrouwen.


  En wat moest Ruiz-Sanchez, met het oog op wat hij nu voor zich zag, denken van Cleaver’s gedrag als verbindingsofficier van hun groep? Het was zeker dat hij nooit via de Boom één enkel bericht had kunnen overbrengen, zoals hij beweerd had. Waarschijnlijk was hij de Boom nooit dichter dan de priester genaderd.


  Het sprak natuurlijk vanzelf dat hij de een of andere methode gehad had om met Agronski en Michelis kontakt te onderhouden, maar die methode was waarschijnlijk een particuliere zender geweest die hij in zijn bagage verborgen had gehouden … Al was Ruiz-Sanchez beslist geen natuurkundige, die oplossing verwierp hij meteen; hij had enig idee van de praktische moeilijkheden van een amateur-zender in een wereld als Lithia, overstroomd als die op alle golflengten was door de geweldige trillingen die de Boom onttrok aan de kristallen klif. Hij begon zich beslist onbehagelijk te voelen door dit probleem.


  Toen was Chtexa terug, die hij niet zozeer aan enig lichamelijk detail herkende als wel aan het feit dat hij regelrecht op de Aardeman af kwam.


  ‘Ik heb je bericht verzonden,’ zei hij. ‘Het is in Xoredeshch Gton opgenomen. Maar de Aardemannen zijn er niet. Ze zijn al enige dagen niet meer in de stad geweest.’


  Dat was onmogelijk. Cleaver had gezegd dat hij nog een dag geleden met Agronski gesproken had. ‘Ben je daar zeker van?’ zei Ruiz-Sanchez voorzichtig.


  ‘Er is geen sprake van onzekerheid. Het huis dat we hen gaven staat leeg. De vele dingen die ze bij zich hadden zijn verdwenen.’ De grote gestalte hief zijn kleine handen omhoog met een gebaar dat waarschijnlijk bezorgdheid uitdrukte. ‘Ik geloof dat dit een slecht bericht is. Ik vind het niet prettig het je te brengen. De berichten die jij me hebt gebracht toen we elkaar voor het eerst ontmoetten waren zo goed.’


  ‘Dank je. Trek het je niet aan,’ zei Ruiz-Sanchez verstrooid. ‘Niemand kan de brenger van een bericht er verantwoordelijk voor stellen.’ ‘Wie zou hij er anders verantwoordelijk voor kunnen stellen? Dat is tenminste bij ons gewoonterecht,’ zei Chtexa. ‘En volgens dat recht ben jij de verliezer. Want wat jij over ijzer verteld hebt is van groot nut gebleken. Ik zou het prettig vinden je te laten zien hoe we dat hebben toegepast, speciaal nu ik je daartegenover een slecht bericht heb gebracht. Als je mijn huis vanavond zou willen delen zonder dat je werk eronder lijdt..


  Ruiz-Sanchez onderdrukte met geweld zijn plotselinge opwinding. Hier deed zich voor het eerst eindelijk de gelegenheid voor iets van het privé-leven van de Lithianers te leren kennen! En daardoor misschien een flauw idee te krijgen van hun morele leven, van de rol die God hun had toebedeeld in het oude drama van goed en kwaad in het verleden en de toekomst. Zolang dat niet bekend was, waren de Lithianers in hun Paradijs slechts in schijn goed: uitsluitend verstand, uitsluitend organisch denkende machines, ULTIMACs met staarten en zonder ziel.


  Maar nu moest hij rekening houden met het nuchtere feit dat hij een zieke man achtergelaten had. Er bestond niet veel kans dat Cleaver voor de volgende ochtend wakker zou worden: hij had hem ongeveer 15 mg kalmeermiddelen gegeven per kilogram lichaamsgewicht. Maar als zijn zware corpus er niet op zou reageren, misschien tengevolge van de een of andere anaphylactische crisis die in dit vroege stadium onmogelijk uit te schakelen was, zou hij onmiddellijke verzorging behoeven. Hij zou in ieder geval heel erg verlangen naar het geluid van een menselijke stem op deze planeet die hij haatte en die hem neergeslagen had.


  Toch liep Cleaver geen groot gevaar. Er behoefde zeer zeker niet van minuut tot minuut bij hem gewaakt te worden. Er bestond tenslotte zo iets als een overmaat van toewijding, een vorm van hoogmoed onder de vromen waartegen de Kerk niet altijd met succes was opgetreden. In het ergste geval had het een H. Simon de Styliet opgeleverd, die, ofschoon ongetwijfeld aanvaardbaar voor God, eeuwenlang een slechte ‘public relation’ voor de Kerk was geweest. En had Cleaver werkelijk die toewijding verdiend welke Ruiz-Sanchez hem tot nu toe had bewezen, hem te vertroetelen als een beschermeling van God? Terwijl een hele planeet op het spel stond, een heel volk


  Een heel leven van meditatie had Ruiz-Sanchez geleerd, evenals ieder ander begaafd lid van zijn Orde, om vrijwel altijd een uitweg te vinden in de meest gecompliceerde ethische doolhoven.


  Een niet welgezind mèns zou hem misschien ‘handig’ genoemd hebben.


  ‘Dank je,’ zei hij een beetje onzeker. ‘Ik zal heel graag je huis met je delen.’


  III


  ‘Cleaver! Cleaver! Wordt wakker, jij grote luilak. Waar heb je verduiveld gezeten?’


  Cleaver kreunde en probeerde zich om te draaien. Bij de eerste beweging die hij maakte begon de wereld te schommelen, zodat hij er misselijk van werd. Zijn mond was vol brandende pek.


  ‘Cleaver, kom eruit. Ik ben het - Agronski. Waar is de pater? Wat is er aan de hand? Waarom hebben jullie niets van je laten horen? Pas op, je ..


  De waarschuwing kwam te laat en Cleaver zou het toch niet begrepen hebben; hij was in diepe slaap verzonken geweest en hij had geen notie van de situatie waarin hij zich in tijd of ruimte bevond. Doordat hij zich krampachtig in alle bochten wrong om aan de irriterende stem te ontkomen kantelde de hangmat en viel hij eruit.


  Met een verdovende smak kwam hij op de vloer terecht, waarbij zijn rechter schouder de ergste klap opving, ofschoon hij het nauwelijks voelde. Zijn voeten bleven in de lucht zweven, verward in het net van de hangmat.


  ‘Goeie Hemel!’ Agronski hoorde enkele voetstappen vlug achter elkaar als kastanjes die op een dak vielen en daarna een iets te harde slag. ‘Cleaver, ben je ziek? Kom, blijf een minuut stil liggen dat ik je voeten los kan maken. Mike, Mike, kun je het gas niet aansteken in dit hok? Er is hier iets mis.’ Na een ogenblik stroomde er geel licht van de glinsterende muren. Cleaver bracht moeizaam een arm over zijn ogen, maar het ging hem niet goed af; het vermoeide hem te veel. Agronski’s goedaardig, mollig en bekommerd gezicht dreef vlak boven hem als een kabelballon. Hij kon Michelis nergens ontdekken en op dit moment kon hem dat niets schelen ook. Het kostte hem moeite genoeg om te begrijpen dat Agronski er was.


  ‘Hoe … verduiveld …’ zei hij. Bij die woorden scheurden zijn lippen aan beide mondhoeken pijnlijk open. Hij realiseerde zich nu voor het eerst dat ze tijdens zijn slaap aan elkaar waren geplakt.


  Hij had er geen idee van hoelang hij buiten kennis was geweest.


  Agronski scheen de afgebroken vraag te begrijpen. ‘We zijn met de ‘copter’ van de Meren hier gekomen,’ zei hij. ‘We vertrouwden die stilte hier niet en we dachten dat we beter op eigen gelegenheid konden komen in plaats van te boeken op het regelmatige lijnvliegtuig en zo de Lithianers waarschuwen - in geval er de een of andere smerige streek was uitgehaald.’


  ‘Hou op met dat gezeur aan zijn kop,’ zei Michelis, die plotseling als bij toverslag in de deuropening verscheen. ‘Hij heeft een infectie, dat is duidelijk te zien. Plezier hebben in de ellende van een ander is niets voor mij, maar ik ben blij dat het dat is in plaats van de Lithianers.’


  De slanke chemicus met de lange kaken hielp Agronski Cleaver op te tillen. Voorzichtig opende Cleaver ondanks de pijn zijn mond weer. Hij kon alleen maar een schor gekras uitbrengen.


  ‘Hou je mond,’ zei Michelis niet onvriendelijk. ‘Laten we hem weer in zijn hangmat leggen. Waar is de pater? Hij is hier de enige die een zieke kan behandelen.’


  ‘Ik wed dat hij dood is,’ barstte Agronski plotseling uit met een ontsteld gezicht. ‘Hij zou hier zijn als hij gekund had. Het moet besmettelijk zijn, Mike.’


  ‘Ik heb mijn gummihandschoenen niet bij me,’ zei Michelis droog. ‘Cleaver, blijf stil liggen of je krijgt op je donder. Agronski, je schijnt zijn karaf met water omgegooid te hebben; ga wat water voor hem halen, hij heeft er behoefte aan. En kijk eens of de pater iets in het lab achtergelaten heeft dat op geneesmiddelen lijkt.’


  Agronski ging weg en, krankzinnig genoeg, ook Michelis - tenminste uit Cleaver’s gezichtsveld. Elke spier spannend tegen de pijn trok Cleaver zijn lippen nog eens van elkaar. ‘Mike.’


  Michelis was er op hetzelfde ogenblik. Hij hield een dot katoen tussen twee vingers, die hij met een of andere oplossing had nat gemaakt, waarmee hij voorzichtig Cleaver’s lippen en kin schoonmaakte.


  ‘Rustig. Agronski haalt wat water voor je. Strakjes kun je praten, Paul. Doe het kalmpjes aan.’


  Cleaver ontspande een beetje. Hij kon Michelis vertrouwen. Niettemin was de aperte en absurde belediging om als een baby te worden afgeveegd meer dan hij kon verdragen; hij voelde tranen van hulpeloze woede aan beide kanten van zijn neus. Met twee handige, onverschillige vegen verwijderde Michelis ze.


  Agronski kwam terug met een hand voorzichtig vooruitgestoken met de palm omhoog. ‘Dit heb ik gevonden. Er is nog meer in het lab en de pillendraaier van de pater staat er nog. Ook zijn mortier en stamper, maar die zijn schoongemaakt.’ ‘Uitstekend. Geef ze me,’ zei Michelis. ‘Nog iets anders?’


  ‘Nee. Er ligt een spuitje in de sterilisator te koken, als dat iets te betekenen heeft.’


  Michelis vloekte kort en goed. ‘Het betekent dat er ergens in de apotheek een geschikt tegengif is. Maar als Ramon geen aantekening heeft achtergelaten, kunnen we ernaar raden waar het ligt.’


  Onder het spreken tilde hij Cleaver’s hoofd op en wipte de pillen in zijn mond. Het water dat hij hem daarna gaf voelde bij het eerste kontakt koud aan, maar een onderdeel van een sekonde later was het vloeibaar vuur. Cleaver verslikte zich en op dat moment kneep Michelis zijn neusgaten dicht. # Hij slikte de pillen door.


  ‘Nergens een teken van de pater?’ vroeg Michelis.


  ‘Niet één, Mike. Alles prima in orde en zijn spullen zijn er nog. Alle twee junglepakken liggen in de kist.’


  ‘Misschien is hij op bezoek gegaan,’ zei Michelis nadenkend. ‘Hij moet onderhand wel een aantal Lithianers hebben leren kennen.’


  ‘Met een zieke man onder zijn hoede? Dat is niets voor hem, Mike. Tenzij er onverwachts het een of ander gebeurd is. Of misschien is hij gewoon een boodschap gaan doen en rekende erop dat hij in een paar minuten terug zou zijn, en ..


  ‘En werd door aardmannetjes aangevallen omdat hij vergeten had driemaal met zijn voet te stampen voor hij de brug overging.’


  ‘All right, lach er maar om.’


  ‘Ik lach er niet om geloof me.’


  ‘Mike …’


  Michelis deed een stap achteruit en keek op Cleaver neer, wiens gezicht achter een waas van tranen scheen te drijven. ‘All right, Paul. Vertel ons wat er aan de hand is. We luisteren.’


  Maar het was te laat. De verdubbelde dosis barbituraat had hem te pakken. Hij kon alleen maar met zijn hoofd schudden, waarbij Michelis in een draaikolk van nevelige regenbogen scheen weg te draaien.


  Eigenaardig dat hij niet ècht in slaap viel. Hij had ’s nachts bijna de normale tijd geslapen en hij was de enorme lange dag als een machtig, sterk en gezond mèns begonnen. De conversatie van de twee aardemannen en de obsessie in zijn bewustzijn dat hij noodzakelijk voor Ruiz-Sanchez terug was met hen moest spreken hielpen hem, zo niet helemaal wakker te blijven, dan tenminste in een lichte droomtoestand - en de aanwezigheid in zijn lichaam van dertig grein acetylsali-cyde zuur had zijn zuurstofverbruik ernstig verhoogd, waarvan niet alleen duizeligheid het gevolg was maar ook een hachelijk emotioneel ongebonden psychisch snel reageren. Dat de stof die verbrand werd om dat peil te handhaven grotendeels bestond uit het proteïne substraat van zijn eigen cellen wist hij niet en het zou hem ook niet verontrust hebben, als hij het geweten had.


  De stemmen bereikten hem nog steeds en hij begreep enigszins wat er gezegd werd. Tegelijkertijd had hij, fragmentarische dromen, de een na de ander, die in zo geringe mate van zijn gewaarwordingen in wakende toestand verschilden dat ze bijzonder werkelijk schenen, en die toch terzelfder tijd bijzonder doelloos en deprimerend waren. In de half-bewuste tussenpozen maakte hij plannen, het ene na het andere, alle tegelijk eenvoudig en grandioos: om het kommando van de expeditie op zich te nemen, om zich in verbinding te stellen met de autoriteiten op de Aarde, om voor de dag te komen met geheime dokumenten die zouden bewijzen dat Lithia onbewoonbaar was, om een tunnel onder Mexico te graven naar Peru, om Lithia te doen ontploffen door één geweldige fusie van al zijn lichtgewicht atomen in een atoom, van cleaverium, het element wiens hoofdgetal aleph-zero was … Agronski: Mike, kom eens hier kijken; jij kunt Lithiaans lezen. Daar is een teken op de voordeur op het boodschappen -bordje.


  (Voetstappen).


  Michelis: Er staat; ‘Zieke binnen.’ De halen zijn niet nonchalant of handig genoeg getrokken om door een inheemse te zijn gedaan. Het is heel moeilijk om ideogrammen vlug neer te schrijven. Dat moet Ramon hebben geschreven.


  Agronski: Ik wou dat ik wist waar hij daarna heen gegaan is.


  (Voetstappen. Sluiten van deur, niet luid. Voetstappen. Kraken van voetkussen.)


  Agronski: We konden er beter eens over gaan denken om een rapport op te maken. Als deze verdomde dag van twintig uur me niet helemaal van mijn verstand beroofd heeft zit onze tijd er zowat op. Voel jij er nog altijd voor om deze planeet open te stellen?


  Michelis: Ja. Ik heb niets gezien dat me de overtuiging kan geven dat er iets op Lithia is dat gevaar voor ons kan opleveren. Behalve misschien Cleaver daar, en ik durf niet zeggen dat de pater hem alleen zou hebben gelaten als hij ernstig in gevaar had verkeerd. En ik zie niet hoe Aardemannen deze maatschappij kwaad zouden kunnen doen: ze is emotioneel, ekonomisch, in elk opzicht te stabiel.


  (Gevaar, gevaar, zei iemand in Cleaver’s droom. Het zal tot een uitbarsting komen. Het is allemaal een paapse intrige. Toen bevond hij zich weer op de grens van wakker zijn en was hij zich bewust hoe zijn mond hem pijn deed.)


  Agronski: Waarom denk jij dat deze twee kerels nooit iets van zich hebben laten horen nadat we naar het noorden zijn gegaan?


  Michelis: Ik weet daar geen antwoord op. Ik zou daar zelfs niet naar willen raden voor ik met Ramon heb gesproken. Of tot Paul in staat is wakker te worden en te reageren. Agronski: Het bevalt me niet, Mike. Er zit een luchtje aan. Deze stad ligt in het hartje van het kommunikatie systeem van de planeet. En desondanks: geen berichten. Cleaver ziek, de pater afwezig … We weten nog verduiveld weinig van Lithia.


  Michelis: We weten nog verduiveld weinig van het binnenland van Brazilië.


  Agronski: Alles wat essentieel is, Mike. Wat we weten van de periferie geeft ons alle sleutels in handen die we nodig hebben voor het binnenland - zelfs voor die vissen die mensen eten, de hoe-heten-ze-ook-weer, de piranhas. Dat geldt niet voor Lithia. We weten niet of onze periferische sleutels betreffende Lithia met elkaar verband houden of alleen maar incidenteel zijn. Er zou iets geweldigs onder de oppervlakte verborgen kunnen zijn zonder dat we in staat zijn het te ontdekken.


  Michelis: Agronski, hou op met praten als een populair weekblad. Je onderschat je eigen intelligentie. Wat voor geweldig geheim zou dat kunnen zijn? Dat de Lithianers mensen eten? Dat ze vee zijn voor onbekende goden die in de jungle leven? Dat ze feitelijk de geest verwringende, de ziel verdraaiende, het hart stoppende, de darmen bewegende vermomde intelligenties zijn? Op hetzelfde moment dat je zo’n stelling poneert, zul je hem laten schieten. Ik zou zelfs niet eens de moeite behoeven te nemen om hem te onderzoeken of erover te discussiëren wat we er aan zouden kunnen doen als het waar was.


  Agronski: All right, all right. Ik zal in elk geval voorlopig mijn oordeel opschorten. Als alles hier all right blijkt te zijn, met de pater en Cleaver bedoel ik, zal ik waarschijnlijk met je meegaan. Ik geef toe dat ik geen enkele geldende reden heb om tegen de planeet te stemmen.


  Michelis: Dat is jouw stem. Ik ben er zeker van dat Ramon voor openstellen is, zodat we er allen voor zijn. Ik zou niet weten waarom Cleaver er tegen zou zijn.


  ‘(Cleaver was een verklaring aan het afleggen voor een propvolle vergadering die samengekomen was in de raadkamer van de Algemene Vergadering van de VN in New York, met één vinger theatraal wijzend op Ramon Ruiz-Sanchez S.J., maar eerder verdrietig dan triomfantelijk. Bij het horen van zijn naam zakte de droom in elkaar en hij realiseerde zich dat het een beetje lichter in de kamer werd. De dageraad - of de druipende wolgrijze parodie daarvan die op Lithia het meest voorkwam - brak aan. Hij vroeg zich af wat hij zo even in de vergadering had gezegd. Het was af doend, vernietigend geweest, goed genoeg om het te gebruiken als hij wakker werd; maar hij kon er zich geen woord van herinneren. Het enige wat ervan overgebleven was waren de gewaarwordingen, de smaak bijna die de woorden achterlieten, maar niets van hun inhoud.)


  Agronski: Het wordt licht. Ik geloof dat het ’t beste is dat we gaan slapen.


  Michelis: Heb je de ‘copter’ vastgezet? Het waait hier harder dan in het noorden, meen ik me te herinneren.


  Agronski: Ja. En afgedekt met de presenning. We hoeven alleen nog maar onze hangmatten te sjorren.


  Michelis: Psst. Wat is dat?


  (Voetstappen. Lichte voetstappen, die Cleaver kende. Het kostte inspanning zijn ogen een beetje te openen, maar er was niets te zien dan het plafond. Zijn effen kleur en het vervloeien van de welvingen tot een koepel van leeg niets, brachten hem bijna onmiddellijk weer in zijn nevelachtige trance.)


  Agronski: Daar komt iemand. Het is de pater, Mike - pas d’r op. Hij schijnt all right te zijn. Sleept een beetje met zijn voeten, maar wie zou dat niet na een hele nacht op stap te zijn geweest?


  Michelis: Je kunt hem misschien beter bij de deur opvangen.. Dat is waarschijnlijk beter dan dat we hem subiet op het lijf vallen zodra hij binnen is. Tenslotte verwacht hij ons niet. Ik zal de hangmatten gaan uitpakken.


  Agronski: Goed, Mike.


  (Voetstappen verwijderen zich van Cleaver. Een knarsend geluid van steen op steen: het deurwiel wordt omgedraaid). Agronski: Welkom thuis, pater! We zijn juist een tijdje geleden aangekomen en - wat scheelt eraan? Ben je ziek? Is er iets dat - Mike! Mike!


  (Iemand rende. Cleaver dwong zijn nekspieren om zijn hoofd op te tillen, maar ze weigerden te gehoorzamen. In plaats daarvan scheen zijn hoofd zich dieper in het harde kussen van de hangmat te werken. Na een moment van eindeloze pijn schreeuwde hij het uit.)


  Cleaver: Mike!


  Agronski: Mike!


  (Met stokkende adem verloor Cleaver ten slotte de lange strijd. Hij viel in slaap.)


  IV


  Toen de deur van Chtexa’s huis achter hem dichtsloeg, keek Ruiz-Sanchez rond de zacht gloeiende foyer met een bijna ondragelijk gevoel van verwachting, al had hij moeilijk kunnen zeggen wat het dan was wat hij hoopte te zien. In feite zag het er precies zo uit als zijn eigen verblijf, hetgeen hij ook redelijkerwijs niet anders had kunnen verwachten - al het meubilair ‘thuis’ was Lithiaans met uitzondering van de laboratorium inrichting.


  ‘We hebben verscheidene metalen meteoren uit onze musea stuk gemaakt en ze omgesmeed zoals jij hebt aangegeven,’ zei Chtexa achter hem, terwijl hij zich met moeite van zijn regenjas en laarzen ontdeed. ‘Ze blijken heel sterk magnetisch te zijn precies zoals je voorspelde. We hebben nu de gehele planeet gealarmeerd om meteoorstenen op te pikken en ze naar ons elektrisch laboratorium hier te sturen, onverschillig waar ze gevonden worden. De staf van het observatorium probeert te voorspellen wanneer hier een meteoor kan terecht komen. Jammer genoeg zijn meteoren hier zeldzaam. Onze astronomen zeggen dat wij nooit een ‘regen’ hebben gehad, zoals die volgens jouw beschrijving nogal vaak op jouw geboorteplaneet voorkomt.’


  ‘Nee. Daar had ik aan moeten denken,’ zei Ruiz-Sanchez, terwijl hij de Lithianer naar de voorkamer volgde. Deze zag er ook heel gewoon uit; er was niemand behalve zij. ‘In ons stelsel is er een soort reusachtig draaiend wiel - een hele ring van kleine planeten, duizenden die in een kring verspreid liggen waar wij hadden verwacht slechts één wereld van normale grootte te vinden. Er hebben voortdurend botsingen tussen deze lichamen plaats, waarvan onze meteoren-plaag het gevolg is. Ik veronderstel dat jullie hier alleen de gewone ‘afzwaaiers’ van kometen hebben.’


  ‘Het is moeilijk te begrijpen hoe zo’n onstabiele inrichting ontstaan is,’ zei Chtexa, terwijl hij ging zitten en zijn gast een ander kussen aan wees. ‘Weet jij er een verklaring voor?’


  ‘Geen goede,’ antwoordde Ruiz-Sanchez. ‘Sommigen van ons denken dat er . zich eeuwen geleden een planeet van respectabele afmetingen in die baan bevond, die op de een of andere wijze tot ontploffing kwam. Iets dergelijks gebeurde met een satelliet in ons stelsel - een van onze planeten heeft tenminste een gelijksoortige ring. Anderen denken dat bij de formatie van ons zonnestelsel de ruwe stoffen van wat misschien een planeet had kunnen zijn er nooit in slaagden samen te smelten. Beide ideeën hebben vele leemtes, maar het ene weerlegt bepaalde bezwaren van het andere, zodat er misschien in beide enige waarheid steekt’.


  Chtexa’s ogen kregen de floers van de lichtelijk verontruste ‘innerlijke blik’, die karakteristiek is bij de Lithianers als ze diep nadenken. ‘Er schijnt geen enkel middel te bestaan om een van beide antwoorden te testen,’ zei hij ten slotte. ‘Volgens onze logica verliest de oorspronkelijke vraag door het ontbreken van zulke tests elke zin.’


  ‘Die wet van de logica heeft veel aanhangers op Aarde. Mijn kollega Dr. Cleaver zou het er zeker mee eens zijn.’ Ruiz-Sanchez glimlachte. Hij had hard geblokt om de Lithiaanse taal meester te worden en dat hij zo’n abstracte opmerking als Chtexa zo juist gemaakt had begrepen had, gaf hem grotere voldoening dan het leren van veel woorden alleen ooit had kunnen doen. ‘Maar ik kan begrijpen dat we moeilijkheden krijgen bij het verzamelen van die meteoorstenen. Hebben jullie dingen aangeboden om ze aan te sporen?’


  ‘Oh ja zeker. Iedereen begrijpt hoe belangrijk het plan is. We willen allen heel graag behulpzaam zijn bij de uitvoering.’


  Dit was niet helemaal wat de priester met zijn vraag bedoelde. Hij zocht in zijn herinnering naar een of andere equivalent woord voor ‘beloning’, maar kon alleen het reeds door hem gebruikte ‘aansporen’ vinden. Hij realiseerde zich dat hij evenmin een woord voor ‘hebzucht’ kende. Klaarblijkelijk zouden de Lithianers gewoon verbijsterd staan als je ze honderd dollar per meteoorsteen zou aanbieden. In plaats daarvan zei hij: ‘Aangezien er potentieel zo weinig meteoren vallen is het niet waarschijnlijk dat je de voorraad metaal krijgt die je voor een werkelijke studie nodig hebt, hoe grondig je daarbij ook samenwerkt. Je hebt een aanvullend plan nodig voor het vinden van ijzer: een of ander middel om de sporen van het metaal dat jullie op je planeet hebben, te concentreren. Aan onze methodes van smelten zouden jullie niet veel hebben, aangezien jullie geen ertslagen bezitten. Hmmm. Wat zeg je van ijzervormende bacteriën?’


  ‘Zijn die er?’ zei Chtexa, terwijl hij zijn hoofd twijfelachtig scheef hield.


  ‘Dat weet ik niet. Vraag het je bacteriologen. Als jullie hier bacteriën hebben die tot het genus behoren dat wij Leptothrix noemen, moet een daarvan een ijzervormend soort zijn. Gedurende de miljoenen jaren dat er op deze planeet leven geweest is, moet deze mutatie hebben plaats gevonden en waarschijnlijk heel vroeg.’


  ‘Maar waarom hebben we dat nooit eerder gezien? We hebben misschien meer research op bacteriologisch dan op enig ander gebied gedaan.’


  ‘Omdat,’ zei Ruiz-Sanchez ernstig, ‘jullie niet wisten waar je naar zoeken moest, en omdat zo’n soort even zeldzaam als ijzer zelf zou zijn. Omdat we op Aarde ijzer in overvloed hebben, heeft onze Leptothrix ochracea voldoende gelegenheid gekregen om te groeien. Wij vinden ontelbare miljoenen fossielen van hun oerschede in onze grote ertslagen. Algemeen nam men als vanzelfsprekend aan, dat de bacteriën de ertslagen hebben voortgebracht, maar ik heb dat nooit geloofd. Terwijl ze door het oxyderen van ijzer actief worden veranderen zulke zouten in oplossing spontaan in ferrizouten bij de juiste verhouding van het potentiaal van de oxydatie-reductie en het pH van het water - en deze condities doen zich voor bij het gewone verval van bacteriën. Op onze planeet zijn de bacteriën in de ertslagen gegroeid omdat het ijzer aanwezig was, niet omgekeerd. In jullie geval, jullie missen juist het ijzer waardoor ze talrijk worden, maar ik ben er zeker van dat er enkele moeten zijn.’


  ‘We zullen meteen een plan voor bodem-onderzoek opzetten,’ zei Chtexa. ‘Onze research centra voor antibiotica onderzoekt elke maand duizenden staaltjes van de bodem, ten einde een nieuwe microflora van therapeutische waarde te zoeken. Indien deze ijzervormende bacteriën bestaan, zullen we ze zeker uiteindelijk vinden.’


  ‘Ze moeten bestaan,’ herhaalde Ruiz-Sanchez. ‘Hebben jullie een bacterie die een zwavelhoudende anaerobe is?’


  ‘Ja-ja, zeker!’


  ‘Zie je wel,’ zei de Jezuïet terwijl hij tevreden achteruit leunde en met zijn handen één knie omvatte. ‘Jullie bezitten voldoende zwavel en dus hebben jullie de bacterie. Wil je me alsjeblieft laten weten als je het ijzervormende soort hebt gevonden. Ik zou er wat van willen kweken en ze mee naar huis nemen als ik wegga. Ik zou er twee Aardemannen hun neus mee willen inwrijven.’


  De Lithianer verstarde en wierp zijn hoofd een beetje vooruit, alsof hij verbijsterd was. Ruiz-Sanchez zei haastig: ‘Neem me niet kwalijk. Ik vertaalde letterlijk een agressieve uitdrukking uit mijn eigen taal. Het was de bedoeling niet om een ècht plan van handelen te beschrijven.’


  ‘Ik geloof dat ik het begrijp,’ zei Chtexa. Ruiz-Sanchez vroeg zich af of hij dat deed. In de rijke schatkamer van de Lithiaanse taal had hij tot nu toe nog geen enkele beeldspraak, oude of nieuwe, ontdekt. Evenmin bezaten de Lithianers enige poëzie of andere scheppende kunst. ‘De resultaten die dit plan mocht opleveren staan natuurlijk altijd tot je dienst en het zou voor ons een eer zijn indien je die zou willen aannemen. Een probleem van de sociale wetenschappen waarover we lang hebben gepiekerd is juist hoe iemand op de juiste wijze te eren die iets nieuws heeft ingevoerd. Wanneer we bedenken hoe ons leven door nieuwe ideeën veranderd wordt, wanhopen we eraan dit met gelijke munt te kunnen honoreren en we vinden het gemakkelijk als de vernieuwer zelf wensen heeft waar de gemeenschap aan kan voldoen.’


  Ruiz-Sanchez was er in het begin niet helemaal zeker van of hij het voorstel wel had begrepen. Nadat hij het nog eens overdacht had wist hij niet zeker of het hem wel zo aanstond, al was het bewonderenswaardig genoeg. Uit de mond van een Aardeman zou het onverdragelijk hoogdravend geklonken hebben, maar er bestond geen twijfel of Chtexa meende het. Het was waarschijnlijk wel zo goed dat het rapport over Lithia weldra door de kommissie opgemaakt moest worden. Ruiz-Sanchez begon te denken dat hij nog maar een klein beetje van dit soort nuchter gezonde verstand in zich kon opnemen. En het kwam allemaal voort - een verontrustende gedachte ergens uit de buurt van zijn hart herinnerde hem daaraan - allemaal kwam het voort uit de rede, niets uit lering, niets uit geloof. De Lithianers kenden God niet. Ze handelden en dachten juist, omdat het redelijk, efficiënt en natuurlijk was om op die wijze te handelen en te denken. Ze schenen niets anders nodig te hebben.


  Of kon het zijn dat ze dachten en handelden zoals ze deden, omdat ze, niet van de mèns afstammend en omdat ze in feite de Tuin waarin ze leefden nooit verlaten hadden, de vreselijke last van de erfzonde niet behoefden te dragen zoals de mèns? Het feit dat Lithia nooit een ijstijdperk had gehad, dat zijn klimaat gedurende zeven honderd miljoen jaar onveranderd was gebleven, was een geologisch feit dat een pienter geoloog zich nauwelijks kon veroorloven te negeren. Zou het kunnen zijn dat ze, vrij van de last, ook vrij waren van de vloek die op Adam rustte?


  En in dien zij dat waren, konden de mensen dan met hen leven?


  ‘Ik heb je enkele vragen te stellen, Chtexa,’ zei de priester na een ogenblik. ‘Jij bent me niets schuldig, maar wij vieren, Aardemensen, hebben binnenkort een moeilijke beslissing te nemen. Je weet wat die is. En ik geloof niet dat we al voldoende van jullie planeet weten om de juiste beslissing te kunnen nemen.


  ‘Dan moet je natuurlijk vragen stellen,’ zei Chtexa onmiddellijk. ‘Ik zal antwoorden waar ik ook maar kan.’


  ‘Nou dan: gaan jullie mensen dood? Ik zie dat je het woord hebt, maar misschien betekent het niet hetzelfde als ons woord.’


  ‘Het betekent dat men ophoudt te veranderen en terugkeert tot het bestaan,’ zei Chtexa. ‘Een machine bestaat, maar alleen een levend iets zoals een boom volgt een lijn van veranderende equilibria. Als die voortgang ophoudt is het geheel dood.’


  ‘En dat gebeurt met jullie?’ ‘Dat gebeurt altijd. Zelfs de grote bomen, zoals de Berichten Boom, sterven vroeg of laat. Gebeurt dat niet op Aarde?’


  ‘Ja,’ zei Ruiz-Sanchez, ‘ja, dat gebeurt. Om redenen die mij te ver zouden voeren om ze uit te leggen is het bij me opgekomen dat jullie misschien ontsnapt waren aan dit kwaad.’ ‘Het is geen kwaad zoals wij het bekijken,’ zei Chtexa. ‘Lithia leeft door de dood. Door de dood van bladeren worden we van gas en olie voorzien. De dood van sommige schepsels is altijd noodzakelijk voor het leven van anderen. Bacteriën moeten sterven en virussen mogen niet tot leven komen, wil ziekte kunnen genezen worden. Wij zelf moeten sterven eenvoudig om plaats te maken voor anderen, tenminste zolang we de geboorteaanwas niet kunnen beperken - iets wat ons thans onmogelijk is.’


  ‘Maar wenselijk in jouw ogen?’


  ‘Zeker wenselijk,’ zei Chtexa. ‘Onze wereld is rijk maar niet onuitputtelijk. En andere planeten hebben, zoals je ons hebt geleerd, hun eigen volken. Zodat we niet kunnen hopen ons over andere planeten te verspreiden als we deze overbevolkt hebben.’


  ‘Geen enkel ding is niet onuitputtelijk,’ zei Ruiz-Sanchez abrupt, terwijl hij een peinzende blik op de iriserende vloer wierp. ‘Dat hebben we in de vele duizenden jaren van onze geschiedenis als waar bevonden.’


  ‘Maar in welke zin onuitputtelijk?’ zei Chtexa. ‘Ik geef toe dat elk klein voorwerp, elke steen, elke druppel water, elk stukje grond eindeloos onderzocht kan worden. Wat we daarvan te weten kunnen komen is letterlijk oneindig. Maar een gegeven bodem kan uitgeput raken aan nitraten. Het is moeilijk, maar door slechte verbouwing kan dat gebeuren. Of neem ijzer waarover we al gesproken hebben. De voorraad ijzer van onze planeet heeft grenzen die we al kennen, ten minste bij benadering. Om in onze economie de vraag naar ijzer te doen stijgen boven de totaal bekende voorraad van Lithia - zonder dat er enige mogelijkheid bestaat van aanvulling door meteoren of import - zou dwaasheid zijn. Dit is geen kwestie van weten. Het gaat erom of we dat wel of niet kunnen gebruiken. Indien niet, dan hebben we niets aan onbeperkte kennis van de dingen.’


  ‘Als het moest zouden jullie het zeker zonder meer ijzer kunnen stellen,’ gaf Ruiz-Sanchez toe. ‘Jullie machines van hout werken zo nauwkeurig dat geen enkele ingenieur daar iets op aan te merken zou hebben. De meesten zijn, geloof ik, vergeten dat wij iets dergelijks hebben gehad: ik heb er een staaltje van in mijn eigen huis. Het is een soort uurwerk, koekoeksklok genaamd, bijna twee van onze eeuwen oud, helemaal van hout gemaakt en nog bijna voor honderd procent precies. Trouwens, lang nadat we zeeschepen van staal gingen bouwen, bleven we pokhout gebruiken voor blok-kussens van schepen.’


  ‘Hout is een uitstekend materiaal voor de meeste doeleinden,’ gaf Chtexa toe. ‘Zijn enige gebrek vergeleken met keramische materialen of misschien metaal, is dat het aan verandering onderhevig is. Je moet het hout goed kennen om in staat te zijn z’n kwaliteiten bij de verschillende bomen te onderkennen. Natuurlijk kunnen gecompliceerde stukken altijd in daarvoor geschikte keramische vormen gemaakt worden; de druk in de vorm uitgeoefend op het product wordt zo hoog opgevoerd dat het stuk heel compact wordt. Grotere stukken kunnen direct uit planken met zachte zandsteen geslepen worden en met leisteen gepolijst. We vinden het dankbaar materiaal om te bewerken.’


  Om de een of andere reden voelde Ruiz-Sanchez zich een beetje beschaamd. Het was dezelfde schaamte, maar in grotere mate, die hij thuis altijd had gevoeld ten opzichte van de koekoeksklok uit het Zwarte Woud. De elektrische klokken die zich elders in zijn huis op Aarde bevonden zouden eigenlijk in staat moeten zijn om geruisloos, precies en in een kleinere ruimte te functioneren - maar ze waren zowel met commerciële als zuiver technische opzet gemaakt. Het resultaat hiervan was dat de meeste op ongeregelde tijden ijl en astmatisch gonsden of zachtjes maar akelig kreunden. Ze waren alle ‘gestroomlijnd’, van te grote omvang en lelijk. Geen enkele bleef gelijk lopen en verschillende konden niet gelijk gesteld worden aangezien ze op motoren van constante snelheid liepen die heel simpele tandwielkasten in werking brachten; ze hadden de fabriek verlaten met onvermijdelijke onnauwkeurigheden.


  De houten koekoeksklok daarentegen tikte regelmatig. Een kwartel kwam ieder kwartier uit een van de twee houten deurtjes te voorschijn en meldde dat, en op het volle uur kwam eerst de kwartel naar buiten en daarna de koekoek, en vlak voor de roep van de koekoek hoorde je een zachte bel. Hij liep een week precies op de minuut, en je hoefde alleen maar iedere avond voor je naar bed ging de drie gewichten die ze aandreven op te trekken.


  De maker was al dood voor Ruiz-Sanchez was geboren. In tegenstelling daarmee zou de priester in de loop van een mensenleven waarschijnlijk minstens een dozijn goedkope elektrische klokken kopen en weggooien, zoals de bedoeling van hun makers was.


  ‘Ik ben daar zeker van,’ zei hij nederig. ‘Ik heb nog een vraag als je het goed vindt. Het is in werkelijkheid een onderdeel van dezelfde vraag: ik heb gevraagd of jullie sterven; nu zou ik je willen vragen hoe jullie geboren worden. Ik zie veel volwassenen in jullie straten en soms in je huizen - al krijg ik de indruk dat jij zelf alleen woont - maar nooit kinderen. Kun je me dit verklaren? Of als er niet over het onderwerp gesproken mag worden …’


  ‘Maar waarom niet? Er is geen enkel onderwerp waarover niet gesproken mag worden,’ zei Chtexa. ‘Het is je natuurlijk bekend, dat onze wijfjes aan de onderbuik zakken hebben waarin de eieren gedragen worden. Het was een gelukkige mutatie voor ons, want er leven een aantal nestrovende soorten op deze planeet.’


  ‘Ja, we hebben op Aarde enkele dieren van enigszins gelijksoortige structuur, al brengen zij levende jongen ter wereld.’


  ‘Onze eieren worden eenmaal per jaar in deze zakken gelegd,’ zei Chtexa. ‘Dan verlaten de vrouwen hun eigen huizen en zoeken het mannetje uit van hun eigen keuze om de eieren te bevruchten. Ik ben alleen, omdat ik dit seizoen niet de eerste keus van een vrouw ben. Daarentegen kun je in deze tijd van het jaar mannen-huizen zien waarin drie of vier vrouwen verblijven die hem begunstigen.’


  ‘Zo,’ zei Ruiz-Sanchez voorzichtig. ‘En hoe wordt de keus bepaald? Door het gevoel of alleen door het verstand?’


  ‘Die twee zijn op de lange duur hetzelfde,’ zei Chtexa. ‘Onze voorouders lieten onze genetische behoeften niet aan het toeval over. Bij ons gaat het gevoel niet langer tegen onze eugenetische kennis in. Het kan eenvoudig niet, aangezien dat juist de reden was waarom het gevoel zelf door teeltkeus anders werd, om te kunnen handelen volgens die kennis.


  Dan komt op het einde van het seizoen Migratie Dag. In die tijd zijn alle eieren bevrucht en klaar om te worden uitgebroed. Op die dag - je zult hier dan tot mijn spijt niet zijn, want de datum van je vertrek zoals aangekondigd gaat daar korte tijd aan vooraf - zal ons hele volk naar de zeekust gaan. Daar, met de mannen om hen tegen rovers te beschermen, waden de vrouwen door het water tot ze kunnen zwemmen en worden de kinderen geboren.’


  ‘In de zee?’ vroeg Ruiz-Sanchez beschroomd.


  ‘Ja, in de zee. Dan keren we allen terug en hervatten onze andere taken tot de volgende paartijd.’


  ‘Maar - maar wat gebeurt er met de kinderen?’


  ‘Nou, die passen op zichzelf, als ze kunnen. Natuurlijk komen er velen om, speciaal door onze vraatzuchtige broeder de grote vis-hagedis, die we daarom doden wanneer we kunnen. Maar de meerderheid keert terug als de tijd daar is.’


  ‘Keert terug? Chtexa, ik begrijp het niet. Waarom verdrinken ze niet als ze geboren worden? En zo ze terugkeren waarom hebben we er nooit een gezien?’


  ‘Maar dat heb je wel,’ zei Chtexa .‘En je hebt ze dikwijls gehoord. Hier, kom mee.’ Hij stond op en ging hem voor naar de foyer. Ruiz-Sanchez volgde, zijn hoofd vol gissingen. Chtexa opende de deur. De nacht was, zoals de priester met een onderdrukte schok constateerde, bijna voorbij; aan de bewolkte lucht in het oosten was een flauwe parelachtige schemer te zien. Het gevarieerde gegons en gezang van de jungle hield onverflauwd aan. Hij hoorde een hoog sissend gefluit en hij zag de schaduw van een pterodon boven de stad naar zee drijven. Van de moerasgronden kwam een schor geblaf.


  ‘Daar,’ zei Chtexa zachtjes. ‘Hoorde je het?’


  Het uit zee gekomen dier of een ander van zijn soort - het was onmogelijk te onderscheiden welke het was - liet wederom een protesterend gekwaak horen.


  ‘In het begin hebben ze het moeilijk,’ zei Chtexa. ‘Maar nu hebben ze de ergste gevaren overleefd. Ze zijn aan wal gekomen.’


  ‘Chtexa,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Jullie kinderen - de longvis?’


  ‘Ja,’ zei Chtexa. ‘Dat zijn onze kinderen.’


  V


  Op de keper beschouwd was het aanhoudende geblaf van de longvis de oorzaak dat Ruiz-Sanchez flauw viel toen Agronski de deur voor hem opende. Het late uur en de spanningen tengevolge van Cleaver’s ziekte en de daarop volgende ontdekking van zijn aperte liegen hadden daartoe bijgedragen. En tevens het sterker wordende schuldgevoel ten opzichte van Cleaver dat de priester had gehad toen hij onder de geleidelijk helderder wordende, druilerige hemel naar huis liep; en natuurlijk ook de schok die hij kreeg toen hij ontdekte dat Agronski en Michelis op een moment in de nacht waren gearriveerd terwijl hij zijn taak verwaarloosde.


  Maar op de allereerste plaats waren het de afnemende, hijgende kreten van de kinderen van Lithia, die de hele weg van Chtexa’s huis tot het zijne alle pantsers van zijn hoofd hadden gebeukt.


  De plotselinge escapade duurde slechts enkele ogenblikken. Toen hij met moeite weer tot bewustzijn was gekomen merkte hij dat Agronski en Michelis hem op een krukje gezet hadden en pogingen deden zijn regenjas uit te trekken zonder hem zijn evenwicht te doen verliezen of hem wakker te maken - een even moeilijk topologisch probleem als iemands hemd uittrekken zonder hem eerst zijn jasje uit te doen. Moeizaam trok de priester zijn eigen arm uit de mouw van de regenjas en keek op naar Michelis.


  ‘Goeje morgen, Mike. Excuseer mijn slechte manieren.’


  ‘Doe niet zo idioot,’ zei Michelis op effen toon. ‘Je hoeft in elk geval nou niet te spreken. Ik ben al bijna de hele nacht bezig geweest om Cleaver rustig te houden tot hij beter is. Laat me dit alsjeblieft niet nog eens moeten doormaken, Ramon.’


  ‘Nee. Ik ben niet ziek. Ik ben alleen maar erg moe en een beetje overspannen.’


  ‘Wat is er met Cleaver aan de hand?’ vroeg Agronski. Michel maakte een gebaar alsof hij hem de mond wilde snoeren.


  ‘Nee, nee, Mike. Ik mankeer niets, ik verzeker het je. Wat Paul betreft hij heeft een glucosevergiftiging opgelopen van de doorn van een plant die hem vanmiddag gestoken heeft. Nee, het is nu gisteren middag. Hoe was hij sinds jullie aankomst?’ ‘Hij is ziek,’ zei Michelis. ‘Aangezien jij niet hier was, wisten we niet wat we moesten doen. We hebben maar twee van de pillen genomen die jij had laten staan.’


  ‘Heb je dat gedaan?’ Ruiz-Sanchez liet zijn voeten zwaar op de vloer glijden en probeerde op te staan. ‘Zoals je zegt, je kon niet weten wat je anders moest doen, maar ik geloof dat ik beter even naar hem kan gaan kijken …’


  ‘Blijf alsjeblieft zitten, Ramon.’ Michelis zei het vriendelijk, maar op een toon dat hij wilde dat aan zijn verzoek werd voldaan. Heimelijk blij dat hij gedwongen werd toe te geven aan de goed bedoelde onverbiddelijkheid van de grote man, liet de priester zich weer op zijn krukje terug zetten. Zijn laarzen vielen van zijn voeten op de vloer.


  ‘Mike, wie is hier de Pater?’ zei hij op moede, slepende toon. ‘Toch ben ik er zeker van dat je het goed gedaan hebt. Hij verkeert blijkbaar niet in gevaar?’


  ‘Wel, hij schijnt erg ziek. Maar hij had genoeg energie om zich het grootste gedeelte van de nacht halfwakker te houden. Hij verloor eerst een poosje geleden zijn bewustzijn.’ ‘Goed. Laat hem maar zo. Morgen zullen we toch met kunstmatige voeding moeten beginnen. In deze dampkring geef je iemand niet ongestraft een te grote dosis salicylzuur.’ Hij zuchtte. ‘Kunnen we verdere vragen uitstellen?’


  ‘Natuurlijk, als er hier verder niets fout is.’


  ‘Oh,’ zei Ruiz-Sanchez, ‘er is hier een heleboel fout.’


  ‘Ik wist het,’ zei Agronski. ‘Ik wist het verduveld goed. Heb ik het je niet gezegd, Mike?’


  ‘Is het dringend?’


  ‘Nee Mike - voor ons is er geen gevaar, dat weet ik positief. Het is niet iets dat niet kan wachten tot we allen gerust hebben. Jullie twee zien er uit alsof je het even hard als ik nodig hebt.’


  ‘We zijn vermoeid,’ gaf Michelis toe.


  ‘Maar waarom hebben jullie nooit iets van je laten horen?’ viel Agronski plotseling gegriefd uit. ‘We zijn ons half dood geschrokken, pater. Als er werkelijk hier iets fout was, zou je ons hebben moeten …’


  ‘Er is geen onmiddellijk gevaar,’ herhaalde Ruiz-Sanchez geduldig. ‘Dat we niets van ons hebben laten horen, daar begrijp ik evenmin iets van als jij. Tot vanavond dacht ik dat we regelmatig kontakt met jullie beiden hadden. Dat was Paul’s taak en hij scheen die uit te voeren. Ik heb het eerst ontdekt dat hij het niet gedaan heeft toen hij ziek werd.’


  ‘Dan wordt het duidelijk dat we moeten wachten,’ zei Michelis. ‘Laten we in godsnaam in de hangmat kruipen. Met die ‘copter’ vijfentwintig honderd mijl door mistbanken vliegen is niet wat je noemt een sinecure; ik zal blij zijn als ik er in lig … Maar, Ramon ..


  ‘Ja, Mike?’


  ‘Ik moet je zeggen dat mij dit evenmin zint als Agronski. Morgen zullen we dat ophelderen en ons rapport opmaken.


  We hebben nog maar een dag of wat om onze beslissing vast te stellen voor ons schip arriveert en ons voorgoed hiervandaan haalt, en tegen die tijd moeten we alles weten wat er te weten valt en precies wat we de Aarde daarvan zullen vertellen.’


  ‘Ja,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Juist zoals je zegt, Mike, in Gods naam.’


  ***
De priester-bioloog uit Peru werd voor de anderen wakker; in feite had hij zich zuiver lichamelijk veel minder ingespannen dan de andere drie. Het begon juist donker te worden toen hij uit zijn hangmat rolde en naar Cleaver ging kijken. De fysicus bevond zich in een coma. Zijn gezicht was vuil-grauw en zag er vreemd vervallen uit. Het was hoog tijd dat de verwaarlozing en onachtzaamheid waaraan hij was bloot gesteld weer werd goedgemaakt. Gelukkig waren zijn pols en ademhaling nu bijna normaal.


  Ruiz ging rustig naar het lab en maakte daar een vruchten-suiker IV voeding klaar. Tegelijkertijd maakte hij van een blik met eierpoeder een soort soufflé, door het in een smeltkroes met een deksel achter in het kleine oventje te laten bakken: dat was voor de drie overigen.


  In de slaapkamer zette de priester zijn IV standaardje op. Cleaver verroerde zich niet toen de naald in de grote ader aan de binnenkant van zijn elleboog .werd gestoken. Ruiz-Sanchez deed het slangetje weer op zijn plaats, haalde de druppel van de fles en ging weer terug naar het lab.


  Daar ging hij op het stoeltje voor de microscoop zitten in een soort zwevende gevoelstoestand, terwijl het opnieuw avond werd. Hij was nog doodmoe, maar hij kon nu tenminste wakker blijven zonder zich voortdurend geweld aan te moeten doen. De langzaam rijzende soufflé in de oven deed blub-blub, blub-blub, en na een poosje deed een lichte geur vermoeden dat hij van boven bruin begon te worden, of het tenminste van plan was.


  Buiten regende het plotseling bakstenen. Even plotseling hield het op met regenen.


  ‘Ruik ik het ontbijt, Ramon?’


  ‘Ja, Mike, in de oven. Nog een paar minuten.’


  ‘Fijn.’


  Michelis ging weer weg. Achter op de werkbank zag Ruiz-Sanchez het donkerblauwe boek met de gouden letters erop dat hij helemaal van de Aarde meegebracht had. Bijna automatisch trok hij het naar zich toe en sloeg het open op bladzijde 573. Het zou hem tenminste iets om over na te denken geven waarbij hij niet persoonlijk betrokken was.


  Hij was de laatste keer opgehouden met lezen bij Anita, die ‘zich zou overgeven aan de wulpsheid van Honuphrius om de woeste Sulla en de veile twaalf Sullivani tot bedaren te brengen, en (zoals Gilbert ’t eerst opperde) de maagdelijkheid van Felicia voor Magravius te redden’ - nu wacht een ogenblik - hoe kan op dit tijdstip Felicia nog voor een maagd gehouden worden? Ah: ‘toen ze door Michael na de dood van Gillia bekeerd was’; dat dekte het, aangezien Felicia alleen op de eerste plaats schuldig was geweest aan gewone gevallen van ontrouw. ‘maar ze vreesde dat ze door hem toe te staan waar hij als echtgenoot recht op had, de oorzaak zou zijn van laakbare handelingen tussen Eugenius en Jeremias. Michael, die vroeger Anita had verleid, ontheft haar van de plicht zich aan Honuphrius te geven’ - ja, dat klopte, aangezien Michael ook een oogje had op Eugenius. ‘Anita is verontrust, maar Michael dreigt dat hij morgen haar zaak zal achterhouden bij de ordinarius Gugliemus zelfs al zou ze gedurende ‘affrictie’ een vroom bedrog plegen, hetgeen zoals ze uit ervaring weet (volgens Wadding) toch tot niets voor haar zou leiden.’


  Prachtig. Dit was allemaal heel prachtig. Het scheen zelfs voor de eerste keer zich logisch te ontwikkelen. Toch, peinsde Ruiz-Sanchez zou hij de familie verborgen achter de conventionele aangenomen Latijnse namen niet hebben willen kennen, of de biechtvader van een van hen zijn geweest. Nu dan:


  ‘Maar Fortissa wordt door Gregorius, Leo, Vitellius en Macdugalius gezamenlijk aangemoedigd om Anita te waarschuwen door de strenge kastijdingen van Honuphrius te beschrijven en de ontuchtigheden (turpissimas) van Canicula, de overleden vrouw van Mauritius, gepleegd met Sulla, die, schuldig aan simonie, zich ontzet en berouw heeft.’


  Ja, het was heel wat, als je het probeerde te beschouwen zonder öf de betrokken personen geweld aan te doen - en alles wees er op dat deze verzonnen waren - òf de auteur, met wie je niettegenstaande zijn geweldig intellect, misschien het grootste onder de schrijvers van de voorgaande eeuw, toch evenveel medelijden moest hebben als met het laagste slachtoffer van den Boze. Om het als zodanig in een soort grijze schemering van ontroering te beschouwen, waarin alles, zelfs de op martelwerktuigen gelijkende kommentaren die veelvuldig in de tekst waren aangebracht, in hetzelfde licht kon gezien worden.


  ‘Is het klaar, Pater?’


  ‘Het riekt ernaar, Agronski. Waarom haal je het er niet uit en bedien je jezelf niet?’


  ‘Bedankt. Kan ik Cleaver brengen …’


  ‘Nee, hij heeft een IV.’


  Tenzij de indruk dat hij het probleem tenslotte begrepen had wederom een illusie zou blijken te zijn, was hij nu gereed voor de hoofdvraag, de moeilijke vraag die zowel zijn Orde als de Kerk reeds zoveel jaren hevig beroerd had. Hij herlas het zorgvuldig. De vraag luidde:


  ‘Heeft hij hegemonie en moet zij zich onderwerpen?’


  Tot zijn verbazing zag hij als voor de eerste keer dat het twee vragen waren, ondanks het weglaten van de komma tussen de twee. En dus waren er twee antwoorden vereist. Had Honuphrius hegemonie? Ja, dat had hij, want Michael, het enige lid van het hele stel, die van het begin af de bevoegdheid tot genadeverlening had gehad, had zich op ongehoorde wijze gecompromitteerd. Daarom kon niemand Honuphrius van zijn voorrechten beroven, afgezien van het feit of zijn zonden hem alle ten laste gelegd konden worden of alleen maar bij geruchte bestonden. Maar moest Anita zich onderwerpen? Nee, dat moest ze niet. Michael had zijn recht verbeurd haar op enigerlei wijze dispensatie te geven, en zo kon zij zich op de lange duur door niemand anders - noch door de kapelaan noch door iemand anders - laten leiden dan door haar eigen geweten, hetgeen gezien de ernstige beschuldiging tegen Honuphrius niets anders overliet dan hem te weigeren. Wat Sulla’s berouw betrof en Felicia’s bekering, die betekenden niets, aangezien Michael’s afvalligheid beiden en de anderen beroofd had van geestelijke leiding.


  Het antwoord was derhalve al die tijd duidelijk geweest. Het was: Ja, en Nee.


  Hij sloot het boek en keek op over de bank, zich niet meer noch minder verbijsterd voelend dan tevoren, maar diep in zijn binnenste voelde hij langzaam een verrukking ontstaan die hij niet kon onderdrukken. Toen hij uit het raam in de druipende duisternis keek, zag hij een bekend gebeeldhouwd hoofd met schouders zich bewegen in het afgeknotte vier-vlak van geel licht dat door het fijne vensterglas in de regen straalde.


  Het was Chtexa, die zich van het huis verwijderde.


  Plotseling realiseerde Ruiz-Sanchez zich dat niemand er aan gedacht had de tekens dat er iemand ziek was van het bordje aan de deur af te vegen. Als Chtexa hier voor een of andere boodschap was gekomen, was hij onnodig omgekeerd. De priester leunde voorover, greep een lege objectdoos en tikte met een hoekje ervan tegen de binnenkant van het raam. Chtexa draaide zich om en keek met helemaal wazige ogen door de regengordijnen, die het venster hadden beslagen naar binnen. Ruiz-Sanchez gaf hem een wenk en kwam stram zijn krukje af om de deur te openen. In de oven droogde zijn deel van het ontbijt uit en begon aan te branden.


  Het tikken tegen het raam had Agronski en Michelis eveneens erbij doen komen. Chtexa keek kalm en ernstig op de drie neer, terwijl waterdruppels als olie over de heel kleine prismatische schubbetjes van zijn soepele huid liepen.


  ‘Ik wist dat er hier een zieke was,’ zei de Lithianer. ‘Ik ben hier gekomen omdat jullie broeder Ruiz-Sanchez vanmorgen mijn huis verlaten heeft zonder het geschenk dat ik hem had willen geven. Ik zal direct weggaan als ik jullie op enigerlei wijze stoor.’


  ‘Geenszins,’ verzekerde Ruiz-Sanchez hem. ‘En de ziekte is alleen maar een geval van vergiftiging, niet besmettelijk en we geloven dat het waarschijnlijk wel goed met onze kollega zal aflopen. Dit zijn mijn vrienden uit het noorden: Agronski en Michelis.’


  ‘Aangenaam kennis met ze te maken. Het bericht was dus niet tevergeefs?’


  ‘Wat voor bericht was dat?’ zei Michelis in zijn zuiver maar aarzelend Lithiaans.


  ‘Ik heb gisteravond een bericht verstuurd, zoals je kollega Ruiz-Sanchez me verzocht te doen. Xoredeshch Gton deelde me mee dat jullie al vertrokken waren.’


  ‘Dat was inderdaad het geval,’ zei Michelis. ‘Ramon, wat betekent dit? Heb je ons niet verteld dat het sturen van berichten Paul’s taak was. En je hebt beslist de indruk gewekt dat je niet wist hoe je er mee aan moest toen Paul ziek werd.’ ‘Ik wist het niet. Ik weet het nog niet. Ik heb Chtexa gevraagd het voor mij te willen versturen.’


  Michelis keek naar de Lithianer op. ‘Wat stond in het bericht?’ vroeg hij.


  ‘Dat jullie je hier nu bij hem moesten voegen in Xoredeshch Sfath. En dat jullie tijd op onze wereld bijna om was.’ ‘Wat betekent dat?’ zei Agronski. Hij had de konversatie proberen te volgen, maar talenkennis was zijn sterkste kant niet, en blijkbaar hadden de paar woorden die hij had kunnen oppikken zijn gerede angstige voorgevoelens alleen maar aangewakkerd. ‘Mike, vertaal het alsjeblieft.’


  Michelis vertaalde het in het kort. Toen zei hij: ‘Ramon, was dat werkelijk het enige wat je ons had te zeggen, speciaal na wat je ontdekt had? Wij wisten tenslotte ook dat de tijd van vertrek aanbrak. Wij kunnen evengoed als jij een kalender bijhouden, geloof ik.’


  ‘Dat weet ik, Mike. Maar ik had er geen idee van wat voor berichten jullie eerder hadden ontvangen, zo jullie er al ontvangen hadden. Misschien had Cleaver wel privé op de een of andere manier met jullie in kontakt gestaan. In het begin dacht ik aan een zender bij zijn persoonlijke bagage, maar later kwam het bij me op dat hij depêches met de geregelde lijnvliegtuigen kon verstuurd hebben. Of hij had jullie kunnen vertellen dat we langer dan de officieel vastgestelde tijd zouden blijven. Hij had je kunnen vertellen dat ik dood was. Hij had je n’importe wat kunnen vertellen. Ik moest er zeker van zijn dat jullie hier zouden aankomen, zonder me iets aan te trekken van wat hij wel of niet gezegd had.


  ‘En toen ik bij de plaatselijke Berichten Centrale kwam, moest ik mijn bericht weer herzien, omdat ik merkte dat ik niet direct met jullie in verbinding kon komen of überhaupt iets in details meedelen. Alles wat van Xoredeshch Sfath via de radio uitgezonden wordt, wordt middels de Boom uitgezonden, en als je dat niet zelf gezien hebt kun je je geen idee vormen waarvoor een Aardeman zich daar geplaatst ziet om zelfs het simpelste berichtje te versturen.’


  ‘Is dat waar?’ vroeg Michelis Chtexa.


  ‘Waar?’ herhaalde Chtexa. ‘Het is precies zo, ja.’


  ‘Nou dan,’ zei Ruiz-Sanchez een beetje gepikeerd, ‘je kunt begrijpen waarom ik, toen Chtexa als door de Voorzienigheid gezonden verscheen, me herkende en me zijn bemiddeling aanbood, ik hem alleen de hoofdzaak van wat ik te zeggen had kon aangeven. Het was me onmogelijk om hem alle details te verklaren en het was onwaarschijnlijk dat ook maar een van deze details jullie onverminkt zou bereiken, nadat ze aan minstens twee Lithiaanse tussenpersonen doorgegeven waren. Het enige wat ik kon doen was zo hard mogelijk naar jullie gillen dat jullie hier zouden komen op de juiste tijd -en hopen dat jullie me hoorden.’ ‘Dit is een tijd van moeilijkheden die is als ziekte in huis,’ zei Chtexa. ‘Ik moet niet blijven. Wanneer ik in moeilijkheden zit, wil ik graag alleen gelaten worden en ik kan dat niet verlangen als ik mezelf nu aan anderen opdring die in moeilijkheden zitten. Ik zal mijn geschenk op een geschikter moment brengen.’


  Hij ging de deur uit, zonder enig formeel afscheidsgebaar, maar liet niettemin de indruk van buitengewone hoffelijkheid achter. Ruiz-Sanchez zag hem hulpeloos en een beetje verloren weggaan. De Lithianers schenen altijd het wezenlijke van situaties te begrijpen; ze hadden nooit last, zoals zelfs de meest zelfverzekerde Aardeman, van de minste aanvechting van twijfel.


  En waarom zouden ze? Ze werden geruggesteund - als Ruiz-Sanchez het bij het rechte eind had - door op een na de beste Autoriteit in het heelal, en direct geruggesteund zonder dat daar tegenstrijdige interpretaties tussen kwamen. Juist het feit dat ze nooit door besluiteloosheid gekweld werden identificeerde hen als creaturen van die Autoriteit. Alleen aan de kinderen van God was de vrije keus gelaten, en dat was de reden dat ze vaak twijfelden.


  Niettemin zou Ruiz-Sanchez het vertrek van Chtexa uitgesteld hebben, als hij daartoe in staat was geweest. Bij een kortstondige discussie is het nuttig zuivere redelijkheid op je hand te hebben - zelfs al zou zo’n bondgenoot je zeker tot in het diepst van je ziel kunnen treffen als je te lang op hem vertrouwde.


  ‘Laten we naar binnen gaan om de zaak uit te praten,’ zei Michelis, terwijl hij de deur sloot en daarna naar de voorkamer liep. ‘Het is goed dat we wat geslapen hebben, maar we hebben nu nog maar zo weinig tijd over dat we voort moeten maken om tot een officiële beslissing te komen voor het schip komt.’


  ‘We kunnen nog niet beginnen,’ wierp Agronski tegen, ofschoon hij samen met Ruiz-Sanchez Michelis heel gehoorzaam volgde. ‘Hoe kunnen we iets verstandigs doen als we niet eerst gehoord hebben wat Cleaver te zeggen heeft? Bij een kwestie als deze telt de stem van ieder van ons.’


  ‘Dat is waar,’ zei Michelis. ‘En mij zint de situatie waarin we ons bevinden evenmin als jou - dat heb ik al gezegd. Maar ik vind dat we geen andere keus hebben. Wat denk jij, Ramon?’


  ‘Ik zou erop willen aandringen om te wachten,’ zei Ruiz-


  Sanchez openhartig. ‘Alles wat ik nu zou zeggen zou, om het realistisch te stellen, jullie niet helemaal eerlijk in de oren klinken. En kom me niet vertellen dat je alle vertrouwen in mijn integriteit stelt, omdat we dat ook in Cleaver’s integriteit hebben gehad. Juist door het vertrouwen in ons beiden te willen handhaven, schakel je ze alle twee uit.’


  ‘Je hebt een beroerde manier, Ramon, van hardop te zeggen wat een ander dènkt,’ zei Michelis, terwijl hij sarcastisch grinnikte. ‘Wat voor alternatieven zie je dan?’


  ‘Geen,’ gaf Ruiz-Sanchez toe. ‘De tijd is tegen ons, zoals je zei. We zullen zonder Cleaver moeten beginnen.’


  ‘Nee, dat zul je niet.’ De stem die uit de deuropening kwam was door zwakte tegelijk onzeker en heel scherp.


  De anderen sprongen op. Cleaver alleen maar in shorts, stond in de deuropening, zich aan beide zijden vastklemmend. Op één onderarm kon Ruiz-Sanchez de merktekens zien van de vastgeplakte strook voor de kunstmatige IV voeding, die eraf gerukt was.


  VI


  ‘Paul, je bent wel krankzinnig,’ zei Michelis bijna kwaad. ‘Ga weer in je hangmat voor je alles tweemaal zo erg voor je zelf maakt. Je bent een ziek mèns, kun je dat niet begrijpen?’ ‘Niet zo ziek als ik er uit zie,’ zei Cleaver met een akelige grijns. ‘Feitelijk voel ik me vrij goed. Mijn mond is al bijna helemaal over en ik geloof niet dat ik nog koorts heb. En deze Kommissie zal om de verdommenis geen duimbreed meer zonder mij verzetten. Daar heeft ze het recht niet toe en ik zal tegen elke beslissing in beroep gaan - tegen elke, hebben jullie me goed verstaan - die ze zonder mij neemt.’ De twee anderen richtten zich hulpeloos tot Ruiz-Sanchez. ‘Wat denk je, Ramon?’ zei Michelis, bezorgd kijkend. ‘Kan hij zo zonder gevaar op blijven?’


  Ruiz-Sanchez was al bij de fysicus en keek in zijn mond. De zweren waren inderdaad bijna verdwenen, terwijl zich op de weinige overgebleven zweren een fijn korrelig roofje aan het vormen was. Cleaver’s ogen stonden nog een beetje troebel, hetgeen er op wees dat de bloedvergiftiging nog niet geheel overwonnen was, maar er waren verder geen zichtbare tekens meer van de ongelukkige scillavergiftiging. Het was waar dat Cleaver er verschrikkelijk slecht uitzag, maar dat was niet te vermijden bij een man die pas erg ziek was geweest en die de eiwitten van zijn eigen lichaam had opgeteerd in plaats van die van het voedsel dat hij had moeten hebben.


  ‘Als hij zichzelf wil doden, heeft hij, geloof ik, het recht dat te doen, tenminste langs een omweg,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Het allereerste wat je doen moet, Paul, is niet langer te blijven staan, een plaid over je heengooien en een deken om je benen. Dan moet je wat eten; ik zal het voor je klaarmaken. Je genezing is prachtig verlopen, maar je maakt een pracht kans op een echte infectie als je je nu niet in acht neemt.’


  ‘Ik zal een compromis sluiten,’ zei Cleaver onmiddellijk. ‘Ik wil geen held zijn, ik wil alleen maar gehoord worden. Help me even naar die poef. Ik kan nog niet goed lopen.’


  Het duurde bijna een half uur voor Cleaver in een positie zat die Ruiz-Sanchez goedkeurde. De fysicus scheen op de verkeerde manier elke minuut daarvan te genieten. Ten slotte had hij een kroes gchteht in zijn hand, het plaatselijke equivalent van thee, toen Michelis zei:


  ‘All right, Paul, je hebt je veel moeite gegeven om je zelf in het nauw te drijven. Dat heb je klaarblijkelijk gewild. Geef ons dan maar het antwoord: Waarom heb je je niet met ons in verbinding gesteld?’


  ‘Dat wou ik niet.’


  ‘Wacht nu eventjes,’ zei Agronski. ‘Paul, breek je nek nou niet door het eerste het beste wat je voor de mond komt te zeggen. Misschien werkt je verstand nog niet zo goed, zelfs al doet je spraak-apparaat dat wel. Was het niet een kwestie van niet kunnen omgaan met het plaatselijke berichten-systeem, de Boom of wat dan ook, dat je niets van je hebt laten horen?’


  ‘Nee, dat was het niet,’ hield Cleaver vol. ‘Dank je, Agronski, maar ik hoef niet over de veilige en gemakkelijke weg geleid te worden en niemand hoeft excuses voor mij te bedenken. Ik weet precies dat wat ik deed gevaarlijk was, en ik weet dat het nu onmogelijk is daar steekhoudende excuses voor te vinden. Mijn kansen om alles geheim te houden hingen af van de mogelijkheid alles wat ik deed volkomen onder controle te hebben. Natuurlijk waren die kansen verkeken toen ik door die verdomde ananas werd gestoken. Ik heb me dat gisternacht gerealiseerd, toen ik als een demon heb gevochten om tot jullie door te dringen voor de pater terug was en inzag dat ik het niet klaar kon spelen.’ ‘Je schijnt het nu nogal kalm op te nemen,’ zei Michelis.


  ‘Wel, ik voel me een beetje slap. Maar ik ben een realist. En ik weet ook, Mike, dat ik verdomde goede redenen had voor wat ik gedaan heb. Ik houd rekening met de kans dat jullie het van ganser harte met me eens zijn als ik je vertel waarom ik het deed.’


  ‘All right, begin,’ zei Michelis.


  Cleaver ging achteruit zitten, vouwde zijn handen kalm in de schoot van zijn plaid. Hij genoot kennelijk nog van de situatie. Hij zei:


  ‘Allereerst heb ik je niet bericht omdat ik het niet wilde, zoals ik je zei. Ik had het probleem van de Boom gemakkelijk genoeg kunnen oplossen door te doen wat de pater heeft gedaan: een Slang te vinden om mijn berichten over te brengen. Natuurlijk, ik spreek geen Slangs, maar de pater wel, zodat het enige wat ik te doen had was hem in vertrouwen te nemen. Behalve dat, had ik de Boom zelf de baas kunnen worden. Ik ken al de daarbij betrokken technische beginselen. Mike, je moest die Boom zien, het is de grootste verbindingstransistor van deze melkweg en ik maak een wedje dat het de grootste is die waar ook te vinden is.


  ‘Maar ik wilde dat er een gaping zou ontstaan tussen ons tweeën en jullie twee. Ik wilde jullie volkomen in het duister laten over wat hier op dit continent gaande was. Ik wilde dat jullie je het ergste zou voorstellen en er ook nog de Slangen de schuld van geven als ik dat voor elkaar kon krijgen. Nadat jullie hier waren aangekomen - als je ooit kwam - zou ik hebben kunnen aantonen dat ik geen berichten gezonden had omdat de Slangen me dat niet toestonden. Ik heb met dat doel hier meer vallen uitgezet dan ik nu wil opsommen; het zou geen zin hebben omdat het toch allemaal op niets is uitgedraaid. Maar ik ben er zeker van dat het afdoend was geweest, afgezien van alles wat de pater daar tegenin had kunnen brengen.


  Het was ’n verdomde schande van mijn gezichtspunt uit bekeken, dat ik op de laatste minuut tegen een ananas moest oplopen. Het gaf de pater de kans om te ontdekken wat er aan de hand was. Ik wil er een goeje eed op doen dat als dat niet was gebeurd, hij nergens de lucht van had gekregen, tot jullie hier waren - en dan zou het te laat zijn geweest.’ ‘Waarschijnlijk niet, dat is waar,’ zei Ruiz-Sanchez, terwijl hij Cleaver rustig bleef aankijken. ‘Maar dat je tegen die ‘ananas’ aanliep was geen toeval. Als je in Lithia waarnemingen had verricht waarvoor je hierheen gestuurd bent, in plaats van al je tijd te besteden aan het construeren van een denkbeeldig Lithia voor eigen doeleinden, zou je genoeg van de planeet geweten hebben om voorzichtiger te zijn geweest met ‘ananassen’. Je zou dan ook minstens zoveel Lithiaans gesproken hebben als Agronski nu.’


  ‘Dat is waarschijnlijk waar en toch maakt het niet zoveel verschil voor me uit. Ik heb één feit betreffende Lithia opgemerkt dat alle andere te niet doet en dat voldoende zal blijken te zijn. Anders dan jij, Pater, heb ik geen gevoel voor spitsvondigheden in uiterste situaties en ik ben het soort man niet die denkt dat iemand van analyse kan leren nadat het feit heeft plaats gehad.’


  ‘Laten we niet gaan kibbelen,’ zei Michelis. ‘Je hebt ons je verhaal zonder opsmuk verteld en het is duidelijk dat je een reden hebt voor je bekentenis. Je verwacht van ons dat we je zullen excuseren of tenminste het je niet te zwaar zullen aanrekenen, als je ons die reden noemt. Laat ons die horen.’ ‘Het is deze,’ zei Cleaver en voor het eerst scheen hij een beetje levendiger te worden. Hij leunde naar voren, terwijl in het gloeiende gaslicht de beenderen van zijn gezicht een scherp contrast vormden met zijn ingevallen holle wangen, en hij richtte een niet helemaal vaste vinger op Michelis.


  ‘Weet je, Mike, waar wij hier op zitten? Weet je, om te beginnen hoeveel rutiel zich hier bevindt?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat. Als we besluiten om voor openstelling van de planeet te stemmen, zal ons titanium probleem voor een eeuw, misschien zelfs voor langer zijn opgelost. Ik zeg dat met zoveel woorden in mijn rapport. Maar we hebben dat berekend zelfs voor we voor het eerst hier landden, zodra we nauwkeurige cijfers over de massa van de planeet hadden.’


  ‘En wat denk je van het pegmatiet?’ vroeg Cleaver zachtjes. ‘Wat ik ervan denk?’ zei Michelis met een gezicht alsof hij niet wist wat hij er van denken moest. ‘Ik veronderstel dat er heel wat van is; ik heb er werkelijk geen aandacht aan besteed. Titanium is belangrijk voor ons, maar ik zou niet goed weten waarom lithium dat zou zijn; de periode dat dit metaal als brandstof voor raketten gebruikt werd ligt vijftig jaar achter ons.’


  ‘En toch is de stof nog ongeveer $ 20.000 per Engelse ton waard in ons land, Mike, en dat is precies dezelfde prijs die het in de jaren 1960 opbracht, als je de wijzigingen in de waarde van het geld sindsdien in aanmerking neemt. Zegt je dat niets?’


  ‘Ik stel meer belang in wat het jou zegt,’ antwoordde Michelis. ‘Geen van ons kan een cent uit deze tocht halen, zelfs als we binnen in de planeet massief platina vinden - wat nauwelijks aan te nemen is. En als de prijs het enige punt van overweging is, denk je dan dat het feit dat lithium hier veel voorkomt de marktprijs ervan doet kelderen? Waar is het tenslotte goed voor, op grote schaal?’


  ‘Het is goed voor bommen,’ zei Cleaver. ‘Atoombommen. En, natuurlijk, beheerste atoomkracht, als we dat probleem ooit de baas worden.’


  Ruiz-Sanchez voelde zich plotseling misselijk en weer door en door moe. Precies wat hij gevreesd had was Cleaver van zins geweest, en hij had er wat voor gegeven als hij ongelijk had gehad.


  Cleaver,’ zei hij. ‘Ik ben van mening veranderd. Ik zou je betrapt hebben, zelfs al was je nooit tegen je ‘ananas’ aangestrompeld. Dezelfde dag van je ongeluk zei je tegen mij, dat je zocht naar pegmatiet en dat je dacht dat Lithia een goede plaats zou kunnen zijn voor de fabricatie van tritium op grote schaal. Blijkbaar dacht je dat ik niet zou begrijpen waar je het over had. Als je niet tegen de ‘ananas’ aan was gestoten, zou je jezelf eerder aan mij verraden hebben door zo te praten; je oordeel over mij was op even weinig waarneming gebaseerd als dat over Lithia.’


  ‘Het is gemakkelijk,’ merkte Cleaver inschikkelijk op, ‘om te zeggen: ik heb het al die tijd wel geweten.’


  ‘Natuurlijk is het gemakkelijk als de ander je helpt,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Maar ik denk dat jouw oordeel over Lithia als een hoorn des overvloeds van waterstofbommen slechts het begin is van wat je in je hoofd hebt. Ik geloof zelfs niet dat dat je werkelijk oogmerk is. Wat jij het liefst zou willen zien is dat Lithia, wat jou betreft, uit het heelal verwijderd zou worden. Je haat de plaats, ze heeft je benadeeld, je Vindt de gedachte prettig dat ze in werkelijkheid niet bestaat. Vandaar de nadrukkelijkheid waarmee je Lithia voorstelt als een bron van tritium met uitsluiting van elk ander feit betreffende de planeet: want als die nadrukkelijkheid het wint zal Lithia onder veiligheidszegel geplaatst worden. Is dat niet juist?’


  ‘Natuurlijk is dat juist, behalve wat het loze gedachtenlezen betreft,’ zei Cleaver smalend. ‘Als zelfs een priester het kan zien, moet het wel duidelijk zijn. Mike, het is de geweldigste gelegenheid die de mèns ooit heeft gehad. Er moet opdracht worden gegeven om deze planeet met wortel en tak te veranderen in een thermonucleair laboratorium en productiecentrum. Ze heeft onbegrensd grote voorraden van de belangrijkste grondstoffen. Wat zelfs nog belangrijker is; ze heeft zelf geen nucleaire kennis waar we ons bezorgd over hoeven te maken. Al de sleutelmaterialen, de radio-actieve elementen enzovoort die je nodig hebt om werkelijke kennis van het atoom uit te werken moeten wij importeren; de Slangen weten daar niets van. Verder, de benodigde instrumenten, de tellers en acceleratoren enzovoort, zijn alle afhankelijk van materialen als ijzer die de Slangen niet bezitten en van grondbeginselen die zij niet kennen, zoals magnetisme en quantumtheorie. We zullen in staat zijn hier onze fabriek te voorzien van een ontzaglijk reservoir goedkope arbeidskrachten die niet weten en - als we de juiste voorzorgsmaatregelen nemen - nooit een kansje zullen krijgen om genoeg te leren om geheime technieken te gappen.


  ‘Het enige wat we te doen hebben is: een drievoudig-E Ongunstig over de planeet in te leveren om Lithia voor een hele eeuw af te sluiten als transport-haven of als enig ander soort algemeen basis-station. Tegelijkertijd kunnen we een apart rapport uitbrengen aan het VN Inspectie Komitee waarin precies staat wat we op Lithia hebben: een drievoudig-A arsenaal voor de hele Aarde, voor het gehele gemenebest van planeten die we beheersen!’


  ‘Tegen wie?’ vroeg Ruiz-Sanchez.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Tegen wie sla je dit arsenaal op? Waarom hebben we een hele planeet nodig gedoemd tot het maken van tritium bommen?’


  ‘De VN kan zelf wapens gebruiken,’ zei Cleaver droog. ‘Het is nog niet zo lang geleden dat er op Aarde enkele onhandelbare volken waren en dat zou weer kunnen gebeuren. Vergeet ook niet dat thermonucleaire wapens maar enkele jaren meegaan - ze kunnen niet onbeperkt opgestapeld worden, zoals splijtbommen. Het half-leven van tritium is heel kort. Ik denk dat je daar niets van bekend is. Maar geloof me als ik je zeg dat de politie van de VN blij zou zijn als ze weten dat ze de beschikking krijgt over een eigenlijk onuitputtelijke voorraad tritium bommen, en naar den duivel met het probleem van het pakhuis-leven!


  ‘Bovendien, als je er überhaupt over nagedacht hebt, weet je net zo goed als ik dat deze eindeloze consolidatie van vreedzame planeten niet eeuwig door kan gaan. Vroeg of laat - wel wat gebeurt er als de volgende planeet waar we komen een plaats is als de Aarde? Als dat zo is, zullen zijn bewoners misschien vechten, en vechten als een planeet vol krankzinnigen, om uit onze invloedssfeer te blijven. Of wat gebeurt er als de volgende planeet die we praaien een buitenpost is van een hele federatie, misschien groter dan de onze? Wanneer die dag aanbreekt - en die zal aanbreken, het zit er in - zullen we blij zijn als we in staat zijn de vijand van pool tot pool dicht te gooien met waterstofbommen en de zaak op te knappen met zo weinig mogelijk verlies aan levens.’


  ‘Aan onze kant,’ voegde Ruiz-Sanchez eraan toe.


  ‘Is er dan een andere kant?’


  ‘Potverdorie, dat laat zich aanzien,’ zei Agronski. ‘Mike, wat denk jij ervan?’


  ‘Ik ben er nog niet zeker van,’ zei Michelis. ‘Paul, ik begrijp nog altijd niet waarom je al dat melodramatisch gedoe nodig had. Je vertelt je verhaal nu volkomen eerlijk en er zit zeker wat in, maar je geeft ook toe dat je ons drieën met een bedriegerijtje met jou mee wilde krijgen, als je kon. Waarom? Kon je niet alleen op de kracht van je argument vertrouwen?’ ‘Nee,’ zei Cleaver ronduit. ‘Ik heb. nooit eerder deel uitgemaakt van een Kommissie, waar niet een duidelijk aangewezen voorzitter was, waar met opzet een even aantal leden was benoemd, zodat bij het staken der stemmen geen besluit kon genomen worden - en waar de stem van een man wiens hoofd vol is van huichelachtige, niet ter zake dienende morele onderscheidingen en een tweeduizend-jaar-oude metafysica precies hetzelfde gewicht in de schaal legt als de stem van een wetenschapsman.’


  ‘Dat is veel gezegd,’ zei Michelis.


  ‘Dat weet ik. Als het daar op aankomt, zal ik hier en overal zeggen dat ik de Pater een verduveld fijne bioloog vind, en dat hij daarom een man van de wetenschap is zoals wij -voorzover het de wetenschap van de biologie betreft.


  ‘Maar ik herinner me een bezoek dat ik eens aan de laboratoria van Notre Dame heb gebracht. Ze hebben daar een kompleet wereldje van ziektekiemen-vrije dieren en planten en ik weet niet hoeveel fysiologische wonderen ze te voorschijn getoverd hebben. Ik heb me toen afgevraagd hoe iemand die zo’n goed bioloog is tegelijkertijd Geestelijke kan zijn. Ik heb me afgevraagd in welke afdeling van hun hersens ze hun godsdienst opbergen en in welke hun wetenschap. Ik vraag het me nog steeds af.


  ‘Ik had geen zin om enig risico te nemen dat op Lithia de afdelingen onderling verbonden werden. Het was helemaal mijn bedoeling de pater zover de pas af te snijden dat jullie zijn stem zo goed als negeren zouden. Daarom ben ik met dat melodramatisch gedoe begonnen. Misschien was het stom van me - ik geloof dat je oefening nodig hebt om een goeie agentprovocateur te zijn en dat ik me dat had moeten realiseren. Maar ik heb er geen spijt van dat ik het geprobeerd heb. Het spijt me alleen dat ik faalde.’


  VII


  Er viel een korte, pijnlijke stilte.


  ‘Is het dat dan?’ zei Michelis.


  ‘Dat is het, Mike. Oh - nog een ding. Mijn stem, mocht iemand er nog aan twijfelen, is dat de planeet gesloten moet blijven. Houdt het daarop.’


  ‘Ramon,’ zei Michelis, ‘wil jij nu spreken? Je hebt er zeker het recht toe  -  het ziet er op het moment een tikkeltje somber uit.’


  ‘Nee, Mike; laten we naar jou luisteren.’


  ‘Ik ben nog evenmin aan spreken toe, tenzij de meerderheid het wenst. Agronski, wil jij niet?’


  ‘Zeker,’ zei Agronski. ‘Sprekend als geoloog en ook als een gewone prutser die verfijnde redeneringen niet heel goed volgen kan, sta ik aan Cleaver’s kant. Ik zie niets voor of tegen de planeet op enige andere gronden dan die van Cleaver. Het is een behoorlijke planeet wat dat betreft, erg rustig, niet erg rijk aan dingen die we verder nodig hebben, geeft geen aanleiding tot enigerlei moeilijkheden voorzover ik die heb kunnen ontdekken. Er zou een goede transito-haven van te maken zijn, maar dat zou ook kunnen met een hoop andere werelden hier in de buurt. Er zou ook een goed arsenaal van te maken zijn, in de betekenis die Cleaver daaraan gaf. Op elk ander gebied is ze zo saai als regen en daar heeft ze geen gebrek aan. Het enige wat ze nog meer te bieden heeft is titanium, dat bij ons tegenwoordig niet zo schaars is als Mike schijnt te denken, en edelstenen, in het bijzonder de halfedelstenen, die we bij ons thuis kunnen maken zonder daarvoor veertig lichtjaren te reizen. Ik zou zeggen öf vestig hier een transito-haven en laat de planeet voor de rest aan haar lot over, öf behandel haar zoals Cleaver voorstelde.’


  ‘Maar welk van twee kies je?’ vroeg Ruiz-Sanchez.


  ‘Wel, wat is belangrijker, pater? Gaan er van transito-havens geen twaalf in het dozijn? Aan de andere kant zijn planeten die als thermonucleaire laboratoria kunnen gebruikt worden zeldzaam - Lithia is de eerste die daarvoor kan gebruikt worden, tenminste voorzover mij bekend. Waarom een planeet gebruiken voor een gewoon doel als het voor een uniek doel kan gebruikt worden? Waarom niet ‘Occam’s Razor’ gebruiken - de wet van de spaarzaamheid? Die gaat op voor alle andere wetenschappelijke problemen. Ik wed er wat om dat hij voor dit probleem het best te gebruiken is.’


  ‘Je stemt dus voor het sluiten van de planeet,’ zei Michelis. ‘Natuurlijk. Dat heb ik toch gezegd?’


  ‘Ik wilde zeker zijn,’ zei Michelis. ‘Ramon, ik denk dat wij nu aan de beurt zijn. Zal ik het eerst spreken?’


  ‘Natuurlijk, Mike.’


  ‘Dan,’ zei Michelis gelijkmoedig en zonder in het minst zijn gewone ernstige onpartijdige toon te veranderen, ‘wil ik zeggen dat beide heren hier dwazen zijn en ellendige dwazen op de koop toe, omdat ze verondersteld worden wetenschapsmensen te zijn. Paul, jouw kuiperijen om een loze situatie te scheppen zijn volkomen beneden alle pijl en ik zal daar niet meer over praten. Ik zal zelfs niet de moeite nemen om ze te noteren, zodat je niet behoeft te denken dat je wat te herstellen hebt, voorzover het mij betreft. Ik kijk alleen naar het doel dat deze kuiperijen moeten dienen, precies zoals je me gevraagd hebt.’


  Cleaver’s duidelijke zelfvoldoening scheen wat te verflauwen. Hij zei: ‘Ga door,’ en wikkelde de deken een beetje strakker om zijn benen.


  ‘Lithia is niet eens het begin van een arsenaal,’ zei Michelis. ‘Elk bewijsstuk dat je aanbracht om te bewijzen dat het dat zou kunnen zijn is of een halve waarheid of je reinste onzin. Goedkope arbeidskrachten bijvoorbeeld: waarmee wil je de Lithianers betalen? Ze hebben geen geld en met goederen kunnen ze niet beloond worden. Ze hebben alles wat ze nodig hebben en ze houden van de manier waarop ze nu leven - God weet zijn ze voor geen cent jaloers op onze prestaties waar wij zo prat op gaan.’ Hij keek om zich heen in de enigszins ronde kamer, die zacht scheen in het gaslicht. ‘Ik zie hier geen enkele plek waar een stofzuiger veel zou kunnen uitrichten. Hoe wil je de Lithianers betalen voor hun werk in jouw thermonucleaire fabrieken?’


  ‘Met kennis,’ zei Cleaver nors. ‘Er is een boel dat ze graag willen weten.’


  ‘Maar wat voor kennis? De dingen die ze graag willen weten zijn speciaal de dingen die je ze niet kunt vertellen, willen ze hun waarde als arbeidskrachten voor je behouden. Ga je ze quantumtheorie leren? Dat kun je niet; dat zou gevaarlijk zijn. Ga je ze elektrodynamica leren? Dat zou ze weer in staat stellen andere dingen te leren die jij gevaarlijk vindt. Ga je ze leren titanium uit erts te winnen of voldoende ijzer bijeen te brengen om hun tegenwoordige Stenen Tijdperk te kunnen verlaten? Dat doe je natuurlijk niet. In werkelijkheid hebben we ze in die zin niets aan te bieden. Onder die voorwaarden zullen ze gewoon niet voor ons willen werken.’


  ‘Bied ze andere voorwaarden,’ zei Cleaver kortaf. ‘Vertel ze, zo nodig, wat ze te doen hebben, goedschiks of kwaadschiks. Het zou niet zo moeilijk zijn om een geldsysteem op deze planeet in te voeren; je geeft een Slang een stuk papier waarop staat dat het een dollar waard is en als hij je vraagt waarom het een dollar waard is - nou, dan is het antwoord: omdat wij het zeggen.’


  ‘En we richten een machine-geweer op zijn buik om het punt te onderstrepen,’ wierp Ruiz-Sanchez ertussen.


  ‘Maken we machinegeweren voor niets? Ik zou niet weten waar ze anders goed voor zijn. Of je richt ze op iemand of je gooit ze weg.’


  ‘Item: slavernij,’ zei Michelis. ‘Daarmee is het argument voor goedkope arbeid van de baan, geloof ik. Ik zal niet voor slavernij stemmen. Ramon zal dat niet. Agronski?’


  ‘Nee,’ zei Agronski niet op zijn gemak. ‘Maar het is een minder belangrijk punt.’


  ‘Om de duivel niet. Dat is de reden waarom we hier zijn. Er wordt verondersteld dat we evengoed aan het welzijn van de Lithianers denken als aan ons eigen belang - anders zou het hele optreden van de Kommissie tijdverspilling zijn, gedachte- en geldverspilling. Als we goedkope arbeidskrachten nodig hebben kunnen we elke planeet tot slaaf maken.’ Agronski zweeg.


  ‘Zeg op,’ zei Michelis steenhard. ‘Is dat waar of niet?’ Agronski zei: ‘Ik geloof het.’


  ‘Cleaver?’


  ‘Slavernij is een vloekwoord,’ zei Cleaver nors. ‘Je vertroebelt de zaak met opzet.’


  ‘Zeg dat nog eens’


  ‘Oh, verdomme. All right, Mike, ik weet dat jij zo iets niet doet. Maar je hebt ongelijk.’


  ‘Ik zal het toegeven zodra je mij dat kunt bewijzen,’ zei Michelis. Hij stond plotseling van zijn kussen op, liep naar de schuin aflopende vensterbank en ging weer zitten, keek naar buiten, naar de regen in het donker. Hij scheen er zich veel meer van aan te trekken dan Ruiz-Sanchez ooit vroeger voor mogelijk had gehouden.


  ‘Intussen,’ hernam hij de draad, ‘ga ik verder met mijn eigen bewijs. Hoe staat het met die theorie van automatische veiligheid die jij naar voren hebt gebracht, Paul? Jij denkt dat de Lithianers de technieken niet kunnen leren die ze nodig hebben om geheime inlichtingen te begrijpen en door te geven, en dat we daarom niets voor ze behoeven te verbergen. Daar vergis je je weer in en dat had je kunnen weten als je je de moeite getroost had de Lithianers al was het maar oppervlakkig, te bestuderen. De Lithianers zijn hoogst intelligent en ze zijn reeds in het bezit van veel sleutels die ze nodig hebben. Ik heb ze een handje geholpen bij het onder de knie krijgen van het magnetisme en ze namen de stof ars bij toverslag in zich op en begonnen er met enorme fantasie mee te werken.’


  ‘Dat deed ik ook,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Ik heb ze een techniek aan de hand gedaan om ijzer te verzamelen, die vrij goed zou blijken te werken.*Ik hoefde het alleen maar voor te stellen of ze waren al half onderweg en werkten het snel uit. Uit het kleinste gegeven halen ze alles wat mogelijk is.’


  ‘Als ik de VN was zou ik beide handelingen als je reinste verraad beschouwen,’ zei Cleaver hardvochtig. ‘Aangezien de Aarde dat wel net zo zal bekijken, geloof ik dat jullie d mensen thuis het best kunt vertellen dat de Slangen beide dingen zelf ontdekt hebben.’


  ‘Ik ben niet van plan om het rapport ook maar op enigerlei wijze te vervalsen,’ zei Michelis, ‘maar bedankt in elk geval - ik waardeer de bedoeling van wat je zegt, niet de ethiek ervan. Maar ik ben er nog niet. Wat het feitelijke, praktische doel betreft dat jij wilt verwezenlijken, Paul, geloof ik dat het even nutteloos als onmogelijk is. Het feit dat je hier een planeet hebt die in het bijzonder rijk aan lithium is, wil nog niet zeggen dat je op een goudmijn zit, afgezien van de vraag wat het metaal per ton thuis op Aarde opbrengt.


  Je kunt namelijk geen lithium naar de Aarde verschepen.


  ‘Zijn densiteit is zo laag dat je niet meer dan een ton per scheepslading zou kunnen versturen; tegen de tijd dat je het op Aarde hebt zou de vracht een stuk hoger liggen dan de prijs die je er bij aankomst voor zou krijgen. Zoals je dient te weten, is er ook op onze eigen maan een massa lithium te vinden, maar het is niet economisch om het naar de Aarde per luchtschip te brengen zelfs over die korte afstand. Het zou evenmin economisch zijn om van de Aarde naar Lithia al die zware uitrusting te verschepen die nodig zou zijn om hier van lithium gebruik te kunnen maken. Tegen de tijd dat je je cyclotron en de rest van wat je nodig hebt in Lithia had, zou je de VN zoveel geld gekost hebben dat daar geen enkele hoeveelheid pegmatiet die je ter plaatse kunt krijgen, tegen op kan wegen.’


  ‘Alleen het delven van het metaal zou een aardige som kosten,’ zei Agronski, terwijl hij een beetje somber keek. ‘Lithium zou in deze dampkring als benzine branden.’


  Michelis keek van Agronski naar Cleaver en weer van Cleaver naar Agronski. ‘Natuurlijk zou het dat,’ zei hij. ‘Het hele plan is een hersenschim. Ik geloof ook dat we een boel van de Lithianers kunnen leren, zoals zij van ons. Hun sociaal systeem werkt als het meest perfecte fysisch-mechanische van ons, en het doet dat zonder dat er iets blijkt van onderdrukking van het individu. Het is een door en door liberale maatschappij, die niettemin zelfs niet de schijn heeft naar de andere kant over te slaan: naar het soort Gandhiisme dat een volk gebonden houdt aan de pappa-en-mamma-hoeve en de roofbouw-economie. Ze is in evenwicht en geen hachelijk evenwicht, maar een volmaakt chemisch equililibrium.


  ‘Het idee om Lithia als een tritium atoomfabriek te gaan gebruiken is zeker het vreemdste anachronisme dat ik ooit ben tegengekomen. - het is even primitief alsof je zou voorstellen een ruimteschip met zeilen van zeildoek uit te rusten. Juist hier op Lithia is het geheim zelf, het geheim om bommen van allerlei soort en de hele rest van de antimaatschappelijke bewapening te maken van even weinig nut en noodzaak, even verouderd als de Spaanse Laars!


  ‘En daarbij nog - nee, alsjeblief Paul, ik ben nog niet helemaal klaar - daarbij nog zijn de Lithianers ons eeuwen vooruit op het gebied van sommige zuiver technische dingen, zoals wij hen weer in andere dingen vooruit zijn. Je moest zien wat ze doen met keramiek, met semiconductors, met statische elektriciteit, met gemengde vakken van wetenschap als histochemie, immunochemie, biofysica, tertologie, elektrogenetica, limonologie en nog veel meer. Als je gekeken had, zou je het gezien hebben.


  ‘Ik geloof dat we veel meer te doen hebben dan alleen maar te stemmen voor het openstellen van de planeet. Dat is een passieve zet. We moeten ons realiseren dat de mogelijkheid van Lithia gebruik te kunnen maken slechts een begin is. De zaak is dat wij Lithia actief nodig hebben. Dat moeten we in onze aanbeveling zeggen.’


  Hij maakte zich los uit de vensterbank en stond op, op hen allen neerkijkend, maar zeer speciaal op Ruiz-Sanchez. De priester glimlachte tegen hem, maar met evenveel angst als bewondering, en daarna moest hij weer naar zijn schoenen kijken.


  ‘Nou, Agronski?’ zei Cleaver, terwijl hij de woorden uitspoog als kogels waarop hij zijn tanden had geklemd gedurende een amputatie zonder verdoving. ‘Wat zeg je nu? Staat het aardige beeld je aan?’


  ‘Zeker staat het me aan,’ zei Agronski langzaam maar ronduit. Het was een deugd van hem, evengoed als het vaak een bron tot ergernis was, dat hij altijd precies zei wat hij dacht op het moment dat hem dat gevraagd werd. ‘Wat Mike zegt houdt steek; ik zou niet anders van hem verwacht hebben, als je begrijpt wat ik bedoel. Hij is ook nog op een andere manier in het voordeel: hij heeft ons verteld wat hij dacht, zonder ons eerst listig tot zijn eigen denkwijze te willen brengen.’


  ‘Oh, wat ben je een stommeling!’ riep Cleaver uit. ‘Zijn we wetenschapsmensen of padvinders? Ieder redelijk man tegenover een meerderheid van halvezachten zou dezelfde voorzorgsmaatregelen als ik genomen hebben.’


  ‘Kan zijn,’ zei Agronski. ‘Ik weet het niet. Er zit toch het luchtje aan van toegeven dat er zwakke punten in de argumentatie zitten. Ik hou er niet van listig om de tuin geleid te worden. En ik hou er helemaal niet van om een stommeling te worden genoemd. Maar voor je me nog meer uitscheldt wil ik je zeggen dat ik vind dat je meer gelijk hebt dan Mike. Ik hou niet van je methodes, maar wat je op het oog hebt lijkt me verstandig. Mike heeft enkele van je voornaamste argumenten van hun kracht beroofd, dat wil ik toegeven; maar voorzover het mij betreft, lig je nog een neuslengte voor.’


  Hij hield even op met spreken, ademde diep in en wierp een woedenden blik op de fysicus. Toen zei hij:


  ‘Maar zit me niet op te jutten. Daar hou ik niet van.’


  Michelis bleef nog een ogenblik staan. Toen haalde hij de schouders op, liep terug naar zijn kussen en ging zitten met zijn handen in elkaar tussen zijn knieën.


  ‘Ik heb mijn best gedaan, Ramon,’ zei hij. ‘Maar tot nu lijkt het op remise. Zie wat jij kunt doen.’


  Ruiz-Sanchez haalde diep adem. Van hetgeen hij op het punt stond te doen zou hij ongetwijfeld voor de rest van zijn leven de onaangename gevolgen blijven ondervinden, ondanks de juistheid van zijn beweegredenen of doordat de tijd alle wonden wel heelt. Zijn besluit had hem al vele uren van folterende twijfel gekost. Maar hij geloofde dat het gedaan moest worden.


  ‘Ik ben het met jullie allen oneens,’ zei hij. ‘Ik geloof dat het rapport over Lithia moet luiden: drievoudig-E Ongunstig, zoals Cleaver’s oordeel is. Maar ik vind dat haar ook nog de speciale Massificatie X-l moet gegeven worden.’ ‘X-l - maar dat is een quarantaine etiket,’ zei Michelis. ‘In werkelijkheid …’


  ‘Ja, Mike, ik stem ervoor om Lithia van elk kontakt met het menselijk ras af te sluiten. Niet alleen nu of voor de volgende eeuw, maar voor altijd.’


  VIII


  Zijn woorden verwekten niet de ontsteltenis die hij aanvankelijk had gevreesd - of waarop hij misschien in zijn onderbewustzijn had gehoopt. Ze waren daar blijkbaar allen te vermoeid voor. Ze namen zijn aankondiging met een soort nietszeggende verbazing op, alsof die zover buiten de verwachte loop der gebeurtenissen stond dat ze helemaal geen betekenis meer had. Het was moeilijk te zeggen of de klap harder voor Cleaver dan voor Michelis was. Het enige wat duidelijk te zien was, was dat Agronski zich het eerst herstelde en ostentatief zijn oren schoonmaakte, alsof hij bereid was opnieuw te luisteren wanneer Ruiz-Sanchez van inzicht veranderde.


  ‘Wel,’ begon Cleaver. En toen nog eens, als een oude man verbaasd met zijn hoofd schuddend: ‘Wel..


  ‘Vertel ons waarom, Ramon,’ zei Michelis, terwijl hij zijn vuisten balde en weer opende. Hij had een heel effen stem, maar Ruiz-Sanchez meende er een verdrietige ondertoon in te horen.


  ‘Natuurlijk. Maar ik waarschuw jullie vooruit, ik zal heel wijdlopig zijn. Wat ik te zeggen heb lijkt me van het hoogste belang en ik wil niet dat het van de hand gewezen wordt als het product van mijn bijzondere training en vooroordelen -misschien interessant als studie in een aberratiegeval maar dat geen verband houdt met het probleem. Het bewijs voor mijn kijk op Lithia is verpletterend. Tegen alles wat ik gehoopt en graag gewild had is dat bewijs volkomen verpletterend. Ik wil dat jullie naar dat bewijs luisteren.’


  ‘Hij wil ook dat we begrijpen,’ zei Cleaver, die zijn natuurlijk ongeduld weer een beetje terugkreeg, ‘dat zijn redenen van godsdienstige aard zijn en geen steek houden als hij ze zonder meer opgeeft.’


  ‘Sst,’ zei Michelis. ‘Luister.’


  ‘Dank je, Mike. Goed, daar gaan we. Deze planeet is wat je zou kunnen noemen een opgezet iets of ook een valstrik. Laat ik het in het kort voor jullie beschrijven zoals ik het zie of liever zoals ik het ben gaan zien.


  ‘Lithia is een paradijs. Het lijkt heel sterk op de Aarde in zijn voor-Adamse periode vlak voot de komst van de grote gletchers. Daar houdt de gelijkenis op, omdat de gletchers op Lithia nooit kwamen en het leven in het paradijs werd voortgezet, zoals dat niet op Aarde werd toegestaan. We treffen een volkomen gemengd woud aan met planten die van het ene eind van het scheppingsspectrum naar het andere vallen terwijl ze in volkomen pais en vrede naast elkaar leven. Voor een groot deel geldt dit ook voor de dieren. De leeuw ligt hier niet naast het lam, omdat geen van beide dieren op Lithia voorkomt, maar als analogie is de uitdrukking toepasselijk. Parasitisme treft men lang zo veel niet aan op Lithia dan op de Aarde en er zijn maar heel weinig carnivoren. Bijna al de op het land overlevende dieren eten alleen planten en door een knappe regeling die typerend is voor Lithia zijn de planten bewonderenswaardig goed uitgerust om dieren aan te vallen, eerder dan elkaar. ‘Het is een ongewone ecologie en een van de vreemdste dingen daarvan is zijn rationaliteit, zijn buitengewone, bijna doelbewuste drang tot verhoudingen van één-tot-één. In een opzicht is het bijna net alsof iemand de hele planeet zo georganiseerd had om de theorie van de paren te bewijzen.


  ‘In dit paradijs hebben we een dominerend schepsel, de Lithianer, de mens van Lithia. Dit is een redelijk schepsel. Het houdt zich, alsof dit heel natuurlijk was en zonder enige dwang of leiding, aan de hoogste moraal die wij op Aarde ontwikkeld hebben. Het heeft geen wetten nodig om deze moraal kracht bij te zetten; op de een of andere wijze gehoorzaamt iedereen eraan als iets vanzelfsprekends ofschoon die moraal nooit op schrift is gesteld. Er zijn geen misdadigers, geen afwijkingen, geen afdwalingen van enig soort. De mensen zijn geen standaardtypen geworden - ons eigen slechte en eenzijdige antwoord op het ethische dilemma - maar in plaats daarvan hoogst individueel.


  Toch gedraagt niemand zich op enigerlei wijze onmaatschappelijk.


  ‘Mike, laat me hier even stoppen en vragen: Wat zegt jou dit?’ ‘Nou, precies wat ik daar eerder over beweerd heb,’ zei Michelis. ‘Een buitengewoon hoog ontwikkelde sociale kennis, klaarblijkelijk gegrond op een juiste psychologische kennis.’


  ‘Uitstekend, ik zal verder gaan. In het begin dacht ik er net zo over als jij. Toen ging ik mezelf afvragen: Hoe komt het dat de Lithianers niet alleen geen deviationisten hebben - denk je eens in, geen deviationisten - maar dat door een gelukkige samenloop van alle omstandigheden de zedenwet volgens welke zij leven zo volmaakt punt voor punt de zedenwet is die wij ons als ideaal gesteld hebben. Beschouw alsjeblieft eens de imponderabilia die in zo’n coïncidentie liggen opgesloten. Zelfs op Aarde hebben we nooit een samenleving gevonden die onafhankelijk precies dezelfde grondregels ontwikkelde als die van het Christendom. Oh, er waren sommige duplicaten, genoeg om de voorliefde van de twintigste eeuw voor synthetische religies aan te moedigen zoals theosofie en Hollywood Vedanta, maar op de Aarde heeft zich geen ethisch stelsel onafhankelijk van het Christendom ontwikkeld dat er punt voor punt mee overeenstemde.


  ‘En hier, veertig lichtjaren van de Aarde, wat vinden we hier? Een Christelijk volk, dat alles heeft behalve de specifieke namen en het symbolisch toebehoren, eigen aan het Christendom. Ik weet niet hoe jullie drie hierop reageren, maar ik vond het buitengewoon en inderdaad volkomen onmogelijk mathematisch onmogelijk - bij elke onderstelling op één na. Ik kom dadelijk op deze onderstelling terug.’


  ‘Wat mij betreft kun je daar niet gauw genoeg op terugkomen,’ zei Gleaver gemelijk. ‘Hoe iemand, die zich veertig lichtjaren van de aarde diep in de ruimte bevindt, zulke bekrompen nonsens kan praten ligt buiten mijn begripsvermogen.’


  ‘Bekrompen?’ zei Ruiz-Sanchez bozer dan zijn bedoeling was. ‘Bedoel je dat wat wij op Aarde voor waar houden automatisch verdacht wordt door het feit alleen al dat het ver in de ruimte plaats vindt? Ik zou je eraan willen herinneren, Cleaver, dat quantummechanica voor Lithia schijnt op te gaan en dat je er niets bekrompens in ziet daar rekening mee te houden. Indien ik in Peru geloof dat God het heelal schiep, zie ik er niets bekrompens in om dit op Lithia te geloven. ‘Een tijdje geleden dacht ik dat ik toevallig een achterdeurtje had gevonden waardoor ik kon ontsnappen. Chtexa vertelde me dat de Lithianers gaarne een verandering wilden aanbrengen in hun bevolkingsaanwas, en hij liet dóórschemeren dat hun de een of andere vorm van geboorteregeling welkom zou zijn. Maar zoals bleek was geboorteregeling in de zin waarin mijn Kerk dat verbiedt voor Lithia onmogelijk, en Chtexa stond klaarblijkelijk de een of andere vorm van conceptie-regeling voor de geest, een voorstel waarvoor mijn Kerk reeds zijn voorwaardelijke toestemming heeft gegeven. Zo moest ik me dan wederom, realiseren dat, zelfs op dit kleine punt, op Lithia onze aspiraties de ergste berisping ontvingen die we ooit hadden gehad; een volk dat het soort leven scheen te leiden dat bij ons alleen door heiligen geleefd wordt.


  ‘Vergeet niet dat een Mohammedaan die Lithia zou bezoeken niet op zo iets zou komen. Noch een Taoist. Noch een Zoroastriaan, aannemend dat die er nog zijn, of een klassieke Griek. Maar voor ons vieren - en daaronder reken ik jou, Cleaver, want ondanks al je foefjes en je agnosticisme onderschrijf je de Christelijke leer nog voldoende om je in de verdediging te laten dringen wanneer je zijn regels in de wind slaat - wat we hier op Lithia aantreffen is een samenloop van omstandigheden die alle beschrijving tart. Het is meer dan een astronomische coïncidentie - die versleten verouderde benaming voor getallen die nu niet veel meer schijnt te omvatten - het is een coïncidentie trans finem. Cantor zelf zou tegenargumenten moeilijk kunnen verdedigen.’ ‘Wacht even,’ zei Agronski. ‘Heilige rook, Mike, ik weet niets van antropologie, hier ben ik verloren. Ik kon de pater volgen tot het gedeelte over het gemengde woud, maar ik heb geen enkele maatstaf om de rest te beoordelen. Is het zo wat hij beweert?’


  ‘Ja, dat denk ik wel,’ zei Michelis langzaam. ‘Maar over de betekenis zou men zeker van mening kunnen verschillen. Ramon, ga verder.’


  ‘Ik ben nauwelijks begonnen. Ik ben nog altijd bezig met het beschrijven van de planeet en meer in het bijzonder van de Lithianers. Er valt een boel over de Lithianers te verklaren; wat ik tot nu toe over ze heb gezegd is alleen maar een constatering van het meest aperte feit. Ik zou kunnen doorgaan met het aanwijzen van veel meer eveneens aperte feiten: dat ze geen volken hebben en geen nationale rivaliteiten (en als je een blik werpt op de landkaart van Lithia zul je zien dat er alle aanleiding tot het ontwikkelen an zulke rivaliteiten was), dat ze emoties en hartstochten hebben maar dat ze zich daardoor nooit tot irrationele daden laten verleiden, dat ze maar één taal hebben, dat ze in volledige harmonie met alles, groot en klein, leven, wat ze in hun wereld aantreffen. In ’t kort, ze zijn een volk dat niet zou kunnen bestaan en toch bestaat.


  Mike, ik zou buiten het raam van jouw opvattingen gaan als ik zeg dat de Lithianers het meest volmaakte voorbeeld zijn van hoe menselijke wezens zich behoren te gedragen, om de heel eenvoudige reden dat ze zich nu gedragen zoals menselijke wezens eens gedaan hebben voor een aantal dingen zijn gebeurd waarvan wij kennis hebben genomen. Ik zou zelfs nog verder daarbuiten gaan, veel verder wanneer ik zeg dat we als voorbeeld niets aan de Lithianers hebben, omdat er tot de komst van Gods Koninkrijk niet voldoende mensen in staat zullen zijn het gedrag van de Lithianers na te volgen. De mensen schijnen aangeboren onvolmaaktheden te hebben die de Lithianers missen, zodat we na duizenden jaren van proberen verder dan ooit verwijderd zijn van onze oorspronkelijke gedragsnormen, terwijl de Lithianers daar nooit van afgeweken zijn.


  En je mag daarbij geen ogenblik uit het oog verliezen dat op beide planeten dezelfde gedragsnormen gelden. Dat zou ook nooit kunnen gebeuren. Maar het is gebeurd. Ik ga nu een ander interessant feit betreffende de Lithiaanse beschaving beschrijven. Het is een feit, wat voor bewijskracht je er ook aan mag toekennen. Het is dit: dat je Lithianer een logisch denkend wezen is. In tegenstelling tot allerlei soort Aardemensen heeft hij geen goden, geen mythen, geen legendes. Hij gelooft niet aan het bovennatuurlijke of, zoals wij het in ons barbaars jargon tegenwoordig zeggen, aan het ‘paranormale1. Hij heeft geen tradities. Hij heeft geen taboes. Hij kent generlei geloof, geen blind of anderszins. Hij is even rationeel als een machine. Inderdaad»is de Lithianer alleen te onderscheiden van een organische computer door het feit dat hij een zedenwet bezit en die toepast. En dat, merk dit wel op, is volkomen irrationeel. Het is gebaseerd op een stel axioma’s, stellingen die vanaf het begin ‘gegeven’ waren - ofschoon onze Lithianer nooit zal toegeven dat er ooit enige Gever geweest is. De Lithianer, Chtexa bijvoorbeeld gelooft in de heiligheid van het individu. Waarom? Zeker niet op redelijke gronden, want die stelling is niet te beredeneren. Het is een axioma. Chtexa gelooft in juridische verdediging, in gelijkheid van allen voor de wet. Waarom? Het is mogelijk om zich redelijk te gedragen uitgaande van de stelling, maar niet die stelling te beredeneren.


  Indien je aanneemt dat de aansprakelijkheid voor de wet varieert met iemands leeftijd of met de aard van iemands werk of met het gezin waartoe je behoort, kan een logische gedragslijn uit een van deze onderstellingen volgen, maar ook daar kan men niet alleen door de rede tot het beginsel komen waarop die gedragslijn berust. Men begint met te geloven: ‘Ik ben van mening dat alle mensen voor de wet gelijk behoren te zijn.’ Dat is een geloofsstuk. Niets meer. Toch is de Lithiaanse beschaving gebaseerd op de veronderstelling dat men tot zulke grondaxioma’s van het Christendom en van de Westerse beschaving op Aarde als geheel, door de rede alleen kan komen, terwijl de feiten aantonen dat dit niet kan.’ ‘Dat zijn axioma’s,’ snauwde Cleaver. ‘Je komt daar evenmin door het geloof toe. Je komt daar helemaal niet toe. Ze zijn vanzelfsprekend.’


  ‘Evenals het axioma dat er door één punt maar één lijn evenwijdig aan een gegeven lijn getrokken kan worden? Ga door, Cleaver, jij bent een fysicus; schop voor mijn part tegen een steen en zeg me dan of het vanzelfsprekend is dat hij een vaste stof is.’


  ‘Het is merkwaardig,’ zei Michelis met zachte stem, ‘dat de Lithiaanse beschaving zó door het axioma beheerst zou zijn zonder dat de Lithianers zich dat bewust zijn. Ik had het nog niet eerder zo geformuleerd, Ramon, maar ik was zelf in de war geraakt door de onderstellingen zonder grond die achter de redenering van de Lithianers verborgen liggen. Kijk bijvoorbeeld eens wat ze op het gebied van statische fysica hebben bereikt. Het is een structuur van de zuiverste soort logica, en toch als je het herleidt tot zijn fundamentele onderstellingen ontdek je dat het axioma waar het op aan komt reëel is. Hoe kunnen ze dat weten? Hoe leidde logische redenering hen daartoe? Als ik zeg dat een atoom alleen maar een gat-in-een-gat-door-een-gat is, hoe kan de rede dan daartussen komen?’


  ‘Maar het werkt,’ zei Cleaver.


  ‘Dat doet onze statische fysica ook - maar wij gaan uit van tegenovergestelde axioma’s,’ zei Michelis. ‘Zo komen we er niet. Ik begrijp zelf niet hoe deze geweldige structuur van logische redenering die de Lithianers ontwikkeld hebben een moment stand kan houden. Die schijnt op niets te berusten.’ ‘Ik zal het je vertellen,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Je zult me niet geloven, maar ik zal het je hoe dan ook vertellen, omdat ik moet. Het houdt stand omdat het ondersteund wordt. Dat is het eenvoudige antwoord en het hele antwoord. Maar eerst wil ik nog één feit over de Lithianers toevoegen.


  ‘Ze hebben komplete recapitulatie buiten het lichaam.’


  ‘Wat wil dat zeggen?’ vroeg Agronski.


  ‘Weet je hoe een kind van een mèns in het lichaam van zijn moeder groeit? Het begint als eencellig dier, wordt dan een simpele metazoan gelijkend op een zoetwaterslang of op de eenvoudigste kwal. Dan neemt het heel snel achter elkaar de vorm van vele andere dieren aan, waaronder die van een vis, een amfibie, een reptiel, een lager zoogdier en gaat tenslotte voldoende op een mèns lijken om geboren te worden. Dit proces noemen biologen recapitulatie.


  Ze nemen aan dat het embryo de verschillende evolutie-stadia in een versneld tempo doormaakt die het leven van de eencellige organismen tot de mèns heeft ontwikkeld. Zo heeft het foetus bijvoorbeeld kieuwen op een bepaald moment van zijn ontwikkeling. Het heeft een staart tot bijna aan het eind van zijn tijd in de baarmoeder, en soms heeft het die nog bij de geboorte. Zijn stofwisselingsstelsel is op een bepaald punt als van een reptiel, en als het dit stadium niet met succes doorkomt wordt het als een ‘onvoldragen kind’ met gepatenteerde ductus arteriosus geboren, de tetralogie van Fallot, of een soortgelijk hart-defect. En zo voort.’ ‘O ja,’ zei Agronski. ‘Ik heb hier natuurlijk wel eerder van gehoord, maar ik herinnerde me de term niet meer.’


  ‘Noii, ook de Lithianers maken deze reeks metamorfozen tijdens hun groei door, maar dit gebeurt buiten het lichaam van hun moeder. De hele planeet is één reusachtige baarmoeder. Het Lithiaanse wijfje legt haar eieren in haar onder-buik-buidel en gaat dan naar de zee om te bevallen. Wat ze draagt is geen reptiel maar een vis. De vis leeft een poosje in zee en ontwikkelt dan rudimentaire longen en komt aan land. De vloed werpt de longvis op de moerassige zandbanken, waar hij in de modder rudimentaire benen en kronkelarmen ontwikkelt, hij wordt een amfibie en leert het harde leven buiten de zee verdragen. Langzamerhand worden hun ledematen steviger en komen vaster aan hun lichaam te zitten; ze worden de grote kikvorsachtige dingen die we soms in het maanlicht zien springen als ze proberen te ontsnappen aan de krokodillen.


  Velen ontsnappen. Ze behouden hun gewoonte om te springen als ze in de jungle zijn, waar ze nog een verandering ondergaan en de kleine op kangoeroes lijkende reptielen worden die we allen wel de een of andere keer hebben zien wegvluchten tussen de bomen. Ten slotte komen ze, geheel volwassen, uit de jungle te voorschijn om hun plaats als jonge Lithianers onder het volk van de steden in te nemen, rijp om opgevoed te worden. Maar ze hebben al ieder kunstje van iedere omgeving die hun wereld aan te bieden heeft, geleerd behalve die van hun eigen beschaving.’


  Michelis sloot zijn handen weer ineen en keek op naar Ruiz-Sanchez. ‘Maar dat is een enorme ontdekking!’ zei hij rustig enthousiast. ‘Ramon, dat alleen is onze tocht naar Lithia waard. Ik kan me niet voorstellen waarom het je ertoe bracht om het afsluiten van de planeet te vragen! Jouw Kerk kan er in geen enkel opzicht bezwaar tegen hebben - tenslotte aanvaardden jullie theoretici racapitulatie in het menselijk embryo en ook de geologische ontwikkeling, die hetzelfde proces in actie toonde over langere spanne tijds.’


  ‘Maar niet zoals jij dènkt,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘De Kerk aanvaardde de feiten, zoals ze altijd feiten aanvaardt. Maar - zoals jijzelf nog geen tien minuten geleden hebt beweerd - feiten kunnen tegelijkertijd in vele richtingen wijzen. De Kerk is even vijandig aan de evolutie-leer - in het bijzonder waar het de mèns betreft - als zij ooit was, en met goede reden.’ ‘Of met verstokte stompzinnigheid,’ zei Cleaver.


  ‘Goed, Paul, bekijk het heel simpel met de oorspronkelijke premisses van de Bijbel in gedachten. Als we alleen maar terwille van de redenering aannemen dat God de mèns schiep, schiep Hij hem dan volmaakt? Ik zou veronderstellen van ja. Is een mèns volmaakt zonder navel? Ik weet het niet, maar ik zou geneigd zijn te zeggen van niet. Toch werd de eerste mens - Adam, alweer terwille van de redenering -niet uit een vrouw geboren en behoefde dus in werkelijkheid geen navel te hebben. Niettemin zou hij onvolmaakt geweest zijn zonder een navel, en ik wil wedden dat hij er een had.’


  ‘Wat bewijst dat?’


  ‘Dat de geologische ontwikkeling en ook de recapitulatie geen bewijs zijn voor de leer van de evolutie. Uitgaande van mijn eerste axioma, namelijk dat God alles uit het niets schiep, is het volkomen logisch dat Hij Adam een navel gegeven heeft, de Aarde een geologische ontwikkeling en het embryo het recapitulatie-proces. Geen enkele van deze drie wijst op een werkelijk verleden; ze zijn er alle omdat de daarbij betrokken scheppingen anders onvolmaakt zouden geweest zijn.’


  ‘Plee,’ zei Cleaver. ‘En ik heb altijd gedacht dat de relativiteit van Milne duister was.’


  ‘Oh, elk samenhangend gedachtensysteem wordt duister als je het lang genoeg onderzoekt. Ik zie niet in waarom mijn geloof in een God dat jij niet kunt accepteren onwezenlijker is dan Mike’s visie van het atoom als een gat-in-een-gat-door-een-gat. Ik verwacht dat we, wanneer we helemaal tot de gronddeeltjes van het heelal zijn doorgedrongen, zullen ontdekken dat daar helemaal niets is: slechts nietsjes die in geen-ruimte door geen-tijd bewegen. Op de dag dat dat gebeurt zal ik God hebben en jullie niet-anders zou er geen verschil tussen ons zijn.


  ‘Maar intussen, wat we hier op Lithia hebben is inderdaad heel duidelijk. We hebben - en nu durf ik het ronduit zeggen - een planeet en een volk die ondersteund worden door de Duivel. Het is een reusachtige valstrik voor ons allen opgezet. We kunnen daar niets anders mee doen dan hem verwerpen, niets anders dan zeggen: Retro me, Satanas. Als we daarmee een compromis sluiten op welke manier dan ook, zijn we verdoemd.’


  ‘Waarom, Pater?’ vroeg Michelis rustig.


  ‘Kijk naar de premissen, Mike. Een: Aan het verstand heb je altijd genoeg als leidsman. Twee: Wat werkelijk is spreekt altijd vanzelf. Drie: Goede werken zijn een doel op zichzelf. Vier: Geloof is irrelevant voor het goede handelen. Vijf: Er kan goed handelen zijn zonder liefde. Zes: Vrede behoeft het begrijpen niet te boven te gaan. Zeven: Er kan een zedenleer bestaan zonder het alternatief van het kwade. Acht: Zedelijk gedrag kan er zijn zonder geweten. Negen: maar moet ik werkelijk nog verder gaan? We hebben al deze stellingen eerder gehoord en we weten Wie ze stelt.


  ‘En we hebben deze bewijzen eerder gezien - het bewijs bijvoorbeeld in de rotsen, dat moest aantonen hoe het paard zich uit Eohippus ontwikkeld heeft, maar dat er toch nooit in geslaagd is de hele mensheid te overtuigen. Dan de ontdekking van de intra-uterus recapitulatie, die afdoend de kwestie van de zogenaamde afstamming van de mèns zou hebben opgelost - en die toch op de een of andere wijze weer niet de algemene instemming kon verkrijgen. Dit waren allebei zeer spitsvondige argumenten, maar de Kerk is niet gemakkelijk aan het wankelen te brengen; zij is gesticht op een rots.


  ‘Nu hebben we op Lithia een nieuw bewijs, dat tegelijkertijd het meest subtiele en het meest grove van alles is. Het zal menigeen aan het wankelen brengen die op geen andere wijze aan het wankelen gebracht had kunnen worden, en die de intelligentie of de achtergrond mist om te begrijpen dat het een vals bewijs is. Het schijnt ons evolutie op een onbetwistbare schaal in actie te tonen. Hierdoor zou eens en voorgoed de vraag opgelost zijn, God uit het beeld zijn gesloten, de kettingen zijn verbroken die gedurende al die vele eeuwen Peter’s rots tesamen hebben gehouden. Van nu af aan zal er geen vraag meer zijn, zal er geen God meer zijn maar alleen nog fenomenologie - en natuurlijk achter de scènes, in het gat dat binnenin het gat is dat door het gat heen is: het Grote Niets, zelf, het ding dat nooit een ander woord dan Nee heeft geleerd. Het heeft vele andere namen maar wij kennen de naam die van belang is. Die ons is overgeleverd.


  ‘Paul, Mike, Agronski, ik heb alleen nog maar dit te zeggen: we staan allen aan de rand van de Hel. Bij Gods genade kunnen we misschien nog terug. We moeten terug - want ik tenminste geloof dat dit onze laatste kans is.’


  IX


  De stemming vond plaats en dat was dat. De stemmen staakten en de kwestie zou op Aarde weer op hoger niveau opgeworpen worden, hetgeen zou betekenen dat Lithia voorlopig voor jaren afgesloten zou worden. De planeet stond nu feitelijk op de Index.


  Het schip arriveerde de volgende dag. De bemanning verwonderde er zich niet erg over dat de twee tegenover elkaar staande partijen van de Kommissie nauwelijks met elkaar praatten. Zo ging het vaak.


  De vier leden van de Kommissie maakten het huis schoon dat ze van de Lithianers hadden gekregen, nauwelijks een woord met elkaar wisselend. Ruiz-Sanchez pakte het blauwe boek met de gouden letters erop in, zonder het van zich te kunnen verkrijgen er naar te kijken behalve uit de hoek van zijn oog, maar zelfs door die zijdelingse blik moest hij wel de titel ervan zien:


  ***
FINNEGANS WAKE


  James Joyce


  ***
Het was hem alsof hij zelf was gecollationeerd, gebonden en gestempeld, een verdraaide menselijke tekst ter verklaring en beredenering van toekomstige generaties van Jezuïeten.


  Hij had het oordeel uitgesproken dat hij voor zich noodzakelijk had gevonden om uit te spreken. Maar hij was er zich van bewust dat het geen eindoordeel was, zelfs niet voor hem zelf en zeker niet voor de VN, laat staan voor de Kerk. In plaats daarvan zou het oordeel zelf de moeilijke vraag worden voor leden van zijn Orde die nog niet geboren waren: Heeft Pater Ruiz-Sanchez de juiste interpretatie gegeven van de zaak Gods en zo ja, volgde zijn beslissing daaruit? ‘Laten we gaan, pater. Over een paar minuten wordt er ingeladen.’


  ‘Alles klaar, Mike.’


  Het was maar een kleine tocht naar de open plaats waar het kolossale luchtschip klaar stond om langs de kortste afstanden door de diepte van de ruimte zwenkend terug te keren naar de zon die over Peru scheen. De bagage werd vlot en zonder drukte aan boord gehesen. Aan boord gingen eveneens de specimina, de films, de speciale rapporten, de opnamen, de monsterkisten, de vivaria, de aquaria, de bacteriën -typen, de gedroogde planten, de pijpen aarde, de brokken erts, de Lithiaanse handschriften in hun neonachtige sfeer; alles werd netjes door de kranen opgetild en aan boord gehesen.


  Agronski ging het eerst de klampen op naar de luchtsluis met Michelis achter zich aan. Cleaver was het een of andere stuk technisch materiaal, tot de laatste minuut achtergehouden, aan het stouwen, iets dat met bijzonder fijne, bijna eerbiedige zorg behandeld scheen te moeten worden, voor de hijskranen het in hun onverschillige greep namen. Ruiz-Sanchez maakte gebruik van het korte oponthoud om nog een laatste blik te slaan op de zoom van het woud.


  Plotseling zag hij Chtexa. De Lithianer stond aan het begin van het pad dat de Aardemannen zelf van de stad af naar het schip had gevoerd. Hij droeg iets.


  Cleaver vloekte zachtjes en maakte iets los wat hij juist had vastgemaakt om het op een andere manier te doen. Ruiz-Sanchez hief zijn hand op. Onmiddellijk liep Chtexa op het schip af.


  ‘Ik wens jullie een goede reis waar je ook heen mag gaan,’ zei de Lithianer. Ik wens ook dat jullie weg in de toekomst eens naar deze wereld terug mag leiden. Ik heb je het geschenk meegebracht dat ik je vroeger had willen geven, als het ogenblik zich daartoe leent.’


  Cleaver, die rechtop was gaan staan, keek de Lithianer nu met een kwade, achterdochtige blik aan. Aangezien hij de taal niet verstond was het hem onmogelijk iets te vinden waartegen hij bezwaar kon maken; hij bleef gewoon daar staan, een en al onhartelijkheid.


  ‘Dank je,’ zei Ruiz-Sanchez. Dit creatuur van Satan maakte dat hij zich ellendig voelde, Het hem op onverdragelijke wijze voelen dat hij in het ongelijk was. Hoe kon Chtexa weten …


  De Lithianer stak hem een kleine vaas toe, die van boven verzegeld was en voorzien van twee fraaie, lusvormige handvaten. Het glanzende porselein waarvan de vaas gemaakt was hield van binnen onder het glazuur het vuur dat het gevormd had nog vast; ze was iriserend met lange trillende regen-boogkleurige festoenen en pluimen en de vorm als geheel zou elke Griekse pottenbakker zijn vak beschaamd hebben doen opgeven.


  Ze was zo mooi dat men zich helemaal niet kon voorstellen waarvoor men het kon gebruiken. Men zou het zeker niet kunnen vullen met overgebleven bieten en het in de ijskast zetten. Bovendien zou het te veel ruimte innemen.


  ‘Dit is mijn geschenk,’ zei Chtexa. ‘Het is de fijnste va£s die ooit in Xoredeshch Gton gemaakt werd; het materiaal bevat sporen van elk bestanddeel dat op Lithia gevonden wordt, zelfs met inbegrip van ijzer, en aldus, weerspiegelt het, zoals je ziet, elke schakering van emotie en gedachte. Op de Aarde zal het de Aardemensen veel over Lithia vertellen.’


  ‘We zullen het niet kunnen analyseren,’ zei Ruiz-Sanchez. ‘Het is te volmaakt om het te vernietigen, te volmaakt zelfs om het te openen.’


  ‘Ah, maar wij willen dat je het open maakt,’ zei Chtexa. ‘Want het bevat nog een ander geschenk.’


  ‘Een ander geschenk?’


  ‘Ja, een belangrijker. Een bevrucht, levend ei van onze soort. Neem het mee. Tegen de tijd dat je de Aarde bereikt hebt, zal het goed zijn om uit te broeden en met jullie op te groeien in jullie vreemde, wonderbare wereld. De vaas is een geschenk van ons allen; maar het ei daarin is mijn geschenk, want het is mijn kind.’


  Ruiz-Sanchez nam de vaas in zijn bevende handen alsof hij verwachtte dat ze zou ontploffen.


  ‘Vaarwel,’ zei Chtexa. Hij draaide zich om en liep terug naar het begin van het pad. Cleaver keek hem met zijn hand boven zijn ogen na.


  ‘Vertel es wat was dat allemaal?’ vroeg de fysicus. ‘De Slang had er niet meer drukte over kunnen maken als hij je zijn eigen hoofd op een bord had aangeboden. En toch was het alleen maar een pot!’


  Ruiz-Sanchez gaf geen antwoord. Hij zou niet eens tegen zichzelf hebben kunnen spreken. Hij draaide zich om en begon de klampen op te gaan, de vaas voorzichtig onder zijn arm wiegend. Terwijl hij nog omhoog klom gleed een schaduw over de romp: Cleaver’s laatste krat dat door een hijskraan in het ruim gehesen werd.


  Toen bevond hij zich in de luchtsluis met het toenemende gegier van de scheepsgeneratoren om zich heen. Een lange lichtstraal van buitenaf viel vlak voor hem op het dek, waardoor zijn schaduw op het dek scherper werd. Na een ogenblik bedekte een tweede schaduw de zijne: die van Cleaver. Daarna verflauwde het licht en ging uit.


  De deur van de luchtsluis sloeg met een smak dicht.




Lijst met verklarende woorden

  
  
  
    

    		woord	verklaring

      	geo (gr.)
	aarde


      	estoy perdido (sp.)
	ik ben verloren


      	los estados unidos
	de Verenigde Staten


      	norte-americano
	Noord-Amerikaan


      	las peliculas
	de film


      	muchas gracias, señor-
	dank u, meneer.


      	ya voy, señor
	ik kom al, heer.


      	vaya con Dios
	ga met God.


      	chlamus
	griekse zeer wijde mantel.


      	quién sabe
	wie weet


      	Oberon
	
					Koning. der luchtgeesten in de romans van de late middeleeuwen en in de werken van Chaucer, Spenser, Shakespeare en Wieland.

 
      	Abelard

      	
				(1079-1142) Frans theoloog en filosoof. Zijn liefde voor Heloise haalt hem de wraak van haar man op de hals. Hij wordt door hem ontmand.

			

      	Vierde Juli
	Onafhankelijkheidsdag in de Ver. Staten. Feest als Ned. Koninginnedag.



      	paramecia

        
        	
          eencellige diertjes (protozoa) met zweepkoordjes (flagella), kunnen 3 mm lang worden.

        
      


 
      	Broca

        
        	
          (1824-1880) Frans anthropoloog.

          Hersens en functies van de spraakorganen.

        
      


      	crux, mv. cruces - (lat.) lett. 

        
        	
         kruis, hier voor: crux interpretum, plaats in een tekst die moeilijkheden biedt.

       
        


        	guaglio - (it.)

        
        	
          slijmerd

        
      


      	transcendentaal

        
        	
          lett. bovenzinnelijk, hier wisk.: hetgeen niet door een vergelijking van zekere graad te bepalen is.

        
      


      	First Lady

        
        	
          ook: officiële titel voor vrouw van president van U.S.A.

        
      


      	laparatomie

        
        	
          opening der buikholte

        
      


      	Hamilton

        
        	
          (1805-1865) Sir William Rowan. Iers wiskundige en astronoom. Beroemd om zijn wiskundige berekeningen van de ruimte, quaternions.

        
      


      	tien-inch

        
        	
          lens van sterrekijker, aangeduid door zijn grootte.

        
      


      	Roemer

        
        	
          (1644-1710) Deens astronoom, hij stelde de snelheid van het licht vast door waarnemingen van de satellieten van Jupiter.

        
      


      	occultatie

        
        	
          het tijdelijk bedekt worden van een hemellichaam door een ander.

        
      


      	Nova

        
        	
          nieuwe of nieuw ontdekte ster in een sterrenbeeld.

        
      


      	ångström eenheid

        
        	
          naar A. J. Ångström genoemde eenheid voor zeer kleine golflengten (bv. van licht).

        
      


      	vulgo - (lat.)

        
        	
          in het gewone leven.

        
      


 
      	scilla

        
        	
          medisch woord voor bolwortel van urginea (scilla) maritima. Rode scilla wordt als rattenkruid gebruikt.

        
      


      	polymeriseren

        
        	
          vormen van polymeren - verbinding die is opgebouwd door additie van gelijksoortige moleculen.

        
      


      	Geissler

        
        	
          (1815-1879) Duits natuurkundige, auteur van werken over elektrische ontladingen in verdunde gassen.

        
      


      	Democritus

        
        	
          (5e eeuw v. Chr.) grieks natuurfilosoof. verklaarde het Zijn uit een oneindig aantal atomen.

        
      


      	lichtjaar

        
        	
          afstand die het licht in een jaar doorloopt; een lichtjaar ca. 9,46 biljoen kilometer.

        
      


      	anaphylaxie

        
        	
          (gr.) het uitblijven van de natuurlijke afweer tegen in het lichaam gebrachte giftige stoffen. bep. sera.

        
      


      	piranha

        
        	
          Woeste zoetwatervis, voorkomend in Amazonegebied, Brazilië, die op bloed afgaand zijn prooi in razend tempo met zijn scherpe tanden verscheurt.

        
      


      	mutatie

        
        	
          Plotseling te voorschijn komende verandering bij plant of dier, die geen gevolg is van bastaardering en bij geslachtelijke voortplanting erfelijk is. Mutatie theorie van Hugo de Vries (1848-1935).

        
      


      	pterodon

        
        	
          vliegend reptiel.

        
      


      	simonie

        
        	
          Handel waarbij geestelijke goederen tegen tijdelijk voordeel worden verkocht, zo geheten naar Simon de Tovenaar (Hand. 8 : 18).

        
      


      	rutiel-rutilium

        
        	
          Watervrij oxyde van titanium

        
      


      	pegmatiet

        
        	
          Verzamelnaam voor grofkorrelige gesteenten die uit zure restmagma’s ontstaan zijn.

        
      


      	lithium

        
        	
          Chemisch element uit de eerste groep van het periodiek systeem. een der zeldzame alkalische metalen, zeer licht en splitsbaar.

        
      


      	tritium

        
        	
          Radio-actieve isotoop van waterstof.

        
      


      	titanium

        
        	
          Chemisch element uit de vierde groep van het periodiek systeem. een hard, broos, op tin gelijkend metaal.

        
      


      	Occam’s Razor

        
        	
          Wordt de uitspraak van de Engelse scholasticus-Franciscaan Occam (1280-1349) genoemd, dat ‘geen wezens vermenigvuldigd moeten worden indien niet noodzakelijk’ (entia non sunt multiplicanda praeter necessitatem).

        
      


      	ecologie

        
        	
          Leer van de betrekkingen tussen planten en dieren en de omgeving waarin zij leven, ook die der dieren en planten onderling.

        
      


      	Cantor

        
        	
          Duits wiskundige (1845-1918), bekend om zijn leer van de oneindige getallen. Begründung der transfiniten Mengenlehre.

        
      


 
      	metazoa

        
        	
          zoöl. Term voor alle dieren behalve protozoa.

        
      


      	Milne

        
        	
          Henri Milne-Edwards (1800-1885), Frans bioloog, schreef over week- en schaaldieren.

        
      


      	retro me, Satanas -(lat.)

        
        	
          vade retro me, Satana, ga achter mij Satan. (Matth. 16 : 23, Mark. 8 : 33).

        
      

				Psittacoïde
	De papagaaiachtige vogel met speciale hersens


    
 
  






  De beste SF verhalen


  ‘Waarin verschilt een science fiction verhaal van een ander verhaal? Waarom gebruiken de schrijvers van dit nieuwe genre zoveel wetenschappelijke termen? Waarom spreken sommige auteurs over de vierde dimensie, over de quantumtheorie van Max Planck, over de relativiteitstheorie van Albert Einstein met een vanzelfsprekendheid alsof iedereen met deze begrippen zo vertrouwd is als met de begrippen kapitalisme en communisme?’ Deze vragen stelt de vertaler zich in de inleiding. Hij gaat terug naar de oorsprong van het Verhaal’ en de omstandigheden waarin dit werd verteld en komt dan tot de stelling dat het streng wetenschappelijke, logische denken van onze beschaving in de science fiction haar weerslag vindt. Men kan de science fiction-literatuur dan ook de meest karakteristieke uiting van het wezen en de problemen van onze tijd noemen. Maar hoe deze verhalen ook worden uitgelegd, niemand kan zich onttrekken aan de spanning en de overtuigingskracht waarmee de beste voorbeelden van het genre - zoals hier bijeengebracht - geladen zijn.



Voet notities

          1


   Het markante verschil tussen gravitatie theorie en observatie is de welbekende discrepantie van 43” per eeuw in de beweging van het perihelion van Mercurius. Einsteins verklaring van deze discrepantie werd als een triomf voor de relativiteitstheorie beschouwd.


  Het daarop volgende grootste verschil tussen gravitatie theorie en observatie is de seculaire variatie van 13” per eeuw in het knooppunt van Venus, hetgeen niet door de relativiteitstheorie werd verklaard. Zie Journal of the Optical Society of America, vol. 30.
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